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POEMA INICIAL

Letra duplicada

Si para despedirnos nos unimos

en apretado abrazo, contarías,

si fuéramos el trazo de una pluma,

no dos, sino una sola letra escrita,

pues aunque somos dos así reunidos,

uno tan solo las miradas ven.

Es a mi consunción y es a su luz 

debido. De no ser por mi clamor,

en nada advertirían mi presencia.

(Ibn ʻArabī, casida 52 de El intérprete de los deseos. 
Traducción de Pablo Beneito).

Nota: En árabe, dos letras iguales seguidas, si la 
primera no lleva vocal, se escriben conjuntamente 
como una sola.
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INICIACIÓN Y DISCIPULADO EN LA DOCTRINA DE IBN ‘ARABĪ: 
EL KITĀB NASAB AL-JIRQA

Gustavo Bize
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PRELIMINARES

El Kitāb nasab al-jirqa, “Tratado sobre la genealogía del manto iniciático”, es un escrito 
breve, al menos en el contexto de la numerosa y voluminosa obra de Ibn ‘Arabī, situado 
cronológicamente, según todos los indicios, en la última parte de su vida1.

No obstante su brevedad, esta pequeña obra se destaca por el tratamiento específico de 
temas esenciales en el sufismo: el ‘atuendo’ divino del hombre que se ‘reviste’ con Sus Más 
Bellos Nombres (o sea: el esencial ‘teomorfismo’ humano)2; la investidura iniciática y sus 
condiciones internas y externas, las reglas para el discipulado y para merecer la investidura, 
etc. Y sobre todo nos brinda -de primera mano, por cierto-, una reseña pormenorizada de 
las cadenas de transmisión o silsilas a las que se reconoce afiliado el gran espiritual murciano.

Según todos los indicios ésta es una obra de madurez3, que además no se caracteriza por 
esas afirmaciones sorprendentes, paradojales y desestructurantes -tan características en la 
producción akbarí-, sino todo lo contrario: se inscribe, en lo ético al menos, en la línea más 
tradicional del taṣawwuf y la moral islámica4.

1 Según indica Claude Addas (Ibn ‘Arabī, Le livre de la filiation spirituelle [texto árabe editado y traducido 
por C. Addas], al-Qubba al-Zarqā’, Casablanca, 2000, p. 22), la fecha que da Osman Yahia en su 
fundamental Histoire et classification de l’œuvre d’Ibn ‘Arabî, a saber el año 633 H./1236 (cuatro años antes 
de la muerte del Šayj al-Akbar), sería en realidad la de un samāʻ o ‘certificado de audición’ (y desde 
luego: una fecha límite). Sí está claro que es una obra del período oriental, claramente posterior al 
601 H. (1205) por una referencia directa del texto. Una primera versión de este artículo se publicó en 
el año 2007 en un número dedicado a Ibn ‘Arabī en la revista al-Ḥikma. V. Gustavo Bize, “Tratado 
sobre la genealogía del manto iniciático”, al-Ḥikma, Buenos Aires, 2007, pp. 7-28.  
2 Derivado del conocido hadiz: “Dios creó a Adán según Su imagen (̒ alā ṣūrati-hi)”, concomitante 
con el pasaje bíblico: “a Su imagen y semejanza”.
3 Gerald Elmore (“Ibn al-‘Arabī’s Testament on the Mantle of Initiation [al-Khirqah]”, en Journal of 
the Muhyiddin ibn ‘Arabi Society, vol. xxvi, 1999, pp. 1 y ss.) destaca que, en su opinión, ésta es una obra 
de madurez en el pensamiento de Ibn ‘Arabī, lo cual se refleja en sus consejos éticos que constituyen 
la médula de este trabajo.
4 No obstante lo cual, aquí y allá, surge la impronta del Šayj, sea en su doctrina sobre la santidad, o 
en alguna afirmación sobre el decreto divino y lo decretado, o sobre la importancia de la ‘investidura’ 
(que es para él sobre todo “compañía y educación”).
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ESTRUCTURA Y CONTENIDO

Este opúsculo comienza con una breve Ru͂ba en prosa rimada en donde el autor transmite, 
en una secuencia densa de breves alusiones, lo más granado de su doctrina hagiológica 
-expuesta por lo demás in e`tenso en sus otras obras mayores5-. El tema del UiӉrǴ΋� la ascensión 
a lWs KiMlWs LMl 8rWNMta� syUbWlW XWr M`KMlMnKia LMl ^iajM MsXirit]al Mn Ml s]ÅsUW� lM XMrUitM 
distinguir las distintas categorías del sǴliS o viandante espiritual.

Luego pasa a exponer su doctrina sWbrM la »in^MstiL]ra iniKintiKa¼ �libǴs al�RirYa) y sus 
N]nLaUMntWs MsKrit]rariWs� ^inK]lnnLWla KWn la »^MstiUMnta LM la XiMLaL¼ �libǴs al�taY_Ǵ) 
UMnKiWnaLa Mn Ml +Wrnn �"��� +WnKl]aM aÅrUanLW� sWrXrMnLMntMUMntM� q]M »,iWs sM ^istM 
KWn Ml KWrab~n LM ;] siMr^W¼� basaLW Mn ]n PaLib NrMK]MntMUMntM KitaLW XWr lWs MsXirit]alMs 
del Islam.

-nsMO]iLa 1bn »)rabʅ sM WK]Xa LM la iUXWrtanKia LM la ̱uɷba6� la KWnNratMrniLaL KWn Ml 
UaMstrW� a LM s] XMK]liar NWrUa LM transUisi~n LM la in^MstiL]ra iniKintiKa" Ml UaMstrW LMbM 
revestirse a sí mismo con la XMrNMKKi~n LMl MstaLW al q]M Ml LisKyX]lW W Uurīd puede acceder, 
para embargarlo así -al ponerle su manto- con la energía necesaria para que alcance su 
WbjMti^W�

) KWntin]aKi~n ^iMnM la XartM UML]lar a Uns PMrUWsa LM MstM trabajW" las KWnLiKiWnMs Xara 
la investidura y la ̱uɷba� ]na larOa sMK]MnKia LM KWnsMjWs XrnKtiKWs -Mn Ml MstilW de las ɷiSaU 
W »Un`iUas LM sabiL]rya¼ q]M tantW ab]nLan Mn la litMrat]ra LMl ta̱a__uN�� ÅrUMUMntM 
N]nLaLWs Mn las rMKWUMnLaKiWnMs LMl +Wrnn a la ;unna.

-n la XartM Ånal 1bn »)rabʅ MUitM ]n KMrtiÅKaLW LM iniKiaKi~n� a Mn]UMra la OMnMalWOya LM las 
diversas investiduras iniciáticas a las que estaba adscrito, lo que propiamente da su nombre a 
MstM trabajW� 4a Wbra Ånaliba KWn ]n MXylWOW q]M KWntiMnM ]n XWMUa taUbiun XrMsMntM Mn s] 
Dʅ_Ǵn a la rMN]taKi~n LM alO]nas KWnKMXKiWnMs Mrr~nMas sWbrM la iniKiaKi~n�

5 Particularmente en su enorme al�.ut͌ɷǴt al�UaSSīya� ¹4as rM^MlaKiWnMs LM 4a 5MKaº�
� -stM turUinW XWLrya traL]KirsM KWUW ¹Ml aKWUXa}aUiMntW a sMO]iUiMntW LM alO]iMnº� Ms LMKir� 
»KWUXa}ya¼� »KWnNratMrniLaL¼� »LisKiX]laLW¼� ) lWs LisKyX]lWs LMl 8rWNMta sM lWs llaU~ »KWUXa}MrWs¼ 
(̱aɷǴba), y en los ́abaYǴt �KWUXMnLiWs LM biWOraNyas LM lWs santWs-� sM LiKM q]M alO]iMn ¹aKWUXa}~º 
(̱aɷiba� a N]lanW W UMnOanW� Xara inLiKar q]M N]M s] LisKyX]lW a siO]i~ s]s MnsM}anbas� -stM turUinW 
ingresó en el idioma turco (soPbet� Xara LMsiOnar -Mn Ml nUbitW LM las KWNraLyas MsXirit]alMs �͂arīYa� pl. 
͂uruY)- a las enseñanzas que da el íaaj en sus reuniones con los derviches.
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LOS TEXTOS Y LA TRADUCCIÓN

Nos hemos valido para hacer esta traducción al español de la edición crítica en árabe que 

publicara Claude Addas junto con su versión al francés de esta obra7, y que gentilmente me 

obsequiara luego de pasar por Buenos Aires en el año 2000.

Si bien contábamos también con la versión inglesa de G. Elmore8, la diferencia (literaria 
y de enfoque) entre ambas traducciones9 nos decidió a emprender una versión propia 

directamente del original árabe.

Hemos agregado varias notas al pie en la traducción, generalmente para explicar o ampliar 

cierto sentido del texto o para dar cuenta del nombre de algún personaje o una cita coránica. 
En esto nos ha servido de mucho la erudita labor de C. Addas, profunda conocedora de la 
obra de Ibn ‘Arabī10, en su traducción anotada al francés.

7 Cfr. Le livre..., cit. en nota 1. En cuanto a los manuscritos utilizados para fijar una edición crítica del 
texto árabe, remito a lo que dice C. Addas en las pp. 27-28 de su trabajo, y asimismo lo que agrega 
G. Elmore (op. cit., pp. 2 y 3).

8 Cfr. Ibn al-‘Arabī’s Testament..., cit. en nota 3. Elmore publicó su traducción corregida (realizada 

varios años antes) luego de que apareciera la versión al francés de Claude Addas (cfr. ibídem, pp. 3-4).

9 La versión de C. Addas nos ha resultado más literaria y libre, en tanto la de G. Elmore se ciñe 

más a la literalidad. No obstante ambas difieren en la interpretación de muchos pasajes, sea por esa 
ambivalencia de sentidos que puede tener la lengua árabe, sea por elegir una u otra versión de los 

manuscritos consultados.

10 No olvidemos que escribió la hasta ahora mejor biografía del Šayj al-Akbar, Ibn Arabî ou la quête du 
Soufre Rouge (Gallimard, París, 1989), en donde reconstruye su itinerario terrestre y espiritual a través 
de referencias biográficas dispersas en toda su obra y los ‘certificados de audición’ insertos en los 
manuscritos de las mismas que están en varios museos y bibliotecas de Europa y el mundo islámico.
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[TEXTO DE LA TRADUCCIÓN]

TRATADO SOBRE LA GENEALOGÍA
DEL MANTO INICIÁTICO

[INTRODUCCIÓN]1

4]MOW LM in^WKar Ml 6WUbrM LM ,iWs� aW� 5]ɷaUUaL ibn ‘)lʅ ibn 5]ɷaUUaL ibn al-‘)rabʅ 
al-́ā¼ʅ� LM Ui X]}W a lMtra� LMKlarW2"

)labaLW sMa ,iWs� 9]iMn rM^isti~ a ;]s siMr^Ws� la /MntM LM la 8rW^iLMnKia �cinǴya�� KWn ;]s 
5ns *MllWs 6WUbrMs� Xara MstablMKMrlWs Mn Msa Uns nWblM M il]strM UWraLa� ,M Msta NWrUa� 
jl PaKM asKMnLMr a q]iMn sM MlM^a KWn ;]s Nombres -de entre aquellos que ha elegido por su 
devoción a jl a q]M sM Pa asiOnaLW a ;y 5isUW-, hasta que llegan a una distancia de dos arcos 
o Uns cerca a�n3 CLM ;] 8rMsMnKiaE� -llWs LisNr]tan ally la ^iLa Uns XlMna a NMlib LMbiLW a esa 
cercanía divina4, y Él lMs LiKM" ¹¨;abML q]M a quien es de los nuestros, no le está permitido 
tWUar LM naLiM ClWs KWnWKiUiMntWs MsXirit]alMsE sal^W LM 6WsWtrWs	º�

-ntrM MllWs ClWs MlMOiLWs Xara la asKMnsi~nE Mstn aq]Ml q]M rMXWsa a sM rMlaja Mn s] UiӉrǴ΋ aunque 
nW Pa aLWXtaLW PijWs# a Mstn taUbiun Ml s]NriMntM Mn s] ^iajM nWKt]rnW �isrǴ¼), el atormentado, 
q]M nW sM XrMWK]Xa XWr lWs MsN]MrbWs q]M MnK]Mntra CMn s] KaUinW MsXirit]alE KWn tal LM 
aKKMLMr al siOniÅKaLW5. 

1 Estos subtítulos no están en la obra original, que es un texto continuo, y se han agregado para 
s]Uinistrar ]na Li^isi~n tMUntiKa q]M NaKilitM su lectura y comprensión.
2 La Introducción que sigue, como es usual en las obras clásicas, está escrita en prosa rimada y posee 
tWLa la MlMOanKia a XrWN]nLiLaL LMl MstilW XWutiKW� a ^MKMs taUbiun WsK]rW a LiNyKil LM intMrXrMtar�
� )l]si~n al +Wrnn� ��"!� -stM XasajM al]LM al UiӉrǴ΋� la asKMnsi~n LMl 8rWNMta a lWs KiMlWs a los planos 
superiores del ser, en donde se acerca -como sM}ala Ml XasajM KWrnniKW- a ]na ListanKia siUbWlibaLa 
como “dos arcos o más cerca aún”. Esta “ascensión” es el símbolo por excelencia LMl ^iajM MsXirit]al 
Mn Ml s]ÅsUW a Ml ¹MlMOiLWº la rMaliba ¹rM^istiunLWsMº KWn ;]s 5ns *MllWs 6WUbrMs�
4 La “cercanía divina” (al�Yurb al�ilǴPī) equivale a la _alǴya, la “amistad” con Dios que da la cercanía 
e intimidad con Él. Tal es el _alī, el santo.
5 Aquí se describen distintas categorías del viandante espiritual (sǴliS). El primer caso, el de quien 
“reposa y se rMlajaº Mn s] asKMnsi~n� al]LM a q]iMnMs ,iWs KWnL]KM a ;] KMrKanya� rMsMr^a Xara ;y a nW
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Y [por último] está quien es tomado [por Dios] como compañero, amigo, amado e íntimo6.
Todos -por la previa Providencia [divina]- son fieles señores de la ‘Gente del Depósito’7.

Ahí se diferencian el que se detiene con el Espíritu Divino, y el que lo hace ante lo que 
proviene de un esperma eyaculado8. No hay más que dos ‘puñados’ [de seres creados en la 
Mano de Dios]: el de la izquierda, que es el de la facilidad, y el de la derecha, que es el de 
la prueba9. Pero la misericordia [divina] abarca todas las cosas10 y por eso Dios -¡exaltado 
sea!- le permite a lo lejano [acceder a] lo cercano, si lo desea, para que se cualifique con 
la proximidad ante la proyección de su ciencia [divina], pues quien obtiene eso obtiene lo 
anhelado.

El Real suele decir -en la intimidad de Su Ser, y en la ‘lengua del estado’-: “Eso es sólo por 
Nosotros”. Él ha determinado en los pechos de Sus siervos que la Presencia Divina congrega 
(ensambla) el atributo elevado más sublime y el inferior más bajo.

Yo Le alabo con la alabanza del que habla con el “Él” sin decir “yo”11, y que resulta -cuando 
[Dios] proyecta hacia él y en él [de Sus Dones]-

comparte con nadie, por eso no “adoptan hijos”, o sea discípulos, porque no vuelven de ese estado 
ni se mezclan con la gente. Se refiere seguramente al santo uwaysī, asistido por Dios y solitario, como 
fue Uways al-Qaranī. Hay quien opina que alude al maŷḏūb, el “atraído” casi sin esfuerzo propio a la 
presencia divina donde queda “arrobado” y “alienado”, por lo cual no está en condiciones de “adoptar 
hijos”. Este es el viaje en Dios. Luego se menciona al que realiza con esfuerzo el “viaje nocturno” (isrāʼ), 
que ya no es la “ascensión” (mi̒ rāŷ) sino un “retorno al centro” a través de la purificación, que realiza 
despreocupado del esfuerzo y las penalidades teniendo sólo en vista la meta, el “significado”. Este es el 
viaje hacia Dios. Finalmente está la categoría más elevada, la de los amigos y compañeros que, como el 
Profeta, retornan de la Presencia divina para auxiliar y guiar a las criaturas (tal es el viaje desde Dios).
6 Estos son conocidos epítetos con que la tradición islámica distingue a Adán, Noé y Muḥammad, 
aunque también refieren a los awliyā’ en general.
7 Ahl al-amāna, es decir quienes no sólo aceptaron el ‘depósito’ que menciona el Corán en 33:72, 
sino que cumplieron fielmente con sus condiciones, no comportándose como el hombre “injusto e 
ignorante” que menciona la aleya.
8 Cfr. Corán 75:37.
9 Alusión a un hadiz del Musnad de Aḥmad ibn Ḥanbal (Musnad al-Šāmi’īn, h. 16933) donde se afirma 
que “Dios tomó un puñado (de la humanidad) en Su mano derecha y dijo: ‘Esto es para esto y no me 
importa’, y tomó otro puñado en Su otra mano y dijo: ‘Esto es para esto y no me importa’, y no sé 
[dice el narrador] en que puñado estoy yo”.
10. Cfr. Corán 7:156 ó 40:7.
11 Es decir, con el pronombre “Él” (hu/huwa) sin decir “yo” (ana), y cuando digo “Le alabo” (aḥmadu-
hu), quiero decir “Él se alaba a Sí Mismo”, pues sólo Él existe y el “yo” del que alaba no es sino una 
quimera.
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]n M`KMlMntM O]arLinn a rMKiXiMntM� A bMnLiOW a ;] 5MnsajMrW� el Elegido, quien no cesa de 
salUWLiar Ml +Wrnn� KWn ]na bMnLiKi~n a ]n sal]LW q]M liO]M lMtra KWn lMtra a siOniÅKaLW 
KWn siOniÅKaLW� a CbMnLiOWE a s] NaUilia Mn tantW lWs siOniÅKaLWs tWUMn la Xalabra LMl 
XrWn]nKiantM CLMl +WrnnE KWUW UWraLa�

[LA VESTIMENTA VERDADERA]12

Ahora bien, l]MOW LM la alabanba Ca ,iWsE a la bMnLiKi~n Ca ;] 8rWNMtaE� a Cla UMnKi~n LME 
lo que nos ha regalado Mn ab]nLanKia� b]sKanLW rMN]OiW a asilW Mn ,iWs� aÅrUW" Alabado sea 
,ios� Yue nos Ouió Pasta esto� pues no nos PabryaUos encaUinado si ,ios no nos Pubiera Ouiado� ¨8Wr cierto 
Yue los 5ensaReros de nuestro ;e}or Pan ^enido con la >erdad	 13.

-ntrM lW q]M trajW Ml 6WblM 5MnsajMrW LMl )ltysiUW a ;abiW� XrMsMntM Mn la -sKrit]ra 
LMsKMnLiLa� Ms LMKir Ml +Wrnn /lWriWsW� Mstn lW siO]iMntM"

¨0ijWs LM )Lnn	� PMUWs PMKPW LMsKMnLMr Xara ^WsWtrWs ]na ^MstiUMnta Xara K]brir ^]Mstra 
desnudez y como ornato. Pero la vestimenta de la piedad (taY_Ǵ), usa es UeRor14. Lo indispensable 
de la vestimenta exterior es que cubra la desnudez, tal es la vestimenta de la piedad que 
sirve como protección. En cuanto al ornato (rīí), es lo que se añade a eso en cuanto adorno, 
es el adorno de ,ios Yue jl Pa e`traydo para ;us sier^os15 LM lWs tMsWrWs LM ;]s 5istMriWs �Ouy͌b) 
reservándolo para los creyentes en esta vida y en el Día de la Resurrección, y por lo cual no 
se les pedirá que rindan cuentas.

Pero si la visten y se adornan con ella con otra intención y sin esta presencia, lo hacen por 
inNat]aKi~n a arrWOanKia� a usM es el adorno de la ^ida Uundana16� ;M trata LM ]n UisUW ^MstiLW 
(ta_b� sWbrM Ml K]al LiÅMrM lW XrMKMXt]aLW KWUW LiÅMrMn s]s ÅnaliLaLMs�

4]MOW C,iWsE PaKM LMsKMnLMr Mn lWs KWrabWnMs LM lWs siMr^Ws la ^MstiUMnta LM la XiMLaL -q]M 
Ms Ml UMjWr at]MnLW-� a q]M tiMnM la UisUa NWrUa q]M la ̂ MstiUMnta M`tMriWr� 8]Ms CKWUW MllaE 
inKl]aM ]na ^MstiUMnta inLisXMnsablM q]M K]brM Cla LMsn]LMb LME lWs ^iKiWs WK]ltWs �sa_¼Ǵt al�

12 En este apartado Ibn »)rabʅ M`XWnM s] LWKtrina sWbrM la RirYa o investidura iniciática.
�� +Nr� +Wrnn �"���
�� +Nr� +Wrnn �"��� ,M^]Mlta a s] rayb� la Xalabra taY_Ǵ tiMnM Ml sMntiLW LM »O]arLa¼ a »XrWtMKKi~n¼� a 
Mn MstM sMntiLW »M`tMriWr¼ sM la intMrXrMta Mn lW q]M siO]M�
�� +Nr� +Wrnn �"���
�� +Nr� +Wrnn � "�  a ���
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bāṭin)17 -que es el miedo absoluto por las cosas prohibidas-, e incluye algo similar al ornato 

de lo exterior, que es el atuendo de las nobles virtudes del carácter (makārim al-ajlāq)18, como 

ser las devociones supererogatorias, la clemencia y el espíritu de conciliación. Por ejemplo, 
que el Legislador te haya permitido tomar algo a lo que tienes derecho, y declines hacerlo, 

eso forma parte de lo que embellece al hombre íntimamente, y es el adorno de Dios en lo 

interior, y esto con cada vestimenta interior que la Ley [divina] te encomienda. Pues se ha 
verificado que la vestimenta interior -en el plano legal- tiene la forma de la exterior, y así 

como difiere la [vestimenta] exterior en sus propósitos e intenciones, así mismo ocurre con 

la vestimenta interior.

Cuando esto se establece en las almas de la Gente de Dios -exaltado sea- ellos ansían reunir 
ambas vestimentas y embellecerse con ambos adornos para así combinar las dos perfecciones 
(ḥusnayn) y quedar vestidos de los dos extremos [interior y exterior]. La causa para vestir 
este manto (jirqa)19 -reconocido por ellos [la Gente de Dios]- es que se advierta que anhelan 

vestirlo para su mutua concordia, y así han hecho de ello confraternidad (ṣuḥba) y cortesía 

(adab) espiritual.

El origen de esta vestimenta -en mi opinión y según lo que Dios ha depositado en mi profundo 
interior (sirrī) y ha insuflado en mi corazón- es que el Real se viste con el corazón de Su 
siervo, pues dice: No me contienen Mi tierra ni Mi cielo, pero me contiene el corazón de Mi siervo creyente 
20, y ciertamente la vestimenta contiene a quien la usa. Cuando esto se fijó en

17 Aquí se juega con los dos sentidos de saw’āt: partes genitales y vicios.
18 Alusión al famoso hadiz en que el Profeta afirma: “Fui enviado para llevar a su plenitud las nobles 

virtudes del carácter (makārim al-ajlāq)”.

19 Esta palabra significa originariamente “andrajo”, “harapo”, pero en el lenguaje técnico del 
taṣawwuf designa al manto con que se inviste al aspirante (murīd ) en una ceremonia de iniciación 

al admitirlo en la vía. Quizá se adoptó -a partir de su significado original (“harapo”)- debido a 

la costumbre de vestir ropas bastas y remendadas en los primeros sufíes. El término comienza a 
utilizarse como sinónimo de “investidura iniciática” o “iniciación” en la segunda mitad del siglo III de 

la Hégira, o sea a fines del siglo IX. Sinónimos de jirqa son ̒ ahd y bay̒ a, “acuerdo”, “pacto o juramento 
de fidelidad” (este último con fundamento en la costumbre profética). Con el tiempo la palabra jirqa 
se fue asociando con otros términos para designar distintas formas de iniciación, como ser jirqat al-
tabarruk, “iniciación para recibir la bendición (baraka) pero sin obligación directa de obediencia”, etc. 

Más modernamente en las ceremonias de iniciación el ‘manto’ es acompañado o suplido por alguna 
otra prenda, y/o por la entrega de un rosario (taṣbīḥ) y una letanía (wird ) perteneciente a la cofradía 
a la cual se afilia el aspirante.
20 Este es un famoso ḥadīṯ qudsī citado con frecuencia en las obras de taṣawwuf, aunque no está 

presente en las colecciones canónicas.
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lo más íntimo de mi ser (sirrī) y se UaOniÅK~ KWn MllW Ui LiOniLaL MntrM lWs sabiWs� KWUX]sM 
al rMsXMKtW ]nWs ^MrsWs"

¿No soy el más avaro de los sabios,
que ni mi ser ni mi secreto son generosos?

Pero no es eso avaricia, sino más bien la gracia y el don más generoso.

Desciende a su morada toda vez que mi sabio corazón lo realiza.

;Wa Ml sWl a s]rjW KWn Ui MsMnKia K]anLW q]iMrW� a UM rMÆMja la XnliLa l]na�

+]anLW lW LMsMW� y así lo exige
mi estación (UaYǴU). Y las MstrMllas UM UaniÅMstan�

+]anLW XWr Ui a]sMnKia sM WsK]rMKM la nWKPM a Ml U]nLW tMnMbrWsW sM ^M 
privado de mí.

+]anLW Ui UantW rM^istM a ;] -sMnKia�
¨q]MLan XMrXlMjWs por ello árabes y no nrabMs	

La combinación de ambas ̂ MstiUMntas sM UaniNMst~ Mn la uXWKa de al-ìiblʅ� 1bn 2aNʅN a WtrWs21, 
y seguimos en esto su doctrina.

6WsWtrWs lW ^MstiUWs CMl UantW iniKintiKWE LM UanWs LM ^ariWs nWblMs UaMstrWs MsXirit]alMs 
(UaíǴyiR� l]MOW LM PabMrlWs aKWUXa}aLW CKWUW LisKyX]lWsE a LM q]M nWs ML]Karan KWn Ml 
MjMUXlW de su conducta (adab), para la corrección de la investidura tanto exterior como 
intMriWr� 6W WbstantM� Ui LWKtrina Mn lW q]M sM rMÅMrM a la in^MstiL]ra LMl asXirantM a la 
educación espiritual (Uurīd al�tarbiya� Ms LiNMrMntM a la q]M sM XraKtiKa PWa Lya� +WnsistM Mn q]M 
Ml UaMstrW MsXirit]al WbsMr^M XrWN]nLaUMntM Ml MstaLW �ɷǴl) -cualquiera sea ustM- en que se 
encuentra el discípulo al que quiere investir con el manto iniciático, y entonces el ìaaj se viste 
KWn MsM UisUW MstaLW Pasta rMalibarlW XlMnaUMntM s]UMrOiunLWsM Mn ul� -ntWnKMs Ml XWLMr LM 
MsM MstaLW sM iUXrMOna Mn la ^MstiUMnta q]M XWrta Ml UaMstrW� q]iMn LMsXWjnnLWsM LM Mlla sM 
la coloca al Uurīd� .l]aM MntWnKMs Mn ul Ml MUbriaOantM CMsXirit]alE �RaUr) impregnando todos 
sus miembros 

�� ,Ws NaUWsWs s]NyMs LMl siOlW @� )b͌ *aSr ,]laN ibn ΊaɷLar al-ìiblʅ ���� 0� ��- ��� 0��!��� N]M 
LisKyX]lW LMl 1UāU al-Ί]naaL y durante un tiMUXW KWUXa}MrW LM al-ɶallā΋ �+Nr� -ncyclopaedia oN 
IslaU [-I�E�� -n K]antW a )b͌ Ӊ)bL )llāP 5]ɷaUUaL ibn 2aN ʅN al-ìirābʅ� N]M LisKyX]lW LMl antMriWr� 
de quien recibió la RirYa de al-Ί]naaL �KNr� -I�).
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e inundándolo, para que se complete así en él tal estado. Pero esto es raro actualmente, 
pues han menguado las energías espirituales (himma) de la gente para un proceder [en la 
transmisión de la jirqa] como el que mencionamos, habiendo descendido al nivel de la 
generalidad [de los creyentes].

[LAS CONDICIONES ESPIRITUALES PARA RECIBIR LA INVESTIDURA]

No obstante, ellos [los maestros espirituales] han establecido condiciones en esto [la 
investidura iniciática]. Las condiciones de esta noble investidura (al-jirqa al-ma̒ rūfa) tienen la 
forma que ha manifestado el Real -¡exaltado sea!- en el cubrimiento de los vicios [del alma, 
y que a saber son]:

Que cubras el vicio de la mentira con la vestimenta de la sinceridad, el vicio de la traición 
con el ropaje de la lealtad, la perfidia con el manto de la fidelidad, el fingimiento hipócrita 
(riyā’) con el manto de la pura sinceridad (ijlāṣ), los vicios éticos con el manto de las nobles 
virtudes del carácter, los actos censurables con el manto de los elogiables, y que cubras todo 
rasgo vil del carácter con el manto de una virtud superior.

Es preciso cubrir el abandono de las causas [secundarias] con la afirmación absoluta de la 
Unidad Divina22, la confianza en las criaturas con la confianza en Dios, y la ingratitud ante 
los dones con el agradecimiento al Benefactor.

Luego debes embellecerte con el ‘adorno de Dios’ (zīnat Allāh) -¡exaltado sea!- vistiendo las 
virtudes encomiables, como ser:

El silencio ante lo que no te concierne; apartar la vista de lo que no es lícito mirar; examinar 
los [actos de tus] miembros con escrupulosidad; abandonar la mala opinión sobre los demás; 
revisar tus acciones pasadas y lo que han registrado contra ti los Nobles Escribas23; estar 
satisfecho con la magra provisión encontrada no procurando otro incremento que el de las 
buenas obras; vigilar los hábitos del alma; esmerarte en solicitar el perdón y en la lectura del 
Corán; cultivar las buenas maneras de la condición profética (al-ādāb al-nabawīya); conocer 
las virtudes de los justos; pugnar y aspirar [a lo óptimo] en materia de religión y en el cultivo 
de las relaciones de parentesco; procurar la buena vecindad con amabilidad y [incluso]

22 Para Ibn ‘Arabī quien renuncia a ganarse el pan diario debe también renunciar a toda otra forma 
de recurso a las “causas secundarias”, como ser la mendicidad, esperando todo sólo de Él.
23 Cfr. Corán 82:10-13. Alude a los ángeles que acompañan a cada persona registrando sus acciones 
buenas y malas. Sabiendo esto el murīd debe empeñarse en un autoexamen y autocrítica constante.
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renunciando al honor 24� -l 8rWNMta -¨,iWs lo bMnLiOa a lM Lu la Xab	- Pa insXiraLW MstW KWn s] 
LiKPW" ¹§6W Ms KaXab alO]nW LM ^WsWtrWs LM sMr KWUW )b͌ ȥaUȦaU� q]M al aUanMKMr LiKM" 
»¨,iWs UyW	� PM WNrMnLaLW Mn KariLaL Ui PWnWr a <]s siMr^Ws¼'º�

A annlWOaUMntM� LMbMs sMr OMnMrWsW LM ti UisUW� Ms LMKir saKriÅKartM Xara satisNaKMr las 
necesidades de las criaturas; hacer el bien, tanto al amigo como al enemigo; ser humilde y 
gentil, soportando los XMrj]iKiWs a nW XrMstanLW atMnKi~n a lWs LMsliKMs LM lWs PMrUanWs [en 
Ml KaUinW MsXirit]alE# nW MntrWUMtMrtM Mn aq]MllW q]M sMUbr~ LisX]tas MntrM lWs KWUXa}MrWs 
CLMl 8rWNMtaE a MntrM lWs OranLMs CPWUbrMsE q]M nWs XrMKMLiMrWn25; no asistir a las reuniones 
de los distraídos (OǴÅl͌n� M`KMXtW Xara rMKWrLarlMs Cs]s LMbMrMsE W Xara rMKWrLar a ,iWs MntrM 
MllWs# abstMnMrtM LM inLaOar Mn lWs M^MntWs CnW MsMnKialMsE �aӉrǴȦ � a Mn lWs ;iOnWs LM ,iWs# M^itar 
hablar mal de los gobernantes26 y de los pecadores de la uUUa LM 5]ɷaUUaL# rMn]nKiar a la 
ira excepto ante la violación de las prohibiciones de Dios Altísimo; abandonar el rencor y el 
WLiW q]M aniLan Mn lWs XMKPWs# LisK]lXar al q]M tM inj]ria -q]M KWnsistM Mn q]M nW tM MnNaLMs 
por algo que te atañe directamente-��# Xasar XWr altW lWs trasXius LM la OMntM LM PWnWr �aPl 
al�Uur͌¼a) dotada de buenas cualidades; preservar a la gente del velo (aPl sitr % las U]jMrMs�# 
exaltar a los sabios y a la gente de la religión; honrar a los ancianos y a los nobles de la gente, 
sea quien sea, musulmán o inKruL]lW� a tWLW MstW Mn la UMLiLa Mn q]M la ley te permita 
honrar a esas personas. Te cabe la buena conducta y cortesía (adab), con Dios Altísimo y con 
todos los seres, ^i^Ws W U]MrtWs� XrMsMntMs W a]sMntMs# a rMKPabar la LiNamación (Oība) contra 
la reputación de los musulmanes.

/]nrLatM LM Pablar Mn M`KMsW� LM la aNMKtaKi~n a la XrMs]nKi~n� X]Ms Pablar Mn M`KMsW KWnL]KM 
al NraKasW# XMrW LMbMs PWnrar a lWs UaaWrMs� sMr OMntil KWn lWs LubilMs a UisMriKWrLiWsW KWn 
los pequeños. 

*]sKa a lWs nMKMsitaLWs Xara sWKWrrMrlWs KWn bWnLaL� bMnMÅKiWs� Xalabras sMnKillas a regalos.

�� -l 8rWNMta LMstaK~ Mn n]UMrWsWs PaLiKMs la iUXWrtanKia LMl b]Mn tratW KWn Ml ^MKinW� inKl]sW 
KMLiMnLW LMrMKPWs XrWXiWs� ,ijW XWr MjMUXlW" ¹9]M ninO]nW LM ^WsWtrWs iUXiLa a s] ^MKinW Åjar ]na 
viga en su pared”.
�� -s LMKir" nW LisK]tir lWs aKtWs LM alO]nWs LM lWs KWUXa}MrWs LMl 8rWNMta q]M LMsMUbWKarWn -l]MOW 
LM s] NallMKiUiMntW- KWn Ml MnNrMntaUiMntW a la O]Mrra Ki^il� -stW XWr LWs rabWnMs" Xara nW WNMnLMr la 
UMUWria LM aq]MllWs q]M N]MrWn bMnLMKiLWs KWUW la UMjWr OMnMraKi~n� la LM lWs LisKyX]lWs LirMKtWs 
LMl ;MllW LM la 8rWNMKya� a taUbiun Xara nW aliUMntar la LisKWrLia MntrM lWs U]s]lUanMs�
�� 4a M`XrMsi~n ¹LM lWs OWbMrnantMsº ÅO]ra s~lW Mn LWs LM lWs Uan]sKritWs KWns]ltaLWs�
�� -s LMKir" nW Paa ̂ MrLaLMra LisK]lXa si Paa MnWjW� X]Ms LM lW KWntrariW sMrya NWrbaLW a XMrL]rarya Ml 
rencor. La única manera de KWnsMO]ir MstW Ms s]XMrar la inj]ria Mn s] rayb� LMsXWjnnLWsM ]nW UisUW 
LM ¹MsWº �Ml MOW� q]M sM siMntM inj]riaLW�



    Gustavo Bize    |    El Azufre Rojo X (2022), 05-27.    |    ISSN: 2341-1368 16

Honra la hospitalidad y difunde el saludo, buscando la armonía entre la gente -en los límites 
de lo prescrito-, y no seas de los que andan buscando defectos, ni de los que maldicen, 
injurian, insultan e increpan. 

No retribuyas la maldad contra tu derecho sino con el bien (iḥsān). Aplícate al consejo sincero 
(naṣīḥa) respecto de Dios Altísimo, Su Mensajero, los imames de los musulmanes y el común de los creyentes28. 
No desees la desgracia de nadie y no insultes específicamente a ninguno de los siervos de 
Dios Altísimo, sea vivo o muerto, pues en cuanto al vivo, si es impío, no sabes lo que le está 
[finalmente] destinado, y en cuanto al muerto no conoces lo que le fue impuesto. 

No reproches a la gente pasional por sus pasiones; no pretendas la autoridad (liderazgo) 
sobre nadie, ni le impongas por la fuerza a tus hijos que estén a tu servicio. Guárdate de 
permitir que la gente mancille tus oídos transmitiéndote lo que te perjudica a ti o a otro.

Ama a los creyentes, a todos ellos, malos o buenos, por su amor a Dios y a Su Mensajero, 
y no los detestes porque te detesten a ti o a otro que Dios y Su Mensajero. Esto me fue 
recomendado por el Mensajero de Dios durante un sueño. Una persona había calumniado a 
mi Šayj y lo odié por ello29. Entonces vi al Mensajero de Dios en un sueño preguntándome: 
“¿Por qué odias a fulano?” y le respondí: “Porque detesta a mi Šayj y lo calumnió”. El Profeta 
-¡Dios lo bendiga y le dé la paz!- dijo: “¿No sabes que él ama a Dios y a Su Mensajero?”. “Sí”, 
le respondí. Y dijo: “¿Y entonces por qué no lo amas por el amor que me profesa en lugar de 
detestarlo porque detesta a tu Šayj?”. “¡Mensajero de Dios!” -le respondí-, desde este mismo 
momento [lo haré así]. ¡Qué excelente maestro eres!, me has prohibido algo de lo cual no 
me había percatado”.

No te alegres por lo que se difunda entre la gente (ʻāmma) sobre tu reputación -aunque la merezcas-, 
pues aunque la poseas, ¿sabes acaso si permanecerá contigo o serás despojado de ella?

No te diferencies de los creyentes con raras virtudes encomiables que se conozcan de ti, salvo 
que seas de aquellos cuyo ejemplo debe seguirse30.

28 Famosa tradición del Profeta que empieza diciendo: “La religión (dīn) es el consejo sincero (naṣīḥa)”. 
Y cuando le preguntaron respecto de quién, dijo lo indicado en el texto. Cfr. Ṣaḥīḥ Muslim, “Kitāb 
al-Īmān”, XXIV.
29 Esta anécdota está narrada con más detalle en la obra al-Durra al-fājira (“La perla preciosa”). Una 
selección de esta obra y de la célebre Risālat Rūḥ al-Quds (Epístola sobre el espíritu de la santidad) 
fue traducida al inglés por R.W. Austin (Sufis of Andalusia, Londres, 1971), y de su versión francesa 
(Les soufis d’Andalousie, París, Albin Michel) hay una traducción al español: Los sufis de Andalucía, Sirio, 
Málaga, 1990. En la pág. 227 de esta última (en la historia de al-Ṭarṭūsī) está la anécdota aquí citada.
30 Es preferible no destacarse con virtudes para evitar la soberbia, y ésta es por lo demás la conducta 
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6W UaniÅMstMs P]UilLaL (Ruí͌Ӊ ) exteriormente inclinando tus hombros y tus miradas hacia el 
suelo, excepto que tengas eso mismo en tu interior.

No aspires a la abundancia (taSä́̈́ur) en el mundo.

No prestes atención al desconocimiento de quien ignora tu valía (Yadr�# Uns a�n" nW KabM q]M 
tengas ante ti mismo ninguna valía.

No anheles que la gente escuche con atención y en silencio tus palabras, y no te alteres por 
respuestas que te contraríen.

5]ustratM paciente con el Real (al�ɷaYY" ,iWs� a XWr Ml :Mal" “Persevera pacientemente en 
la KWUXa}ya LM q]iMnMs in^WKan a s] ;M}Wr Ua}ana a tarLM anPMlanLW ;] :WstrW� a nW 
apartes tu vista de ellos deseando el ornato (bīna) de la vida mundana. No obedezcas a aquel 
K]aW KWrab~n ListrajiUWs LM 6]MstrW rMK]MrLW a q]M siO]M s]s XasiWnMs KWnL]KiunLWsM KWn 
insolencia. ,i" »4a >MrLaL �al�ɷaYY� XrW^iMnM LM ^]MstrW ;M}Wr� 9]iMnq]iMra pues, que crea, 
y quien no, que descrea”31.

;u j]stW KWntiOW UisUW XMrW nW b]sq]Ms PaKMr j]stiKia KWn naLiM XWr un derecho que te 
asistM� ;al]La a tWLWs lWs U]s]lUanMs tWUanLW la iniciativa, y devuelve el saludo a quien te 
saluda de manera que inexorablemente se escuche32.

/]nrLatM LM inj]riar a lWs riKWs XWr s] a^ariKia� W a lWs »PijWs LMl U]nLW¼ K]anLW ri^aliban XWr 
ul� a nW KWLiKiMs lW q]M XWsMMn�

;]XliKa CMl biMnE Xara lWs rMaMs a lWs q]M LMtMntan la autoridad, y no los maldigas aunque 
sean tiranos opresores.

+WUbatM a t] MOW �naNs) y tus pasiones (Pa_Ǵ) porque son tus mayores enemigos33.

No asistas a MllWs� ni rMKWrras KWn NrMK]MnKia lWs UMrKaLWs�

Abstente de llevar tus necesidades a los líderes de la religión.

de los UalaUīya (malamatíes), salvo en aquellos casos en que una N]nKi~n sWKial �]n j]Mb� ]n 
OWbMrnantM� ]n UaMstrW� rMq]iMra M`tMriWribar tal KWnL]Kta a MjMUXlW�
��� +Nr� +Wrnn� � "� -�!�
32 Es decir, en voz bien alta. Alude a una práctica de educación U]a LiN]nLiLa Mn Ml 1slaU a Xartir 
LM KWnWKiLas traLiKiWnMs XrWNutiKas�
�� )l]si~n al KWnWKiLW PaLib" ¹<] UaaWr MnMUiOW Mstn entre tus dos costados”.
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Abandona el testimonio contra la gente de la qibla cuando se trate de algo que puede apartar 
al oyente de ella34.

Evita [la discusión sobre] aquello que dividió a los Compañeros -e incluso sobre los muertos 
[en general]-, pues ellos han alcanzado lo que procuraban, y abandona las disputas sobre el 
Corán y la predestinación35.

No asistas a las reuniones de los apasionados y los partidarios de ofensivas innovaciones en 
la religión, ni a las tertulias de los reyes.

Debes extraer la codicia, la envidia y la vanidad del corazón, y eliminar estas cualidades de 
todo lo que no sean sus ámbitos prescritos.

Sé parte de la comunidad (al-ŷamāʻa), pues el lobo se come a la [oveja] solitaria.

Guárdate del apresuramiento en tus asuntos excepto en cinco cosas: en la oración prescrita 
haciéndola en su primer momento, en realizar la peregrinación apenas tengas la posibilidad, 
en servirle la comida al huésped antes de conversar, en la preparación del muerto [para su 
entierro], y en casar a la [hija] virgen cuando ha alcanzado la madurez.

Esfuérzate en aconsejar bien a los siervos de Dios Altísimo, ya sea musulmán, impío o 
idólatra, haciéndolo con sabiduría y diplomacia.

Cercena las causas de la desatención (gafla) y vela por el cumplimiento de las cinco oraciones 
[obligatorias] y el perfecto embellecimiento (taḥsīn) de su forma.

Pídele cuentas a tu alma36 y abandona la ignorancia procurando el conocimiento y siendo 
favorable a quien lo procure.

Arrepiéntete de la negligencia y el descuido (tafrīṭ) al obrar el bien, y apártate con repugnancia 
de las pasiones y ‘la morada de la ilusión’ (dār al-gurūr)37.

34 La “gente de la qibla (la dirección sagrada hacia la cual se orienta el musulmán para rezar)” son 
los musulmanes en general, y “apartar de ella” es apartar a la gente de la religión y la orientación 
correcta.
35 El tema de la naturaleza del Corán (creado o eterno e increado) y los alcances de la predestinación 
dividieron a los musulmanes en discusiones teológicas inútiles sobre temas cuya dilucidación escapa, 
en última instancia, al poder de la razón.
36 Alusión al hadiz: “Pedíos cuentas a vosotros mismos antes de que se os pidan (en el Día del Juicio)”.
37 “El mundo”, cfr. Corán 57:20. Se llama también al-garūr, “el ilusionista”, “el falaz”, a Satanás.
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)NyrUatM Mn la KWn^iKKi~n LM q]M t] alUa Ms alOW abWrrMKiblM� X]Ms Mlla -sMO�n aÅrUan los 

PWUbrMs LM ,iWs- OMnMra tWLa WK]rrMnKia KMns]rablM� :MKPaba Ca rMXaraE las inj]stiKias� 
8]riÅKa la aliUMntaKi~n� -sN]urbatM XWr superar la animosidad, pues Dios -¨M`altaLW sMa	- 
reconciliará a ;]s siMr^Ws Ml ,ya LM la :Ms]rrMKKi~n�

An]la la L]La� XMrW su siMUXrM XrMKa^iLW� a q]M t] tMUWr a XrMWK]XaKi~n sMan CsWlWE XWr ,iWs.

)Ua a WLia CsWlWE XWr ,iWs� 5]Mstra t] aUWr XWr la NaUilia LMl 5MnsajMrW de Dios -¨,iWs lo 

bMnLiOa a lM Lu la Xab	-� a K]lti^a la íntima aUistaL LM lWs j]stWs�

4lWra KWn NrMK]MnKia XWr CaUWr aE ,iWs )ltysiUW M iUXl~ralM� s]XliKnnLWlM nWKPM a Lya�

Apártate del camino de las comodidades y el bienestar (rǴɷǴt�� ;WUMtM P]UilLMUMntM tWLW 
estado a Dios Altísimo.

>iOila Ca KWUbatME la UMlanKWlya a la aUarO]ra LM la vida pensando en lo que te corresponde 

aOraLMKMr las UMrKMLMs a al *MnMNaKtWr XWr aq]MllW KWn lW q]M tM Pa aOraKiaLW� a q]M la meta 

sea Dios Altísimo en cualquiera de tus estados.

7K�XatM LM la aa]La U]t]a Mn la ^irt]L a la XiMLaL �al�birr _a�l�taY_Ǵ).

Responde al convocador (al�dǴӉī)� .

Auxilia al oprimido, responde al q]M KlaUa XiLiMnLW sWKWrrW� aXWaa al aÆiOiLW a LisiXa las 
penas del desgraciado.

)a]na L]rantM Ml Lya a lM^nntatM CXara WrarE XWr la nWKPM� W UMjWr a�n LMLiKa tWLa la nWKPM 
a la oración.

:MK]MrLa ClW inM^itablM LME la muerte ocupándote de visitar los cementerios, rezando en los 

N]nMralMs a siO]iMnLW s] KWrtMjW� LMlantM LM ul si estás a pie, y detrás si vas montado.

)KariKia la KabMba LM lWs P]urNanWs� ^isita a lWs MnNMrUWs� su OMnMrWsW KWn las liUWsnas a aUa 
a la gente buena.

7K�XatM KWntin]aUMntM LMl rMK]MrLW CLM ,iWsE� LM ̂ iOilar al alUa a LM XMLirlM K]Mntas� tantW 
LM lWs aKtWs UaniÅMstWs KWUW LM lWs WK]ltWs�

Familiarízate M intiUa KWn »la Xalabra LM ,iWs¼ �SalǴU AllǴP = Ml +Wrnn�� a tWUa la sabiL]rya 
de los dichos de cualquiera que hable, e incluso de todo lo que observes.

�  -sta NrasM -q]M s~lW aXarMKM Mn LWs LM lWs Uan]sKritWs- s]OiMrM ]na intMrXWlaKi~n isUaMly LMl 
copista, o puede interpretarse “convocador” como quien “llama o invita a Dios y a la verdad”.
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Sé paciente con los juicios de Dios pues estás bajo Su ojo, como Él te dice: Espera con paciencia 
el juicio de Dios pues estás bajo Nuestros ojos (52:48).

Da preferencia a la orden de Dios y entrégate a todo aquello que te acerque a Él.

Dedica [toda] la energía a obtener el amor de Dios Altísimo y Su satisfacción.

Te cabe estar complacido y tener fe en el decreto [qaḍā’], pero no así en toda cosa decretada 
sino sólo en su decreto39, y recibir lo que proviene de Dios con alegría.

Aplícate a la íntima amistad (mawālāt)40 con el Real estando con Él, porque Él está con Sus 
siervos dondequiera ellos estén41, volviéndote con el Real hacia donde Él se vuelve.

Desentiéndete de lo vano; ten paciencia en los momentos de prueba; renuncia a [la 
indulgencia en] lo lícito.

Ocúpate de lo más importante del momento.

Procura el Paraíso con ardiente anhelo, pues él es la morada de la visión del Real -¡exaltado sea!-.

Frecuenta a la gente atribulada con deferencia; conversa con los indigentes (masākīn) y siéntate 
con ellos en los lugares de su pobreza.

Ayuda a aquel cuyo estado requiere asistencia. Mantén una conciencia íntegra (salāmat al-ṣadr).

Suplica por los musulmanes en secreto, y sirve a los pobres (fuqarā’).

Haz por la gente contra tu propia alma, porque cuando la contrarías se beneficia.

Alégrate con la rectitud (ṣalāḥ) de la comunidad [de los musulmanes] (umma) y preocúpate 
con su corrupción (fasād).

Da precedencia a quienes Dios Altísimo y Su Mensajero dieron precedencia (qaddama); y 
posterga a quienes Dios Altísimo y Su Mensajero pospusieron (ajjara).

39 Para Ibn ‘Arabī el creyente debe aceptar la predestinación (qaḍā’) porque es una manifestación 
de la voluntad divina, pero eso no implica que también deba aceptar toda cosa decretada (muqḍī). 
Cfr. Fuṣūṣ al-ḥikam, Beirut, 1980, p. 174 (en la discusión sobre las penurias que debió soportar Job 
[Ayyūb]).
40 El otro sentido de este término, el de la relación “cliente-patrón”, está también implícita.
41 Alusión al Corán 58:7: Él está con ellos dondequiera ellos estén... Y también 57:4: Él está con 
vosotros dondequiera que vosotros estéis.
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Ahora bien, si te Pas ^MstiLW KWn MstWs rWXajMs CLM ^irt]LE� MllW tM aUM rita a sMntartM al NrMntM 
de las asambleas ante Dios Altísimo, y a ser de la gente de las XriUMras Ålas� X]Ms ustas son las 
ropas de la gente de la piedad (taY_Ǵ�� q]M Ms la UMjWr ^MstiUMnta� -sN]urbatM X]Ms Xara q]M 
ustas sMan t]s rWXas� W al UMnWs la UaaWrya de ellas, ya que en esto coincide la comunidad 
CLM la OMntM LMl KaUinWE �΋aUǴӉa).

[LA GENEALOGÍA DE LAS INVESTIDURAS]

)sy in^isti~ ìaqʅq al-*aljʅ a ɶātiU al-)̱aUU �¹Ml sWrLWº� a a WtrWs KWUW ul� No era que ul 
Mstaba aNMKtaLW LM sWrLMra� sinW q]M ]na U]jMr q]M lM Pablaba t]^W ]na ^MntWsiLaL� Ms LMKir 
un cuesco, y se avergonzó ante el ìaaj� MntWnKMs ustM lM LijW -UiMntras Mlla lM KWn^Mrsaba-" 
¹¨-lM^a Uns t] ̂ Wb	º� LanLW a MntMnLMr q]M nW Pabya MsK]KPaLW� a asy LMj~ LM sMntirsM cohibida 
X]Ms sM LijW" ¹¨6W UM Pa MsK]KPaLW	º� 8Wr MstW Ms q]M N]M llaUaLW ɶātiU ¹Ml sWrLWº 42.

-s X]Ms KWn K]aliLaLMs utiKas KWUW ustas q]M MllWs Pan MsKalaLW CMn lWs OraLWs MsXirit]alMsE� 
Esa es su vestimenta y su gala, y con ella me he vestido y he investido a mi vez a quien 
correspondía -¨alabaLW sMa ,iWs XWr MstW	-.

42 Esta misma historia puede verse en la PMrUWsa syntMsis PaOiWOrnÅKa q]M siO]M a la intrWL]KKi~n LM 
la al�:isǴla al�9uíayrīya �,ār al-K]t]b al-Ӊ1lUʅaa� *Mir]t� ����� XX� ��-���� Mn LWnLM se habla de las 
PistWrias LM �! santWs s]NyMs� +WUW Ms sabiLW 1bn »)rabʅ Mra U]a aNMKtW a MstM Uan]al LMl s]ÅsUW� al 
cual cita más adelante.
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[LA INVESTIDURA QADIRĪ]

Es pues con mis propias manos que te invisto con [la vestimenta de] la confraternidad (ṣuḥba) 
y la cortesía espiritual, ¡oh noble sayyid y faqīh Kamāl al-Dīn Aḥmad ibn ʻAbd Allāh 43 ibn 
Aḥmad ibn ʻAlī ibn Muḥammad ibn Ḥammād ibn Maḥmūd ibn Yūsuf ibn Ibrāhīm ibn 
Mūsā ibn ʻAbd Allāh ibn al-Ḥusayn ibn al-Ḥasan ibn ʻAlī ibn Abī Ṭālib -¡Dios ennoblezca su 
rostro!-, y yo a mi vez he sido investido de manos del Šayj Ŷamāl al-Dīn Yūsuf ibn Yaḥyā ibn 
Abī l-Ḥasan al-ʻAbbāsī al-Qaṣṣār 44 en La Meca, en el noble santuario, frente a la grandiosa 
Kaʻba, después de ser su compañero tomando de él [enseñanza] y recibiendo educación 
espiritual. Ŷamāl al-Dīn recibió la investidura de manos del ‘Šayj de la época’ (šayj al-waqt) 
ʻAbd al-Qādir ibn Abī Ṣāliḥ ibn ʻAbd Allāh al-Ŷīlī 45 -¡Dios esté complacido con él!-; quien 
fue investido de manos de Abū Saʻīd al-Mubārak ibn ʻAlī al-Mujarrimī 46; quien fue investido 
de manos de Abū al-Ḥasan ʻAlī ibn Muḥammad ibn Yūsuf al-Qurašī al-Hakkārī; quien fue 
investido de manos del Šayj Abū l-Faraŷ al-Ṭarsūsī; quien fue investido de manos de Abū 
l-Faḍl ʻAbd al-Wāḥid ibn ʻAbd al-ʻAzīz al-Tamīmī 47; quien fue investido de manos de Abū 
Bakr Muḥammad ibn Jalaf ibn  Ŷaḥdar al-Šiblī 48; quien fue compañero y se educó 49 con 
Abū l-Qāsim al-Ŷunayd ibn Muḥammad 50; quien fue compañero de su tío materno Sarī 
al-Saqaṭī 51 educándose con él; Sarī fue compañero y se educó con Maʻrūf al-Karjī 52; quien 
fue compañero y se educó con ʻAlī ibn Mūsā al-Riḍā 53; éste acompañó y se educó con su 
padre Mūsā ibn Ŷaʻfar al-Kāẓim al-Ṣādiq 54; quien acompañó y se educó con su padre Ŷaʻfar; 
quien acompañó y se educó con su padre Muḥammad ibn ʻAlī al-Bāqir; quien acompañó 
y se educó con su padre ʻAlī ibn al-Ḥusayn 55; quien acompañó y se educó con su padre 
al-Ḥusayn 56; quien fue compañero de su abuelo el Mensajero de Dios -¡Dios lo bendiga 
y le dé la paz!- así como de su padre ʻAlī ibn Abī Ṭālib 57 -¡Dios ennoblezca su rostro!-, 
educándose con ambos; y ʻAlī ibn Abī Ṭālib fue compañero del Mensajero de Dios -¡Dios lo 
bendiga y le dé la paz!- siendo educado por él y tomando de él [el conocimiento]; en cuanto 
a Muḥammad -¡Dios lo bendiga y le dé la paz!- lo recibió de Ŷibrīl, quien lo tomó de Dios 
-¡grandioso y exaltado sea!-.

43 El nombre del destinatario del certificado de iniciación difiere según los manuscritos, pero como 
puede verse en este caso es un sayyid, es decir un descendiente del Profeta. Elmore da otro nombre (un 
sevillano según su nisba), basado en otro manuscrito, pero en ambos casos se carece de información 
adicional.
44 Tradicionista de Bagdad (m. 608 H/1211), citado varias veces por Ibn ‘Arabī en las Futūḥāt, con 
quien estudió tradiciones del Saḥīḥ Muslim.
45 O “Al-Ŷīlānī” (470 H/1077-561 H/1166), el famoso teólogo y sufi fundador de la ṭarīqa qadirīya.
46 Jurista de la escuela ḥanbalī y jefe de este maḏhab legal en Bagdad (m. 1119).
47 Se trata de un jurista ḥanbalī de Bagdad muerto circa 1011-1019.
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4M XrMO]ntu al ìaaj A͌n]s" ¹§9]u tWU~ LM jl'º� a UM rMsXWnLi~" ¹4M XrMO]ntu -W sM lM 
preguntó- al Šaaj Ӊ)bL al-9āLir �al-Ίʅlānʅ�" »§9]u tWU~ LM jl'¼� a KWntMst~" »<WU~ LM Él el 
conocimiento y la educación espiritual (al�ӉilU _a�l�adab�¼º�

�  ;WbrM al-ìiblʅ, vuasM supra, nota 21.
49 Es de hacer notar q]M a Xartir LM aq]y 1bn »)rabʅ KaUbia Ml ^MrbW labisa� “invistió”, por ̱aɷiba y 
ta¼addaba, “acompañó” y “recibió educación espiritual”, pues considera que en esa uXWKa solo existía 
el acompañamiento (̱uɷba� inNWrUal a la rMKMXKi~n LMl adab (educación) del maestro.
�� 5]ri~ Mn �!  0�!��� )l-9]íaarʅ lW LMsKribM KWUW Ml ¹sM}Wr M iUāUº LM MstM Or]XW �lWs s]NyMs�� 
lW q]M rMÆMja Ml XrMstiOiW que alcanzó tanto por su idoneidad en las ciencias religiosas como por su 
sobriedad y rango entre la gente del camino �KNr�� al�:isǴla al�9uíayrīya, cit�, pp. 49-51).
51 )b͌ l-ɶasan ;arʅ ibn al-5]Oallis al-;aqa͂ʅ LM *aOLaL �U� ��� 0� ���� �+Nr�� al�:isǴla al�9uíayrīya, 
cit�� XX� � -����
52 )b͌ 5aɷN͌Φ 5aӉr͌N ibn .aar͌b al-Karjʅ de Bagdad (m. 199 0� ���� �+Nr�� al�:isǴla al�9uíayrīya, 
cit�, pp. 26-29).
53 -s Ml 1UāU al-:iȦā �U� ��� 0�� � �� Ml WKta^W LM lWs iUaUMs Xara los los íiӉyMs duodecimanos. 
En este punto la cadena de transmisión se conecta con la llamada “cadena dorada” (silsila ȨaPabīya) 
LM lWs iUaUMs LM la LMsKMnLMnKia LMl 8rWNMta�
54 ;MO]raUMntM XWr MrrWr Mn Ml WriOinal aXarMKM Ml laYab del sexto imam, ΊaӉNar� aXliKaLW Ml suXtiUW� 
5͌sā al-KāΦiU U]ri~ Mn Ml � � 0��!!� ;] XaLrM ΊaӉNar al-̰āLiq� Ml sM`tW iUaU� Mn Ml ��  0����� 
-l XaLrM LM ustM� 5]ɷaUUaL al-*āqir� Ml q]intW iUaU� Mn Ml ��� 0����� 
55 El cuarto imam, Baan al-ӉǳbiLʅn (el adorno LM lWs LM^WtWs� �U� !� 0������
56 -l niMtW a KWUXa}MrW LMl 8rWNMta� UartiribaLW Mn Karbala Ml �� LM 5]ɷarraU LMl �� 0 �� ���
�� -l K]artW KaliNa� XriUW a aMrnW LMl 8rWNMta a ]nW LM s]s UaaWrMs LisKyX]lWs� -s Ml XriUMr iUǴU de 
los íiӉyes duodecimanos. Ӊ)lʅ ibn )bʅ ́ālib Ms XWr Wtra XartM la KabMba ] WriOMn LM la UaaWrya LM las 
silsilas o cadenas de transmisión iniciáticas del ta̱a__uN.
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[LA INVESTIDURA UWAYSĪ]

Y asimismo te invisto -me refiero al noble sayyid mencionado al comienzo- con la jirqa que 
vestí en la ciudad de Fez, en la mezquita de al-Azhar, en [el barrio de] ʻAyn al-Jayl (‘Fuente 
de los caballos’) en el año 593 (1197), de manos de Rukn al-Dīn Abī ʻAbd Allāh Muḥammad 
ibn Qāsim ibn ʻAbd Al-Raḥmān ibn ʻAlī ibn ʻAbd al-Karīm al-Tamīmī al-Fāsī al-ʻAdl 58, 
y también de manos de Taqī l-Dīn ʻAbd al-Raḥmān ibn Maymūn ibn Ābb al-Tawzarī 59, 
quienes me dijeron que la habían recibido de manos de Abū l-Fatḥ Muḥammad ibn Aḥmad 
ibn Maḥmūd al-Maḥmūdī 60, quien la recibió de manos de Al-Ḥasan ʻAlī ibn Muḥammad 
al-Baṣrī, quien la recibió de manos de Abū l-Fatḥ ibn Šayj al-šuyūj, quien la recibió de manos 
de Abū Isḥāq ibn Šahriyār al-Muršidī 61, quien la recibió de manos de Ḥasan -o Ḥusayn- al-
Akkār, quien la recibió de manos de ʻAbd Allāh ibn Jafīf 62, quien fue compañero de Ŷaʻfar 
al-Ḥaddā’ 63, quien a su vez fue compañero de su Šayj Abū ʻAmr al-Iṣṭajrī, quien a su vez 
fue compañero de su Šayj Abū Turāb al-Najšabī 64, quien a su vez fue compañero de su 
Šayj Šaqīq al-Baljī 65, quien fue compañero de Ibrāhīm ibn Adham 66, quien a su vez fue 
compañero de Mūsā ibn Zayd al-Rāʻī, quien a su vez fue compañero de Uways al-Qaranī, 
quien a su fue compañero de ʻUmar ibn al-Jaṭṭāb y de ʻAlī ibn Abī Ṭālib, ambos compañeros 
del Mensajero de Dios -¡Dios lo bendiga y le dé la paz!-.

58 Tradicionista y sufí oriundo de la ciudad de Fez, con quien Ibn ‘Arabī estudio tradiciones y ajbār 
(historias) de espirituales de esa ciudad (m. 602 H./1206).
59 Es difícil precisar quien fue este maestro y por razones de brevedad no daremos las diversas 
posibilidades que citan quienes han profundizado el tema.
60 Véase sobre él: Massignon, Louis, La Passion de Husayn Ibn Mansûr Hallâj, martyr mystique de l’Islam (4 
vols., Gallimard, París, 1975), vol. II, p. 477.
61 Este es probablemente el fundador de la orden muršidīya de Fars, cuya filiación se remonta tanto a 
Salmān al-Farsī (el compañero del Profeta) como a Uways.
62 V. supra nota 21.
63 “El zapatero remendón”, de kunya Abū Muḥammad, muerto en el 341 H./952 según el Ṭabaqāt 
al-awliyā’ de Ibn al-Mullaqan.
64 Fue un famoso exponente de la virtud del tawakkul, la plena confianza en Dios. Murió en el 245 H./859.
65 Maestro de Ḥātim al-Aṣamm (citado supra) muerto en 194 H./809.
66 Famoso sufí cuya biografía encabeza generalmente los Ṭabaqāt; era hijo de reyes y abandonó todo 
por la vía (m. 161 H./782)
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[La investidura qadirī]

:as͌l )llāP �5MnsajMrW LM ,iWs�
6

Ӊ)lʅ ibn )bʅ ́ālib 
6

)l-ɶ]saan
6

Ӊ)lʅ ibn al-ɶ]saan 
6

5]ɷaUUaL ibn Ӊ)lʅ al-*āqir 
6 

ΊaӉNar al-̰āLiq
6

5͌sā ibn ΊaӉNar al-KāΦiU 
6

Ӊ)lʅ ibn 5͌sā al-:iȦā 
6

5aӉr͌N al-Karjʅ
6

;arʅ al-;aqa͂ʅ
6

)b͌ l-9āsiU al-Ί]naaL 
6

5]ɷaUUaL ibn 2alaN al-ìiblʅ 
6

ӉAbd al-?āɷiL al-<aUʅUʅ
6

Ӊ)lʅ ibn 5]ɷaUUaL al-0aSSārʅ 
6

)l-5]bāraS ibn Ӊ)lʅ al-5]jarriUʅ 
6

ӉAbd al-9āLir al-Ίʅlānʅ
6

Šaaj ΊaUāl al-,ʅn al-9a̱̱ār
6

Ibn ‘Arabʅ

[La investidura uwaysī]

:as͌l )llāP
6

Ӊ=Uar / Ӊ)lʅ
6

=_aas al-9aranʅ 
6

5͌sā ibn BaaL al-:āӉʅ  
6

1brāPʅU ibn )LPaU 
6

ìaqʅq al-*aljʅ
6

)b͌ <]rāb al-6ajíabʅ 
6

)b͌ c)Ur al-1̱͂ajrʅ 
6

ΊaӉNar al-ɶaddā¼ 
6

ӉAbd )llāP ibn 2aNʅN 
6

ɶasan al-)SSār
6

)b͌ 1sɷāq ibn ìaPriaār al-5]ríiLʅ 
6

)b͌ l-.atɷ ibn ìaaj al-í]a͌j
6

)b͌ l-ɶasan Ӊ)lʅ al-*a̱rʅ 
6

)b͌ l-.atɷ al-5aɷU͌Lʅ
6

:]Sn al-,ʅn al-<aUʅUʅ al-.āsʅ
6

1bn »)rabʅ

4as silsilas de Ibn ‘Arabī

[La investidura jaḍirī]
)l-2iȦr
6

)b͌ l-ɶasan ibn ΊāUic

6

1bn »)rabʅ
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[LA INVESTIDURA JAḌIRĪ]

Y asimismo te invisto con la jirqat que recibí de manos de Abū l-Ḥasan ʻAlī ibn ʻAbd Allāh 
ibn Ŷāmiʻ en su jardín de al-Miqlāʻ en las afueras de Mosul en el año 601 (1205), quien 
la recibió de manos de al-Jiḍr -¡con él sea la paz!-, a quien acompañó recibiendo de él 
educación espiritual. Ibn Ŷāmiʻ me invistió con ella en el mismo lugar en que él fue investido, 
y exactamente de la misma forma, sin agregar ni quitar nada67.

[LA INVESTIDURA JAḌIRĪ DIRECTA]

Asimismo yo también fui compañero del Jiḍr -¡con él sea la paz de Dios!-, me eduqué 
con él, y tomé de él un precepto que me transmitió verbalmente: el sometimiento a los 
pronunciamientos de los maestros - textualmente (naṣṣan), de su boca a mi boca-, aparte de 
otros temas de las ciencias [espirituales]. Incluso he presenciado tres milagros suyos: lo vi 
caminar sobre las aguas, ‘enrollar’ la tierra y rezar sobre el aire68.

[EPÍLOGO]

Todos estos maestros me han autorizado a investir con esta jirqa a quien quiera. Y así la he 
transmitido a hombres y mujeres, a pequeños y grandes, al vulgo y a la élite.

En cuanto a ti, ¡oh noble sayyid!, inviste también con ella a quien quieras de los creyentes, con 
las condiciones mencionadas, sean hombres o mujeres, pequeños o grandes, y con la cadena 
de transmisión (sanad) citada.

Entre nuestras reglas sobre esta jirqa y este arte mencionaré algunas -¡si Dios quiere!-, como 
éstas:

Víste[la], y ¡qué buen vestido del hombre es su piedad!69

la más firme religión y firmeza en el mundo, su mayor fortaleza.

67 La anécdota de esta investidura y de Ibn Ŷāmiʻ puede verse en Los sufis de Andalucía, cit., pp. 233/4.
68 Esto alude a distintos encuentros con el Jiḍr que narra en sus obras. “Enrollar la tierra” es un carisma 
usual en la gente del camino, que consiste en recorrer grandes distancias dando sólo algunos pasos.



Iniciación y discipulado en la doctrina de Ibn ‘Arabī: el Kitāb nasab al-jirqa ��

No teme verdaderamente a Dios sino el dotado de visión,  
enderezado y elegido, Dios lo ha distinguido.

1ntMrr]UXM la nWKPM OlWriÅKanLW �tasbīɷ) ante
s] ;M}Wr �Ua_lǴ), con el llanto nocturno de s]s WjWs�

A LiKM" »¨;M}Wr UyW	 ¨5Mta LM Ui MsXMranba	�
Ml XMq]M}W siMr^W nW tiMnM Uns UisMriKWrLiWsW q]M s] ;M}Wr¼�

¨,iWs Ms Uns 6WblM q]M MstW	 ) ;] 6at]ralMba
a ;] +]aliLaL� PM aq]y q]M 4M in^WKan a Él responde.

;i nW N]Mra XWr Él no reiría una tierra por sus ÆWrMs� 
ni llWraryan s]s n]bMs si XWr jl nW N]Mra�

,iWs Pa XrMNMriLW Cs] M`istMnKiaE a la KWUXlMt~� 
LisXWniunLWla Mq]itati^a a arUWniWsaUMntM�

»¨7P -sMnKia LM la rMliOi~n� <� MrMs la religión toda ella,
ARaraNe a bWKas sM XMrN]Uan KWn <] recuerdo (ȨiSr�	

No es condición para vestir esta RirYa y este discipulado (̱uɷba) hacerlo de una sola persona. 
6aLiM Pa X]MstW Msta KWnLiKi~n� 5ns a�n� alO]nW LM MllWs Pa aÅrUaLW" ¹9]iMn quiera ver 
a trescientos hombres en uno sólo que me mire a mí, pues he acompañado a trescientos 
maestros tomando de cada uno una manera de ser (RuluY)”. Y mira en la :isǴla LM al-9]íaarʅ 
lW q]M ul UMnKiWna sWbrM MllWs� nW Kita ally a ninO�n PWUbrM q]M nW LiOa ¹aKWUXa}u a N]lanW 
y a mengano”.

La RirYa no es sino acompañamiento (̱uɷba) y educación espiritual (adab) y esto es algo sin 
restricciones. No obstante ha surgido un grupo de ignorantes sin conocimiento alguno que 
imaginan que al hombre no le está permitido vestir [la RirYaE sino de una única persona, pero 
jaUns naLiM LM la OMntM Pa aÅrUaLW MstW� ¨,iWs M`altaLW Ms q]iMn La Ml tri]nNW� a nW Paa WtrW 
;M}Wr q]M jl	

69 -stM XWMUa �sal^W la XriUMra MstrWNa� ÅO]ra Mn Ml ,ī_Ǵn Ibn ‘Arabī� *Mir]t� ����� XX� ��-��� 
iniciando una sucesión de 26 poesías dedicadas a la investidura espiritual, en general y de diversos 
LisKyX]lWs� nWtablMUMntM la UaaWrya U]jMrMs �KNr� 1byLMU� XX� ��-���
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DEVELACIÓN (KAŠF) Y DESPRENDIMIENTO (TAǦRĪD): LA 
FUNCIÓN EDUCATIVA DEL MAESTRO (ŠAYḪ) EN EL PROCESO 
DE REALIZACIÓN ESPIRITUAL SUFÍ1

Gregory Vandamme - FNRS/UCLouvain, Bélgica

1 Quiero agradecer a mi querida esposa Baya, que tradujo este artículo del francés, y también a Ar-
mando Montoya por su importante revisión y corrección de la traducción.
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Abstract: -[tM�artyK]TW�XrWXWVM�rMdMÅVQr�Ta�VWKQ~V�[]Ny�dMT�UaM[trW�M[XQrQt]aT��šayḫ) en el 

contexto moderno contemporáneo, considerándolo como un “dispositivo” más que como 

un individuo. Esta perspectiva nos permite situar en el centro de la realidad del maestro 

TW[�WJRMtQ^W[�dM�dM^MTaKQ~V��kašf��y�dM[XrMVdQUQMVtW��taǧrīd) que son centrales en el camino 

M[XQrQt]aT�[]Ny��8Wr�TW�taVtW��M[�XartQK]TarUMVtM�rMTM^aVtM�rMdMÅVQr�Ta�N]VKQ~V�Md]KatQ^a�dMT�
UaM[trW�MV�Ta�dQ^Mr[Qdad�dM�Ta[�KWVÅO]raKQWVM[�KWVtMUXWrnVMa[��rMNWrU]TaVdW�TW[�XrWX~[QtW[�
de su función y los principales desafíos de la educación espiritual de forma adaptable a todas 

las situaciones particulares.

Palabras clave: []Å[UW��UaM[trW��XMdaOWOya��1JV�)raJQ�

¿Qué es un šayḫ'�=Va�QVÅVQdad�dM�UaM[trW[�[]NyM[�PaV�rM[XWVdQdW�a�M[ta�XrMO]Vta�dM�]Va�
diversidad  de maneras, cada uno según su propio enfoque y contexto. Hoy en día, cuando 

la mayoría de las organizaciones de iniciación sufí se encuentran enmarcadas en un contexto 

globalizado, intentando cada una de ellas - y según sus propias exigencias - mantener el 

contacto con comunidades cada vez más grandes, difundidas y variadas, la cuestión de la 

pedagogía espiritual y de sus medios resulta más crucial que nunca. En estas condiciones, 

VW�M[�KQMrtaUMVtM�[]XMrÆ]W�XrWXWVMr�]Va�dMÅVQKQ~V�dM�TW�Y]M�K]aTQtatQ^aUMVtM�rMXrM[MVta�
el šayḫ considerando la realidad actual de las vías iniciáticas, particularmente si tenemos 

en cuenta la cantidad y variedad de organizaciones inmersas en situaciones cada vez más 

complejas. 

Considerar al maestro como un “dispositivo” global, y no meramente como un individuo, 

parece revelar importantes sutilezas. La extensión de la función iniciática y educativa más 

allá de la personalidad del šayḫ�VW[�XMrUQtM�dM�PMKPW�aJWrdar�Ta[�ÅVaTQdadM[�dM�Ta�Md]KaKQ~V�
M[XQrQt]aT�a�tra^u[�dM�]V�XrQ[Ua�Y]M�PaKM�KWV^MrOMr�tWdW[�TW[�MTMUMVtW[�dM�M[tM�¹dQ[XW[QtQ^Wº�
PaKQa�]Va�ÅVaTQdad��VQKa"� Ta� rMaTQbaKQ~V�M[XQrQt]aT�dMT�KaUQVaVtM��¹a[XQraVtMº�W�dQ[KyX]TW�
�murīd).

Sin embargo, esta realización no debe entenderse como un modo de realizar potencialidades 

QVdQ^Qd]aTM[��dM�¹[Mr�Un[º�W�dM�KWV^MrtQr[M�MV�]V�¹[Mr�P]UaVW�Un[�aXtWº��KWUW�XrWXWVMV�
Ta� M[XQrQt]aTQdad� 6M_�)OM� W� MT� <raV[�P]UaVQ[UW�� 8Wr� MT� KWVtrarQW�� XarMKM� Y]M�� MV� Ta[�
MV[M}aVba[�dM�TW[�UaM[trW[�dMT�[]Å[UW��y�dM�1JVڻ�)raJī��U��������MV�XartQK]Tar��MT�KaUQVW�
espiritual es en realidad un proceso de desprendimiento que implica un “despojarse de sí”, 

un modo de “ser menos” para poder descubrir la potencialidad universal que reside en cada 

uno.
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Ibn ʿAṭāʾ Allāh al-Iskandarī (m. 1310) declara así en sus Ḥikam: “Lo real (al-ḥaqq) no está 
velado, pero en realidad tú estás velado y no lo ves” y “Lo que te vela de Dios es el exceso 
de su cercanía”1. Ibn ʿAǧība (m. 1809) define en este sentido el viaje por el “camino” sufí 
(ṭarīqa) como “depurar las conciencias para prepararlas a recibir las luces de las realidades”2. 
Por ello, el šayḫ que guía al aspirante (murīd) por este camino no es alguien que tenga “algo 
más”, sino alguien que en realidad tiene “muchas cosas menos”. El dispositivo iniciático y 
educativo que va a desplegarse a su alrededor no tiene por objeto más que la realización de 
ese desprendimiento.

Este dispositivo, así establecido por las organizaciones de iniciación sufíes, se basa 
esencialmente en una aplicación directa de la šahāda, el “testimonio” o la “profesión de fe” 
fundamental del islam: Lā ilāha illa Allāh, Muḥammad rasūl Allāh, “No hay divinidad sino Dios 
y Muḥammad es el Mensajero de Dios”. En efecto, se constata que el primer testimonio de 
la šahāda se refiere al despojamiento de toda falsa creencia, de toda adhesión ilusoria a las 
realidades contingentes que nos velan de Dios. Él, que es lo único “Real” (al-ḥaqq), “El que 
está más allá de lo que ellos describen” (Corán 37:180) y, a su vez, Él que es “el Aparente” 
(al-ẓāhir) y “el Oculto” (al-bāṭin).

En otras palabras, para encontrar a Dios, debemos descubrir lo que hay por debajo y por 
encima de nuestra ilusoria experiencia de la realidad. Debemos dejar que lo Real “sea” 
sin limitarlo. En a cuanto la segunda profesión de fe, testimonia que Muḥammad es 
portador del mensaje fundamental de aquella Realidad, comenzando por la šahāda misma, 
que recuerda al ser humano la naturaleza de lo Real y su condición ilusoria. El Profeta es, 
por tanto, la “cuerda” (Corán 3:103) que nos conecta con lo Real, o el “hermoso modelo” 
(Corán 33:21) a seguir para conformarse a Él. El vínculo entre la naturaleza de lo Real, el 
Mensaje y el Mensajero se expresa mediante esa cualidad de “inmensidad” que comparten: 
Dios es “lo Inmenso” (Allāhu l-ʿaẓīm), y negar esta inmensidad conduce a los sufrimientos 
infernales (Corán 69:33); el mensaje es “el inmenso Corán” (al-qurʾān al-ʿaẓīm) dado al Profeta 
(Corán 15:87); y él mismo es “de inmensa naturaleza” (ʿalā ḫuluq ʿaẓīm — Corán 68:4). Esta 
inconmensurabilidad de lo Real, a la que se trata de despertar con el reconocimiento de su 
Mensajero y la comprensión de su Mensaje es, por lo tanto, lo que caracteriza a la Liberación 
(fawz) alcanzada en el más allá: “Esta es la inmensa liberación” (al-fawz al-ʿaẓīm — Corán 
37:60).

1 Ibn ʿAṭāʾ Allāh, Ḥikam en Ibn ʿAṭāʾ Allāh et la naissance de la confrérie shadhilite (edición crítica y 
traducción de P. Nwiya), Beirut, Dar el-Machreq, 2007, nº 30 y nº 155, pp. 100 y 150.
2 Aḥmad ibn ʿAjība, Miʿ rāj al-tashawwuf ilā ḥaqāʾiq al-taṣawwuf (ed. M. F. Aresmouk y M. A. Fitzgerald. 
Louisville), Fons Vitae, 2011, pp. 45-46, s.v. “al-Sharīʿa wa-l-ṭarīqa wa-l-ḥaqīqa”.

https://context.reverso.net/traduction/espagnol-francais/profesi%C3%B3n+de+fe
https://context.reverso.net/traduction/espagnol-francais/profesi%C3%B3n+de+fe
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Por lo tanto, se entiende que el šayḫ�M[�aVtM�tWdW�MT�traV[UQ[Wr�dM�Ta[�UWdaTQdadM[�U]PaUUadyM[�
Y]M�XMrUQtMV�aKWOMr�M[ta�QVUMV[Qdad��-[tW�M[�a[y�XWrY]M�Pa�rMaTQbadW�MT�dM[XrMVdQUQMVtW�Y]M�
exige la šahāda, siguiendo los pasos del modelo profético, llegando a ser pues un recipiente de 
una capacidad inconmensurable, capaz de recibir la inmensidad de lo Real. Esta ocultación 
de las contingencias personales detrás del velo de la inmensidad puede encontrarse, por otra 
parte, en la etimología misma de la palabra “šayḫ”, ya que ésta designa, según los lexicógrafos 
nraJM[��a�¹aY]uT�K]yW�KaJMTTW�[M�Pa�MUJTaVY]MKQdWº3��=Va�dMÅVQKQ~V�Y]M�VW�dMRa�dM�M^WKar�
un cierto “desvanecimiento” en tanto que desaparición de lo contingente.

-[�[QV�d]da�TW�Y]M�TTM^~�a�1JVڻ�)raJī�a�aÅrUar"�¹-[�XWr�,QW[�Y]M�KWVWKMUW[�a�TW[�UaM[trW[�y�
no por los maestros que conocemos a Dios”�. En otras palabras, para poder conocer al šayḫ, 
primero es necesario comprender que no se puede alcanzar a Dios más que despojándonos 
de todo lo que limita Su inconmensurabilidad. Por lo tanto, reconocemos la cualidad del 
šayḫ en el criterio de su “desvanecimiento”, dejando que la inmensidad de la realidad de 
5]ɷaUUad��ḥaqīqa muḥammadiyya) brille a través de su persona, y estaríamos equivocados 
al buscar conocer esta realidad inconmensurable a través de las particularidades del šayḫ, en 
T]Oar�dM�a�tra^u[�dM�Ta�]VQ^Mr[aTQdad�Y]M�[M�UaVQÅM[ta�MV�uT�y�XWr�uT�

Desde esta perspectiva, comprendemos mejor la naturaleza de lo que se transmite a través de 
Ta�KadMVa�QVQKQntQKa��silsila) que conecta al Profeta con el šayḫ�y��a�tra^u[�dM�uT��KWV�MT�a[XQraVtM"�
un proceso que exige despojarse de los condicionamientos individuales, permitiendo 
KWVtMUXTar�TW�:MaT��XWr�dMJaRW�y�Un[�aTTn�dM�Ta[� TQUQtaKQWVM[�QVPMrMVtM[�a�Kada�X]VtW�dM�
vista particular. Es pues una apertura a lo más radicalmente común y universal de todo ser 
P]UaVW��y�a�Kada�MTMUMVtW�dMT�KW[UW[�"�MT�¹[MKrMtWº��sirr) de la Presencia divina. Según la 
dMÅVQKQ~V�dada�XWr�1JVڻ�)ǧīJa��M[tM�[MKrMtW�dM�PMKPW�dM[QOVa�¹TW�WK]TtW�Y]M�VW�[M�X]MdM�
captar”, es decir, que permanece inconmensurable. Este nombre de “secreto” -añade- fue 
dadW�XWr�TW[�[]NyM[�a�Ta�rMaTQdad�dM�¹TW[�M[XyrQt][�dM[X]u[�dM�[]�X]rQÅKaKQ~V��al-arwāḥ baʿda 
l-taṣfiya���Xara�M`XrM[ar�MT�PMKPW�dM�Y]M��]Va�^Mb�X]rQÅKadW[��rMOrM[aV�a�[]�WrQOMV�Y]M�M[�]Va�
XartM�dMT�MtMrVW�[MKrMtW�dM�Ta�7UVQXWtMVKQa��ǧabarūt)”�. Entendemos, por lo tanto, que este 
secreto divino del que el šayḫ es depositario y transmisor no es “algo más”, sino que designa 
lo que se muestra en él y a través de él, gracias a su desapego de las realidades contingentes 
y a la atención vigilante que presta a la Presencia divina.

Dado que la preservación y transmisión de este secreto es la función principal del šayḫ, todo 
el dispositivo que se desplegará a su alrededor puede considerarse como una extensión de 
esta función y, por lo tanto, del propio maestro. El camino del que el šayḫ es garante y por 

3�1JV�5aVΦ͌r��Lisān al-ʿ arab��111������ �̂�¹ì�A�ɼº��
��1JVڻ�)raJī��Futūḥāt makkiyya��*MQr]t��,Ǵr�aT�.QSr��[�d���11�������
��1JVڻ�)ǧīJa��Miʿ rāj��XX������ ��[�̂ ��¹aT�)V_Ǵr�_a�T�a[rǴrº�
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el que guía a los que están vinculados a él no lo encontramos en el plano exterior, sino que 
consiste en converger hacia ese secreto íntimo que reside en su interior. El camino es el 
šayḫ y el šayḫ es el camino. Y dado que el šayḫ no es “nada más” que el secreto de la Divina 
Presencia, el camino es el secreto y el secreto es el camino. 

Así, cada elemento del dispositivo iniciático es a su vez sólo un reflejo del šayḫ, un aspecto 
particular de este secreto que literalmente es una cuestión por “descubrir”. Todo el 
dispositivo está orientado por y hacia el secreto del šayḫ. Es decir, todo el camino consiste en 
la “orientación” (tawaǧǧuh) de los diferentes elementos que lo componen: individuos, rituales, 
símbolos, tareas, pruebas, momentos... Tomados por separado, cada uno de los elementos 
del dispositivo se convierte en un velo que cubre y delimita la inmensidad del secreto; 
orientados, se convierten en tantas puertas hacia este secreto, actuando cada una como un 
medio para el desprendimiento específico de un condicionamiento particular. El propio šayḫ, 
cuando no es considerado desde esta orientación y en la perspectiva de este dispositivo de 
desprendimiento, puede además ser velado por una construcción fantasmal del aspirante, 
que le impide captar el verdadero sentido del camino. Por eso es necesario que el aspirante 
se despoje de todas las ideas preconcebidas sobre el camino y el šayḫ para poder beneficiarse 
de su enseñanza. La literatura sufí también está repleta de relatos de cómo comienza la 
educación espiritual del aspirante, a menudo de una manera muy desconcertante, con la 
eliminación de todas las expectativas y proyecciones hacia el šayḫ.

Como muchos otros antes y después de él, Ibn ʿ Arabī describe repetidamente cómo considerar 
la función del šayḫ. En sus consejos al aspirante, texto con el que concluye su Kitāb al-tadbīrāt 
al-ilāhiyya (El libro del gobierno divino), comienza recordando que “lo primero que se necesita 
antes que nada es buscar un maestro (ustāḏ) que te haga ver las faltas de tu alma (ʿuyūb 
nafsi-k), aunque debas ir a los lugares más lejanos para encontrarlo”, y que el aspirante debe 
ponerse “entre sus manos como un muerto en las manos del que lo lava”6. A esto le sigue 
una serie de instrucciones muy específicas sobre el comportamiento correcto a adoptar para 
beneficiarse de la educación espiritual del šayḫ, así como acerca de las prácticas individuales 
que deben llevarse a cabo al prepararse para reunirse con él. Es el tema del capítulo 53 de 
Futūḥāt makkiyya, dedicado al “conocimiento de los actos que incumben al discípulo antes de 
encontrar a un šayḫ”, que según Ibn ʿArabī son nueve: el cumplimiento externo del ayuno 
(ǧūʿ), la vigilia (sahar), el silencio (ṣamt) y la soledad (ʿuzla), junto a la observancia interna 
de la sinceridad (ṣidq), confiando en la entrega en Dios (tawakkul), la paciencia (ṣabr), la 
determinación (ʿazīma) y la certeza (yaqīn)7. Evidentemente, estos esfuerzos externos e internos 
se refieren a la necesidad de romper con los hábitos y condicionamientos individuales. Estas 

6 Ibn ʿArabī, al-Tadbirāt al-ilāhiyya fī iṣlāḥ al-mamlaka al-insāniyya (ed. A. I. al-Kayyālī), Beirut, DKI, 
2003, pp. 110-113. 
7 Ibn ʿArabī, Futūḥāt makkiyya, I, 277.
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prácticas permiten así preparar al aspirante para la reunión con el šayḫ, asegurándose de que 
no condicione la recepción de su enseñanza por las proyecciones de sus expectativas o de sus 
ideas preconcebidas en lo concerniente al šayḫ y la educación espiritual.

Por tanto, se podría decir que la relación entre el aspirante y el maestro es de naturaleza 
“correlativa”. El primero debe, en efecto, esforzarse por convertirse en “activamente pasivo” 
Xara� JMVMÅKQar[M� dM� Ta� Md]KaKQ~V� M[XQrQt]aT� dMT� [MO]VdW�� Y]M� M[� uT�UQ[UW� ¹Xa[Q^aUMVtM�
activo”, en la medida en que no es él quien actúa sobre el discípulo, sino el secreto de la 
presencia divina a través de él. Por tanto, el aspirante debe concentrar todo su esfuerzo en 
la orientación y la receptividad, de modo que el proceso que conduce a despojarse de los 
condicionamientos pueda emanar de la presencia del šayḫ. La capacidad transformadora del 
dispositivo es, por tanto, proporcional a la capacidad que tenga el aspirante para permitir 
esa transformación, y es precisamente cuando realiza a la perfección su papel “activamente 
pasivo” cuando puede tener lugar la verdadera transmutación de la educación espiritual. 
Entonces logrará recibir la inmensidad del secreto espiritual al que lo conduce el šayḫ.

8MrW� MT� M[N]MrbW� Y]M� dMJM� PaKMr� MT� a[XQraVtM� Xara� a[MO]rar� Ta� MNMKtQ^Qdad� dMT� dQ[XW[QtQ^W�
VW�[M� TQUQta�a� Ta�XrMXaraKQ~V�dMT�MVK]MVtrW��VQ�U]KPW�UMVW[��8Wr�MT�KWVtrarQW�� [M�^]MT^M�
más necesario a medida que frecuenta al šayḫ y convive con los diferentes elementos de su 
dispositivo, ya que el aspirante corre el riesgo de desarrollar, con el tiempo y la repetición de 
[]�NrMK]MVtaKQ~V��PnJQtW[�Y]M�[MrnV�Ta�N]MVtM�dM�V]M^W[�KWVdQKQWVaUQMVtW[��8Wr�TW�taVtW��M[�
crucial que el aspirante devuelva cada elemento del dispositivo a la inmensidad incondicional 
dMT�[MKrMtW��a�ÅV�dM�XrWtMOMr[M�KWVtra�[][�XrWXQa[�TQUQtaKQWVM[�y�VW�WJ[taK]TQbar�MT�XrWKM[W�dM�
transformación espiritual que emana de él. En otras palabras, debe dejar imperativamente 
que actúe el secreto, a través del šayḫ y todos los elementos del dispositivo, sin buscar 
“controlarlo” por sus propias acciones o por las limitaciones de sus concepciones.

En el corazón de este dispositivo, la persona misma del maestro es ciertamente el elemento 
que debe preservarse como una prioridad por encima de cualquier apreciación personal. 
-V�MNMKtW��MT�a[XQraVtM�dMJM� [QMUXrM�a[MO]rar[M�dM�KWVtMUXTar� Ta�ÅO]ra�dMT� šayḫ como el 
motor inmóvil de su viaje por la vía, siendo el centro de gravedad de todos sus elementos 
y un misterio desconocido de la ecuación en torno a la cual se desarrolla todo el proceso. 
-[ta�KWVdQKQ~V�M[�M[MVKQaT�Xara�Y]M�Ta�QVÆ]MVKQa�dMT�[MKrMtW�M[XQrQt]aT�X]Mda�WXMrar�dM[dM�
el šayḫ�� [QMVdW� uT� MT� X]VtW� NWKaT� PaKQa� MT� Y]M� tQMVdMV� tWdW[� TW[� MTMUMVtW[� dMT� dQ[XW[QtQ^W��
actuando, de ese modo, como un prisma que muestra al aspirante su propio ángulo muerto, 
[Qt]nVdWTW�dMVtrW�dM�Ta�U]TtQt]d�dM�rayW[�Y]M�KWV^MrOMV�PaKQa�uT��jT�M[�Y]QMV�VW�WK]Xa�MT�
lugar de nadie, sino que por el contrario pone en evidencia el lugar y la realidad de cada 
uno. Por lo tanto, la toma en cuenta de esta pluralidad de relaciones con el šayḫ es de capital 
importancia para el aspirante, ya que permite preservar la inmensidad del secreto que se 

https://context.reverso.net/traduction/espagnol-francais/frecuentaci%C3%B3n
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muestra a través de su presencia, garantizando a su vez la especificidad de cada momento y 
cada enfoque personal, pues cada uno de ellos resulta incomparable. Al situarse en relación 
con el prisma del šayḫ, el aspirante descubre la multitud de aspectos a través de los cuales se 
muestra la inmensidad del secreto espiritual, y así enfrenta directamente las limitaciones de 
su punto de vista personal. Este acercamiento caleidoscópico al camino aparece entonces 
como la expresión por excelencia del principio de unidad, único principio capaz de disipar 
la homogeneidad ilusoria de la perspectiva individual. La relación horizontal con el šayḫ es, 
pues, lo que permite el vínculo vertical con la trascendencia de lo Real.

Acercarse al šayḫ como un dispositivo hace posible volver a poner de manifiesto la centralidad 
de la develación, reformulando los propósitos de su función y los principales desafíos de la 
educación espiritual de una manera que resulte adaptable a todas las situaciones particulares. 
Es, en cierto modo, hacer justicia a las palabras de Ibn ʿAṭāʾ Allāh quien, en su obra Laṭāʾif 
al-minan, nos dice: “Tu maestro no es el que te lleva a la puerta [de Dios], sino el que levanta 
el velo entre Él y tú”8.

8 IIbn ʿAṭāʾ Allāh, Laṭāʾif al-minan (ed. A. H. Maḥmūd), El Cairo, Dār al-Maʿārif, 2002, p. 204.
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INTRODUZIONE

Il capitolo sulle lettere dell’alfabeto arabo, di cui presentiamo la prima traduzione in lingua 
italiana, fa parte dei capitoli lunghi delle al-Futūḥāt al-makkiyya di Muḥyiddīn ibn ʿArabī (1), e 
questo indica non solo l’importanza del tema, ma anche la sua vastità, tanto più che mentre 
redigeva questo capitolo aveva iniziato a scrivere un’opera intitolata Kitāb al-mabādī wa-l-gāyāt 
in cui intendeva spiegare ancora più estesamente gli argomenti trattati solo in modo succinto 
nel capitolo (2).

A mia conoscenza la prima menzione in lingua occidentale di questo capitolo si trova in uno 
studio di Miguel Asín Palacios, El místico murciano Abenarabi III - Caracteres generales de su sistema, 
pubblicato nel Boletín de la Real Academia de la Historia, T. LXXXVIII, Madrid, 1926, 
ove a pag. 586-588 ne riassume i contenuti, parlando però di “desenfrenado esoterismo de 
da cabala de Abenarabi” (3).

Nello stesso anno venne pubblicata a Parigi, presso l’editore Paul Geuthner, la traduzione dal 
turco di un’opera di Mehemmed Ali Aïnî, col titolo La quintessence de la philosophie de Ibn-i-Arabî 
(4); nel secondo capitolo, intitolato Du Mystère des Lettres [pag. 31-39] riporta in una nota la 
traduzione dell’incipit della seconda parte della prima sezione del testo di Ibn ʿArabī [I 58.12] 
(5) e riassume così la sua dottrina: “L’Univers est un immense livre; les caractères de ce livre 
sont tous écrits, en principe, de la même encre et transcrits à la Table éternelle par la plume 

1 Per il numero delle pagine esso occupa il tredicesimo posto tra i 560 capitoli dell’opera, dopo i capi-
toli 69, 73, 558, 559, 560, 72, 198, 71, 68, 70, 369 e 178. Questi tredici capitoli, tutti con un numero 
di pagine superiore a 40 nell’edizione in quattro volumi del Cairo, rappresentano solo il 2,3% dei 
capitoli ma coprono il 42% del testo. Tra questi figurano i capitoli 68-72, dedicati rispettivamente alla 
purificazione rituale, alla ṣalāt, alla zakāt, al digiuno ed al pellegrinaggio, il capitolo 198, dedicato al 
Soffio divino, ai Nomi divini ed anche alle lettere, ed il capitolo 558, interamente dedicato ai Nomi di-
vini: tutto ciò mostra la rilevanza che hanno i riti dell’Islām ed i Nomi divini nell’opera di Ibn ʿArabī.
2 Quest’opera è menzionata 9 volte nel capitolo, ma non sono noti manoscritti di essa.
3 Il primo autore che accennò all’importanza delle lettere nell’opera di Ibn ʿ Arabī fu probabilmente il 
suo maestro Julián Ribera, che in uno studio intitolato “Orígenes de la filosofía de Raimundo Lulio”, 
pubblicato in Homenaje a Menéndez y Pelayo, Vol. II, Madrid 1899, a pag. 208 riprodusse anche una ta-
bella della ripartizione delle lettere in base alle quattro qualità naturali, caldo, freddo, secco e umido, 
tratta dal capitolo 26 delle Futūḥāt.
4 Il titolo originale dell’opera era “Perché amo Ibn ʿArabī ”, che esprime apparentemente un’attitudine 
un po’ diversa da quella di Asín Palacios. Il titolo francese è ripreso dalla conclusione del capitolo sulle 
lettere, la cui frase iniziale recita: “Dans les livres de notre saint Cheikh, ce qui nous gêne et nous rend 
sceptiques, ce sont ses opinions mystiques sur les lettres”.
5 Qui, come nel testo e nelle note della traduzione, i riferimenti alle Futūḥāt indicano il volume, la 
pagina e la riga dell’edizione del Cairo del 1910, più volte ristampata.
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Li^iVM# MVtZM KM[ lMttZM[ V¼M`i[tM auKuVM LiٺuZMVKM� tWu[ [WVt tZaV[KZit[ [imultaVumMVt Mt 
iVLi^i[iJlM[# K¼M[t XWuZYuWi lM[ XPuVWmvVM[ M[[MVtiMl[ Li^iV[ KaKPu[ LaV[ lM ®[MKZMt LM[ [MKZMt[¯ 
XZiZMVt lM VWm LM ®lMttZM[ tZaV[KMVLaVtM[¯� -t KM[ mwmM[ lMttZM[ tZaV[KMVLaVtM[� K¼M[t-o-LiZM 
XWuZ XaZlMZ [aV[ my[tvZM� tWi� mWi� VWu[ tWu[� MV uV mWt tWutM[ lM[ KZuatuZM[� aXZv[ a^WiZ utu 
KWVLMV[uM[ ^iZtuMllMmMVt LaV[ l¼WmVi[KiMVKM Li^iVM� [WVt� XaZ lM [WuټM Li^iV� LM[KMVLuM[ 
au` liOVM[ iVNuZiMuZM[� Mt WVt KWmXW[u Mt NWZmu l¼=Vi^MZ[º� XuZ aٺMZmaVLW tM[tualmMVtM Li 
non capire nulla di questa dottrina.

4a XZima tZaLubiWVM [iOViÅKati^a LMl KaXitWlW � LMllM .]t͌ɷǴt [i LM^M a ,MVi[ /Zil� KPM VMl 
volume collettivo 4e[ Ill]mination[ de 4a 5ecY]e� MLitW a 8aZiOi La ;iVLJaL VMl �!  � VM 
XuJJliK� amXi M[tZatti� KPM KWXZWVW il ��
 LMl tM[tW� aKKWmXaOVati La uV¼aXXZWNWVLita 
aVali[i LMll¼iVtMZW KaXitWlW� uV amXiW M`KuZ[u[ [ulla ¹[KiMVba LMllM lMttMZMº XZima M LWXW 1JV 
 ZaJʅ M La KWXiW[M VWtM �6�� 8WiKPu XZM[umW KPM la maOOiWZ XaZtM LMi lMttWZi Li YuM[ta mia(ڻ
iVtZWLubiWVM aJJiaVW uVa KWXia Li YuM[tW ^WlumM M VWV XWtMVLW KWmXMtMZM KWV il 8ZWN� 
,MVi[ /Zil VMlla KWVW[KMVba Li YuM[tW aZOWmMVtW VWV XW[[W NaZM Li mMOliW KPM ZimaVLaZM il 
lettore al suo studio.

6Ml ���� +aZmMla +ZM[KMVti XuJJliK� XZM[[W lM jLitiWV[ uVi^MZ[itaiZM[ MuZWXuMVVM[ la [ua tM[i 
di dottorato, con il titolo ʿIlm al-P]r�N  · 5utapPa[iY]e de la lang]e et de[ lettre[ [elon la doctrine d¼Ibn 
ʿArab{� 1V YuM[t¼WXMZa Li ��� XaOiVM� KMZtamMVtM la Xi� M[tM[a ÅVWZa [ull¼aZOWmMVtW� VMllM XaO� 
 �-��� [i tZW^a uVa tZaLubiWVM KWmmMVtata LMllM [MbiWVi LMl KaXitWlW � LMllM .]t͌ɷǴt dedicate 
allM [iVOWlM lMttMZM LMll¼alNaJMtW aZaJW C1 ����! a �����E� uVa [Wla LMllM Yuali MZa [tata tZaLWtta 
La ,MVi[ /Zil VMl [uW [tuLiW ��)

6Ml ���� 5WPamML 0aR AWu[MN  XuJJliK� iV iVOlM[M� iV NWZmatW Li M-JWWk �8), la bozza della sua 
tZaLubiWVM aVVWtata LMl XZimW LMi �� tWmi LMl maVW[KZittW WlWOZaNW LMllM .]t͌ɷǴt� basandosi 
[ull¼MLibiWVM Li 7[maV AaPya� 7OVi tWmW Li YuM[tW maVW[KZittW v [uLLi^i[W iV XaZti �ɦ]b¼) 
ed il capitolo 2 copre gli ultimi quattro ɦ]b¼ �1>->11� LMl XZimW tWmW M la maOOiWZ XaZtM LMl 
primo ɦ]b¼ �>111� LMl tWmW [uKKM[[i^W� 4a tZaLubiWVM Li 5WPamML 0aR AWu[MN  maVKa YuiVLi 
della seconda e terza sezione del capitolo, dedicate rispettivamente alle vocali ed alla scienza, 
al [aXiMVtM ML al [aXutW �!).

� 9uM[tW [tuLiW� iVtitWlatW 4a [cience de[ lettre[� KW[titui[KM la [MbiWVM >111 LMl liJZW CXaO� � �-� � LMl 
tM[tW M XaO� �� -��� LMllM VWtME M XMZ lM [uM LimMV[iWVi XWtZMJJM M[[MZM uV ^WlumM a [u [taVtM�
� 7ltZM all¼iVtZWLubiWVM� KWZZMLata La VumMZW[M taJMllM� l¼WXMZa KWVtiMVM a XaO� ���-��  uVa tZaLu-
biWVM ÅVW allWZa iVMLita LMl KaX� ��� LMLiKatW alla KWVW[KMVba LMOli MlMmMVti �ʿanǴ̱ir� e di gran parte 
LMl KaX� �! � LMLiKatW al ;WٻW �naNa[) divino.
  6Ml ���� ^MVVM XuJJliKata Lall¼autWZM [tM[[W la ^MZ[iWVM KaZtaKMa LMÅViti^a� La mM VWV KWV[ultata�
! 4a XuJJliKabiWVM LMl [MKWVLW tWmW� KPM iVKluLM la ZM[taVtM XaZtM LMl KaX� �� v XZM^i[ta XMZ il �����
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Infine nel 2016 Eric Winkel pubblicò tramite Amazon la prima versione [pre-print] della sua 
traduzione dei primi sedici tomi del manoscritto olografo delle Futūḥāt, basandosi sull’edizione 
di ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb, seguita nel 2017 dalla traduzione di altri due tomi, e nel 
2018 dalla versione definitiva della traduzione dei primi due tomi presso l’editore Pir Press di 
New York con il titolo The openings revealed in Makkah, Books 1 & 2.

Quest’opera monumentale contiene quindi la prima traduzione in inglese di tutto il capitolo 
2, con annotazioni inserite nel corpo del testo o ai suoi margini e con alcune tabelle esplicative.

La prima versione della mia traduzione risale al 2011 ed era basata esclusivamente sui primi 
due volumi dell’edizione di Osman Yahya, pubblicati al Cairo nel 1972. Avendo recentemente 
condiviso con Pablo Beneito questo testo egli mi ha caldamente invitato a considerare una 
sua eventuale pubblicazione nella rivista El Azufre Rojo, da lui curata, e ciò mi ha indotto a 
rivedere il lavoro svolto dieci anni prima, basandomi anche su ulteriori fonti, quali la prima 
edizione di ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb, accompagnata dalle correzioni previste per la 
seconda edizione pubblicata al Cairo nel 2013, gentilmente fornitemi dall’autore, ed alcuni 
manoscritti. Ma tutto ciò richiede alcuni chiarimenti per un lettore che sia poco edotto sulle 
vicende del testo arabo delle Futūḥāt.

Ibn ʿArabī scrisse di suo pugno due manoscritti di questo testo, il primo iniziato alla Mecca 
nell’anno 599 dall’Egira e completato a Damasco nell’anno 629 (10), il secondo iniziato a 
Damasco nell’anno 632 e completato nel 636 (11); mentre quest’ultimo esiste tuttora quasi 
integralmente (12) ed è oggi conservato nel fondo Evqaf  Müzesi del Türk Islam Müzesi di 
Istanbul, il primo manoscritto, che era composto da 20 volumi (muğalladāt) (13), è andato 
perduto. 

10 La data di inizio non è precisata nel testo ma si deduce dal fatto che Ibn ʿArabī partì da Tunisi per 
la Mecca nell’anno 598 [Cap. 4 (I 98.27 e 29)] e che la maggior parte dei riferimenti al suo primo 
viaggio alla Mecca sono riferiti all’anno 599. La data di completamento è invece documentata da un 
certificato di ascolto (samāʿ) di una copia della prima redazione del capitolo 560 autentificato dall’au-
tore verso la fine dell’anno 633 nel manoscritto Yusuf  Aga 5463.
11 La data del completamento dell’opera è riportata dall’autore nel manoscritto stesso, mentre l’anno 
di inizio non è documentato. I primi certificati di ascolto riportati nel manoscritto datano del terzo 
mese dell’anno 633, per cui si suppone che la stesura fosse iniziata l’anno prima.
12 Dei 37 libri (asfār) che lo compongono è andato perso il nono ed alcune pagine sparse degli altri 
volumi.
13 Tale precisazione è riportata di suo pugno da Ibn ʿArabī nell’elenco delle opere studiate da Ṣadr-
uddīn al-Qūnawī, allora appena ventenne, insieme all’autore. Su questo testo si può consultare lo 
studio di Gerald Elmore “Sadr al-Dīn al-Qūnawīʾs Personal Study-List of  Books by Ibn al-ʿArabī” pubblicato 
nel Journal of  Near Eastern Studies, Vol. 56, No. 3 (July 1997), pp. 161-181, in particolare le pagine 
166 e 175.
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1 LuM tM[ti VWV MZaVW LMl tuttW iLMVtiKi� XWiKPu 1JV ڻ)ZaJʅ [tM[[W alla ÅVM LMl [MKWVLW 
maVW[KZittW �n][ɽa� XZMKi[� KPM M[[W KWVtMVM^a LMllM aOOiuVtM �biaǴdǴt) rispetto al primo e 
L¼altZa XaZtM VMl KaXitWlW �� C1 �����E aٺMZm� Li a^MZ tZattatW Xi� amXiamMVtM uV KMZtW 
argomento nel primo manoscritto, per cui ciascuno dei due manoscritti aveva qualcosa in più 
M YualKW[a iV mMVW Zi[XMttW all¼altZW� 5a a XaZtM il XuVtW [MOValatW VMl KaXitWlW �� 1JV ڻ)ZaJʅ 
non precisò nel suo manoscritto né le aggiunte, né le parti tralasciate.

=V¼altZa LiٺMZMVba tZa i LuM maVW[KZitti ZiOuaZLa la lWZW [tM[uZa" il XZimW Nu ZMLattW [MVba 
uV XZWtWtiXW [KZittW La maVW umaVa �14�� a LiٺMZMVba LMl [MKWVLW� ML v mWltW ^MZW[imilM KPM 
VMl ZMLiOMZM YuM[t¼ultimW 1JV ڻ)ZaJʅ aJJia u[atW KWmM ZiNMZimMVtW il XZimW� aOOiuVOMVLW 
M tZala[KiaVLW alKuVM XaZti� +i� [XiMOPMZMJJM l¼M[XZM[[iWVM ¹KWmXlMtatW il KWVNZWVtW 
�m]YǴbala� iV XZM[MVba LMll¼autWZMº KPM ZiKWZZM iV maZOiVM al tM[tW VMl @@@ liJZW LMl [MKWVLW 
maVW[KZittW CN� ���aE� XWiKPu il tMZmiVM aZaJW tZaLWttW KWmM ¹KWVNZWVtWº v YuMllW u[atW 
Lai KWXi[ti� LWXW a^MZ tZa[KZittW uV tM[tW� XMZ iVLiKaZM KPM la KWXia v [tata ^MZiÅKata KWV 
l¼WZiOiValM� - [XiMOPMZMJJM aVKPM il NattW KPM iV uVa ^MVtiVa LMi liJZi KPM KW[titui[KWVW il 
[MKWVLW maVW[KZittW [i tZW^iVW LMOli attM[tati� ZMLatti aL )lMXXW La ̰aLZuLLʅV al-9ūVa_ʅ 
VMi LuM aVVi [uKKM[[i^i alla mWZtM Li 1JV ڻ)ZaJʅ� iV Kui [i aٺMZma KPM iV XZM[MVba Li 1JV 
;a_LakʅV i LuM maVW[KZitti WlWOZaÅ [WVW [tati KWVNZWVtati M KWZZMtti l¼uVW KWV l¼altZW� talWZa 
con la precisazione che nel primo sono state inserite, per quanto possibile, le parti aggiunte 
VMl [MKWVLW �15�� ) VWi v VWtW [WlW il [MKWVLW maVW[KZittW M lM XaZti tZala[KiatM LMl XZimW VWV 
risultano essere state trascritte, mentre ai margini, oltre ad alcune correzioni scritte di suo 
XuOVW La 1JV ڻ)ZaJʅ� [i tZW^aVW aVKPM LMllM KWZZMbiWVi ZiXWZtatM La uVa maVW Li^MZ[a La 
quella dell’autore, frutto verosimilmente del confronto tra i due manoscritti. Non avendo 
più il primo manoscritto non possiamo sapere se vi siano state apportate correzioni oltre 
all¼iV[MZimMVtW LMllM XaZti aOOiuVtM VMl [MKWVLW� Vu [M 1JV ڻ)ZaJʅ VMl KWZ[W LMOli aVVi aJJia 
aXXWZtatW LMllM mWLiÅKPM al [uW tM[tW� ma Ki� KPM v KMZtW v KPM il XZimW maVW[KZittW v [tatW 
u[atW KWmM tM[tW XMZ ^MZiÅKaZM il [MKWVLW�

�� )lla ÅVM LMl KaXitWlW � C1 ���� E il OiW^aVM �NatǴ� KPM 1JV ڻ)ZaJʅ iVKWVtZ� XZM[[W la 3aڻJa Oli Li[[M" 
¹)lba WZa i miMi ^Mli M lMOOi Ki� KPM KWVtMVOWVW lM liVMM tZaKKiatM iV mM� +i� KPM tu aXXZMVLi La mM 
mMttilW VMl tuW liJZW M Zi^WlOiti iV M[[W a tutti KWlWZW KPM ti [WVW KaZiº� ML 1JV ڻ)ZaJʅ aOOiuVOM" ¹)llWZa 
[WllM^ai i [uWi ^Mli M W[[MZ^ai Ki� KPM MZa i[KZittW iV lui� 4a luKM LMXW[ta iV lui XMZmi[M ai miMi WKKPi 
Li ^MLMZM la [KiMVba Va[KW[ta KPM MOli KWVtMVM^a M Va[KWVLM^a� 4a XZima liVMa KPM lM[[i ML il XZimW 
[MOZMtW KPM KWVWJJi v YuaVtW mMVbiWVMZ� WZa VMl [MKWVLW KaXitWlWº�
�� 9uM[ta XZMKi[abiWVM [i tZW^a alla ÅVM LMi liJZi @@@11 M @@@111� Zi[XMtti^amMVtM a XaO� ��! M 
��� LMl @1 ^WlumM LMll¼MLibiWVM Li ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ� Ð iVtMZM[[aVtM VWtaZM KPM YuM[ti 
KMZtiÅKati Li KWVNZWVtW iVibiaVW XZWXZiW laLLW^M KM[[aVW i KMZtiÅKati Li a[KWltW KWllMtti^W iV XZM[MVba 
LMll¼autWZM� KiWv alla ÅVM LMl @11 liJZW� KWmM [M NW[[M imXliKitW KPM i liJZi XZMKMLMVti MZaVW Oio [tati 
confrontati con il primo manoscritto.



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 40

Del primo manoscritto esistono però le copie di alcuni dei 20 volumi che lo costituivano, in 
particolare il manoscritto Fatih 2576, che contiene il testo del X volume [capitoli 270-293] 
trascritto da Ibn Sawdakīn nell’anno 623 dall’Egira, quindi sei anni prima del completamento 
dell’opera, ed il manoscritto Yusuf  Aga 5463, citato in una precedente nota, che contiene il 
testo del XX volume [cap. 560], per cui confrontando questi testi con il secondo manoscritto 
è possibile ancora oggi rendersi conto delle differenze (16), limitatamente a questi due volumi.

Nelle biblioteche che conservano manoscritti arabi, sia in Occidente che in Oriente, si 
trovano almeno un centinaio di copie delle Futūḥāt ed in mancanza del primo manoscritto è 
a una o più di queste che deve ricorrere l’editore quando le pagine del secondo manoscritto 
non sono originali o il testo è poco comprensibile. La difficoltà sta nel capire se il testo che si 
ha di fronte è una copia del primo o del secondo manoscritto olografo, o se è un ibrido delle 
due redazioni. La data del completamento dell’opera è certamente un elemento importante, 
ma non sempre è riportata; oltre al punto citato del cap. 72 vi sono altri 4 punti del testo che 
riportano o una data diversa nelle due redazioni, come nel cap. 351 [III 224.10], ove nella 
prima redazione si legge: “adesso siamo nell’anno 628” (17) mentre nel secondo manoscritto 
si legge “adesso siamo nell’anno 635”, oppure una data impossibile per la prima redazione 
poiché successiva all’anno 629 dall’Egira, come nei capitoli 121 [II 204.9], 295 [II 676.33] 
e 366 [III 339.19], ove sono riportati rispettivamente gli anni 633, 634 e 635. Un settimo 
elemento da considerare è la suddivisione dell’opera in libri o volumi, che nella prima 
redazione erano 20 e nella seconda 37, suddivisione che è esplicitamente riportata da Ibn 
ʿArabī nel secondo manoscritto e che in alcuni manoscritti basati sulla prima redazione è 
riportata in punti diversi dell’opera e si arresta comunque al XX volume. La coerenza di 
questi sette elementi in un manoscritto è necessaria per stabilire la sua provenienza da una 
delle due redazioni, ma non è sempre sufficiente a garantire la correttezza delle varianti 
rispetto al manoscritto olografo, soprattutto se non si tratta di frasi ma di singoli termini, 
poiché i copisti non sono sempre esenti dal commettere errori (18).

Fatte queste premesse vediamo come hanno risolto il problema i due editori che ho menzionato, 
cioè ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb e Osman Yahya, ricordando che il primo ha pubblicato 

16 Va precisato che le differenze tra le due redazioni riguardano comunque solo una piccola percen-
tuale del testo, che quindi nella sua maggioranza è costituito dal testo originale del primo manoscritto.
17 Tale differenza è riportata anche da ʿ Abd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb a pag. 40 della sua introduzio-
ne al primo volume. Il fatto che il cap. 351 fosse stato redatto nell’anno 628 dall’Egira, cioè un anno 
prima del completamento dell’opera, e che i capitoli 270-293 fossero già scritti nell’anno 623 sembra 
indicare che nella redazione del primo manoscritto vi furono periodi di scarsa attività alternati a pe-
riodi di intensa attività, come gli anni 628 e 629, oppure che la stesura dei capitoli non seguì sempre 
il loro ordine sequenziale.
18 Ibn ʿArabī stesso ha apportato di suo pugno delle correzioni nei suoi manoscritti.
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un’edizione completa delle .]t͌ɷǴt� mMVtZM il [MKWVLW v Ziu[KitW a XuJJliKaZM [WlW i XZimi �� 
^Wlumi a Kau[a LMlla [ua mWZtM VMl �!!� ��!�� -VtZamJi PaVVW u[atW il [MKWVLW maVW[KZittW 
WlWOZaNW M l¼MLibiWVM LMl +aiZW LMl �!��� Ja[ata [ulla ZM^i[iWVM LMlla XZima MLibiWVM LMl 
� �� MٺMttuata XMZ ^WlMZM LMll¼-miZW ڻ)JL al-9āLiZ al-ɥabā¼iZʅ La 5uḥammaL a͂-́aV͂a_ʅ 
KWVNZWVtaVLWla KWV il maVW[KZittW WlWOZaNW allWZa KWV[MZ^atW a 3WVya ����� 9uaVtW alla KWXia 
LMlla XZima ZMLabiWVM la [KMlta LMi LuM MLitWZi v [tata Li^MZ[a" ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ 
Pa utilibbatW il maVW[KZittW 0Mkim 7Olu �  -� !� KPM ZaKKWOliM iV LuM ^Wlumi tuttW il tM[tW 
delle .]t͌ɷǴt �21)� mMVtZM 7[maV AaPya Pa utilibbatW il maVW[KZittW *ayabiL ����-����� iV 
YuattZW ^Wlumi �22�� 1l XZimW maVW[KZittW� KWXiatW VMll¼aVVW ���� Lall¼-OiZa� [WLLi[Na YuattZW 
LMi [MttM KZitMZi XZima mMVbiWVati� ma VMi KaXitWli ��� M �!� ZiXWZta la Lata LMlla [MKWVLa 
redazione M la [uLLi^i[iWVM iV liJZi W ̂ Wlumi v a[[MVtM" [i tZatta YuiVLi Li uV iJZiLW KPM KWVtiMVM 
elementi di entrambe le redazioni.

,Ml [MKWVLW maVW[KZittW� KWmXlMtatW VMll¼aVVW � � Lall¼-OiZa� Li[XWVOW [WlW Li uVa KWXia 
digitale dei primi 235 fogli del primo volume, laddove si conclude il cap. 68, e del colopPon del 
YuaZtW KPM ZiXWZta KWmM Lata Li KWmXlMtamMVtW LMll¼WZiOiValM l¼aVVW ��! Lall¼-OiZa� XMZ Kui 
PW XWtutW ^MZiÅKaZM LiZMttamMVtM [WlW uVW LMOli iVLiKatWZi Li ZMLabiWVM� ML iVLiZMttamMVtM� 
tZamitM lM aVVWtabiWVi Li 7[maV AaPya� YuMlli LMi KaXitWli �� M ���� tutti KWMZMVti KWV uVa 
copia della prima redazione. 

) LiٺMZMVba Li ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ KPM [WlW ZaZamMVtM ZiXWZta VMl tM[tW M 
VMllM VWtM lM ^aZiaVti KPM [i tZW^aVW VMl maVW[KZittW 0Mkim 7Olu ZitMVMVLW KPM il [MKWVLW 
maVW[KZittW WlWOZaNW NW[[M il tM[tW LMÅViti^W LMllM .]t͌ɷǴt� 7[maV AaPya� KPM iV^MKM ^WlM^a 
VWV [WlW [taJiliZM il tM[tW autMVtiKW �̱aɷīɷ) delle .]t͌ɷǴt ma anche “stabilire il testo completo 
M LMÅViti^W �ḯbǴt an-na̱̱ al-SǴmil _a n-niPǴ¼ī �º Ja[aVLW[i [u MVtZamJM lM ZMLabiWVi �23), oltre a 
iV[MZiZM talWZa VMl tM[tW la ^MZ[iWVM LMl maVW[KZittW *ayabiL ZiXWZta VMll¼aXXaZatW KZitiKW tuttM 
lM ^aZiaVti KPM Pa Zi[KWVtZatW [ia VMl maVW[KZittW *ayabiL KPM VMll¼MLibiWVM LMl +aiZW�

�! ;u Li lui [i Xu� KWV[ultaZM l¼aZtiKWlW Li *akZi )laLLiV XuJJliKatW VMl *ullMtiV L¼utuLM[ WZiMVtalM[� 
<� �� ��!! �� XX� ��-� � Lal titWlW In memoriam 7[man AaPaa ��!�!��!!��.
�� ) YuM[tW ZiOuaZLW [i Xu� KWV[ultaZM la XaO� ��� LMl 1> ^WlumM LMll¼MLibiWVM LMl +aiZW�
�� 9uM[tW maVW[KZittW v KWV[MZ^atW XZM[[W la *iJliWtMKa ;ulaymāViyya Li 1[taVJul�
�� 9uM[tW maVW[KZittW v KWV[MZ^atW XZM[[W la *iJliWtMKa *ayabiL Li 1[taVJul� 1l tM[tW ZiXZWLWttW iV 
YuM[tW maVW[KZittW VWV v KWmXlMtW XWiKPu maVKa la [MKWVLa mMto LMl KaXitWlW �!� :iVOZabiW 2aVM 
+laZk� JiJliWtMKaZia LMlla 51); Li 7`NWZL� XMZ a^MZmi OMVtilmMVtM tZa[mM[[W la KWXia LiOitalM LMl 
primo volume del manoscritto.
�� +WmM ZiXWZtatW a XaO� �� LMll¼a^^MZtimMVtW �tanbīP) posto all’inizio del primo volume della sua 
MLibiWVM� 6Mlla XaZtM NZaVKM[M Li YuM[tW ^WlumM talM a^^MZtimMVtW VWV v [tatW tZaLWttW� KWmM XuZM la 
XZMNabiWVM Li 1JZaPim 5aLkWuZ�
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Le differenze presenti nel manoscritto non si limitano a singoli termini, ma includono anche 
intere frasi e talora delle omissioni, tra cui la più significativa è quella della seconda e terza 
professione di fede nell’introduzione (24), il che ha indotto Osman Yahya ad affermare che 
queste parti erano state inserite successivamente alla prima redazione. Non avendo riscontrato 
nei manoscritti da lui esaminati altre copie che avessero tutte queste caratteristiche Osman 
Yahya affermò di aver trovato la copia del primo manoscritto olografo delle Futūḥāt. 

In realtà il manoscritto Fatih 2745, conservato presso la Biblioteca Sulaymāniyya di Istanbul 
e che contiene i primi 68 capitoli delle Futūḥāt, è praticamente identico alla corrispondente 
parte del manoscritto Bayazid 3743 differenziandosi da quest’ultimo per una minore 
vocalizzazione del testo, per alcune differenze nella vocalizzazione dei termini e nella 
coniugazione dei verbi, e soprattutto per la presenza di un colophon in cui il copista, senza 
identificarsi né riportare la data, afferma: “È finito il primo libro (sifr) con il completamento 
del terzo libro del manoscritto originale scritto di suo pugno dal nostro signore, il Maestro e 
l’autore, Allah sia soddisfatto di lui, e con il completamento di questo capitolo, e nel secondo 
volume seguirà il capitolo 69, dedicato ai segreti della ṣalāt”. Ciò significa che il manoscritto 
Fatih 2745 è la copia, o la copia di una copia, del primo manoscritto olografo, redatta 
probabilmente quando Ibn ʿArabī era ancora vivente (25), in quanto la menzione dei tre libri 
che contengono i primi 68 capitoli delle Futūḥāt corrisponde alla suddivisione dell’opera in 20 
volumi e non in 37. Questa copia doveva contenere nella sua integralità 7 libri, come risulta 
dalle annotazioni a margine del fihrist di Ibn ʿ Arabī (26), annotazioni che si ritrovano anche nel 
manoscritto Bayazid 3743, ma degli altri sei libri non sembra esserci più traccia, né è certo 
che il manoscritto Bayazid sia nella sua integralità basato su questa copia, poiché dall’ultima 
pagina del capitolo 68, che non riporta il colophon del manoscritto Fatih 2745, fino alla fine 
del primo volume, il copista non è più lo stesso ed il testo non è più vocalizzato (27).

24 Nella terza edizione del Cairo queste parti coprono dieci pagine del testo del primo volume, dalla 
linea 21 della pagina 38 alla linea 10 della pagina 48.
25 Secondo l’uso stesso di Ibn ʿArabī la menzione di un Maestro vivente è seguita dall’espressione 
“Allah sia soddisfatto di lui”, mentre nel caso di un Maestro non più vivente si adotta l’espressione 
“Allah abbia misericordia di lui”. I compagni del Profeta fanno eccezione a questa regola in quanto 
per essi si usa di norma la prima formula.
26 Il fihrist è l’elenco dei titoli dei 560 capitoli delle Futūḥāt che si trova tra il prologo e l’introduzione 
e che nell’edizione del Cairo del 1910 copre le pag. 11-30 del primo volume. Il fatto che fosse già 
incluso nei primi tre volumi del primo manoscritto olografo indica che l’intero piano dell’opera era 
già stabilito.
27 Vi sono anche altri elementi che suggeriscono la natura ibrida di parte del manoscritto, ma la loro 
descrizione richiederebbe altri chiarimenti, che allungherebbero ulteriormente questa introduzione.
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8MZ YuaVtW ZiOuaZLa iV XaZtiKWlaZM il KaX� � M[i[tWVW XMZ� altZM NWVti XMZ ^MZiÅKaZM [M il tM[tW 
Li uV maVW[KZittW v Ja[atW [ulla XZima W [ulla [MKWVLa ZMLabiWVM� 4a XZima v il maVW[KZittW 
=Vi^MZ[ity )�!� KWV[MZ^atW XZM[[W la *iJliWtMKa LMll¼=Vi^MZ[ito Li 1[taVJul M ZMLattW VMll¼aVVW 
��� W ��� Lall¼-OiZa Lal XaLZM Li ̰aLZuLLʅV al-9ūVa_ʅ [ulla Ja[M LMl maVW[KZittW WlWOZaNW 
della :i[Ǵlat r͌ɷ al-Y]d[ �28�� 9uM[ta KWXia ZiXWZta JMV WttW KMZtiÅKati Li a[KWltW iV XZM[MVba 
LMll¼autWZM� KiWv Li 1JV ڻ)ZaJʅ [tM[[W� ML alla ÅVM Li YuM[tW tM[tW [WVW tZa[KZittM lM XWM[iM 
sulle lettere tratte dal cap. 2 delle .]t͌ɷǴt KPM 1JV ڻ)ZaJʅ a^M^a La XWKW iVibiatW a [KZi^MZM" 
YuiVLi YuM[tM XWM[iM [WVW uVa KWXia LMlla XZima ZMLabiWVM� 4a [MKWVLa NWVtM v il maVW[KZittW 
)[[aL ������ KWV[MZ^atW XZM[[W la *iJliWtMKa 6abiWValM Li ,ama[KW� [KZittW Li [uW XuOVW 
La 1JV ڻ)ZaJʅ M KWV � KMZtiÅKati Li a[KWltW iV XZM[MVba LMll¼autWZM tutti Latati VMl [MKWVLW 
mM[M LMll¼aVVW ��� Lall¼-OiZa� KiWv uV mM[M XZima LMi KMZtiÅKati Li a[KWltW LMl KaX� � LMl 
secondo manoscritto olografo delle .]t͌ɷǴt� 1l maVW[KZittW )[[aL� KPM NaKM^a XaZtM LMl ,ī_Ǵn 
Li 1JV ڻ)ZaJʅ ��!� KWVtiMVM la maOOiWZ XaZtM LMllM XWM[iM XZM[MVti VMi XZimi ��! KaXitWli LMllM 
.]t͌ɷǴt� ed in particolare contiene tutte le sue poesie tratte dal cap. 2; la data di redazione 
Li YuM[tW maVW[KZittW VWV v VWta� KWmM VWV lW v la Lata Li iVibiW LMlla [MKWVLa ZMLabiWVM 
delle .]t͌ɷǴt� ma KWVNZWVtaVLW i LuM maVW[KZitti [i tZW^aVW alKuVM LiٺMZMVbM KPM KWVKWZLaVW 
iV^MKM KWV il maVW[KZittW =Vi^MZ[ity )�!� il KPM iVLuKM a XMV[aZM KPM 1JV ڻ)ZaJʅ VMl ZMLiOMZM 
il maVW[KZittW )[[aL NaKM[[M ZiNMZimMVtW al XZimW maVW[KZittW LMllM .]t͌ɷǴt�

)llW [KWXW Li tZW^aZM uVa KWVNMZma all¼iXWtM[i KPM i maVW[KZitti FatiP ���� M *ayabiL ���� 
siano una copia della prima redazione ho quindi confrontato il testo delle poesie sulle lettere 
Li YuM[ti LuM maVW[KZitti KWV i maVW[KZitti -^kaN  5u[M[i � ��� =Vi^MZ[ity )�!� )[[aL ����� 
���� M KWV lM MLibiWVi Li 7[maV AaPya M Li ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ� ML il Zi[ultatW 
Li YuM[tW KWVNZWVtW v ZiXWZtatW VMll¼aVVM[[W �� 1V M[[W v ZiXWZtata la ZiXZWLubiWVM LMl tM[tW 
WlWOZaNW LMl [MKWVLW maVW[KZittW� KWV a ÅaVKW l¼iVLiKabiWVM LMl mMtZW �baɷr� u[atW �31), seguito 

�  1l maVW[KZittW WlWOZaNW ^MVVM iV^iatW allW ìayɽ ڻ)JL al-ڻ)bʅb al-5aPLa_ʅ a <uVi[i� ma XZima KPM 
^MVi[[M iV^iatW ڻ)JLullāP *aLZ al-ɶaJaíʅ VM NMKM uVa KWXia ML v iV Ja[M a YuM[ta KWXia KPM ^MVVM 
ZMLattW il maVW[KZittW =Vi^MZ[ity )�!�
�! ;ul ,ī_Ǵn Li 1JV ڻ)ZaJʅ [i Xu� KWV[ultaZM lW [tuLiW Li 2uliaV +WWk M ;tMXPMV 0iZtMV[tMiV� iVtitW-
lato <Pe great ,ī_Ǵn and it[ oٺ[pring[� XuJJliKatW VMl 6� �� LMl 2WuZVal WN  tPM 5uPyiLLiV 1JV ڻ)ZaJi 
;WKiMty� 7`NWZL� ����� XaO� ��-!�� aKKM[[iJilM WVliVM al [MOuMVtM iVLiZibbW" PttX["��iJVaZaJi[WKiMty�WZO�
_X-KWVtMVt�uXlWaL[�8,F[�Rmia[-��-KWWk�XLN� 4a XZima MLibiWVM LMl ,ī_Ǵn basata sui manoscritti più 
autorevoli v [tata XuJJliKata iV KiVYuM ^Wlumi VMl ���� La ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ XZM[[W 
l’editore Ninawa di Damasco.
�� :iVOZabiW XaZtiKWlaZmMVtM ;tMXPMV 0iZtMV[tMiV� ZMLattWZM-KaXW LMl 2o]rnal oN  tPe 5]Paiddin Ibn 
ʿArabi ;ocieta, per avermi fornito le copie digitali delle parti di questi manoscritti contenenti le poesie 
sulle lettere; senza il suo prezioso supporto questo studio comparativo non sarebbe stato possibile.
�� 8MZ l¼iLMVtiÅKabiWVM LMi Li^MZ[i mMtZi PW XWtutW NZuiZM LMlla XZMbiW[a KWV[ulMVba Li 8aJlW *MVMitW� 
[MVba la YualM mi [aZMi XMZ[W VMl maZM �baɷr) della metrica araba.

https://ibnarabisociety.org/wp-content/uploads/PDFs/jmias-52-cook.pdf
https://ibnarabisociety.org/wp-content/uploads/PDFs/jmias-52-cook.pdf
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dall’edizione araba di questo manoscritto (32), che in alcuni punti differisce da quello delle due 
edizioni, e da un tabella di confronto tra le varie fonti. Nel caso in cui vi sia corrispondenza 
tra le fonti nella tabella si trova il segno =, nel caso in cui invece vi siano differenze tra di 
esse ho anche riprodotto la copia di uno dei manoscritti divergenti ed evidenziato in rosso 
nella mia edizione il termine o i termini in oggetto, riportando nella tabella le varianti. Nella 
tabella sono evidenziati in verde i termini che sono comuni alle due redazioni, in azzurro 
quelli che sono propri della prima redazione, in giallo quelli che sono propri della seconda 
ed in grigio quelli che differiscono da entrambe o che, nel caso delle edizioni, non sono 
corrispondenti al testo di riferimento.

In totale vi sono 35 poesie (qaṣā’id) (33), 22 delle quali composte da 3 versi (abyāt), 8 da 4 versi, 
3 da 2 e 2 da 5, per un totale di 114 versi, numero identico a quello delle Sūre del Corano. 
Solo 12 di queste poesie sono identiche in tutte le fonti considerate, 13 contengono solo delle 
varianti che non sono attestate né dal secondo manoscritto olografo né da altre fonti che 
dovrebbero riportare la prima redazione, e 10 contengono 16 differenze tra la prima e la 
seconda redazione, differenze che talora si limitano alla vocalizzazione o ai punti diacritici 
della coniugazione del verbo, ma che in 11 casi riguardano il termine stesso, ed in 8 di 
questi casi i manoscritti Fatih 2745 e Bayazid 3743 concordano esattamente con i manoscritti 
University A79 e Assad 14067 (34). 

Sulla scorta di questi risultati si può ritenere che per quanto riguarda il cap. 2 i manoscritti 
Fatih 2745 e Bayazid 3743, seppur non esenti da errori di trascrizione, siano basati sulla prima 
redazione e per questo ho fatto talora riferimento ad essi nelle note quando ho incontrato 
delle difficoltà nel testo del secondo manoscritto olografo, al quale mi sono attenuto nella mia 
traduzione (35).

32 Per la vocalizzazione mi sono avvalso di tutte le fonti utilizzate nel confronto poiché il testo di Ibn 
ʿArabī è assai poco vocalizzato, come si vedrà dalle riproduzioni del manoscritto.
33 Queste poesie sono quelle riportate da Ibn ʿArabī nel manoscritto University A79 come attinenti 
ai segreti delle lettere arabe. Nel cap. 2 vi sono anche altre due sue poesie, una risalente al periodo 
magrebino e l’altra riguardante la scienza, il sapiente ed il saputo, entrambe tralasciate nel mano-
scritto University.
34 Negli altri tre casi si riscontrano inspiegabilmente delle discordanze nei manoscritti Assad o Uni-
versity. Ho consultato una decina di altri manoscritti delle Futūḥāt ed in nessuno di essi ho trovato la 
concordanza riscontrata nei manoscritti Bayazid e Fatih, ma per affermare che essi siano quelli più 
simili alla prima redazione sarebbe necessario confrontare tutti i manoscritti disponibili.
35 Tale scelta è legata al fatto che esiste solo il manoscritto olografo della seconda redazione, per cui, 
ad eccezione del manoscritto Assad, tutte le fonti basate sulla prima redazione hanno minore autore-
volezza. Ben diversa era la situazione quando negli anni 639 e 640 dall’Egira Ṣadruddīn al-Qūnawī 
ed Ibn Sawdakīn fecero un confronto tra le due redazioni, sia per la conoscenza che avevano dell’o-
pera di Ibn ʿArabī che per la disponibilità di entrambi i manoscritti olografi.
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;i XWtZMJJM WJiMttaZM KPM YuM[tM LiٻKWlto [WVW KWmM LMllM OWKKM iV uV WKMaVW M KPM la ^MZa 
[KiMVba� KWmM [XM[[W aٺMZma 1JV ڻ)ZaJʅ� v [WlW KWVNMZita La )llaP� YuiVLi [WٺMZmaZ[i [u Li 
M[[M v uVa XMZLita Li tMmXW� ,al XuVtW Li ^i[ta Li uV lMttWZM Ki� Xu� M[[MZM ^MZW� XWiKPu Li 
NZWVtM aL uV XuVtW Li LiٻKilM KWmXZMV[iWVM Xu� tiZaZM a^aVti [XMZaVLW Li KWmXZMVLMZlW iV 
un secondo tempo, ma per chi deve tradurre quel punto rappresenta un problema che non 
[i Xu� MluLMZM KWV tZM XuVtiVi tZa XaZMVtM[i YuaLZM� =Va tZaLubiWVM VWV [aZo mai XMZNMtta� 
come non lo sono le edizioni, perché l’errore insidia ogni uomo, ma lo sforzo di ogni editore 
e traduttore dovrebbe essere quello di ridurlo al minimo possibile. D’altra parte lo studio che 
PW iVtZaXZM[W [ullM XWM[iM [ullM lMttMZM v [WlW uV OZaVMllW Li [aJJia VMl LM[MZtW iV XaZaOWVM 
all¼immMV[W la^WZW KPM [tuLiW[i KWmM 7[maV AaPya M ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ PaVVW 
MٺMttuatW VMl KWZ[W Li mWlti aVVi XMZ XWtMZ NWZViZM ai lMttWZi uV¼MLibiWVM aٻLaJilM LMllM .]t͌ɷǴt�

* * * * *

4¼M[XZM[[iWVM ¹[KiMVba LMllM lMttMZM �ʿilm al-ɷ]r͌N  �º ZiKWZZM ZMOWlaZmMVtM VMOli [tuLi LMLiKati 
al cap. 2, ma curiosamente non si trova né nel testo di questo capitolo, né nel titolo, che 
iV^MKM ZiXWZta il tMZmiVM KWVW[KMVba �maʿriNa). Si potrebbe obiettare che questo capitolo fa 
XaZtM LMlla [MbiWVM LMllM KWVW[KMVbM �Na̱l al-maʿǴriN  � M KPM v XMZ YuM[tW KPM il titWlW ZiXWZta talM 
M[XZM[[iWVM� malOZaLW il KWVtMVutW [ia la ¹[KiMVbaº LMllM lMttMZM� ma iV ZMalto Ja[ta KWV[ultaZM 
il ÅPri[t dei capitoli delle .]t͌ɷǴt per rendersi conto che anche i capitoli delle altre cinque 
[MbiWVi iVibiaVW ZMOWlaZmMVtM KWV l¼M[XZM[[iWVM ¹la KWVW[KMVba°�º �36).

9uiVLi v l¼WOOMttW [tM[[W LMi KaXitWli LMlla [MbiWVM LMllM KWVW[KMVbM aL M[[MZM uVa KWVW[KMVba� 
KW[z KWmM l¼WOOMttW LMi KaXitWli LMlla [MbiWVM LMOli [tati [XiZituali �aɷ_Ǵl) sono gli stati spirituali. 
<uttW Ki� XWtZMJJM M[[MZM ZiKWVLWttW alla Li[tiVbiWVM KPM 1JV ڻ)ZaJʅ [taJili[KM tZa [KiMVba M 
KWVW[KMVba� YuM[tiWVM KPM PW aٺZWVtatW VMll¼iVtZWLubiWVM alla mia MLibiWVM M tZaLubiWVM LMl 
4ibro della cono[cenba Li Kui v XZM^i[ta la XuJJliKabiWVM iV uVW LMi XZW[[imi VumMZi LMlla Zi^i[ta 
-l Ab]Nre :oRo� ma ^i v aVKPM uV¼altZa [XiMOabiWVM�

1JV ڻ)ZaJʅ XaZla M[XliKitamMVtM Li ¹[KiMVba LMllM lMttMZMº [WlW uVa LMKiVa Li ^WltM VMllM .]t͌ɷǴt 
���) e due volte nel ,ī_Ǵn� mentre nel 3itǴb al-mīm _a-l-_Ǵ_ _a-l-n͌n usa l’espressione al-ڻilm 
bi-l-ɷ]r͌N�

�� >i [WVW talWZa LMllM Li[KWZLaVbM tZa il titWlW ZiXWZtatW VMl ÅPri[t e quello del capitolo, nel senso che 
talWZa il tMZmiVM ¹KWVW[KMVbaº KWmXaZM VMl XZimW M maVKa VMl [MKWVLW M ^iKM^MZ[a�
�� 6Ml KaX� ��� C111 �����!E YuM[ta M[XZM[[iWVM [i ZiNMZi[KM alla [KiMVba LMllM lMttMZM KWmXW[tM KPM 
KW[titui[KWVW la XaZWla� M VMl KaX� ��� C111 ��!��!E alla [KiMVba LMllM XaZtiKMllM �ɷ]r͌N) grammaticali.
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La prima menzione si trova nel cap. 20 delle Futūḥāt [I 168.5], ove Ibn ʿArabī precisa che: 
“la scienza di Gesù è la scienza delle lettere; per questo egli aveva ricevuto il soffio (nafḫ) (38) 
[vivificatore], che è l’aria che esce dalla cavità del cuore e che è lo spirito della vita. Quando 
l’aria è interrotta nel corso della sua uscita verso la bocca del corpo i punti in cui essa viene 
interrotta si chiamano “deviazioni (ḥurūf  )” (39) e si manifestano così le entità delle lettere”. 
Nel seguito del testo Ibn ʿArabī aggiunge che è in virtù di questo soffio che Gesù diede vita 
alla forma che si trovava nel sepolcro ed alla forma di un uccello fatto di argilla, precisando 
che ciò fu possibile solo grazie all’autorizzazione (iḏn) divina che pervadeva quel soffio. La 
scienza delle lettere è quindi associata alla facoltà di produrre fenomeni straordinari, che nel 
caso di un Profeta si chiamano miracoli e nel caso di un Intimo si chiamano carismi (40). 

Nel cap. 26 [I 190.3] Ibn ʿ Arabī accenna alle virtù operative o proprietà (ḫawāṣṣ) delle lettere e 
dei nomi, dividendo le lettere in tre classi: scritte, parlate ed evocate mentalmente per mezzo 
dell’immaginazione (41), precisando che gli effetti delle lettere, siano esse isolate o composte 
in un nome, non dipendono dalle lettere in se stesse ma dal loro spirito, associato alla loro 
figura o forma (šakl) scritta o verbale. Aggiunge poi che questa scienza “è la scienza degli 
Intimi (awliyā’) (42) e per mezzo di essa si manifestano le entità degli esseri” [I 190.19], che “è 
una scienza detestata razionalmente e per Legge” [I 190.15] e che egli si era solennemente 
impegnato a non manifestare da parte sua alcun effetto di una lettera [I 190.11], concludendo 
il capitolo con la seguente affermazione [I 191.23]: “Si tratta di una scienza nobile in se 
stessa, se non fosse che è raro uscirne salvi. Per questo è meglio non cercarla, poiché fa parte 
della scienza con cui Allah ha privilegiato i Suoi Intimi nella sua totalità, ed anche se alcuni 
uomini ne posseggono una piccola parte essi non l’hanno ricevuta nel modo in cui l’hanno 
ottenuta i pii servitori (ṣāliḥūn) (43), per cui essa è a discapito di chi la possiede e non a suo 
favore. Che Allah faccia ci noi dei sapienti per Allah”.

38 Mentre il termine nafas si riferisce al soffio in se stesso, sia esso spontaneo come nella respirazione 
o intenzionale, il termine nafḫ si riferisce all’atto intenzionale di soffiare, come quando si soffia in una 
tromba. Poche righe dopo, commentando il versetto: “Quando l’ho reso armonioso ed ho insufflato 
in esso parte [o da parte] del Mio Spirito” (Cor. XV-29), Ibn ʿArabī precisa che si tratta del soffio 
(nafas) con cui Allah ha vivificato la fede. 
39 Il verbo ḥarafa significa letteralmente deviare, far divergere.
40 Questa distinzione è affermata da Ibn ʿArabī nei capitoli 40 [I 235.32], 73 [II 8.12] e 187 [II 
374.8].
41 La stessa distinzione è riportata nella questione XLI del cap. 73 [II 68.5] in riferimento a colui che 
ha la scienza delle lettere e delle loro virtù operative.
42 Tale affermazione è ribadita anche nel cap. 357 [III 261.34], ove Ibn ʿArabī precisa che ciò era 
stato detto da Muḥammad ibn ʿAlī at-Tirmiḏī, il saggio.
43 Ad esempio, nel cap. 51 [I 274.3] è affermato che la scienza delle virtù operative delle lettere e dei 
nomi può essere appresa dai ğinn.
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<Za Oli uWmiVi KPM VM XW[[MOOWVW uVa XiKKWla XaZtM ^i [WVW KMZtamMVtM i maOPi �[Ǵɷir͌n), 
XWiKPu VMlla YuM[tiWVM +41> LMl KaX� ��� W^M 1JV ڻ)ZaJʅ XaZla LMlla YuWta �ɷaΦΦ) che spetta 
agli Intimi degli attributi che sono biasimati in senso assoluto ma lodati in senso ristretto 
�44�� ^iMVM aٺMZmatW YuaVtW [MOuM C11 ������E" ¹<Za M[[i COli 1VtimiE ^i [WVW i maOPi� 4a 
maOia iV [MV[W a[[WlutW v uV attZiJutW Jia[imatW M la YuWta Li M[[a KPM [XMtta aOli 1Vtimi 
v Ki� KPM )llaP Pa NattW lWZW KWVW[KMZM �a͂laʿa� LMlla [KiMVba LMllM lMttMZM� KPM v la [KiMVba 
LMOli 1Vtimi� -[[i aXXZMVLWVW lM XZWXZiMto [tZaWZLiVaZiM KPM )llaP Pa XW[tW VMllM lMttMZM M VMi 
nomi, proprietà per mezzo delle quali le cose subiscono l’azione da parte loro nel mondo 
LMlla ZMalto M LMll¼immaOiVabiWVM� <uttW Ki�� aVKPM [M iV [MV[W a[[WlutW v Jia[imatW� iV [MV[W 
Zi[tZMttW v lWLatW �45) e fa parte dei carismi e della rottura del corso abituale degli avvenimenti. 
-[[i COli 1VtimiE VWV ^MVOWVW KPiamati maOPi� malOZaLW [i a[[i[ta La XaZtM lWZW aL uVa 
rottura del corso abituale degli avvenimenti, che nel loro caso viene denominata carisma e 
KPM CVMll¼aXXaZMVbaE v iLMVtiKa alla maOia XMZ i [aXiMVti� C°E 8MZ VWi [i tZatta LMlla [KiMVba 
della [īmīaǴ¼ �46), termine che deriva da [ima KPM v il [MOVW CW maZKPiWE iVLiKatWZM �ʿalǴma), 
KiWv la [KiMVba LMi [MOVi KPM ^MVOWVW XuVtati XMZ KWVNMZiZM CallM KW[M W aOli M[[MZiE LMOli atti 
ZiKM^uti �inÅʿǴlǴt� ���) mMttMVLW iV[iMmM LMllM lMttMZM M KWmXWVMVLW VWmi M XaZWlMº�

44 Nel 3itǴb al-ɷaYY� a XaO� ��� LMlla tZaLubiWVM XuJJliKata VMl 6� � LMlla Zi^i[ta -l )buNZM :WRW� 
����� 1JV ڻ)ZaJʅ aٺMZma" ¹;aXXi KPM la lWLM ML il Jia[imW KWVVM[[i aOli attZiJuti VWV [i ZiNMZi[KWVW 
alle loro essenze, poiché se il regime del biasimo fosse riferito all’essenza dell’attributo non potrebbe 
mai succedere che esso sia oggetto di lode e viceversa se il regime della lode fosse riferito all’essenza 
LMll¼attZiJutW VWV [KWZZMZMJJM mai la liVOua LMl Jia[imW [u Li M[[W� 4¼attaKKamMVtW tMVaKM ZiOuaZLW 
allM ZiKKPMbbM v Jia[imatW mMVtZM l¼attaKKamMVtW tMVaKM XMZ la tZaLibiWVM v lWLatW# la KWLaZLia ̂ MZ[W il 
mWVLW M la XauZa Li M[[W v Jia[imata mMVtZM la XauZa Li )llaP M Li Ki� KPM -Oli Pa WZLiVatW Li tMmMZM� 
iV YuaVtW lW Pa WZLiVatW� v lWLata# la JZamW[ia VMll¼aKKumulaZM la ZiKKPMbba M VMl KWV[MZ^aZla v Jia[i-
mata, mentre la bramosia nella ricerca della scienza e delle conoscenze e nel conformarsi al massimo 
XW[[iJilM a Ki� a Kui [i aLLiKM KWVNWZmaZ[i v lWLata# l¼iV^iLia ZiOuaZLW all¼WttMVimMVtW LMi mMbbi LMl 
JMVM[[MZM XMZ u[aZli v lWLata mMVtZM ZiOuaZLW aL altZW KPM YuMllW v Jia[imataº�
�� 1JV ڻ)ZaJʅ aKKMVVa a YuM[ti LuM a[XMtti LMlla [KiMVba LMllM lMttMZM aVKPM alla ÅVM LMl KaX� ��  C11 
�����!E�
�� 9uM[tW tMZmiVM aZaJW a[[WmiOlia mWltW al OZMKW ƇżƁź׼ƄƂ� KPM [iOViÅKa [MOVW� )ltZi ZiNMZimMVti a 
YuM[ta [KiMVba� KPM KW[titui[KM uV tiXW Li maOia JiaVKa� [i tZW^aVW VMi KaXitWli �� C1 ��!���E� �� C1 
�����E� ��� C11 ������E� ��� C111 �����E� ��� C111 � ���!E M ��� C1>  ���E� 1V uVa VWta LMl KaX� >1 
dei ;ambole[ de la [cience [acru� a XaO� ��� :MVu /uuVWV XZMKi[a" ¹+M mWt [{m{p ne semble pas purement 
arabe; il vient vraisemblablement du grec [wmeia� ®[iOVM[¯� KM Yui MV Nait o XMu XZv[ l¼uYui^alMVt Lu 
nom de la gematria kaJJali[tiYuM� mWt L¼WZiOiVM OZMKYuM uOalMmMVt� Mt LuZi^u VWV LM geometria comme 
on le dit le plus souvent, mais de grammateia �LM grammata� ®lMttZM[¯�º�
�� 1l [iOViÅKatW Li YuM[ta M[XZM[[iWVM v JMV [XiMOatW La aV-6āJulu[ʅ� VMi [uWi ɪa_ǴPir an-n]̱̱͌ Nī íarɷ 
al-N]̱̱͌� a XaO� ��� LMl 1 ^WlumM LMll¼MLibiWVM ,āZ al-kutuJ al-ʿ ilmiyya� *MiZut� ��� � W^M XaZlaVLW 
LMlla ZMlabiWVM tZa ¹ML M[[a v �Na aaS͌n�º KWV il .iat �S]n� Li^iVW� aٺMZma" ¹M[[a v l¼MYui^alMVtM LMl ^MZJW 
[Mmi-Xa[[i^W C�al-Åʿl al-m]͂Ǵ_iʿ� W ^MZJW il Kui aOMVtM ZiKM^M l¼MٺMttW LMll¼abiWVM LMll¼aOMVtM Li uV altZW 
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Nel Dīwān, alla fine di una poesia di 44 versi dedicati alle lettere scritte (48), Ibn ʿ Arabī afferma: 

La scienza delle lettere è nobile: non è paragonabile ad essa

la scienza dell’essere (kiyān) per chi prende sul serio o si beffa

del suo ottenimento. Si dice: “Questo è un uomo che capisce” 

e non è caratterizzato da un attributo, quindi egli non è confinato.

Se non fosse per gli impegni solenni che ho preso

avrei manifestato cose (49) di esse [lettere] che stupirebbero l’uomo

per le virtù operative, ma ci è stato concesso [di esporre]

ciò che da esse procede come trasposizione (iʿtibār) che confonde il pensiero.

Chi vuole vedere i loro segreti guardi

ad esse nella trasposizione, se si presentano come forme.

Come nel cap. 26 Ibn ʿ Arabī ribadisce che la scienza delle lettere è di nobili origini, al contrario 
di ciò che sostengono i suoi detrattori assimilandola alla magia, e che si era impegnato a non 
manifestare mai alcun effetto delle lettere, ma afferma che gli era stato concesso di esporre 
in modo velato e simbolico i loro segreti. Questa distinzione tra l’esposizione delle virtù 
operative (ḫawāṣṣ) e quella dei segreti (asrār) delle lettere si ritrova anche nel Kitāb al-mīm wa-

verbo] nella lingua araba, come nella loro affermazione: ho infranto (kasartu) il vaso ed il vaso si è 
rotto (inkasara). Ed il Suo detto; “Sii (kun)” è simile al loro detto: “Ho infranto il vaso”, ed il Suo detto, 
sia Egli esaltato: “ed essa è” è simile al loro detto: “e si è rotto” e lo si denomina come un atto che 
procede dal vaso malgrado il vaso sia agito [(mafʿūl) o: passivo], non agente [(fāʿil) o: attivo], e quindi 
esso è agito per un aspetto ed agente per un altro aspetto. A colui che infrange non appartiene nel 
vaso se non il rompere, quanto al rompersi esso è un atto del vaso non un atto di colui che infrange, e 
per questo quando il vaso è di pietra dura e viene data esistenza al rompere, cioè alla forma dell’atto 
da parte di chi infrange, e non viene data esistenza al rompersi, colui che infrange è agente, ma il 
vaso non è agente per mancanza di ricettività e di predisposizione da parte sua all’effetto dell’atto di 
chi infrange e quindi non procede da lui alcun atto. In realtà tutti gli atti che procedono da altri che 
il Vero, sia Egli esaltato […] sono atti ricevuti (infiʿālāt) dall’Atto del Vero, sia Egli esaltato, e gli atti 
ricevuti si chiamano atti semi-passivi”.
48 Il brano tradotto è riportato a pag. 319 dell’edizione di Būlāq del 1855 ed a pag. 112 del quarto 
volume dell’edizione curata da ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb. L’altro riferimento si trova a pag. 
348 dell’edizione di Būlāq ed a pag. 300 del secondo volume dell’altra edizione, e riguarda quanto 
disse ad Ibn ʿArabī un messaggero (rasūl) che a Siviglia gli accordò l’eredità: “La scienza delle lettere 
è l’indicazione per noi che tu sei l’Imām abile e posato”.
49 Nel manoscritto Leyden Or. 2687, f. 149b, in margine al testo è riportato come corretto il termine 
umūr al posto di ʿulūm, termine adottato da ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb nella sua edizione.
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l-_Ǵ_ _a-l-n͌n� W^M a XaO� �� LMll¼MLibiWVM XuJJliKata VMl [MKWVLW ^WlumM LMllM :a[Ǵ¼il edite 
VMl ���  La ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ [i lMOOM" ¹;aXXiatM� KPM )llaP ^i a[[i[ta� KPM lM 
lMttMZM [WVW uVW LMi [MOZMti Li )llaP� [ia -Oli M[altatW� M KPM la [KiMVba Li M[[M v tZa lM Xi� VWJili 
[KiMVbM Ku[tWLitM KWmM tM[WZW XZM[[W )llaP� -[[a Na XaZtM LMlla [KiMVba Va[KW[ta KWV Kui [WVW 
XZi^ilMOiati i XuZi Li KuWZM tZa i 8ZWNMti M Oli 1Vtimi ML v YuMlla KPM al-ɶakʅm at-<iZmiȨʅ Pa 
KPiamatW la [KiMVba LMOli 1Vtimi� )L M[[a VWi aJJiamW LMLiKatW LMi tM[ti KPM LM[taVW [tuXWZM� 
tZa Kui uV tM[tW Li mMLia luVOPMbba �_a[ī͂� VMl CliJZW iVtitWlatWE ¹4¼apert]ra meccana �al-Natɷ al-
maSSī�º ����� uV tM[tW Li amXiW ZM[XiZW �ba[ī͂� VMl CliJZW iVtitWlatWE ¹4¼apert]ra di .e[º KPM aJJiamW 
chiamato “4ibro degli inibi e delle mete �SitǴb al-mabǴdī _a-l-gǴaǴt), a propo[ito delle meraviglie e dei [egni 
cPe le lettere dell¼alNabeto comportanoº �51), un altro testo di ampio respiro in cui abbiamo parlato 
LMllM lMttMZM [KWVW[KiutM KPM [i tZW^aVW all¼iVibiW LMllM ;ūZM LMl +WZaVW �52� C°E M LMi tM[ti 
JZM^i KWmM YuM[tW ML altZiº �53�� 6Ml [MOuitW LMl tM[tW CXaO�  �E 1JV ڻ)ZaJʅ aOOiuVOM" ¹1l VW[tZW 
Li[KWZ[W ZiOuaZLW ai [uWi CLMlla lMttMZaE [MOZMti v aValWOW a YuMllW aLWttatW La 1JV 5a[aZZa al-
ɥaJalʅ �54) e da altri e non riguarda le sue virtù operative, poiché parlare delle virtù operative 
LMllM KW[M il Xi� LMllM ̂ WltM Na [z KPM KPi VM XaZla [ia WOOMttW Li aKKu[a W Li [mMVtita C°E 9uiVLi 
La XaZtM LMlla OMVtM LMlla VW[tZa >ia v XZMNMZiJilM [WttW WOVi a[XMttW maVtMVMZM il [ilMVbiW [ullM 
[KiMVbM [XiZituali WXMZati^M� aVbi v ^iMtatW lWZW M[XWZlM iV uV mWLW KPM [ia KWmXZMV[iJilM [ia 
dall’élite che dalla gente comune, poiché il malfattore potrebbe usarle nelle sue malefatte. Il 
ma[[imW KWVKM[[W� a Kui Ki [iamW attMVuti VMi VW[tZi liJZi� v l¼allu[iWVM �īmǴ¼� CaL M[[ME ai VW[tZi 
compagni in modo da essere sicuri che solo loro possano comprendere ciò a cui facciamo 
allu[iWVM M KPi VWV v Li lWZW VWV ^i XW[[a aZZi^aZMº 

4¼a[[MVba LMll¼M[XZM[[iWVM ¹[KiMVba LMllM lMttMZMº VMl KaX� � [MmJZa YuiVLi lMOata all¼a[XMttW 
aXXliKati^W KPM M[[a KWmXWZta �55) ed al divieto per coloro che hanno ricevuto questa scienza, 

�� 1l tM[tW a Kui 1JV ڻ)ZaJʅ Na ZiNMZimMVtW v ^MZW[imilmMVtM il KaX� � LMllM .]t͌ɷǴt�
51 Si tratta dell’opera menzionata all’inizio dell’introduzione.
�� ,i YuM[t¼WXMZa VWV v VWtW alKuV maVW[KZittW�
�� )L M[MmXiW il 3itǴb al-aliN, il 3itǴb al-bǴ¼ ed il 3itǴb al-aǴ¼� dedicati rispettivamente alle lettere men-
zionate nel titolo.
�� ;u YuM[tW maM[tZW� VatW a +WZLWJa VMll¼  � ���! Lall¼-OiZa�� [i Xu� KWV[ultaZM lW [tuLiW Li 8ilaZ 
/aZZiLW +lMmMVtM iVtitWlatW Ibn 5a[arra a travu[ de la[ N]ente[: obra[ Pallada[ a e[crito[ de[conocido[� pubblicato in 
-[tuLiW[ 0umaVy[tiKW[� FilWlWOya� ��� ���!� XaO�  �-���� ) JZM^M [aZo XuJJliKatW XZM[[W l¼MLitWZM )lmu-
baZa Li +WZLWJa uV [uW ^WlumM Li ��� XaOiVM Lal titWlW Ibn 5a[arra de C~rdoba, che contiene anche 
l¼MLibiWVM M tZaLubiWVM LMllM XZiVKiXali WXMZM Zima[tM LMll¼autWZM� 6Ml KaX� �� C1 �� ��E 1JV ڻ)ZaJʅ lW 
Kita KWmMº uVW LMi Xi� OZaVLi LMlla OMVtM LMlla >ia� XMZ [KiMVba� [tatW M [^MlamMVtWº M VMl KaX� ��� 
C11 � ����E mMVbiWVa il [uW liJZW LMllM lMttMZM �3itǴb al-ɷ]r͌N).
�� <alM a[XMttW� al YualM 1JV ڻ)ZaJʅ [MmJZa ZM[tZiVOMZM il Xi� LMllM ^WltM il [iOViÅKatW Li ¹[KiMVba LMllM 
lMttMZMº� KWZZi[XWVLM al [MV[W iVNMZiWZM Li YuM[ta M[XZM[[iWVM� KWmM XZMKi[� :MVu /uuVWV VMll¼WmW-
VimW aZtiKWlW XuJJliKatW VMl V� Li NMJJZaiW �!�� LMlla Zi^i[ta jt]de[ <raditionnelle[" ¹4a ®[KiMVKM LM[ 
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senza cercarla, di esporre in modo chiaro le virtù operative delle lettere. In questo capitolo 
il termine segreto o segreti ricorre più di un centinaio di volte, mentre quello di proprietà 
o virtù operative (ḫawāṣṣ) è menzionato solo in riferimento ai numeri e ad un’opera che Ibn 
ʿArabī si proponeva di scrivere al riguardo, ma che probabilmente non vide mai la luce.

D’altra parte, come abbiamo già riferito, alla fine del primo capitolo Ibn ʿArabī precisa 
che il primo segreto che ha visto nel giovane che incontrò alla Mecca è quello che viene 
esposto nel cap. 2, e all’inizio dell’introduzione delle Futūḥāt, dopo aver accennato alla 
scienza della ragione ed alla scienza degli stati spirituali, egli afferma [I 31.17]: “La terza 
scienza è costituita dalle scienze dei segreti ed è la scienza che trascende il limite (ṭawr) della 
ragione. Essa è la scienza dell’insufflazione (nafṯ) dello Spirito di Santità nel cuore (ru`), che 
è caratteristica del Profeta e degli Intimi di Allah. Essa è di due specie: una è comprensibile 
mediante la ragione, come la prima scienza di questa classificazione, ma colui che la possiede 
non vi è pervenuto mediante una considerazione, bensì è il rango stesso di questa scienza a 
conferire ciò. L’altra è di due tipi: il primo è connesso con la seconda scienza, ma il suo stato 
spirituale è più nobile; il secondo tipo appartiene alle scienze delle notificazioni, cioè quelle in 
cui possono essere presenti sia la veridicità che la falsità, a meno che la veridicità di colui che 
informa sia già provata per colui che viene informato, così come la sua infallibilità in ciò che 
comunica. Tale è il caso delle notificazioni ricevute dai Profeti, che Allah faccia discendere 
su di loro la Sua salât, da parte di Allah, come ad esempio il loro essere informati riguardo al 
Paradiso ed a ciò che è in esso. L’affermazione [da parte di colui che possiede le scienze dei 
segreti] che c’è un Paradiso appartiene alla scienza della notificazione; la sua affermazione, 
riguardo alla Resurrezione, che in essa vi sarà un Bacino più dolce del miele, fa parte della 
scienza degli stati, cioè la scienza del gusto; la sua affermazione: “C’era Allah e nessuna cosa 
con Lui” ed affermazioni simili, appartengono alle scienze della ragione, le quali possono 
essere afferrate con la considerazione. Chi ha scienza di questa terza categoria, costituita 
dalla scienza dei segreti, sa tutte le scienze ed è completamente immerso in esse, mentre chi 
possiede le [altre] scienze non è in questa condizione. Non c’è scienza più nobile di questa 
scienza onnicomprensiva, che comprende tutte le cose scibili”.

lettres» doit être envisagée dans des ordres différents, que l’on peut en somme rapporter aux «trois 
mondes»: entendue dans son sens supérieur, c’est la connaissance de toutes choses dans le principe 
même, en tant qu’essences éternelles au-delà de toute manifestation; dans un sens que l’on peut 
dire moyen, c’est la cosmogonie, c’est-à-dire la connaissance de la production ou de la formation 
du monde manifesté; enfin, dans le sens inférieur, c’est la connaissance des vertus des noms et des 
nombres, en tant qu’ils expriment la nature de chaque être, connaissance permettant, à titre d’appli-
cation, d’exercer par leur moyen, et en raison de cette correspondance, une action d’ordre «magique» 
sur les êtres eux-mêmes et sur les événements qui les concernent”.
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+i� KPM 1JV ڻ)ZaJʅ� XMZ WZLiVM Li^iVW� M[XWVM VMl KaX� � [WVW alKuVi LMi [MOZMti LMllM lMttMZM� 
segreti che il lettore ordinario deve accettare, non essendo comprensibili con la ragione, 
mMVtZM KWlWZW KPM [WVW MٺMtti^amMVtM VMlla >ia XW[[WVW KWOliMZM iV mWLW allu[i^W a[XMtti 
che agli altri sfuggono.

6Mll¼ultima XaZtM LMl KaX� � ^iMVM aٺMZmatW KPM la [KiMVba imXliKa VMKM[[aZiamMVtM uVa 
KWmXMVMtZabiWVM tZa [aXutW M [aXiMVtM" YuiVLi la [KiMVba LMllM lMttMZM v M[[MVbialmMVtM 
uV¼iLMVtiÅKabiWVM KWV lM lMttMZM� ML v a YuM[ta uViWVM W attW KWmuVM KPM [i ZiNMZi[KM 
XZWJaJilmMVtM la ^i[iWVM KPM 1JV ڻ)ZaJʅ MJJM a *iɦāya VMll¼aVVW �!� Lall¼-OiZa� VMlla YualM 
[i uVi^a iV matZimWViW CW [i aKKWXXia^aE KWV lM [tMllM M KWV lM lMttMZM �56).

9uiVLi Ki� KPM VMlla [ua WXMZa VWi Ziu[KiamW a KWOliMZM LMlla [KiMVba LMllM lMttMZM VWV [WVW 
altro che dei frammenti sparsi, che solo lo svelamento divino può consentire di riunire.

�� 9uM[ta ^i[iWVM v ZiXWZtata VMl 3itǴb al-bǴ¼� a XaO���! LMll¼MLibiWVM LMl XZimW ^WlumM LMllM :a[Ǵ¼il 
XuJJliKatW Lalla 1JV al-ڻ)ZaJʅ FWuVLatiWV VMl ����� 
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TRADUZIONE
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TRADUZIONE

Capitolo 2: la conoscenza dei gradi delle lettere (ḥurūf) e delle vocali (ḥarakāt) 
nel Mondo e di ciò che spetta ad esse tra i Nomi più belli, la conoscenza delle 
parole, e la conoscenza della scienza (ʿilm), del sapiente e del saputo.

Sappi che questo capitolo ha tre sezioni: la prima sulla conoscenza delle lettere, la seconda 
sulla conoscenza delle vocali per mezzo di cui si distinguono le parole, la terza sulla conoscenza 
della scienza, del sapiente e del saputo.

Prima sezione sulla conoscenza delle lettere, dei loro gradi, delle vocali, che 
sono le lettere minori, e di ciò che spetta ad esse tra i Nomi divini

4e lettere [ono i prototipi delle parole �alNāΦ % comple[[i Nonetici�#

le ling]e di coloro cPe [anno il Corano a memoria �ḥuٺāΦ % c][todi� lo te[timoniano� [52]

4e [Nere r]otano per e[[e ���) nel ;]o 5alaS͌t �58)�

tra i dormienti m]ti ed i vigili ��!)�

0o Natto [corgere loro i 6omi da ci� cPe v na[co[to in e[[e

ed e[[e apparvero� diventando potenti per Y]ello [corcio�

-[[e di[[ero: ¹;e non No[[e per l¼eٺ][ione della 5ia genero[ito� non apparirebbero�

al momento del di[cor[o� le realto e[[enbiali delle parole�

* * * * *

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM� KPM XWiKPu l¼-[i[tMVba v a[[Wluta �m]͂laY) ed incondizionata, 
M[[a KWmXZMVLM [ia +Wlui KPM imXWVM la 4MOOM �al-m]SalliN�� KiWv il >MZW� [ia -Oli M[altatW� [ia 
KWlWZW KPM [WVW [WttWXW[ti alla 4MOOM �al-m]SallaN͌n�� KiWv il 5WVLW �al-ʿǴlam), e che le lettere 
inglobano ciò che abbiamo menzionato.

�� 6Ml [MOuitW LMl tM[tW C1  �� E 1JV ڻ)ZaJʅ XaZlMZo LMlla ZMlabiWVM tZa la ^WKalibbabiWVM LMllM lMttMZM 
ed il movimento delle sfere celesti.
�  1JV ڻ)ZaJʅ [XiMOPMZo iV [MOuitW KPM XMZ lui il 5alaS͌t v il 5WVLW LMlla maViNM[tabiWVM aVOMliKa�
�! 1 LWZmiMVti muti [WVW lM lMttMZM YuiM[KMVti� KiWv VWV ^WKalibbatM� mMVtZM i ^iOili [WVW lM lMttMZM 
vocalizzate.
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Per questo ci siamo proposti di spiegare, a partire da queste lettere, la stazione di Colui che 
impone la Legge rispetto a coloro che vi sono soggetti, secondo un aspetto (waǧh) preciso e 
verificato, che non muta per la Gente dello svelamento quando ne prende coscienza. Esso 
[aspetto] deriva dagli elementi semplici (basā’iṭ) da cui sono composte queste lettere, che si 
chiamano in arabo “lettere dell’alfabeto (ḥurūf  al-muʿǧam)” (60), quando si designano i loro 
nomi (61). Si chiamano così perché il loro significato è oscuro per chi vi riflette. Quando 
ci vennero svelati gli elementi semplici delle lettere, trovammo che esse si ripartiscono in 
quattro gradi (marātib):

- le lettere il cui grado comporta sette sfere: l’alif, la zāy e la lām; 

- le lettere il cui grado comporta otto sfere: la nūn, la ṣād e la ḍād;

- le lettere il cui grado comporta nove sfere: la ʿayn, la gayn, la sīn e la šīn;

- le lettere il cui grado comporta dieci sfere: cioè le restanti diciotto lettere dell’alfabeto, 
ciascuna delle quali è composta a partire da 10 sfere, come le precedenti lo sono 
rispettivamente da 9, da 8 e da 7 sfere, né più né meno. 

Quindi il numero totale delle sfere, da cui sono state esistenziate queste lettere e che sono gli 
elementi semplici che abbiamo menzionato, è di 261 (62).

Il grado settenario, cioè la zāy e la lām, con l’eccezione dell’alif, ha come natura (ṭabʿ) il calore 
e la secchezza; quanto all’alif, la sua natura può essere il calore, l’umidità, la secchezza e la 
freddezza: essa diventa calda con il caldo, umida con l’umido, secca con il secco e fredda con 
il freddo, a seconda dei mondi che le sono vicini.

Quanto al grado ottonaria, le sue lettere sono calde e secche (63). Tra quelle del grado  

60 Il termine “muʿǧam”, applicato alle lettere, si riferisce al loro essere dotate di punti diacritici; d’altra 
parte l’aggettivo “aʿǧamī”, derivato dalla stessa radice, ha il significato di “oscuro” ed è a questo signi-
ficato che Ibn ʿArabī fa riferimento nel seguito del testo.
61 In questa prima parte del testo Ibn ʿArabī si limita a menzionare come elementi semplici le sfere, 
ma nel seguito preciserà che questi elementi semplici sono costituiti dalle lettere che compongono il 
nome di ogni lettera. Non vi è però corrispondenza tra il numero delle sfere ed il numero delle lettere 
che costituiscono gli elementi semplici: ad esempio le lettere il cui grado comporta otto sfere sono 
la nūn, la ṣād e la ḍād, ma la prima ha come elementi semplici solo due lettere, mentre le altre due ne 
hanno cinque.
62 Cioè 21 (3 x 7) + 24 (3 x 8) + 36 (4 x 9) + 180 (18 x 10) = 261.
63 Nella sezione che costituisce la sesta parte del I tomo delle Futūḥāt, dedicata alla descrizione delle 
proprietà delle singole lettere, la nūn è descritta come fredda e secca e la ṣād e la ḍād come fredde e 
umide. Vi sono molte differenze tra quanto affermato riguardo alle qualità naturali delle lettere in 
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VW^MVaZiW� la ڻaan e la gaan PaVVW XMZ VatuZa la NZMLLMbba M la [MKKPMbba �64), mentre la [īn e 
la íīn il KalWZM M la [MKKPMbba �65�� 9uMllM LMl OZaLW LMKMVaZiW [WVW KalLM M [MKKPM �66), salvo la 
ɷǴ¼ senza punto diacritico e la ɽǴ¼ KWV il XuVtW LiaKZitiKW KPM [WVW NZMLLM M [MKKPM ���) e la PǴ¼ 
e la Pamba �68) che sono fredde ed umide.

1l VumMZW LMllM [NMZM il Kui mW^imMVtW XZWLuKM il KalWZM v ��� ��!), quello delle sfere il cui 
mW^imMVtW XZWLuKM la [MKKPMbba ��� ���), quello delle sfere il cui movimento produce la 
NZMLLMbba �� ���� M YuMllW LMllM [NMZM il Kui mW^imMVtW XZWLuKM l¼umiLito �� ���), tenuto conto 
LMlla lWZW KWmXMVMtZabiWVM �ta_Ǵl]ɫ� M KWmmi[tiWVM �tadǴɽ]l) reciproche, come abbiamo 
mMVbiWVatW iV XZMKMLMVba ���).

+W[z Lal mW^imMVtW Li [MttM [NMZM [WVW M[i[tMVbiati i YuattZW MlMmMVti ڻ�anǴ̱ir� XZimi ���), ed a 
XaZtiZM La M[[M v M[i[tMVbiata iV XaZtiKWlaZM l¼aliN� ,al mW^imMVtW LMllM altZM �!� [NMZM [WVW 
esistenziati in particolare il calore e la secchezza e nient’altro; da queste sfere sono esistenziate 
le lettere bǴ¼� ɫīm� dǴl� _Ǵ_� bǴa� tǴ¼� aǴ¼� SǴN� lǴm� mīm� n͌n� ̱Ǵd� NǴ¼� ȦǴd� YǴN� rǴ¼� [īn� tǴ¼� ̈́Ǵ� ȨǴl� ΦǴ¼� 

YuM[ta XaZtM LMl KaXitWlW M YuMllW KPM ^MZZo aٺMZmatW iV [MOuitW� ma 1JV ڻ)ZaJʅ [tM[[W LaZo uVa [XiM-
gazione di esse nel seguito del testo.
�� 6Mlla [MbiWVM LMLiKata allM [iVOWlM lMttMZM la ڻaan v LM[KZitta KWmM KalLa M umiLa M la gaan come 
fredda e umida.
65 Nella sezione dedicata alle singole lettere la íīn v LM[KZitta KWmM NZMLLa M umiLa�
66 Nella sezione dedicata alle singole lettere solo tre delle 18 lettere di questo grado sono descritte 
come calde e secche, ed altre quattro sono caratterizzate da tutte le qualità naturali.
�� 6Mlla [MbiWVM LMLiKata allM [iVOWlM lMttMZM la ɷǴ¼ v LM[KZitta KWmM NZMLLa M umiLa�
�  4a Pamba iV ZMalto v uVa lMttMZa aOOiuVti^a allM �  lMttMZM LMll¼alNaJMtW� ;MKWVLW la LM[KZibiWVM 
NWZVita VMl [MOuitW LMl KaXitWlW C1 �����E� M[[a VWV Pa ^alWZM VumMZiKW� Pa YuattZW MlMmMVti [MmXliKi 
ML v KalLa M [MKKa� 
�! ;i tZatta LMlla [Wmma LMllM [NMZM KW[tituti^M LMllM �� lMttMZM la Kui VatuZa v KalLa�
�� ;i tZatta LMlla [Wmma LMllM [NMZM KW[tituti^M LMllM �� lMttMZM la Kui VatuZa v [MKKa�
�� ;i tZatta LMlla [Wmma LMllM [NMZM KW[tituti^M LMllM � lMttMZM la Kui VatuZa v NZMLLa�
�� ;i tZatta LMlla [Wmma LMllM [NMZM KW[tituti^M LMllM � lMttMZM la Kui VatuZa v umiLa�
�� :iNMZimMVtW ai ^aZi aKKWXXiamMVti LMllM Yualito VatuZali VMllM lMttMZM� 4a [Wmma Li YuM[tM [NMZM v 
���� KPM MYui^alM al LWXXiW Li ��� Xi� ��� KiWv lM [NMZM KW[tituti^M C� ` �E LMll¼aliN fredda e di quella 
umida, non incluse nel computo delle 261 sfere.
�� 1 tMZmiVi ڻanǴ̱ir� XluZalM Li ڻ]ṉ]r, e arSǴn, plurale di r]Sn, quando riferiti ai principi costitutivi dei corpi 
[WVW XMZ 1JV ڻ)ZaJʅ [iVWVimi� KWmM XZMKi[a VMi KaXitWli �� C1 �� ���E� �� C1 �����E� ��  C11 ������E� �!� 
C11 ������E M �!� C111 �� ���E� 1l XZimW Pa il [iOViÅKatW Li WZiOiVM �a̱l) ed in questo senso viene utilizzato 
VMl liVOuaOOiW ÅlW[WÅKW XMZ iVLiKaZM Oli MlMmMVti� mMVtZM il [MKWVLW Pa il [iOViÅKatW Li aVOWlW� latW W 
parte di una cosa che la regge e la sostiene, ed in senso traslato ciò per cui una cosa sussiste.
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šīn. Dal movimento di 88 (75) sfere sono esistenziate la freddezza e la secchezza in particolare, 
e da queste sfere sono esistenziate le lettere ʿayn, ḥā’, gayn e ḫā’. Dal movimento di 20 sfere 
sono esistenziate la freddezza e l’umidità e da queste sfere sono esistenziate le lettere hā’ e 
hamza (76). Quanto alla lām-alif, essa procede dalla commistione del 7 [cioè di 7 sfere] e del 
196 quando corrisponde al Suo detto: “Non (lā) li colpisce il male ed essi non sono tristi” 
(Cor. XXXIX-61), mentre se corrisponde al Suo detto: “Certo voi (la-antum) determinate una 
paura più intensa nei loro petti di quanto non lo faccia Allah..” (Cor. LIX-13) procede dalla 
commistione del 196 e del 20. (77) 

Nel Mondo non c’è sfera da cui siano esistenziati in modo esclusivo il calore e l’umidità: se 
si considera la natura dell’aria si scopre allora la saggezza che impedisce che essa abbia una 
sfera particolare, e d’altra parte non c’è sfera dalla quale sia stato esistenziato solamente uno 
degli elementi primi. Così la hā’ e la hamza sono trascinate dalla rotazione della quarta sfera, 
che percorre la sfera più lontana (al-falak al-aqṣā) (78) in 9000 anni. La ḥā’, la ḫā’, la ʿayn e la 
gayn sono trascinate dalla rotazione della seconda sfera, che percorre la sfera ultima in 11000 
anni, mentre le restanti lettere sono trascinate dalla rotazione della prima sfera, che percorre 
la sfera più lontana in 12000 anni (79). Questa sfera più lontana comporta delle “mansioni” 

75 Ho riportato quanto si legge nel manoscritto olografo della seconda redazione, anche se apparen-
temente la somma delle sfere costitutive di queste lettere è 38, e questo è il numero che si legge nei 
manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745.
76 La somma di 7 + 196 + 38 + 20 corrisponde alle 261 sfere menzionate in precedenza. Nell’an-
nesso 2 ho riportato un diagramma con la distribuzione delle lettere in base al numero delle sfere 
costitutive e delle loro qualità naturali.
77 Nel primo caso si tratta di una lām e di una alif di prolungamento, nel secondo di una lām seguita 
da una hamza.
78 Nel cap. 60 [I 293.26] Ibn ʿArabī afferma che questa sfera è la sfera dei segni zodiacali ed il corpo 
del Trono. La denominazione di prima, seconda e quarta sfera si riferisce invece alla sfera da cui 
originano gli organi preposti all’articolazione dei suoni, come Ibn ʿArabī precisa nel seguito del testo 
[I 82.3]: “Quanto alla nostra affermazione riguardo alla sua sfera ed agli anni del moto della sua 
sfera, intendiamo riferirci alla sfera da cui è esistenziato l’organo corporeo in cui si trova il suo punto 
di emissione [o articolazione]. Allah, sia Egli esaltato, ha dato l’esistenza al capo (ra’s) dell’uomo in 
occasione di un moto specifico da parte di una sfera specifica facente parte di sfere specifiche, ed [ha 
dato l’esistenza] al collo (ʿunūq) dalla sfera che segue questa sfera menzionata, ed al petto (ṣadr) dalla 
quarta sfera rispetto a questa prima sfera menzionata. Tutto ciò che viene esistenziato nel capo […] 
deriva da quella sfera il cui ciclo dura 12000 anni; il ciclo della sfera del collo, e di ciò che è in esso 
quanto ad aspetto e significato, e delle lettere gutturali nel loro insieme, è di 11000 anni; il ciclo della 
sfera del petto, secondo il regime (ḥukm) che abbiamo menzionato, è di 9000 anni, e la sua natura 
(ṭabʿ), il suo elemento (ʿunṣur) e ciò che è esistenziato da esso, sono riconducibili alla realtà essenziale 
di quella sfera”.
79 Nella sezione dedicata alle singole lettere, 10 delle 22 “restanti lettere” sono descritte come trasci-
nate dalla rotazione della seconda sfera e non della prima.
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�manǴbil� XMZ lM [NMZM KPM M[[a iVKluLM� alKuVM [ulla [ua [uXMZÅKiM� altZM VMlla [ua KWVKa^ito� ML 
altZM iVÅVM iVtMZmMLiM� ;M Ki� VWV NW[[M tZWXXW luVOW [XiMOPMZMmmW lM maV[iWVi M lM ZMalto 
essenziali di ciascuna sfera, ma ci proponiamo di ritornare in dettaglio su questo punto nel 
KaXitWlW �� Li YuM[tW liJZW� [M il >MZW Ki i[XiZMZo� YuaVLW XaZlMZMmW LMlla KWVW[KMVba LMOli 
elementi e del potere del mondo superiore su quello inferiore, ed in quale dei cicli della sfera 
ultima [i [itua l¼M[i[tMVba Li YuM[tW mWVLW iV Kui [iamW WZa� M YualM ZMalto [XiZitualM �r͌ɷǴniaaa) 
OuaZLa a VWi� <ZattMViamW LuVYuM lM ZMLiVi ÅVKPu aZZi^MZMmW [53] al suo posto, o il suo 
XW[tW aZZi^MZo a VWi� [M )llaP ^uWlM�

<WZViamW LuVYuM all¼aZOWmMVtW XZiVKiXalM" il OZaLW [MttMVaZiW� a Kui aXXaZtMVOWVW la bǴa, 
l’aliN  e la lǴm� aXXaZtiMVM XMZ VWi alla 8ZM[MVba Li^iVa KPM imXWVM la 4MOOM� KiWv M[[M [WVW 
lM lMttMZM XZWXZiM Li YuM[ta 8ZM[MVba� 1l OZaLW WttWVaZiW� KiWv la n͌n, la ̱Ǵd e la ȦǴd� v XMZ 
VWi la YuWta [XMttaVtM all¼uWmW VMl mWVLW LMllM lMttMZM� 1l OZaLW VW^MVaZiW� KiWv la ڻaan, la 
gaan, la [īn e la íīn� v XMZ VWi la YuWta [XMttaVtM ai ɪiVV VMl mWVLW LMllM lMttMZM� 9uaVtW al 
OZaLW LMKMVaZiW� KiWv il [MKWVLW LMi YuattZW OZaLi � �� M KPM iVKluLM lM ZimaVMVti lMttMZM� v 
XMZ VWi la YuWta [XMttaVtM aOli )VOMli VMl mWVLW LMllM lMttMZM� )JJiamW [uLLi^i[W YuM[ti 
YuattZW OZaLi Li M[[MZi iV YuM[ti YuattZW OZaLi Li lMttMZM iV Ja[M a LMllM ZMalto M[[MVbiali LiٻKili 
da cogliere, la cui menzione e spiegazione esigerebbero da sole un trattato completo; ma 
abbiamo cominciato a parlarne nel “4ibro degli inibi e delle mete �SitǴb al-mabǴdī _a-l-gǴaǴt), a 
propo[ito delle meraviglie e dei [egni cPe le lettere dell¼alNabeto comportanoº �81�� 9uM[t¼WXMZa iVKWmXiuta 
v tZa lM VW[tZM maVi M VM aJJiamW ZMLattW [WlW alKuVi NWOli [XaZ[i# tutta^ia� [M )llaP ^uWlM� VM 
accenneremo rapidamente in questo capitolo. 

)i ɫinn Li NuWKW Zi[ultaVW YuattZW ClMttMZME XMZ LMllM ZMalto M[[MVbiali KPM [WVW lWZW KW[tituti^M� 
M XMZ lM Yuali� [MKWVLW Ki� KPM Ki Pa KWmuViKatW il >MZW� [ia -Oli M[altatW� uVW Li lWZW Li[[M" 
¹8Wi ^MZZ� La lWZW Lal La^aVti M La LiMtZW� Lalla lWZW LM[tZa M Lalla lWZW [iVi[tZaº �+WZ� >11-
���� -[[MVLW KW[z M[auZitM lM lWZW C�E ZMalto M[[MVbiali� VWV ZM[t� lWZW alKuVa YuiVta ZMalto KWV 
Kui KMZKaZM uV ZaVOW aOOiuVti^W# OuaZLati Lal KZMLMZM KPM Ki� [ia XW[[iJilM XMZ lWZW� KiWv KPM 
possa appartenere loro anche l’alto ed il basso, sì da completare le sei direzioni dello spazio, 

 � ;ia 7[maV AaPya KPM ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ VMllM lWZW MLibiWVi PaVVW aOOiuVtW tZa 
XaZMVtM[i lM uVito� lM LMKiVM� lM KMVtiVaia M lM miOliaia� iVtMVLMVLW KPM il OZaLW LMKMVaZiW v il [MKWVLW 
Li YuM[ti YuattZW� Ð Xi� ^MZW[imilM XMZ� KPM 1JV ڻ)ZaJʅ [i ZiNMZi[[M alla OMZaZKPia LMi mWVLi� iV Kui il 
5alakūt W mWVLW LMOli )VOMli WKKuXa il [MKWVLW OZaLW LWXW YuMllW Li^iVW�
 � =V¼WXMZa a^MVtM talM titWlW v ZiXWZtata [ia VMl .iPri[t C6� �� W �� a [MKWVLa LMll¼MLibiWVME KPM 
nell’IɫǴba C6� ��E XMZ Kui v ^MZW[imilM KPM 1JV ڻ)ZaJʅ l¼aJJia XWZtata a tMZmiVM� ma i maVW[KZitti KPM 
ZiXWZtaVW talM titWlW� uVW LMi Yuali v [tatW XuJJliKatW VMl ���� LallM MLibiWVi ,āZ al-kutuJ al-ڻilmiyya 
di Beirut, non corrispondono ai contenuti che sono menzionati nelle .]t͌ɷǴt e quindi sono la copia di 
uV tM[tW KPM VWV v YuMllW Li 1JV ڻ)ZaJʅ� ;u YuM[tW aZOWmMVtW [i Xu� KWV[ultaZM l¼aZtiKWlW Li +lauLM 
)LLa[" ¹7n <_o *ooS[ )ttZiJutML tW 1JV )ZaJi · �3itab al-mabadi _a-l-gPaaat li ma»ani l-P]r]N  and 3itab 
maPiaaat al-Yalb�º� pubblicato nel N. 62 del 2o]rnal oN  tPe 5]Paiddin Ibn Arabi ;ocieta� �����

https://ibnarabisociety.org/kitab-al-mabadi-kitab-mahiyyat-claude-addas/
https://ibnarabisociety.org/kitab-al-mabadi-kitab-mahiyyat-claude-addas/
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poiché la realtà essenziale non lo permette, come abbiamo affermato nel Libro degli inizi e 
delle mete. In quest’opera abbiamo spiegato il motivo per cui la ʿayn, la gayn, la sīn e la šīn sono 
loro specifiche, ad esclusione delle altre lettere, come pure la corrispondenza tra loro [i ǧinn] 
e queste lettere, ed il fatto che essi sono esistenziati dalle stesse sfere da cui sono esistenziate 
queste lettere.

Alla Presenza divina risultano tre di queste lettere, per realtà essenziali che sono costitutive 
di essa, e cioè l’Essenza (ḏāt), l’Attributo (ṣifa) ed il legame (rābiṭa) tra l’Essenza e l’Attributo. 
Questo legame è anche la recettività (qabūl), cioè tramite esso ha luogo la recettività: per 
mezzo di esso l’Attributo è connesso con Colui che ne è qualificato e con ciò con cui è 
connesso realmente. Così la Scienza si collega sia con Colui che sa che con ciò che è saputo; 
la Volontà si collega con Colui che vuole e con ciò che è voluto; il Potere si collega con Chi 
è potente e con ciò che è potuto; e così di seguito per tutte le Qualità ed i Nomi, anche se 
si tratta di relazioni. Le tre lettere che Le sono proprie [cioè proprie della Presenza divina] 
cioè l’alif, la zāy e la lām, stanno a significare la negazione della primità (awwaliyya), cioè 
l’eternità (azal) (82), e gli elementi semplici di queste lettere hanno lo stesso numero [di sfere] 
(83). Quanto sono meravigliose le realtà essenziali per chi si sofferma su di esse. Essa [la 
scienza delle lettere] afferma la trascendenza [di Allah] in ciò che l’altro ignora e che i petti 
di coloro che sono ignoranti di Lui [o di essa] non possono contenere. Nel libro sopra citato 
abbiamo parlato anche della corrispondenza tra queste lettere e la Presenza divina.

Analogamente, anche alla Presenza umana risultano in proprio tre di queste lettere come 
alla Presenza divina, e quindi il loro numero coincide, ma esse sono in questo caso la nūn, 
la ṣād e la ḍād. La Presenza umana si differenzia dunque da quella divina sotto l’aspetto 
sostanziale [delle lettere]: in effetti la servitù (ʿubūdiyya) non può essere associata alla Signoria 
nelle realtà essenziale per le quali [il Signore] è Dio, così come il servitore, per mezzo delle 
realtà essenziali sue proprie, è “colui nei cui confronti Dio è Dio (al-ma’lūh)”. Per il fatto 
di essere stato creato sulla Sua forma, tuttavia, [il servitore] è caratterizzato da tre lettere 
come Lui. Se essi condividessero le stesse realtà essenziali non vi sarebbe che solo Dio o solo 
servitore, cioè un’unica entità, il che non è ammissibile (84).

È quindi necessario che le realtà essenziali siano distinte, anche se fossero relative ad un’unica 
entità: per questo Egli si distingue dagli uomini per la Sua primordialità (qidam), così come 

82 Le tre lettere costitutive del nome azal sono appunto l’alif, la zāy e la lām.
83 Questa precisazione, non presente nel testo, si impone perché il numero degli elementi semplici di 
queste tre lettere è diverso, avendone sei l’alif e cinque la zāy e la lām.
84 In realtà nelle Futūḥāt Ibn ʿArabī afferma decine di volte che l’Entità è unica o una, ma si tratta di 
un punto di vista superiore a quello della dualità Dio-servitore.
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M[[i [i Li[tiVOuWVW La 4ui XMZ la lWZW KWVtiVOMVba �ɷ]d͌̈́� �85�� 6WV [i Xu� LiZM KPM -Oli [i 
Li[tiVOua La lWZW XMZ la ;ua ;KiMVba� KWmM M[[i [i Li[tiVOuWVW La 4ui XMZ la lWZW [KiMVba� 
XWiKPu la [NMZa LMlla [KiMVba v uViKa �86), eterna con l’eterno, contingente con il contingente. 
4M LuM 8ZM[MVbM PaVVW iV KWmuVM il NattW KPM Kia[KuVa Li M[[M v iVtMlliOiJilM OZabiM a tZM ZMalto 
M[[MVbiali" M[[MVba� attZiJutW M lMOamM tZa l¼attZiJutW M Ki� KPM VM v YualiÅKatW� ;MVVWVKPu il 
[MZ^itWZM Pa tZM [tati �aɷ_Ǵl�" uVa KWVLibiWVM �ɷǴla� KWV [M [tM[[W M[Klu[i^amMVtM� KiWv l¼i[taVtM 
iV Kui il [uW KuWZM v iV [WVVW Zi[XMttW aL WOVi altZa KW[a� uVa KWVLibiWVM KWV )llaP ML iVÅVM 
una condizione con il Mondo. 

1l +ZMatWZM� /lWZia a 4ui� [i LiٺMZMVbia La VWi iV Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW XMZKPu VWV 
Pa KPM LuM [tati" uVW [tatW XMZ ;M [tM[[W ML uVW [tatW XMZ la ;ua maViNM[tabiWVM� 6WV K¼v 
M[[MZM [WXZa Li 4ui� [z KPM -Oli� [ia -Oli M[altatW� aJJia uV¼attZiJubiWVM KPM lW KWllMOPi aL M[[W� 
5a YuM[tW v uV WKMaVW talM KPM [M Ki immMZOM[[imW iV M[[W Zi[ultMZMJJMZW KW[M KPM VWV v 
possibile ascoltare. Noi abbiamo menzionato la correlazione tra la n͌n, la ̱Ǵd e la ȦǴd� che 
appartengono all’uomo, e tra l’aliN, la bǴa e la lǴm� KPM aXXaZtMVOWVW alla 8ZM[MVba Li^iVa� VMl 
4ibro degli inibi e delle mete� aVKPM [M lM lMttMZM LMlla 8ZM[MVba Li^iVa LMZi^aVW La [MttM [NMZM M 
YuMllM LMlla 8ZM[MVba umaVa La WttW [NMZM" Ki� iV^MZW VWV KWVtZaLLiKM la KWZZMlabiWVM� XMZ la 
Li[tiVbiWVM Li ,iW �al-ilǴP� M Li ¹KWlui VMi Kui KWVNZWVti ,iW v ,iW �al-ma¼l͌P�º� 

Nella stessa n͌n [KZitta� KPM v uV Mmi[NMZW� ^i [WVW LMllM mMZa^iOliM KPM Xu� a[KWltaZM [WlW 
KWlui KPM Pa KiVtW NMZmamMVtM lM [uM ZMVi KWV il XMZibWma LMlla ZMmi[[iWVM �ta[līm) e che ha 
realizzato lo spirito della morte tanto da non poter concepire né contestazione, né curiosità.

6Ml XuVtW CLiaKZitiKWE [tM[[W LMlla n͌n si trova la prima indicazione della n͌n spirituale, 
intelligibile sopra la forma della n͌n iVNMZiWZM� KPM v uVa [MmiKiZKWVNMZMVba� 1l XuVtW KWVOiuVtW 

85 Da un punto di vista temporale i termini Yidam e ɷ]d͌̈́ [iOViÅKaVW Zi[XMtti^amMVtM aVtiKPito W aV-
zianità e novità.
 � 6Ml KaX� ��  C1> ����� E 1JV ڻ)ZaJʅ aٺMZma" ¹<u [Mi il [aXiMVtM ML -Oli v il ;aXiMVtM� ma tu [Mi 
KWVtiVOMVtM M l¼attZiJubiWVM LMlla [KiMVba a tM v KWVtiVOMVtM� mMVtZM -Oli v XZimWZLialM M l¼attZiJubiW-
VM LMlla ;KiMVba a 4ui v XZimWZLialM� 4a ;KiMVba v uVa iV [M [tM[[a� ML v KaZattMZibbata Lall¼attZiJutW 
Li KWlui KPM v LM[KZittW La M[[aº� M VMl 4ibro della cono[cenba aOOiuVOM" ¹8MZ VWi la [KiMVba KWVtiVOMVtM 
�m]ɷdatP� v uViKa ML iW VWV [W[tMVOW KPM XMZ WOVi WOOMttW ^i [ia uVa [KiMVba� iV YuaVtW ZiOuaZLW aL 
M[[a VWV XWVOW KWmM KWVLibiWVM la KWVVM[[iWVM KWV tutti i [uWi WOOMtti� C4a [KiMVbaE v uV [iOViÅKatW 
KPM imXliKa [WlW la ̂ iZtualito Li KWVVMttMZ[i M YuaVLW ̂ iMVM attZiJuita al >MZW /li ̂ iMVM attZiJuita KWmM 
KWVVM[[a all¼iVÅVito LMOli WOOMtti LMlla ;KiMVba XMZ M^itaZM Li NaZ [u[[i[tMZM iV 4ui uV¼iOVWZaVba Li Ki� 
KPM v XW[[iJilM [aXMZM� KPM XMZ )llaP v imXW[[iJilM� 6Wi [W[tMViamW la [ua uViKito CKiWv LMlla [KiMVba 
KWVtiVOMVtME XWiKPu [M XMZ WOVi WOOMttW ^i NW[[M uVa [KiMVba� M[[MVLW Oli WOOMtti iVÅViti� M Cl¼uWmWE 
a^M[[M [KiMVba Li M[[i [u[[i[tMZMJJMZW iV lui iVÅVitM [KiMVbM� ma v imXW[[iJilM KPM l¼iVÅVitW MVtZi VMll¼M-
[i[tMVba M YuiVLi l¼M[i[tMVba Li iVÅVitM [KiMVbM v imXW[[iJilMº�
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con la nūn scritta, posto all’inizio del suo tracciato (87), è il luogo ove fa fulcro l’alif intelligibile, 
che determina il diametro della circonferenza; il punto finale con il quale si interrompe e 
conclude il tracciato della nūn costituisce la “testa” di questa alif intelligibile ed immaginabile. 
Supponiamo ora che l’alif si alzi dalla sua posizione allungata [poggiante sui due estremi della 
semicirconferenza inferiore della nūn]: essa si fisserà per te sulla nūn ed apparirà così la lettera 
lām. La metà della nūn rappresenta la zāy, e così, insieme all’esistenza dell’alif menzionata [e 
della lām], la nūn, secondo questa interpretazione, ti fornisce l’eternità (azal) umana, come 
l’alif, la zāy e la lām te la forniscono nei riguardi [54] del Vero. 

Sennonché, nel Vero l’eternità è apparente, in quanto Egli è per Sua Essenza eterno, 
senza nulla che Lo preceda o che inauguri la Sua Esistenza nella Sua Essenza, senza alcun 
dubbio. Uno di coloro che hanno realizzato ha parlato dell’uomo eterno (al-insān al-azalī) (88), 
collegando così l’uomo all’eternità, ma nell’uomo l’eternità è nascosta ed ignorata, poiché 
l’eternità non è apparente nella sua essenza. Tuttavia è corretto parlare per lui di eternità per 
uno degli aspetti della sua esistenza; il termine esistenza (wuǧūd) si applica in effetti a quattro 
gradi: l’esistenza nella mente, l’esistenza nell’entità [o individuale, come nel caso dell’uomo], 
l’esistenza nella parola e l’esistenza nella scrittura, e di ciò parleremo in questo libro, se Allah 
vorrà. (89)

Per l’aspetto della sua esistenza secondo la Sua forma, su cui è stato esistenziato nella sua entità 
nella Scienza primordiale ed eterna, che è correlata a lui nello stato della sua immutabilità 
(ṯubūt), anche [l’uomo] esiste eternamente. Come l’uomo [esiste] per la sollecitudine della 
Scienza [eterna] correlata con lui, così l’accidente è sottoposto alla condizione spaziale a causa 
della sua inerenza alla sostanza e diventa così “localizzato” per via di dipendenza. Per questo 
l’eternità è nascosta in lui, ed anche per le sue realtà essenziali eterne, separate dalla forma 
specifica intelligibile che ammette sia l’eternità che la contingenza, come abbiamo spiegato 
nel Libro sulla produzione dei cerchi e delle tavole (90). Guarda in esso e troverai questa questione 
sviluppata in dettaglio, ma ne parleremo ancora in questo libro quando se ne presenterà la 
necessità. La manifestazione di ciò che abbiamo detto a proposito del segreto dell’eternità 
nella nūn è anche più completa e perfetta nella ṣād e nella ḍād, per l’esistenza di un cerchio 

87 Non si tratta quindi del punto posto sopra alla parte semicircolare della nūn, bensì del punto con 
cui inizia il tracciato di essa.
88 Questa espressione ricorre solo in questo punto delle Futūḥāt.
89 Ibn ʿArabī ritornerà sull’argomento nel cap. 177 [II 309.22] e nel cap. 558 [IV 315.21]. Nella se-
conda redazione si trova un accenno ai quattro gradi dell’esistenza anche nell’Introduzione [I 45.33], 
ma tale brano, che fa parte del Credo dell’élite, non era presente nella prima redazione.
90 Cfr. le pag. 49-50 della traduzione pubblicata nel N. 5 della rivista El Azufre Rojo, Murcia, 2018, 
ove è anche questione dei quattro gradi dell’esistenza.
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KWmXlMtW �!��� +W[z lM ZMalto M[[MVbiali LMll¼aliN, della bǴa e della lǴm� KPM aXXaZtMVOWVW al >MZW� 
si riconducono a quelle della n͌n, della ̱Ǵd e della ȦǴd� KPM aXXaZtMVOWVW al [MZ^itWZM� 9uiVLi 
il >MZW [i tZW^a Yui aL M[[MZM KaZattMZibbatW Lai [MOZMti KPM Ki Pa ^iMtatW Li [^MlaZM VMi liJZi� ma 
colui che li conosce può esporli a coloro che ne sono degni per la loro scienza e per la fonte 
a Kui [i aJJM^MZaVW W a KWlWZW KPM PaVVW la ZMmi[[iWVM Xi� KWmXlMta# Ki� v ^iMtatW XMZ tutti 
KWlWZW KPM VWV aXXaZtMVOWVW a YuM[tM LuM KatMOWZiM� >MZiÅKa Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW M 
spiegato: ti appariranno allora delle meraviglie la cui bellezza abbaglia le intelligenze.

)Oli )VOMli ZM[taVW KW[z lM ZimaVMVti lMttMZM LMll¼alNaJMtW� KiWv �  lMttMZM" la bǴ¼, la ɫīm, la dǴl, la 
PǴ¼, la _Ǵ_, la PǴ¼, la tǴ¼, la aǴ¼, la SǴN, la mīm, la NǴ¼, la YǴN, la rǴ¼, la tǴ¼, la ̈́Ǵ¼, la ɽǴ¼, la ȨǴl e la ΦǴ¼. 

)JJiamW Oio LMttW KPM la 8ZM[MVba umaVa v KWmXaZaJilM alla 8ZM[MVba Li^iVa� aVbi M[[M 
sono identiche nel comportare tre gradi: 5]lS, 5alaS͌t e ɪabar͌t, ed ognuno di questi gradi si 
Li^iLM iV tZM� XMZ Kui Zi[ulta il VumMZW VW^M� 8Wi XZMVLi il tZM LMl mWVLW [MV[iJilM CKiWv il 5]lSE 
M mWltiXliKalW XMZ il [Mi� [Wmma LMllM lMttMZM LMlla 8ZM[MVba ,i^iVa M Li YuMlla umaVa� W aVKWZa 
per i sei giorni determinati concettualmente durante i quali il tre divino ha esistenziato il tre 
LMOli M[[MZi maViNM[tati� ML WttMZZai il � � KiWv l¼M[i[tMVba LMll¼)VOMlW Ca Kui KWZZi[XWVLWVW �  
lMttMZME� 8ZWKMLi XWi VMlla [tM[[a maViMZa XMZ YuaVtW ZiOuaZLa il >MZW�

)l >MZW [XMttaVW VW^M [NMZM XMZ la XZWiMbiWVM �ilYǴ¼) ed all’uomo nove sfere per la ricezione 
�talaYYī�� ,a WOVi ZMalto M[[MVbialM LMllM VW^M [NMZM Li^iVM [i M[tMVLWVW LMllM ÅVi ZMalto �raYǴ¼iY) 
�!�� ^MZ[W lM VW^M [NMZM LMl maViNM[tatW� M ZMKiXZWKamMVtM La YuM[tM LMllM ÅVi ZMalto tWZVaVW 

!� 6Mlla [KZittuZa il KWZXW Li YuM[tM LuM lMttMZM Pa uVa NWZma Mlli[[WiLalM� ZiKWVLuKiJilM al KMZKPiW�
!� 9uM[tW tMZmiVM aZaJW� KPM v il XluZalM Li ¹raYīYaº iVLiKa lMttMZalmMVtM YualKW[a Li ÅVM� [WttilM� 
LMliKatW# VMl tZaLuZlW PW M^itatW l¼aOOMtti^W ¹[WttilMº XMZ VWV OMVMZaZM KWVNu[iWVM KWV il [iOViÅKatW 
KPM Pa YuM[tW aOOMtti^W VMll¼WXMZa Li /uuVWV� ;WttW uV KMZtW a[XMttW talM tMZmiVM MYui^alM allM ¹KWZ-
Zi[XWVLMVbMº KPM� VMlla tMZmiVWlWOia aLWttata La /uuVWV� M[i[tWVW tZa OZaLi Li^MZ[i L¼M[i[tMVba W tZa 
[tati Li^MZ[i LMll¼M[[MZM� 6Ml KaX���� 1JV ڻ)ZaJʅ ZiXWZta YuM[ta aٺMZmabiWVM Li uV KMZtW al-3ā[iJ C1 
������E" ¹1V^MZW )llaP Pa XW[tW tutta la [KiMVba VMllM [NMZM ML Pa NattW LMll¼uWmW la [iVtM[i LMllM ÅVi ZM-
alto �raYǴ¼iY % KWZZi[XWVLMVbM� Li tuttW il mWVLW� ,all¼uWmW [i M[tMVLM uVa ÅVM ZMalto ^MZ[W WOVi KW[a 
LMl mWVLW� XMZ mMbbW Li Kui C[i iVKaValaE La YuMlla KW[a all¼uWmW Ki� KPM )llaP Pa XW[tW iV YuMlla 
KW[a M KPM lM Pa aٻLatW aٻVKPu la NaKM[[M XMZ^MViZM a YuMll¼uWmW# M XMZ mMbbW Li YuMlla ÅVM ZMalto 
l¼uWmW KWVW[KitWZM muW^M YuMlla KW[a a [ua ̂ WlWVto� 6WV K¼v iV MٺMtti Vulla VMl mWVLW KPM VWV aJJia 
uV MٺMttW [ull¼uWmW M [u Kui l¼uWmW VWV aJJia iVÆuMVbaº KWmmMVtaVLW XWi KPM YuM[tW [aOOiW a^M^a 
WttMVutW lW [^MlamMVtW M la KWVW[KMVba LMllM ÅVi ZMalto M KPM M[[M [WVW [imili ai ZaOOi LMlla luKM� 6Ml 
KaX���� XZMKi[a iVWltZM C111 �����E" ¹;aXXi KPM VWV K¼v NWZma VMl mWVLW iVNMZiWZM KPM VWV aJJia uV 
KWZZi[XWVLMVtM VMl mWVLW [uXMZiWZM� 4M NWZmM LMl mWVLW [uXMZiWZM XZM[MZ^aVW l¼M[i[tMVba LMllM lWZW 
[imili VMl mWVLW iVNMZiWZM C°E <Za i LuM mWVLi ^i [WVW ÅVi ZMalto KPM [i M[tMVLWVW La WOVi NWZma alla 
[ua [imilM� [iKKPu M[[M [WVW KWVVM[[M M VWV Li[OiuVtM� 4¼a[KM[a M la Li[KM[a PaVVW luWOW luVOW YuM[tM 
ÅVi ZMalto� KPM [WVW KW[z [KalM a[KMVLMVti M Li[KMVLMVti� <al^Wlta M[[M [WVW KPiamatM KWZZMlabiWVi 
�m]nǴ[abǴt�º�
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verso le sfere divine. Laddove queste realtà si riuniscono, l’Angelo è lui stesso questa riunione 
e viene all’esistenza (ḥadaṯa) una nuova realtà (amr): quella realtà aggiuntiva che viene 
all’esistenza è l’Angelo. Se [l’Angelo] vuole inclinarsi, con tutto il suo essere, verso uno di 
questi insiemi di nove sfere, l’altro insieme lo attira: così egli va e viene dall’uno all’altro. 
Gabriele discende dalla Presenza del Vero verso il Profeta, su di lui la Pace, e la realtà 
essenziale dell’Angelo non ammette l’inclinazione (mayl), poiché egli è creato per stare in 
equilibrio (iʿtidāl) tra i due [insiemi di] nove. L’inclinazione è una deviazione (inḥirāf) e non c’è 
deviazione presso di lui, bensì egli va e viene tra il movimento discendente (mankūsa: lett. “a 
rovescio”) ed il movimento ascendente (mustaqīma: lett. “diritto”) (93), e questo [andirivieni] è 
la fine realtà (raqīqa) stessa. Quando viene da lui [cioè l’Angelo dall’uomo] ed egli è mancante 
(fāqid: lett. “che non trova, che perde) il movimento è discendente, sia essenzialmente che 
accidentalmente; se viene da lui ed egli è presente (wāǧid: lett. “che trova, che esiste”), il 
movimento è ascendente, accidentalmente, non essenzialmente; se egli [l’Angelo] riparte da 
lui ed egli è mancante, il movimento è ascendente, sia essenzialmente che accidentalmente; 
se egli riparte da lui, ed egli è presente, il movimento è discendente, accidentalmente, non 
essenzialmente. Certamente rispetto al conoscitore il movimento è sempre ascendente, mentre 
rispetto all’adoratore è sempre discendente. Di questo parleremo all’interno di questo libro, 
se Allah vuole, come pure del fatto che si contano solo tre tipi [di movimento]: discendente, 
orizzontale ed ascendente (94). Questi sono punti misteriosi e sorprendenti.

Torniamo al nostro argomento. Invero le nove sfere sono sette: in effetti il mondo della 
manifestazione sensibile è in sé un mondo intermediario (barzaḫ), e ciò fa una sfera. Esso 
ha un lato esteriore, e ciò fa due sfere, ed un lato interiore, e ciò fa tre sfere. Poi il mondo 
del Ǧabarūt [manifestazione sottile] è in sé un mondo intermediario e fa uno, il che porta a 
quattro sfere. Esso ha un lato esteriore che è quello interiore del mondo della manifestazione 
sensibile [Mulk], ed un lato interiore, che è la quinta sfera. Infine il mondo del Malakūt 
[manifestazione informale] è anch’esso in sé un mondo intermediario, ed è la sesta sfera. 
Esso ha un lato esteriore, che è quello interiore del mondo del Ǧabarūt, ed un lato interiore 
che è la settima sfera, e non c’è altro: questa è la forma dell’eptade e dell’enneade (95). Se si 

93 Il movimento dell’Angelo avviene esclusivamente lungo l’asse verticale, mentre i ǧinn si muovono 
esclusivamente su un piano orizzontale. Il termine “mustaqīm” significa letteralmente “diritto, retto”, 
ma anche Guénon attribuisce a questo termine un senso verticale ed ascendente: cfr. Le symbolisme de 
la Croix, cap. XXV, pag. 134, Les Éditions Véga, Parigi, 1979.
94 Sul primo argomento non sono riuscito a trovare ulteriori riferimenti, mentre i tre tipi di movimen-
to sono menzionati anche nei capitoli 60 [I 294.8], 90 [II 170.20], 132 [II 217.32] e 198 [II 464.18].
95 La rappresentazione simbolica di questi tre mondi non è in questo caso quella di tre sfere sovrap-
poste l’una all’altra, come quella riportata da René Guénon nell’articolo Janua Cœli, cap. LVIII di 
Symboles de la Science sacrée, Gallimard, Parigi, 1986, bensì quella di tre sfere concentriche, analoga a 
quella riportata da Dante nel Paradiso.
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XZMVLWVW WZa i tZM CLMlla maViNM[tabiWVME M [i mWltiXliKaVW XMZ [MttM� [i WttiMVM KWmM Zi[ultatW 
^MVtuVW� <WOliMVLW i tZM LMll¼uWmW� ZM[taVW LiKiWttW� KiWv la [tabiWVM LMll¼)VOMlW� ML M[[M [WVW 
lM [NMZM La Kui l¼uWmW ZiKM^M lM i[XiZabiWVi �ma_Ǵrid). Facciamo lo stesso per i tre divini: la loro 
mWltiXliKabiWVM XMZ [MttM La KWmM Zi[ultatW lM [NMZM La Kui il >MZW XZWiMtta [ul ;uW [MZ^itWZM 
lM KW[M KPM Oli aZZi^aVW La 4ui �_ǴridǴt). Se le prendiamo dal lato divino parliamo delle 
[NMZM LMlla XZWiMbiWVM �ilYǴ¼), mentre se le prendiamo dal lato dell’uomo, parliamo di sfere 
LMlla ZiKMbiWVM �talaYYī�� ;M XWi lM XZMVLiamW iV[iMmM� ^i [aZaVVW VW^M C[NMZME LMl >MZW XMZ la 
XZWiMbiWVM M lM altZM VW^M XMZ la ZiKMbiWVM� M Lalla lWZW ZiuViWVM ^iMVM all¼M[i[tMVba l¼)VOMlW� 
8MZ YuM[tW il >MZW Pa M[i[tMVbiatW VW^M [NMZM� KiWv i [MttM +iMli� lW ;OaJMllW �S]r[ī� ML il <ZWVW 
-arí�� M [M XZMNMZi[Ki� XuWi LiZM la [NMZa LMOli a[tZi �Sa_ǴSib� M la [NMZa [MVba [tMllM �al-NalaS alڻ�
a͂la[�" Ki� v KWZZMttW�



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 64

Complemento (tatmīm)

All’inizio di questa sezione abbiamo negato che il calore e l’umidità avessero una sfera 
propria, ma non abbiamo menzionato il motivo di ciò. Ne accenneremo ora [55] in questo 
capitolo, per completarne l’esposizione all’interno del libro, se Allah, sia Egli esaltato, vuole. 
E dopo questo complemento menzioneremo in questo capitolo ciò che è caldo ed umido 
delle lettere, poiché ciò è trascinato nel suo movimento di rotazione (dāra bi-hi) da una sfera 
diversa dalla sfera che abbiamo menzionato all’inizio di questo capitolo (96). Sappi che il 
calore e l’umidità costituiscono la vita naturale (97). Se questa avesse una sfera (98), come gli 
altri princìpi che rientrano nella mescolanza (mazǧa) [degli elementi], il ciclo di questa sfera 
avrebbe una fine e cesserebbe il suo potere, come avviene nella vita accidentale, e la vita 
naturale sarebbe allora annientata o trasferita. Ma la sua realtà essenziale esige che essa non 
sia annientata e quindi essa non ha una sfera propria. Per questo il Creatore, sia Egli esaltato, 
ci ha comunicato che la dimora dell’aldilà è la vita (99) e che ogni cosa glorifica con la Sua 

96 Si tratta delle sfere che danno esistenza agli organi in cui vengono articolati i suoni.
97 Nel cap. 71 [I 610.11] Ibn ʿArabī precisa: “La vita naturale nei corpi è data dal vapore (buḫār) del 
sangue che è generato dalla cottura (tabḫ) del fegato (kabad), che è la dimora del sangue per il corpo. 
Poi esso fluisce nei vasi sanguigni così come l’acqua scorre nei canali per irrigare il giardino per la vita 
delle piante”, e nel cap. 355 [III 249.28] aggiunge: “Ed [Egli] ti ha circondato di aria, che è la materia 
della vita naturale, poiché è calda e umida”. Inoltre, nel cap. 558 [IV 219.4] afferma: “Ed Allah ha 
fatto dall’acqua ogni cosa vivente, ed ogni cosa è vivente, poiché ogni cosa glorifica Allah con la Sua 
lode, e la glorificazione non può venire se non da un vivente. L’entità [manifestata] di ogni cosa deri-
va dall’acqua e dall’aria, financo l’animale acquatico, che muore quando si separa dall’acqua: la sua 
vita non è che per l’aria che si trova nell’acqua, in quanto essa è composta [si tratta quindi dell’acqua 
come corpo, non come elemento] e riceve l’aria per una relazione specifica, in quanto [l’aria] è me-
scolata con l’acqua in una miscela per cui non si chiama aria, così come nell’aria composta c’è l’acqua 
e per questo è composta, ma l’acqua è mescolata con essa in una miscela specifica, per la quale non 
si chiama acqua. Poiché la vita dell’animale [acquatico] dipende dall’aria dell’acqua, egli muore per 
la sua mancanza di quell’aria specifica. Analogamente l’animale terrestre quando annega nell’acqua 
muore, poiché la sua vita dipende dall’aria con cui si è combinata l’acqua, non dall’acqua con cui si 
è combinata l’aria. Vi è poi un animale anfibio, che è un animale intermedio che comprende [le due 
classi]: egli ha una relazione con la ricezione delle due arie e vive dall’aria come vive il terrestre e 
vive nell’acqua come vive l’acquatico, e per mezzo dell’aria la sua vita ha luogo in entrambe le sedi, e 
l’acqua è la sua radice nell’essere vivente. Quindi il nutrimento nel mondo degli elementi è l’aria ed in 
ciò che di essa si trova in ogni cibo e bevanda. Per mezzo di essa ha luogo la vita di chi si nutre di essa 
tra tutte le cose viventi, siano esse un vegetale, un minerale, un animale, un uomo o un jinn”. Anche 
nella tradizione indù l’elemento che corrisponde alla vita, come condizione di esistenza, è l’aria. Cfr. 
René Guénon, Les conditions de l’existence corporelle, in Mélanges, Gallimard, Parigi, 1976, pag. 131.
98 Altrove, come nel cap. 6 [I 119.10] Ibn ʿArabī parla della Sfera della Vita, ma si tratta della Vita 
eterna e non della vita naturale.
99 Riferimento a Cor. XXIX-64.
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lWLM ������ ,i^MVVM YuiVLi la [NMZa LMlla ^ita XMZXMtua �abadiaaa�� M la ^ita MtMZVa �abaliaaa) la 
M[tMVLM� ML M[[a VWV Pa uVa [NMZa talM KPM il [uW KiKlW [i KWVKluLa� 4a ^ita MtMZVa� M[[MVbialM 
XMZ il >i^MVtM� VWV ammMttM KM[[abiWVM� M la ̂ ita XMZXMtua� LMtMZmiVata Lalla ̂ ita MtMZVa� VWV 
ammette anch’essa cessazione. Non vedi che gli spiriti, essendo la vita essenziale per loro, non 
ammMttWVW mai la mWZtM' 4a ^ita VMi KWZXi v iV^MKM aKKiLMVtalM ML v XMZ YuM[tW KPM M[[i [WVW 
passibili di morte ed estinzione, poiché la vita del corpo, che si manifesta esteriormente per 
MٺMttW LMlla ^ita LMllW [XiZitW� v KWmM la luKM LMl ;WlM KPM ^iMVM [ulla <MZZa Lal ;WlM" YuaVLW 
il ;WlM [KWmXaZM� la [ua luKM lW [MOuM M la <MZZa ZM[ta VMll¼W[KuZito� +W[z YuaVLW lW [XiZitW [i 
LiXaZtM Lal KWZXW XMZ il mWVLW La Kui v ^MVutW� la ^ita KPM [i MZa Liٺu[a La M[[W VMl KWZXW 
vivente lo segue, ed il corpo resta nella forma del minerale, per ciò che l’occhio discerne, e 
[i LiKM" il talM v mWZtW	 4a ZMalto M[[MVbialM LiKM iV^MKM KPM v tWZVatW alla [ua WZiOiVM" ¹,a 
M[[a ^i aJJiamW KZMati� iV M[[a ^i NaZMmW tWZVaZM M La M[[a ^i NaZMmW u[KiZM uV¼altZa ^Wltaº 
�+WZ� @@-���� )ValWOamMVtM� lW [XiZitW ZitWZVa alla [ua WZiOiVM ÅVW alla Zi[u[KitabiWVM ML 
alla ZM[uZZMbiWVM� allWZKPu lW [XiZitW [i maViNM[ta al KWZXW XMZ ^ia LMll¼amWZM aZLMVtM ڻ�iíY) 
e le sue parti si ricongiungono, le sue membra si ricompongono per una vita molto sottile 
M [i ZiLM[taVW XMZ la NWZmabiWVM KPM ZiKa^aVW Lalla [WllMKituLiVM LMllW [XiZitW� - YuaVLW la 
[tZuttuZa v aZmWViW[a ML v Zi[taJilita la KWVÅOuZabiWVM tMZZMVa� lW [XiZitW [i maViNM[ta aL M[[W 
CKWZXWE XMZ la ÅVM ZMalto �raYīYa� Li 1[ZāNʅl VMlla <ZWmJa KPM KiZKWVLa CWOVi KW[aE �a̱-̱͌r al-
m]ɷī͂�� M la ^ita XMZ^aLM lM [uM mMmJZa ML M[[W Li^MVta uVa NWZma �íaɽ̱) armoniosa, come lo 
MZa la XZima ^Wlta" ¹8Wi ^MZZo [WٻatW iV M[[a uVa [MKWVLa ^Wlta ML M[[i iV XiMLi OuaZLMZaVVWº 
�+WZ� @@@1@-� �� ¹4a <MZZa JZillMZo allWZa XMZ la luKM LMl [uW ;iOVWZMº �+WZ� @@@1@-�!�� 
¹+WmM -Oli ^i Pa tZattW� KW[z ZitWZVMZMtMº �+WZ� >11-�!�� ¹,z" lM NaZo Zi^i^MZM +Wlui KPM lM Pa 
KZMatM la XZima ^Wltaº �+WZ� @@@>1-�!�� ¹° W LaVVati� W JMatiº �KNZ� +WZ� @1-�����

;aXXi KPM VMlla mM[KWlaVba �imtibǴɫ� Li YuM[ti XZiVKzXi NWVLamMVtali �]̱͌l) vi sono delle 
meraviglie. Il calore e la freddezza sono opposti e quindi non si mescolano, e poiché non si 
mM[KWlaVW VWV XW[[WVW XZWLuZZM Vulla� KW[z KWmM l¼umiLito M la [MKKPMbba� 4¼WXXW[tW �Ȧidd) 
dell’opposto si mescola solo con l’opposto dell’altro opposto e poiché essi sono quattro non 
XWtZaVVW mai OMVMZaZM Xi� Li YuattZW CMlMmMVtiE� 8MZ YuM[tW [WVW WXXW[ti LuM a LuM� XWiKPu 
altrimenti la loro composizione supererebbe ciò che comportano le loro realtà essenziali; e 
VWV v ammM[[W KPM la KWmXW[ibiWVM aJJia WZiOiVM La Xi� Li YuattZW XZiVKzXi� XWiKPu il YuattZW 
KWmXZMVLM i XZiVKzXi NWVLamMVtali LMl VumMZW� 1l tZM� KPM v KWmXZM[W VMl YuattZW� iV[iMmM 
al YuattZW Na [MttM� ML il LuM� KPM v aVKP¼M[[W VMl YuattZW� iV[iMmM a YuM[tW [MttM Na VW^M� M 
l¼uVW KPM v VMl YuattZW� iV[iMmM a YuM[tW VW^M Na LiMKi� +WmXWVi XWi il VumMZW KPM ^uWi� VWV 
troverai numero che dia questo risultato al di fuori del quattro, così come non troverai numero 
perfetto se non il sei, in quanto esso include la metà, il sesto ed il terzo. Il calore e la secchezza 
[i mM[KWlaZWVW M Nu il NuWKW# il KalWZM M l¼umiLito C[i mM[KWlaZWVWE M Nu l¼aZia# la NZMLLMbba M 

��� :iNMZimMVtW a +WZ� @>11-���
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l’umidità [si mescolarono] e fu l’acqua; la freddezza e la secchezza [si mescolarono] e fu la 
terra (turāb) (101). Osserva la generazione dell’aria dal calore e dall’umidità, essa è il soffio 
(nafas) che anima la vita sensibile: essa [l’aria] muove ogni cosa con il suo soffio, l’acqua, la 
terra (arḍ) ed il fuoco; e per il suo movimento si muovono le cose, poiché essa è la vita ed il 
movimento è l’effetto della vita. Questi sono i quattro elementi (arkān) generati dalle matrici 
prime (al-ummahāt al-uwal). Sappi che queste matrici prime non hanno nelle cose composte 
altro effetto che quello della loro realtà essenziali, senza mescolanza. Così il riscaldamento 
(tasḫīn) proviene dal solo calore, come l’essicazione e la contrazione provengono dalla sola 
secchezza. Quando vedi il fuoco seccare un luogo dall’acqua, non immaginarti che sia stato 
il calore a farlo seccare, perché il fuoco è composto di calore e secchezza, come abbiamo 
detto prima: con il calore che è in esso, il fuoco ha scaldato l’acqua ed è per la secchezza che 
ha avuto luogo l’essicazione. Così il rammollimento (talyīn) non avviene che per l’umidità 
ed il raffreddamento per la freddezza. Il calore scalda e la freddezza raffredda, l’umidità ha 
proprietà emolliente e la secchezza essiccante.

Queste matrici sono dunque inconciliabili tra di loro e non si riuniscono mai se non nella 
forma, nel rispetto della realtà essenziale di ciascuna di esse. E ancora, nella forma non se 
ne trova mai una sola, ma sempre due, come ad esempio il calore e la secchezza, della cui 
composizione abbiamo parlato prima. Non è possibile che si trovi da solo il calore, perché 
nient’altro può provenire da esso.

Continuazione (waṣl)

Le realtà essenziali sono di due tipi: realtà che esistono isolate, nella ragione, come la vita, 
la scienza, la parola e la sensibilità, e realtà che esistono in virtù della composizione, come il 
cielo, il mondo, l’uomo e la pietra.

Se chiedi: “Qual è il motivo per cui queste matrici inconciliabili si riuniscono affinché dalla 
loro mescolanza si manifesti ciò che si manifesta?” [ti rispondiamo:] Qui c’è un segreto 

101 Nel cap. 306 [III 26.29] Ibn ʿArabī precisa che in realtà le quattro qualità naturali sono presenti 
in tutti gli elementi, ma in proporzioni diverse e che le due qualità che caratterizzano ciascun elemen-
to sono quelle prevalenti: da questo punto di vista ciò che noi chiamiamo etere costituisce l’elemento 
primordiale, in cui le quattro qualità sono in perfetto equilibrio. Nel caso delle lettere invece, il loro 
essere caratterizzate da due qualità naturali è esclusivo delle altre due, poiché all’inizio del testo è 
affermato che: “Dal movimento delle altre 196 sfere sono esistenziati in particolare il calore e la sec-
chezza e nient’altro; da queste sfere sono esistenziate le lettere bā’, ǧīm, dāl, wāw, zāy, tā’, yā’, kāf, lām, 
mīm, nūn, ṣād, fā’, ḍād, qāf, rā’, sīn, tā’, ṯā, ḏāl, ẓā’, šīn.”. L’unica eccezione è l’alif, che partecipa di tutte 
e quattro le qualità naturali.
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[tZaJiliaVtM ML uVa NaKKMVLa aZLua KPM v XZWiJitW [^MlaZM XMZKPu VWV v XW[[iJilM [WXXWZtaZla� 
in quanto la ragione non la comprende, ma lo svelamento la rivela. Ne tacceremo dunque, 
e forse vi accenneremo in seguito, in alcuni punti di questo nostro libro, rendendola 
comprensibile al ricercatore intelligente.

<utta^ia LiKW" +Wlui KPM [KMOliM� /lWZia a 4ui� ^WllM ZiuViZlM XMZKPu VMlla ;ua ;KiMVba MZa 
prevista la creazione del mondo ed esse sono il fondamento della maggior parte di esso, o 
il [uW NWVLamMVtW� [M ^uWi� M YuiVLi lM Pa ZiuVitM� -[[M VWV M[i[tM^aVW XMZ lWZW [tM[[M CVMllM 
lWZW MVtitoE� JMV[z -Oli Pa LatW lWZW l¼M[i[tMVba ZiuVitM �m]¼allaNa); [56] non ha dato quindi 
lWZW l¼M[i[tMVba [MXaZatM �m]Nrada) per poi riunirle, poiché le loro realtà essenziali non lo 
ammMttWVW� -Oli Pa LatW l¼M[i[tMVba alla NWZma� KPM MYui^alM alla ZiuViWVM Li LuM Li YuM[tM 
ZMalto M[[MVbiali� ML v KWmM [M M[[M NW[[MZW M[i[tMVti iV mWLW [MXaZatW� XWi ^MVi[[MZW ZiuVitM 
e per la loro riunione si manifestasse una realtà essenziale che non c’era al momento della 
[MXaZabiWVM �inÅrǴY). Invero le realtà essenziali implicano che queste matrici non abbiano mai 
una esistenza per se stesse, prima dell’esistenza delle forme composte a partire da esse. 

9uaVLW il >MZW LiMLM l¼M[i[tMVba a YuM[tM NWZmM� KiWv l¼aKYua� il NuWKW� l¼aZia M la tMZZa� 
-Oli� /lWZia a 4ui� NMKM [z KPM [i tZamuta[[MZW l¼uVa VMll¼altZa" il NuWKW Li^MVta aZia M l¼aZia 
fuoco, così come la tǴ¼ si cambia in ͂Ǵ¼ e la [īn in ̱Ǵd ������ 1V MٺMtti� la [NMZa La Kui [WVW [tatM 
M[i[tMVbiatM lM matZiKi XZimM v la [tM[[a La Kui [WVW [tatM M[i[tMVbiatM YuM[tM lMttMZM� 

4a [NMZa La Kui v [tata M[i[tMVbiata la tMZZa v YuMlla La Kui [WVW [tatM M[i[tMVbiatM lM lMttMZM ̈́Ǵ¼, 
tǴ¼, ɫīm� aL MKKMbiWVM LMlla [ua ¹tM[taº� mMto LMlla Ja[M ZiKuZ^a LMlla lǴm� la ¹tM[taº LMlla ɽǴ¼, 
due terzi della PǴ¼, la dǴl ¹[MKKaº� la mīm e la n͌n. 

4a [NMZa La Kui v [tata M[i[tMVbiata l¼aKYua v YuMlla La Kui [WVW [tatM M[i[tMVbiatM lM lMttMZM íīn, 
gaan, ͂Ǵ¼, ɷǴ¼, ȦǴd� la ¹tM[taº LMlla bǴ¼ ������ l¼M[tMV[iWVM LMl ¹KWZXWº LMlla NǴ¼, ad eccezione della 
¹tM[taº� la ¹tM[taº LMlla YǴN ed una parte della sua base ricurva, e la metà inferiore del cerchio 
della ΦǴ¼ col punto diacritico. 

��� 4M XZimM LuM lMttMZM KWZZi[XWVLWVW Zi[XMtti^amMVtM alla tMZZa ML all¼aKYua� mMVtZM lM ultimM LuM 
corrispondono rispettivamente al fuoco ed all’aria.
��� +W[z v ZiXWZtatW VMl maVW[KZittW WlWOZaNW LMlla [MKWVLa ZMLabiWVM� KWV iV maZOiVM la XZMKi[abiW-
ne� [KZitta La uVa maVW Li^MZ[a LMll¼autWZM� ¹KWV uV [WlW XuVtW [WttWº� mMVtZM VMi maVW[KZitti FatiP 
���� M *ayabiL ���� [i lMOOM aǴ¼� 8WKPM ZiOPM LWXW [i lMOOM KPM la bǴ¼ fa parte delle lettere esistenziale 
Lalla [NMZa La Kui v [tatW M[i[tMVbiatW il NuWKW� KW[z KWmM il KWZXW LMlla aǴ¼� mentre la testa della aǴ¼ non 
v mMVbiWVata VMl maVW[KZittW WlWOZaNW�
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La sfera da cui è stata esistenziata l’aria è quella da cui sono state esistenziate l’ultima parte 
della hā’, quella che chiude il suo cerchio, la “testa” della fā’, la curvatura della ḫā’ che forma 
un semicerchio, la metà superiore del cerchio della ẓā’ con la sua asta, le lettere ḏāl, ʿayn, zāy 
(104), ṣād e wāw. 

La sfera da cui è stato esistenziato il fuoco è quella da cui sono state esistenziate le lettere 
hamza, kāf, bā’, sīn, rā’, la “testa” della ǧīm, il corpo della yā’, con i due punti diacritici in basso, 
ad esclusione della sua “testa”, il centro della lām, e il corpo della qāf, senza la sua “testa” (105).

Tutte queste lettere procedono dalla realtà essenziale dell’alif ed essa è la loro sfera sia secondo 
lo spirito che secondo la percezione sensibile. Vi è poi un quinto esistente che è il fondamento 
(aṣl) di questi elementi (arkān). In ciò vi è divergenza tra gli speculativi sostenitori della scienza 

104 Nella sezione dedicata alle singole lettere, in tutte le edizioni, la zāy è descritta come calda e secca, 
ed il suo elemento è il fuoco, non l’aria.
105 La distribuzione qui riportata delle lettere secondo le loro qualità naturali, in parte tramutate 
dal trascinamento delle sfere degli organi vocali, è diversa da quella riportata all’inizio del capitolo e 
corrisponde invece a quella desumibile dalla sezione dedicata alle singole lettere, con l’unica eccezio-
ne della zāy. Nel diagramma riportato nell’annesso 3 ho riassunto questa distribuzione mantenendo 
la struttura del diagramma precedente, in modo da poter confrontare le due diverse distribuzioni. Il 
primo diagramma si riferisce ai prototipi delle lettere, anteriormente alla loro manifestazione come 
suoni articolati o come lettere scritte, mentre il secondo diagramma si riferisce alle lettere manifesta-
te vocalmente o per iscritto, tant’è che le loro qualità naturali sono modificate dal moto delle sfere 
degli organi preposti alla articolazione dei suoni e che in alcune lettere le qualità sono differenti per 
le diverse parti del suo “corpo” grafico, mentre nel primo diagramma questa diversità non sussiste. 
Julian Cook ha rilevato che se nei dodici segni zodiacali disposti in cerchio si distribuiscono le 28 
lettere dell’alfabeto arabo secondo l’ordine dell’abjad occidentale a partire dal segno dell’Ariete, 20 
di queste lettere si trovano integralmente in uno dei segni mentre le restanti 8 sono a cavallo tra due 
segni e le corrispondenze tra gli elementi [fuoco, terra, aria e acqua] dei segni e quelli delle lettere e 
delle loro parti, nel caso delle lettere a cavallo tra due segni, sono esattamente quelle riportate nel tes-
to di Ibn ʿArabī (comunicazione personale). Ciò è facilmente verificabile se nella nota figura circolare 
riportata tra le pagine 23 e 24 dello studio di Titus Burckhardt, Clé spirituelle de l’astrologie musulmane 
d’après Mohyiddin Ibn Arabi, Archè, Milano, 1974, si sostituiscono le lettere generate dai Nomi divini 
con quelle dell’alfabeto occidentale in senso antiorario. Nella tabella seguente questa ripartizione è 
riprodotta in forma lineare: le lettere vanno da destra a sinistra, come nella scrittura araba.
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LMllM VatuZM ڻ�ilm al-͂abǴʿi¼�# il ;aOOiW ����) menziona questa divergenza nelle “=[͂]Y][[Ǵtº ����) 
[MVba aXXWZtaZM Vulla Li LMKi[i^W XMZ KWlui KPM ZiÆMttM [u YuM[ta YuM[tiWVM� 1W VWV PW KWVW[KMVba 
di ciò per avere studiato la scienza delle nature presso i loro sostenitori, ma capitò che uno 
dei miei compagni venne a trovarmi tenendo in mano questo libro, perché era occupato a 
[tuLiaZM mMLiKiVa� -Oli mi KPiM[M Li M[XWZOli YuM[tM YuM[tiWVi XMZ KWmM lM KWVW[KM^amW VWi� 
KiWv tZamitM lW [^MlamMVtW M VWV la lMttuZa M lW [tuLiW# [i mi[M LuVYuM a lMOOMZlW ML iW aXXZM[i 
così di quella divergenza a cui ho fatto allusione, poiché altrimenti non avrei saputo che 
YualKuVW a^M[[M al ZiOuaZLW uV XuVtW Li ^i[ta Li^MZ[W� 8MZ VWi� iV MٺMtti� VWV K¼v KPM la KW[a 
^MZa� Yual v iV [M [tM[[a� [MVba Li^MZOMVba� 1l >MZW� [ia -Oli M[altatW� La Kui aXXZMVLiamW lM 
[KiMVbM� a^MVLW [^uWtatW il KuWZM Lal XMV[iMZW ZiÆM[[i^W M OZabiM alla XZMLi[XW[ibiWVM a ZiKM^MZM 
Ki� KPM aZZi^a La 4ui �_ǴridǴt�� v +Wlui KPM Ki aKKWZLa la CKWVW[KMVba LMllaE ZMalto KWm¼v VMl 
[uW XZiVKiXiW �a̱l�� [MVba KPM YuM[ta KWVW[KMVba KWmXWZti uVa OMVMZalibbabiWVM �iɫmǴl) o lo 
[KWVKMZtW �ɷaara). Noi conosciamo dunque le realtà essenziali per come esse sono, che siano 
i[WlatM W XZWLWttM Lalla KWmXW[ibiWVM CLMOli MlMmMVtiE� WXXuZM KPM [i tZatti Li ZMalto M[[MVbiali 
Li^iVM� M VWV aJJiamW LuJJiW alKuVW ZiOuaZLW a YuM[tM ZMalto� Ð KW[z KPM aXXZMVLiamW la 
VW[tZa [KiMVba ML il >MZW� /lWZia a 4ui� v il VW[tZW i[tZuttWZM �m]ʿallim), in virtù di una eredità 
XZWNMtiKa XZM[MZ^ata� M[MVtM La WOVi iV[uٻKiMVba� OMVMZalibbabiWVM ML M[tMZiWZito�

-Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹��� M VWV Oli aJJiamW Cal 8ZWNMtaE iV[MOVatW la XWM[ia� Vu M[[a 
[i aLLiKM a luiº �+WZ� @@@>1-�!�� XWiKPu la XWM[ia v il ZiKMttaKWlW LMlla OMVMZalibbabiWVM� 
LMllM M[XZM[[iWVi [imJWliKPM� LMOli MViOmi M LMi mM[[aOOi allu[i^i �ta_riaaa�� KiWv VWV aJJiamW 
espresso nulla per lui in forma simbolica, né parlato per enigmi, né gli abbiamo detto una 
cosa per volerne dire un’altra, né abbiamo generalizzato per lui il discorso. “Invero esso 
VWV v KPM uV ZiKWZLW �ȨiSr�º �+WZ� ibidem� Li Ki� Li Kui v [tatW tM[timWVM YuaVLW lW aJJiamW 
attratto a Noi, lo abbiamo reso assente a lui e lo abbiamo reso presente a Noi presso di Noi ed 
MZa^amW ¹il [uW uLitW M la [ua ̂ i[taº� 8Wi lW aJJiamW NattW ZitWZVaZM a ̂ Wi aٻVKPu NW[tM OuiLati 
La lui VMllM tMVMJZM LMll¼iOVWZaVba M LMll¼M[i[tMVba CiV Kui MZa^atM immMZ[iE� ML MZa^amW la [ua 
liVOua KWV Kui [i Zi^WlOM^a a ^Wi� 8Wi aJJiamW NattW [KMVLMZM [u Li lui uV ZiKPiamW �m]ȨaSSir) 
KPM Oli Pa NattW ZiKWZLaZM Ki� Li Kui MZa [tatW tM[timWVM ML M[[W v uV ¹ZiKWZLWº XMZ lui Li YuMllW 
¹M uV +WZaVWº �+WZ� ibidem�� KiWv uVa [iVtM[i LMllM KW[M KPM Pa KWVtMmXlatW XZM[[W Li 6Wi� 
¹M^iLMVtMº �+WZ� ibidem�� KiWv maViNM[tW XMZ lui� OZabiM alla [ua [KiMVba LMll¼WZiOiVM Li Ki� KPM 

��� ;i tZatta ^MZW[imilmMVtM Li /alMVW �ɫǴlīn͌[�� che scrisse un libro sugli elementi secondo Ippocrate, 
tZaLWttW iV aZaJW La ɶuVayV iJV 1[ḥāY Cm� ��� 0E ML MLitW VMl �! � La 5uḥammaL ;alʅm ;ālim� 
al-0ay¼a al-mi̱Ziyya al-ڻāmma li-l-kitāJ� il +aiZW� KWV il titWlW 3itǴb ɫǴlīn͌[ Nī l-][͂aYa[[Ǵt ڻalǴ ra¼a abYarǴ͂� 
iV Kui [WVW M[XW[tM Li^MZ[M tMWZiM [ul VumMZW LMOli MlMmMVti� 1JV ڻ)ZaJʅ mMVbiWVa /alMVW VMl 3itǴb 
m]ɷǴȦarat al-abrǴr� a XaO� ��� LMl [MKWVLW ^WlumM LMll¼MLibiWVM ,āZ ̰āLiZ� *MiZut� [MVba Lata� M VMl 
3itǴb al-i[rǴ¼� a pag. !�� LMll¼MLibiWVM KuZata La ;uڻāL al-ɶakʅm� ,aVLaZa� *MiZut� �!  �
��� 9uM[tW tMZmiVM v la tZa[XW[ibiWVM aZaJa LMl tMZmiVM OZMKW [toiSPeīa� KPM XMZ )Zi[tWtMlM LM[iOVa i 
KWZXi MlMmMVtaZi� -[[W ZiKWZZM aVKPM VMl KaX� ��� C11 �� ���E M VMl KaX� ��  C111 �����E�
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aveva contemplato e visto in quell’avvicinamento (taqrīb) trascendente e santissimo che egli, 
che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, aveva ottenuto, per la quota (haẓẓ) 
[di scienza] che gli abbiamo assegnato in base alla purezza del ricettacolo, alla disposizione 
ed al timor di Dio (taqwā).

Colui che sa che gli elementi naturali (ṭabā’i ʿ) ed il mondo composto a partire da essi sono 
in una situazione estrema di dipendenza (iftiqār) e bisogno nei confronti di Allah, sia Egli 
esaltato, per ciò che concerne l’esistenza delle loro entità e la loro composizione, sa che [la 
causa efficiente] sono le realtà essenziali della Presenza Divina, cioè i Nomi più belli e gli 
Attributi sublimi, o, se preferisci, puoi dire [sa che essi sono] in proporzione a ciò che danno 
le loro realtà essenziali. Abbiamo spiegato ampiamente questo argomento nel “Libro della 
produzione delle tavole e dei cerchi” (108) e ne riparleremo in parte in questo libro. Questa è la causa 
(sabab) eterna delle cause, la quale non cessa di comporre le matrici e di generare le figlie. 
Gloria a Lui, Gloria a Lui, il Creatore della Terra e dei Cieli.

Continuazione

È così finito il discorso, perseguito in questo libro, sulle lettere dal punto di vista di Colui che 
impone la Legge e di coloro che vi sono sottoposti, della loro ripartizione secondo questa 
distinzione, e del loro movimento nelle sfere sestuple (sudāsiyya) (109) raddoppiate, ed abbiamo 
determinato gli anni del loro movimento ciclico in queste sfere, la quota del movimento di 
queste sfere spettante alla Natura, ed i loro quattro gradi ripartiti in Colui che detta la Legge 
e in coloro che vi sono sottoposti, secondo il livello di comprensione della maggioranza degli 
uomini. E per questo le sfere dei loro elementi semplici sono di due specie.

Così gli elementi, di cui la maggioranza di coloro che si basano sulla ragione si limita a 
considerare le realtà essenziali, si ripartiscono in quattro [gradi]. Le lettere del Vero, che 
procedono da sette sfere, le lettere dell’uomo che procedono da otto, le lettere dell’Angelo 
che procedono da nove e le lettere dei Ǧinn di fuoco che procedono da dieci. Per loro non 
vi è divisione ulteriore, per la loro incapacità di comprendere ciò che è veramente, poiché 
sono sotto il giogo della loro ragione. I realizzati (muḥaqqiqūn) invece sono sotto il giogo del 
loro Signore, il Re Vero, Gloria a Lui, sia Egli esaltato, e per questo essi ricevono tramite lo 
svelamento [57] ciò che gli altri non colgono.

108 Cfr. le pagine 80-87 della traduzione citata. 
109 Non è chiaro il significato di questa espressione. Il termine sudāsiyya ricorre nelle Futūḥāt solo nel 
seguito di questo testo [pagina seguente della traduzione], ove significa “costituito da sei elementi 
semplici”. 
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/li MlMmMVti CLMllM lMttMZME XMZ KWlWZW KPM PaVVW ZMalibbatW [i [uLLi^iLWVW iV [Mi OZaLi ������ =V 
OZaLW aXXaZtiMVM a +Wlui KPM imXWVM la 4MOOM� il >MZW� ML v la n͌n� KPM v JiVaZia �̈́]nǴ¼iaaa). 
1V MٺMtti� VWi VWV KWVW[KiamW il >MZW [M VWV a XaZtiZM La VWi [tM[[i ML -Oli v il VW[tZW aLWZatW" 
v XMZ VWi KPM -Oli v KWVW[KiutW iV mWLW XMZNMttW M XMZ YuM[tW /li aXXaZtiMVM la n͌n� KPM v 
binaria, in quanto i suoi elementi sono due, la _Ǵ_ e l’aliN� 4¼aliN [i ZiNMZi[KM a 4ui M la _Ǵ_ al 
tuW [iOViÅKatW M VWV K¼v VMll¼M[i[tMVba altZW KPM )llaP M tM� XWiKPu tu [Mi il +aliٺW� 8MZ YuM[tW 
l’aliN v uVi^MZ[alM ڻ�Ǵmm) e la _Ǵ_ v mi[ta� KWmM [XiMOPMZMmW iV YuM[tW KaXitWlW�

1l KiKlW [XMKiÅKW Li YuM[ta aliN� KWV Kui XMZKWZZM la [NMZa KPM tuttW KWmXZMVLM� v uV KiKlW 
KWmXlM[[i^W KPM XMZKWZZM la [NMZa uVi^MZ[alM iV  ���� aVVi� mMVtZM la [NMZa LMlla n͌n percorre 
la [NMZa uVi^MZ[alM iV ����� aVVi� KWmM [XiMOPMZMmW iV [MOuitW iV YuM[tW KaXitWlW YuaVLW 
parleremo singolarmente delle lettere e delle loro realtà essenziali. I restanti gradi delle lettere 
[i ZiXaZti[KWVW [MKWVLW il VumMZW LMi COZaLiE Li M[[MZi [WttWXW[ti alla 4MOOM�

1l [MKWVLW OZaLW v YuMllW LMll¼=WmW� il Xi� XMZNMttW ML il Xi� uVi^MZ[alM LMOli M[[MZi [WttWXW[ti 
alla 4MOOM Lal XuVtW Li ̂ i[ta LMll¼M[i[tMVba# il Xi� KWmXlMtW �atamm� ML il Xi� MYuiliJZatW �aY_am) 
Lal XuVtW Li ̂ i[ta LMlla KZMabiWVM �ɽalYan�� ) YuM[tW OZaLW KWZZi[XWVLM uVa [Wla lMttMZa� la mīm 
KPM v tMZVaZia iV YuaVtW i [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW tZM" la aǴ¼, l’aliN e la Pamba� Di esse sarà 
YuM[tiWVM VMl [MOuitW Li YuM[tW KaXitWlW� [M )llaP ^uWlM�

��� 6Mlla [uLLi^i[iWVM LMllM lMttMZM iV [Mi OZaLi Oli MlMmMVti [MmXliKi VWV [WVW Xi� lM [NMZM ma lM lMttMZM 
che costituiscono i nomi delle lettere che compongono il nome di una lettera, ad esclusione della let-
tMZa [tM[[a" v il VumMZW Li YuM[ti MlMmMVti [MmXliKi a KaZattMZibbaZM il OZaLW Li uVa lMttMZa� )L M[MmXiW 
gli elementi semplici dell’aliN� il Kui VWmM v KWmXW[tW La aliN, lǴm e NǴ¼, sono la Pamba, la PǴ¼, la lǴm, la 
bǴa, la NǴ¼ e la mīm� KiWv la PǴ¼, la mīm e la bǴa di Pamba� essendo l’aliN  iniziale hamzata, la lǴm e la mīm 
di lǴm� escludendo l’aliN  Li XZWluVOamMVtW KPM VWV v Pambata� M la NǴ¼ e la Pamba di NǴ¼� escludendo 
nuovamente l’aliN  Li XZWluVOamMVtW� KPM v il VWmM [tM[[W LMlla lMttMZa� 4a mīm che compare due volte 
^iMVM KWVtMOOiata uVa [Wla ^Wlta� 4¼M[Klu[iWVM LMl VWmM [tM[[W LMlla lMttMZa LaOli MlMmMVti [MmXliKi 
VWV v M[XliKitamMVtM aٺMZmata La 1JV ڻ)ZaJʅ� ma v LMLuKiJilM LaOli M[MmXi KPM ZiXWZta# ^i v tutta^ia 
un’eccezione, costituita dalla lettera NǴ¼� XWiKPu tZa Oli MlMmMVti [MmXliKi Li M[[a v ZiXWZtata la [tM[[a 
lettera NǴ¼� 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 72

Il terzo grado è quello dei ǧinn, in senso generale, siano essi di luce [cioè gli Angeli] o di fuoco 
[cioè i Ǧinn in senso stretto] (111). Questo grado è quaternario (112) ed ha come lettere la ǧīm, 
la wāw, la kāf e la qāf. Di esse sarà questione nel seguito.

Il quarto è quello degli animali (bahā’im), che è quinario: le sue lettere sono la dāl «secca», la 
zāy, la ṣād «secca», la ʿayn «secca», la ḍād, la sīn «secca», la ḏāl, la gayn e la šīn. (113) Di esse sarà 
questione nel seguito, se Allah vuole.

Il quinto è quello dei vegetali (nabāt): senario (sudāsiyya), esso ha per lettere l’alif, la hā’ e la lām 
(114). Di esse sarà questione nel seguito, se Allah vuole.

111 Per Ibn ʿArabī, che peraltro si basa sul Corano, coloro che noi chiamiamo Ǧinn, cioè esseri appartenenti 
alla modalità sottile del nostro mondo, sono denominati ǧānn, mentre le espressioni arabe ǧinn e ǧinna possono 
applicarsi sia ai Ǧinn che agli Angeli. Nel cap. 369 [III 367.10] egli precisa: “Allah, sia Egli esaltato, quando 
creò gli spiriti luminosi ed ignei, cioè gli Angeli ed i Ǧinn (ǧānn), associò entrambi in una cosa, cioè il fatto che 
essi sono nascosti agli occhi degli uomini, malgrado siano presenti con loro nelle assemblee e dovunque essi 
siano. Allah invero ha posto tra essi e gli occhi degli uomini un velo invisibile (ḥiǧāb mastūr), di modo che il velo è 
invisibile da noi ed essi sono nascosti a noi dal velo, per cui noi non li vediamo se non quando essi vogliono ma-
nifestarsi a noi. Per questo Allah ha chiamato questi due gruppi di spiriti “ǧinn”, cioè nascosti a noi, sì che non 
li vediamo. Egli ha detto riguardo agli Angeli, per ciò che concerne coloro che sostengono che gli Angeli sono 
le figlie di Allah: “essi stabiliscono tra Lui e gli Angeli (ǧinna) una parentela” (Cor. XXXVII-158), intendendo 
in questo caso con l’espressione ǧinna gli Angeli […]. Dunque, poiché Allah ha associato gli Angeli ed i demoni 
(šayāṭīn) nell’essere nascosti, ha chiamato il tutto “ǧinna” ed ha detto riguardo ai demoni: “..dal male del bisbi-
gliatore che si ritrae, colui che bisbiglia nei petti degli uomini, d’infra i Ǧinn e (ǧinna) gli uomini” (Cor. CXIV-4 a 
6), ove per “ǧinna” bisogna qui intendere i demoni; ed ha detto riguardo agli Angeli: “ed essi stabiliscono tra Lui 
ed i ǧinna una parentela” (Cor. XXXVII-158) […] Gli Angeli sono inviati da parte di Allah all’uomo, garanti 
per lui, custodi e scribi delle nostre azioni, mentre i demoni hanno potere sull’uomo per ordine di Allah, quindi 
anche essi sono inviati a noi da parte di Allah. Ed Egli ha detto di Iblīs, che era dei Ǧinn (cfr. Cor. XVIII-50), 
cioè dei messaggeri,” ..e deviò”, cioè usci “dall’ordine del suo Signore”, cioè era di coloro che sono nascosti agli 
uomini, malgrado siano presenti a loro ed essi non li vedono, come gli Angeli. E poiché li ha resi compartecipi 
nella missione, ha incluso Iblīs nell’ordine di prostrarsi assieme agli Angeli, ed ha detto: “e quando dicemmo agli 
Angeli: prostratevi ad Adamo, essi si prostrarono salvo Iblīs” (Cor. XVIII-50): quindi lo ha incluso nell’ordine 
di prostrarsi e fu dunque vera l’eccezione e lo ha messo in accusativo per l’eccezione esclusiva e quindi lo ha 
disgiunto dagli Angeli cosi come lo ha disgiunto da loro nella sua creazione dal fuoco”.
112 Quaternario non si riferisce al fatto che questo grado abbia quattro lettere, ma al fatto che le sue 
lettere sono caratterizzate da quattro elementi semplici. La stessa osservazione si applica alle espres-
sioni quinario, senario e settenario.
113 Nel testo arabo alle lettere non qualificate come “secche” segue l’aggettivo muʿǧama, che vuol dire 
“dotate di punti diacritici”: nella scrittura araba, ad esempio, la rā’ e la zāy si distinguono solo per 
il punto diacritico della seconda, per cui la prima è data da un tratto “secco”, mentre la seconda è 
accompagnata da un punto alla sommità del tratto.
114 Nella sezione dedicata alla lettera lām Ibn ʿArabī elenca solo cinque elementi semplici ed attribu-
isce alla lettera il potere sugli animali, per cui il suo grado dovrebbe essere il quarto e non il quinto.
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1l [M[tW OZaLW v YuMllW LMi miVMZali �ɫamǴd): settenario, le sue lettere sono la bǴ¼, la ɷǴ¼, la ͂Ǵ¼� la 
aǴ¼� la NǴ¼ �115)� la rǴ¼� la tǴ¼� la ̈́ Ǵ¼� la ɽǴ’ e la ΦǴ¼� ,i M[[M [aZo YuM[tiWVM VMl [MOuitW� [M )llaP ̂ uWlM�

4W [KWXW Li YuM[tW liJZW v Li maViNM[taZM� a Oui[a Li [KiVtillM �l]maڻ� M Li allu[iWVi JZillaVti� 
alKuVi [MOZMti �a[rǴr� LMll¼M[i[tMVba� ;M LW^M[[imW XaZlaZM aXMZtamMVtM LMi mi[tMZi �[arǴ¼ir) di 
YuM[tM lMttMZM M Li Ki� KPM imXliKaVW lM lWZW ZMalto M[[MVbiali� la maVW CKPM [KZi^ME [aZMJJM 
presto esausta, il calamo spuntato e l’inchiostro esaurito. I fogli e le tavolette non potrebbero 
KWVtMVMZli� VMXXuZM [i tZatta[[M LMlla ¹XMZOamMVa Li[XiMOata �raYY maní͌r�º CKNZ� +WZ� 411-�E� 
9uM[ti Cmi[tMZiE NaVVW XaZtM LMllM 8aZWlM Li Kui )llaP� [ia -Oli M[altatW� Pa LMttW" ¹;M il maZM 
NW[[M iVKPiW[tZW XMZ C[KZi^MZME lM 8aZWlM LMl miW ;iOVWZM� il maZM [i M[auZiZMJJM XZima KPM [i 
M[auZi[KaVW lM 8aZWlM LMl miW ;iOVWZM� aVKPM [M aXXWZta[[imW la [tM[[a YuaVtito Li iVKPiW[tZWº 
�+WZ� @>111-��!� M ¹;M tutti Oli alJMZi KPM [WVW [ulla <MZZa NW[[MZW LMi Kalami M [M il maZM 
NW[[M CLi iVKPiW[tZWE alimMVtatW La altZi [MttM maZi� lM 8aZWlM Li )llaP VWV [aZMJJMZW M[auZitMº 
�+WZ� @@@1-���� 

>i v Yui uV [MOZMtW ML uVa allu[iWVM miZaJilM XMZ KPi ^i XZM[ta attMVbiWVM ML aXXZWNWVLi[KM 
il [MV[W Li YuM[tM 8aZWlM� ;M YuM[tM [KiMVbM NW[[MZW il XZWLWttW Li uVa ZiÆM[[iWVM M Li uVa 
[XMKulabiWVM� l¼uWmW [i ZiLuZZMJJM alla Xi� ^iKiVa iVtiVtuZa L¼iVKPiW[tZW CKiWv a XWKPM 
8aZWlME� 5a lM i[XiZabiWVi �ma_Ǵrid� XZW^MViMVti Lal >MZW� [ia -Oli M[altatW� [i [u[[MOuWVW 
ininterrottamente nel cuore del servitore. I Suoi spiriti pieni di bontà discendono su di lui 
Lal mWVLW LMl ;uW 5i[tMZW �gaab) con la Sua Misericordia e con la Sua Scienza da preso 
Li 4ui CKNZ� +WZ� @>111-��E� 1l >MZW Li[XMV[a iViVtMZZWttamMVtM i ;uWi LWVi ML il Æu[[W LMlla 
;ua /Zabia v KWVtiVuW# il ZiKMttaKWlW �maɷall� CKiWv il KuWZME v [MmXZM ZiKMtti^W� talWZa XMZ 
l¼iOVWZaVba� talWZa XMZ la [KiMVba� ;M il [MZ^itWZM v XZMLi[XW[tW M [i XZMXaZa� [M XuZiÅKa M luKiLa 
lo specchio del suo cuore, riceverà il dono divino perpetuo e, in un istante, ciò che dei lustri 
VWV Ja[tMZMJJMZW a tZa[mMttMZM� taVtW YuM[ta [NMZa iVtMlliOiJilM v ^a[ta M YuM[ta [NMZa [MV[iJilM 
v [tZMtta�

+WmM XWtZMJJM iVtMZZWmXMZ[i Ki� Li Kui VWV [i Xu� KWVKMXiZM Vu la ÅVM Vu il limitM ' ;i tZatta 
Li Ki� KPM -Oli� /lWZia a 4ui� Pa M[XZM[[W KPiaZamMVtM VMl ;uW WZLiVM LatW al ;uW 1V^iatW� 
[u Li lui la 8aKM" ¹,z" ;iOVWZM� Nammi KZM[KMZM iV [KiMVbaº �+WZ� @@-�����+i� KPM ^uWlM 
[iOViÅKaZM YuM[tW ^MZ[MttW v l¼aKKZM[KimMVtW LMlla [KiMVba KPM [i ZiNMZi[KM a ,iW� aٻVKPu CMOliE 
[i aKKZM[Ka VMlla KWVW[KMVba LMll¼=Vito LMlla mWltMXliKito �ta_ɷīd al-Sä́ra), si accresca il suo 
LM[iLMZiW Li lWLaZ4W� ML aKKZM[Ka iV /Zabia XMZ la [ua lWLM� [MVba ÅVM Vu iVtMZZubiWVM� 4a 
KWVNMZma Li Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW� KiWv KPM Oli ^MVVM WZLiVatW l¼aKKZM[KimMVtW LMlla 
[KiMVba LMll¼=Vito M VWV Li altZW� v il NattW KPM MOli� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua 
̱alǴt M la 8aKM� YuaVLW maVOia^a LMl KiJW LiKM^a" ¹AllaP]mma, dacci la benedizione in esso e 

��� <uttM YuM[tM lMttMZM PaVVW KWmM MlMmMVti [MmXliKi i YuattZW MlMmMVti LMll¼aliN ed i tre elementi 
della Pamba� escludendo così il nome stesso della lettera, con l’unica eccezione della NǴ¼.
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dacci un nutrimento migliore di questo”, mentre quando beveva del latte diceva: “Allahumma, 
dacci la benedizione in esso e daccene di più” (116), in quanto gli era stato ordinato di chiedere di 
più. Egli, quando vedeva il latte, si ricordava del latte che aveva bevuto nella notte del Viaggio 
notturno (isrā’) e riguardo al quale Gabriele gli aveva detto: “Hai bevuto la natura primordiale 
(fiṭra). Che Allah la faccia pervenire tramite te alla tua comunità” (117). La natura primordiale 
è la scienza dell’Unità che Allah ha connaturato nelle creature quando le fece testimoniare, 
afferrandole dalle loro reni e dicendo loro: “Non sono il vostro Signore?” ed esse risposero 
“Certo!” (Cor. VII-171): quindi contemplarono la Signoria prima di ogni altra cosa.

È in questo senso che egli, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, interpretò 
il latte che aveva bevuto in sogno e del cui resto aveva gratificato ʿUmar. Gli fu chiesto: 
“Come lo interpreti, o Inviato di Allah?” ed egli rispose: “La scienza” (118). Se non vi fosse 
una reale correlazione tra la scienza ed il latte, in modo universale (ǧāmiʿatan), [la scienza] non 
sarebbe apparsa nella sua forma [cioè del latte] nel mondo dell’immaginazione. Chi conosce 
ciò lo sa, chi lo ignora non lo sa.

Colui che apprende da Allah e non da se stesso, come potrebbe mai finire il suo discorso? Vi 
è una grande differenza tra un autore che dice: “Un tale, Allah abbia Misericordia di lui, mi 
ha riferito riguardo a un tale, Allah abbia Misericordia di lui” (119) ed uno che dice: “Il mio 
cuore mi ha riferito riguardo al mio Signore”. E se già quest’ultimo è più elevato in grado, vi 
è tuttavia una grande differenza tra lui e chi dice: “Il mio Signore mi ha riferito riguardo al 
mio Signore”, cioè “Il mio Signore mi ha riferito di Se stesso”. In ciò vi è una sottile allusione: 
il primo è il Signore oggetto della credenza (al-muʿtaqad), il secondo è il Signore che non è 
soggetto a limitazioni; [il primo] è con un intermediario (wāsiṭa) [cioè il credo, il secondo] 
è senza intermediario [cioè diretto]. Questa è la scienza che si attualizza nel cuore per la 
contemplazione essenziale, e che da essa [contemplazione] straborda sul segreto (sirr), sullo 
spirito e sull’anima.

Come si può conoscere il modo d’essere (maḏhab) di colui che attinge a questa fonte (mašrab)? 
Non lo potrai conoscere finché non conoscerai Allah, ed Egli, sia Egli esaltato, non è 
conoscibile sotto tutti gli aspetti, e così anche costui non è conoscibile. La ragione non sa 
dove egli sia, poiché l’oggetto della ragione [58] sono gli esseri (akwān), ma per costui non c’è 
essere, come è stato detto:

116 Ḥadīṯ riportato da Abū Dā’ūd, XXV-21, at-Tirmiḏī, XLV-54, e da Ibn Ḥanbal.
117 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LX-24, Muslim I-259 e 272, e da Ibn Ḥanbal.
118 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, III-22, LXII-6, XCI-15, 16 e 34, Muslim, XLIV-16, e da ad-Dārimī.
119 Reminiscenza della celebre frase di Abū Yazīd: “Voi apprendete la vostra scienza morto da 
morto, noi apprendiamo la nostra scienza dal Vivente che non muore”, citata da Ibn ʿArabī all’ini-
zio della Introduzione.
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<i [ei maniNe[tato a col]i cPe Pai Natto re[tare dopo la []a e[tinbione#

egli v [enba e[[ere poicPu [ei <] ad e[[ere l]i �Na kāVa Ji-lā ka_V li-aVVa-ka kuVta-Pu� ����)

4a lWLM aL )llaP KPM Ki Pa NattW M[[MZM LMlla /MVtM LMlla XZWiMbiWVM M LMlla ZiKMbiWVM �aPl 
al-ilYǴ¼ _a-l-talaYYī�� 6Wi KPiMLiamW a 4ui� /lWZia a 4ui� KPM Ki NaKKia M[[MZM LMlla /MVtM 
LMll¼a^^iKiVamMVtW ZMKiXZWKW M LMll¼MlM^abiWVM XZWOZM[[i^a �aPl al-tadǴnī _a-l-taraYYī).

* * * * *

<WZViamW LuVYuM al VW[tZW aZOWmMVtW XZiVKiXalM M LiKiamW" lM [uLLi^i[iWVi �N]̱͌l) delle lettere 
LMll¼alNaJMtW ammWVtaVW a Xi� Li ��� ML iV WOVi [MbiWVM ^i [WVW Xi� OZaLi� ma tZala[KiamW 
di parlarne poiché tratteremo l’argomento in modo esaustivo nel 4ibro degli inibi e delle mete, 
[M )llaP ^uWlM� +i limitMZMmW Yui a XaZlaZM Li M[[M [WlW XMZ YuaVtW v VMKM[[aZiW� LWXW a^MZ 
nominato quei gradi che sono connessi con questo nostro libro, e forse parleremo di alcune 
Li M[[M� ,WXW Li Ki� XZMVLMZMmW iV KWV[iLMZabiWVM lMttMZa XMZ lMttMZa� ÅVW a KWmXlMtaZM la 
mMVbiWVM Li tuttM lM lMttMZM� [M )llaP ^uWlM� 8Wi NaZMmW [MOuiZM LMllM allu[iWVi M[WtMZiKPM ai 
[MOZMti LMll¼aKKWllata �taʿǴn]Y) della lǴm con l’aliN, ai suoi legami con essa ed alla ragione di 
questo reciproco amore spirituale tra le due lettere, tanto da manifestarsi nel mondo della 
scrittura e del tratto. Invero nel legame della lǴm con l’aliN ^i v uV [MOZMtW KPM VWV [i [^Mla [M 
non a chi drizza l’aliN dal suo sonno prolungato e scioglie la lǴm dal suo nodo.

+PM )llaP OuiLi VWi M ^Wi aL uV¼WXMZa JuWVa KPM -Oli OZaLi[Ka La XaZtM VW[tZa�

<MZmiVa la �a XaZtM� M la lWLM [XMtta aL )llaP�

* * * * *

��� 9uM[ti ^MZ[i ZiKWZZWVW aVKPM VMl 3itǴb at-tadbīrǴt al-ilǴPiaaa� a XaO� ��� LMll¼MLibiWVM XuJJliKata 
Lalla 1JV al-ڻ)ZaJʅ FWuVLatiWV� ����� VMl 3itǴb al-ɷ]ɦ]b� a XaO� ��! LMll¼MLibiWVM XuJJliKata VMl XZi-
mo volume delle :a[Ǵ¼il MLitM Lalla 1JV al-ڻ)ZaJʅ FWuVLatiWV� ����� VMl 3itǴb al-abal� a XaO� � ! delle 
:a[Ǵ¼il citate, e nel 3itǴb al-S]t]b� a pag. 22 dell’edizione pubblicata nel secondo volume delle :a[Ǵ¼il 
MLitM a 0yLMZaJaL VMl �!� � 
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Parte V

Nel Nome di Allah, il Misericordioso, il Clemente

Menzione di alcuni gradi delle lettere

[58.12] Sappi, che Allah ci assista, che le lettere sono una comunità i cui membri ricevono il 
discorso [divino] e sono assoggettati all’osservanza delle norme (muḫāṭabūn wa mukallafūn) (121). 
Esse hanno degli Inviati che sono del loro stesso genere; essi, in quanto tali, hanno dei nomi che 
conoscono solo coloro della nostra Via che hanno ricevuto lo svelamento. Il Mondo delle lettere 
è il Mondo dal linguaggio più eloquente e dall’esposizione più chiara. Le lettere si ripartiscono 
secondo le divisioni (aqsām) del Mondo comunemente note; tra di esse si trovano (122):

• il Mondo del Ǧabarūt, secondo Abū Ṭālib al-Makkī (123). Quanto a noi, lo chiamiamo il 
Mondo dell’Immensità (ʿaẓama), e sono la hā’ e la hamza (124);

• il Mondo superiore o il Mondo del Malakūt, e sono [le lettere] ḥā’, ḫā’, ʿayn e gayn (125);

• il Mondo intermediario (al-ʿālam al-wasaṭ), chiamato secondo noi e la maggior parte dei 
nostri compagni il Mondo del Ǧabarūt, e sono [le lettere] tā’, ṯā’, ǧīm, dāl, ḏāl, rā’, zāy, [ṭā’], 
ẓā’, kāf, lām, nūn, ṣād, ḍād, qāf, sīn, šīn e yā’ come consonante (saḥīḥa = sana) (126);

121 Nel cap. 464 [IV 90.16] Ibn ʿArabī precisa: “Sappi che non abbiamo suddiviso le lettere inten-
dendo tale suddivisione come metaforica, bensì secondo la realtà essenziale, poiché per noi e per la 
gente dello svelamento le lettere, cioè le lettere parlate, scritte ed immaginate, fanno parte dell’insie-
me delle comunità. Le loro forme hanno degli spiriti che le governano, ed esse sono vive e parlanti; 
esse glorificano Allah con la Sua lode ed obbediscono al loro Signore. Alcune di esse sono connesse 
al Mondo del Malakūt, altre al Mondo del Ǧabarūt ed altre al Mondo del Mulk”.
122 La distribuzione delle lettere nei diversi Mondi corrisponde alla suddivisione delle lettere in base 
ai diversi punti anatomici di emissione (maḫāriǧ) dei suoni ad esse corrispondenti. Secondo al-Ḫalīl, 
morto nell’anno 175 dall’Egira e fondatore della lessicografia e della metrica araba, questi punti di 
emissione sono in totale 17 ed interessano cinque parti del corpo: la cavità orale (ǧawf), la gola (ḥalq), la 
lingua (lisān), le labbra (šafah), ed il naso (anf). Su questo argomento si può consultare il libro di Dunja 
Rašić The written world of  God, Anqa Publishing, Oxford, 2021, in particolare le pag.79-82.
123 Cfr. Qūt al-qulūb di Abū Ṭālib al-Makkī, Dār al-kutub al-ʿilmiyya, Beirut, 1996, pag. 447 del pri-
mo volume e pag. 99 e 138 del secondo volume.
124 La hamza è la consonante che corrisponde nella scrittura all’alif, che ne rappresenta il sostegno 
principale, e che è passibile di tutte e tre le vocalizzazioni. Le due lettere di questo Mondo hanno 
come punto di emissione la parte più estrema della gola, cioè la laringe.
125 Le quattro lettere di questo Mondo sono quelle che hanno come punto di emissione le parti me-
diane e prossimali della gola, cioè la faringe ed il velo palatino.
126 Le diciotto lettere di questo Mondo sono quelle nella cui articolazione interviene la lingua; ho 
posto tra parentesi la ṭā’ perché nelle due edizioni critiche della seconda redazione, come pure nei 
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� il 5WVLW iVNMZiWZM W 5WVLW LMl :MOVW M LMlla <M[timWViaVba ڻ�Ǵlam al-m]lS _a í-íaPǴda) 
M [WVW ClM lMttMZME bǴ¼, mīm e _Ǵ_ KWmM KWV[WVaVtM ����);

� il 5WVLW iV Kui il [MV[iJilM [i mM[KWla KWV l¼iVtMZmMLiaZiW� KiWv la lMttMZa NǴ¼;

• il Mondo della commistione tra il Mondo intermediario del ɪabar͌t e quello del 5alaS͌t; 
CM[[M [WVWE la SǴN e la YǴN M la KWmmi[tiWVM [i [itua a li^MllW LMl OZaLW� )L M[[M [i mM[KWlaVW 
[WttW il XZWÅlW LMlla Yualito [XiZitualM la tǴ¼, la ΦǴ¼, la ̱Ǵd e la ȦǴd#

• il Mondo della commistione tra il ɪabar͌t, sede dell’Immensità, ed il 5alaS͌t� KiWv la 
lettera ɷǴ’;

• il Mondo che assomiglia al Mondo da parte nostra: esse sono le lettere di cui non si può 
dire né che esulino dal nostro Mondo, né che ne facciano parte, e sono l’aliN, la _Ǵ_ e la 
aǴ¼� iV YuaVtW lMttMZM LMJWli �128).

<uttM YuM[tM lMttMZM [WVW LMi 5WVLi� +ia[KuVW Li M[[i ZiKM^M uV 1V^iatW LMl [uW [tM[[W OMVMZM 
ML uVa 4MOOM Li^iVa XMZ mMbbW LMlla YualM i [uWi mMmJZi [WVW a[[WOOMttati all¼aLWZabiWVM� 
-[[i PaVVW mWLalito [Wttili M OZW[[WlaVM� ,a XaZtM LMl Li[KWZ[W Li^iVW ZiKM^WVW [WlW WZLiVi M 
non interdizioni. 

<Za lM lMttMZM [i Li[tiVOuWVW il KWmuVM ڻ�Ǵmma�� l¼ulitM �ɽǴ̱̱a), l’élite dell’élite e la pura 
YuiVtM[[MVba LMll¼ulitM LMll¼ulitM ���!).

� 4M lMttMZM KWmuVi [WVW la ɫīm� la ȦǴd� la ɽǴ¼� la ȨǴl� la gaan e la íīn ����);

� l¼ulitM LMll¼ulitM v KW[tituita LallM lMttMZM" aliN� aǴ¼� bǴ¼� [īn� SǴN� ͂Ǵ¼� YǴN� tǴ¼� _Ǵ_� ̱Ǵd� ɷǴ¼� n͌n� 
lǴm� ʿaan [e PǴ¼E �131);

maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� maVKa� 6Mlla [MbiWVM LMLiKata alla lMttMZa ͂Ǵ¼ C1 ���� E 1JV 
.MZma KWmuVYuM KPM M[[a Na XaZtM LMl 5WVLW LMl ɪabar͌tٺZaJʅ a(ڻ
��� 4M tZM lMttMZM C[WVWZME Li YuM[tW 5WVLW� iV[iMmM alla NǴ¼ C[WZLaE LMl 5WVLW [uKKM[[i^W� [WVW 
YuMllM KPM PaVVW KWmM XuVtW Li Mmi[[iWVM lM laJJZa� KiWv [WVW [uWVi laJiali�
��  4M tZM lMttMZM Li YuM[tW 5WVLW [WVW YuMllM KPM PaVVW KWmM XuVtW Li Mmi[[iWVM il Ka^W WZalM� 
senza altre articolazioni.
��! +WmM ^MZZo [XiMOatW VMl [MOuitW LMl tM[tW� la [uLLi^i[iWVM OMZaZKPiKa LMllM lMttMZM KWZZi[XWVLM 
al ZuWlW KPM M[[M [^WlOWVW VMl <M[tW [aKZW� KiWv VMl +WZaVW� 6Mlla LM[KZibiWVM LMllM [uLLi^i[iWVi VWV 
v ZiXWZtata la YuiVtM[[MVba LMll¼ulitM LMll¼ulitM� KPM iV^MKM KWmXaZM VMll¼MlMVKW LMttaOliatW KPM [MOuM�
��� 9uM[tM lMttMZM [WVW YuMllM KPM VWV [i tZW^aVW mai all¼iVibiW W alla ÅVM Li uVa ;ūZa� Vu NaVVW XaZtM 
delle lettere isolate iniziali e neppure della ba[mala.
��� 9uM[tM lMttMZM [WVW YuMllM KPM [i tZW^aVW all¼iVibiW LMllM ;ūZM� LWXW la ba[mala� 4a lMttMZa XW[ta tZa 
XaZMVtM[i YuaLZa VWV KWmXaZM iV YuM[tW MlMVKW� ma v iVKlu[a [uKKM[[i^amMVtM VMl XaZaOZaNW iV Kui 
1JVڻ)ZaJʅ [XiMOa il [iOViÅKatW Li YuM[tW OZuXXW Li lMttMZM C1  ����E�
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la quintessenza dell’élite dell’élite è la bā’ (132);

• l’’élite che supera il comune di un grado è costituita dalle lettere iniziali delle Sūre, come 
alif-lām-mīm e alif-lām-mīm-ṣād, in numero di quattordici: alif, lām, mīm, ṣād, rā’, kāf, hā’, 
yā’, ʿayn, ṭā’, sīn, ḥā’, qāf  e nūn;

• la pura quintessenza dell’élite dell’élite, che è costituita dalle [lettere] nūn, mīm, rā’, bā’, 
dāl, zāy, alif, ṭā’, yā’, wāw, hā’, ẓā’, ṯā’, lām, fā’ e sīn (133);

• il Mondo inviato (al-ʿālam al-mursal), cioè [le lettere] ǧīm, ḥā’, ḫā’ e kāf;

• il Mondo che è collegato ad Allah ed a cui sono collegate le creature, cioè [le lettere] alif, 
dāl, ḏāl, rā’, zāy e wāw (134); esse rappresentano il Mondo della Santificazione (taqdīs) tra 
le lettere cherubiniche; 

• il Mondo [delle lettere] in cui prevale la caratterizzazione (taḫalluq) per mezzo degli 
Attributi del Vero, cioè [le lettere] tā’, ṯā’, ḫā’, ḏāl, zāy, ẓā’, nūn, ḍād, gayn, qāf, šīn e fā’ (135) 
per gli Uomini delle luci (136);

• il Mondo [delle lettere] in cui prevale la realizzazione (taḥaqquq) cioè le [lettere] bā’ e fā’ 
per gli Uomini dei segreti (137), come pure la ǧīm;

132 La bā’ è la lettera iniziale del Corano, come pure della Torah.
133 Queste lettere sono quelle che si trovano alla fine delle Sūre. Nella Tabella seguente è riportata 
la distribuzione delle lettere nelle varie classi gerarchiche:

134 Queste sei lettere sono quelle che nella scrittura araba non si legano alle seguenti.
135 Tutte queste lettere sono caratterizzate nella scrittura da uno o più punti diacritici posti al di 
sopra del corpo della lettera.
136 Questa specificazione non riguarda tutte le lettere di questo gruppo, ma solo la fā’, che nell’alfa-
beto orientale è scritta con un punto posta al di sopra del corpo della lettera. Come si vedrà in seguito 
l’espressione Uomini delle luci si riferisce a coloro che usano l’alfabeto orientale.
137 L’espressione Uomini dei segreti si riferisce a coloro che usano l’alfabeto occidentale, in cui la fā’ 
è scritta con un punto posto al di sotto del corpo della lettera. Le lettere di questo gruppo sono quindi 
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� il 5WVLW CLMllM lMttMZME KPM PaVVW ZMalibbatW la [tabiWVM LMll¼uViÅKabiWVM �ittiɷǴd� �138), 
KiWv lM ClMttMZME aliN� ɷǴ¼� dǴl ���!)� rǴ¼� tǴ¼� SǴN� lǴm� [59] mīm� ̱Ǵd� ʿaan� [īn� PǴ¼ e la _Ǵ_. 
;MVVWVKPu iW [W[tMVOW KPM M[[M [WVW Li[tZiJuitM iV LuM [tabiWVi� VMll¼uViÅKabiWVM� uVa 
MlM^ata M l¼altZa [uXZMma� 9uMlla MlM^ata v KW[tituita LallM ClMttMZME aliN� SǴN� mīm� ʿaan e [īn, 
mentre la suprema da quelle che restano;

� iVÅVM il 5WVLW CLMllM lMttMZME lM Kui VatuZM [WVW mi[tM �al-ʿǴlam al-m]ntabiɫ al-͂abǴʿi¼�� KiWv 
lM ClMttMZME ɫīm� PǴ¼� aǴ¼� lǴm� NǴ¼� YǴN� ɽǴ¼ e ΦǴ¼.

1 OMVMZi �aɫnǴ[� LMi 5WVLi LMllM lMttMZM [WVW YuattZW" uV OMVMZM [iVOWlW� KiWv l¼aliN, la SǴN, la 
lǴm, la mīm, la PǴ¼, la n͌n e la _Ǵ_ ����); un genere doppio, come la dǴl e la ȨǴl �141); un genere 
triplo come la ɫīm, la ɷǴ¼ e la ɽǴ¼ �142); e un genere quadruplo, come la bǴ¼, la tǴ¼, la ̈́Ǵ¼ e la aǴ¼ 
nel mezzo della parola, ed anche la n͌n �143�# [M XMZ� VWV KWV[iLMZi CYuM[tM ultimM LuME allWZa 
la bǴ¼, la tǴ¼ e la ̈́Ǵ¼ faranno parte del genere triplo e decadrà il genere quadruplo.

<i aJJiamW KW[z ZaKKWVtatW LMl 5WVLW LMllM lMttMZM Ki� KPM� [M aXXliKPMZai tM [tM[[W allM KW[M 
che fanno raggiungere lo svelamento del Mondo, la scoperta delle sue realtà essenziali e la 
ZMalibbabiWVM LMl ;uW LMttW" ®6WV K¼v KW[a KPM VWV OlWZiÅKPi XMZ mMbbW LMlla ;ua lWLM� ma 
^Wi VWV KWmXZMVLMtM la lWZW OlWZiÅKabiWVM¯ �+WZ� @>11-��� · [M la OlWZiÅKabiWVM �ta[bīɷ) 
NW[[M uVa OlWZiÅKabiWVM Li [tatW �ɷǴl� �144), come pretendono alcuni dottori della speculazione, 
VWV ^i [aZMJJM ^aVtaOOiW VMl ;uW LMttW" ¹ma ^Wi VWV KWmXZMVLMtM la lWZW OlWZiÅKabiWVMº · 
CLiKM^W" [M aXXliKPMZai tM [tM[[W aL M[[ME aZZi^MZai aL M[[M M NaZai [W[ta XZM[[W Li lWZW�

quelle caratterizzate dalla presenza di un solo punto inferiore.
��  6Ml KaX� ��� YuM[tiWVM +4111 C11 ������E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹4¼uViÅKabiWVM KWV[i[tM VMl NattW KPM 
LuM M[[MVbM Li^MVtaVW uV¼uViKa M[[MVba �ȨǴt�� [ia M[[a [MZ^itWZM W ;iOVWZM# VWV Xu� M[[MZ^i uViÅKabiWVM 
KPM VMl LWmiViW LMi VumMZi W iV YuMllW LMlla 6atuZa M [i tZatta Li uVW [tatW �ɷǴl�º�
��! 4M XZimM tZM lMttMZM Li YuM[tW OZuXXW [WVW YuMllM KWV Kui [i [KZi^M iV VWmM aɷad, uno.
��� ;i tZatta LMllM lMttMZM il Kui KWZXW� VMlla [KZittuZa� VWV v KWVLi^i[W KWV altZM lMttMZM# VMl Ka[W LMlla 
n͌n Ki� ^alM XMZ la [ua XW[ibiWVM i[Wlata� mMVtZM YuaVLW v iV XW[ibiWVM iVibialM� iVtMZmMLia M ÅValM 
ML v lMOata allM lMttMZM KPM la [MOuWVW W KPM la XZMKMLWVW il [uW KWZXW VMlla [KZittuZa v KWVLi^i[W KWV 
altre lettere.
��� ;i tZatta LMllM lMttMZM il Kui KWZXW� VMlla [KZittuZa� v KWVLi^i[W KWV uV¼altZa lMttMZa� Lalla YualM [i 
distingue per la presenza o assenza di un punto diacritico aggiuntivo, come appunto la dǴl e la ȨǴl, la 
rǴ¼ e la bǴa, la ͂Ǵ¼ e la ΦǴ¼, la ̱Ǵd e la ȦǴd, e la NǴ¼ e la YǴN quando non sono isolate.
��� ;i tZatta LMllM lMttMZM il Kui KWZXW� VMlla [KZittuZa� v KWVLi^i[W KWV altZM LuM lMttMZM� LallM Yuali [i 
distingue per la presenza o assenza di uno o più punti diacritici aggiuntivi.
��� 8MZ la aǴ¼ e per la n͌n ciò si applica solo quando esse non sono isolate.
��� 1V aZaJW l¼M[XZM[[iWVM ¹liVOuaOOiW LMllW [tatW �li[Ǵn al-ɷǴl�º [MZ^M aL iVLiKaZM LMllM mWLalito Li 
espressione che non sono verbali; la situazione dell’indigente che seduto e silenzioso porge la mano 
XMZ KPiMLMZM l¼MlMmW[iVa v uV M[MmXiW Li YuM[tW liVOuaOOiW�
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Ho menzionato che avrei parlato di alcune di esse ed ho considerato dunque su quale tra 
questi Mondi ampliare il discorso più che sugli altri, ed abbiamo trovato che era il Mondo 
dell’élite (al-ʿālam al-muḫtāṣṣ), il Mondo delle lettere iniziali delle Sūre, dal senso ignoto, come 
alif-lām-mīm della [Sūra] della Vacca, alif-lām-mīm-ṣād della [Sūra] di Giuseppe [XII] e delle 
altre sue sorelle [XI, XIV, XV].

Parleremo dunque delle [lettere iniziali] alif-lām-mīm della [Sūra della] Vacca, che è la prima 
Sūra nel Corano ad iniziare con queste lettere dal senso oscuro, mediante un discorso conciso, 
secondo la via che attiene ai segreti (asrār). È possibile che vengano connessi ad esse i versetti 
che seguono, anche se non fanno parte di questo capitolo, ma lo faccio per ordine (amr) del 
mio Signore, che rispetto sempre: quindi parlo solo su autorizzazione (iḏn), così come mi 
fermo quando mi viene posto un limite.

Questa nostra opera, come altre mie opere, non è analoga alle opere di altri autori, ed in essa 
noi non procediamo come loro. Ogni autore è soggetto alla sua libera scelta (iḫtiyār), anche 
se è costretto nella sua scelta o soggetto alla scienza che egli trasmette in modo specifico. Egli 
proietta (yulqī) ciò che vuole e trattiene ciò che vuole, o proietta ciò che gli apporta la scienza 
e ciò che gli impone la questione che egli vuole trattare, finché non ne mette in evidenza il 
nocciolo. Noi, nelle nostre opere, non siamo in questa condizione: nel nostro caso si tratta 
di cuori che stanno assiduamente attaccati alla porta della Presenza divina, che vigilano 
su tutto ciò che la porta, schiudendosi, lascia filtrare, poveri e privi di ogni scienza. Se in 
questa stazione venissero interrogati su qualcosa essi non sentirebbero, avendo sospeso ogni 
percezione sensibile. Ogni qualvolta si manifesta loro, da dietro quel velo, un ordine essi si 
affrettano ad eseguirlo e lo mettono per iscritto conformemente a quanto è stato definito loro 
nell’ordine. Talvolta proiettano la cosa [ordinata] verso ciò che non è del suo genere, secondo 
l’abitudine, la riflessione speculativa e ciò che apporta la scienza esteriore e la correlazione 
esteriore per i sapienti, e ciò per una correlazione nascosta di cui ha coscienza solo la Gente 
dello svelamento. Ma a noi succede qualcosa di ancora più strano: vengono talora proiettate 
verso questo cuore delle cose che gli viene ordinato di trasmettere, anche se in quel momento 
non le conosce, poiché rilevano di una saggezza divina che sfugge alle creature. Per questo 
chiunque componga un’opera per ispirazione divina (ilqā’) non è tenuto ad avere la scienza 
del soggetto di cui parla; egli, conformemente a ciò che viene proiettato in lui, può introdurvi 
ciò che sembrerà di un altro ordine per quanto concerne la scienza dell’ascoltatore ordinario, 
ma per noi si tratta certamente dello stesso soggetto, per un aspetto che non conoscono altri 
che noi, come nel caso della colomba e del corvo che stavano insieme perché entrambi storpi. 
Poiché mi è stata data autorizzazione (iḏn) di trascrivere ciò che sto per proiettare dopo di 
questo, è necessario che lo faccia.
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Continuazione

CÐ il mWmMVtWE Li XaZlaZM Li YuM[tM lMttMZM [XMKiÅKPM Lal [MV[W iOVWtW� ZiOuaZLW al VumMZW 
delle loro lettere che si ripetono ed al numero delle loro lettere che non si ripetono, al loro 
iV[iMmM VMllM ;ūZM� al lWZW M[[MZM [iVOWlM� KWmM la ̱Ǵd, la YǴN e la n͌n, al loro essere accoppiate 
come in ͂Ǵ¼-[īn, ͂Ǵ¼-ɷǴ¼ M lM lWZW [WZMllM� M al lWZW ZiuViZ[i iV OZuXXi Li tZM ÅVW a KiVYuM lMttMZM� 
lMOatM M VWV lMOatM� M VWV Xi� Li YuMllW� C8aZlMZMmW iVWltZM LMlE XMZKPu alKuVM [i lMOaVW ML altZM 
VWV [i lMOaVW# XMZKPu Cil tMZmiVME ;ūZM Pa KWmM iVibialM la [īn e non la ̱Ǵd# XMZKPu v iOVWtW il 
[iOViÅKatW Li YuM[tM lMttMZM ai [aXiMVti LMll¼M[tMZiWZM ML allW [^MlamMVtW LMlla /MVtM LMOli [tati 
spirituali, e di altro che abbiamo menzionato nel “4ibro della ri]nione e della []ddivi[ione rig]ardo 
alla cono[cenba dei [igniÅcati della :ivelabione �SitǴb al-ɫamʿ _a t-taṈīl Nī maʿriNat maʿǴnī at-tanbīl�º �145). 
8aZliamW LuVYuM KWV la JMVMLibiWVM �baraSa� Li )llaP� ¹ML )llaP LiKM il ^MZW M OuiLa [ul ZMttW 
[MVtiMZWº �+WZ� @@@111-���

;aXXi KPM XMZ YuaVtW KWVKMZVM Oli iVibi �mabǴdī� LMllM ;ūZM �[]_ar, con la [īn) dal senso ignoto, 
[WlW la /MVtM LMllM NWZmM �̱]_ar, con la ̱Ǵd� iVtMlliOiJili KWVW[KM lM lWZW ZMalto M[[MVbiali �146). 

��� ;i tZatta LMl KWmmMVtW al +WZaVW ZMLattW� iV �� ^Wlumi� La 1JV ڻ)ZaJʅ M KPM [MKWVLW YuaVtW 
MOli [tM[[W aٺMZma VMlla [ua IɫǴba [i aZZM[ta al ^MZ[MttW �! LMlla ;ūZa @>111� 5alOZaLW lM LimMV[iWVi 
LMll¼WXMZa VWV v Zima[ta alKuVa tZaKKia ¹XuJJliKaº Li M[[a� ma VWV [i Xu� M[KluLMZM KPM M[[a [ia KWV-
[MZ^ata iV NWVLi ¹XZi^atiº�
146 In arabo, come in ebraico, le lettre dell’alfabeto hanno ciascuna un valore numerico, costituito 
LallM uVito Lall¼� al !� LallM LMKiVM Lal �� al !�� LallM KMVtiVaia Lal ��� al !�� ML Lal ����� 4a [uKKM[-
sione dei valori numerici non corrisponde all’ordine dell’alfabeto usato nei lessici attuali, che si basa 
sulle caratteristiche delle lettere scritte, mentre nei primi lessici si basava sulla sequenza dei punti di 
Mmi[[iWVM LMi [uWVi LMllM lMttMZM� 4M lMttMZM aZaJM ^MVOWVW tZaLibiWValmMVtM Li[tZiJuitM� VMll¼WZLiVM 
LMl lWZW ^alWZM VumMZiKW� iV uVa [MZiM Li WttW VWmi� KPM :MVu /uuVWV ZiXWZta VMl [uW aZtiKWlW [u 
“4¼angelologia dell¼alNabeto araboº CKaX� >1 Li Apert][ []r l¼u[oturi[me i[lamiY]e et le <ao|[me� /allimaZL� 8aZiOi� 
�!��E� [MKWVLW l¼WZLiVamMVtW WZiMVtalM# ^i v aVKPM� iVNatti� uV WZLiVamMVtW WKKiLMVtalM� iV u[W VMl 
5aOZMJ� iV Kui il >� il >1 M l¼>111 VWmM [WVW Li^MZ[i XMZ il Li^MZ[W ̂ alWZM VumMZiKW attZiJuitW aL alKuVM 
lMttMZM� 8MZ 1JV ڻ)ZaJʅ il XZimW WZLiVamMVtW v YuMllW LMlla /MVtM LMllM luKi� mMVtZM il [MKWVLW� KPM 
MOli aLWtta� v YuMllW LMlla /MVtM LMi [MOZMti� 7Za� il ^alWZM VumMZiKW LMlla [īn nell’ordinamento orien-
talM� KiWv ��� v lW [tM[[W KPM Pa la ̱Ǵd VMll¼WZLiVamMVtW WKKiLMVtalM� M ^i v aXXaZMVtMmMVtM uVa [tZMtta 
ZMlabiWVM NZa lM XaZWlM aZaJM KPM [i LiٺMZMVbiaVW [WlW XMZ lMttMZM KPM PaVVW lW [tM[[W ^alWZM VumMZiKW 
VMi LuM WZLiVamMVti� 4a ZMlabiWVM tZa [͌ra con la [īn e [͌ra con la ̱Ǵd ZiKWZZM iV MٺMtti aVKPM iV altZi 
XuVti LMll¼WXMZa Li 1JV ڻ)ZaJʅ# VMi ^MZ[i iVibiali LMl KaX� !! C11 � ���E� LMLiKatW alla [tabiWVM [XiZitualM 
LMl [WVVW �na_m), egli scrive: “Invero l¼immaginabione �ɽayāl� Pa regime �ḥukm� ed a]torito []lle d]e e[i[tenbe� 
CYuMllaE in [igniÅcato e CYuMllaE in Norme �̱u_aZ� e non v percepita [e non nel [ogno �maVām�� e non [i maniNe[tano 
Norme per e[[a nella 8re[enba delle ;͌re �[u_aZ�" la []a 8re[enba v caratteribbata dalla ̱Ǵd, non dalla [ʅVº# VMl KaX� 
��� C11 �!����E aOOiuVOM" ¹9uaVLW la mWZtM [i XZM[MVta aL M[[i COli iVibiatiE� )llaP [ia [WLLi[NattW Li 
lWZW� M[[i a^ZaVVW VMKM[[aZiamMVtM la KWVtMmXlabiWVM Li �� NWZmM �[]_ar), che vedranno tutte o solo 
iV XaZtM C°E ;aZMJJM Xi� WXXWZtuVW KPM YuM[tW CtMZmiVME ¹[]_arº NW[[M KWV la [īn e non con la ̱Ǵd� 
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Poi [il Legislatore] ha apposto [come iniziale] al [nome delle] Sūre del Corano la sīn, e 
ciò significa l’asservimento (taʿabbud) legale. Si tratta dell’esterno (ẓāhir) del muro (sūr, con 
la sīn), in cui [si patisce] il castigo (147) ed è lì che ha sede l’ignoranza di esse [cioè del senso 
delle lettere iniziali]. L’interno (bāṭin) [del muro] è con la ṣād [cioè ṣūr con la ṣād] (148) ed è la 
stazione della Misericordia, la quale non è altro che la scienza delle loro realtà essenziali, cioè 
la dottrina dell’Unità (tawḥīd).

Egli, sia benedetto l’Altissimo, ha stabilito che fossero 29 Sūre [ad iniziare con queste lettere 
isolate] (149) e [questo numero] rappresenta la perfezione della forma (ṣūra, con la ṣād): “E la 
Luna, Noi l’abbiamo determinata in [28] mansioni” (Cor. XXXVI-39) e la 29a è il Polo (qutb) 
per mezzo del quale è retta la sfera e che è la causa della sua esistenza. [Il Polo in questione] 
è la Sūra “La famiglia di ʿImrān”, [che comincia con] “Alif-lām-mīm, Allah [non c’è Dio se 
non Lui, il Vivente, il Sussistente]” (Cor. III-1 e 2), e se non ci fosse quello gli [altri] 28 [inizi 
con lettere dal senso ignoto] non avrebbero stabilità. Nel loro insieme, tenuto conto della 
ripetizione delle lettere, esse sono 78 lettere. Otto è la realtà essenziale di “alcuni (biḍʿ)”; [il 

poiché si tratta di dimore (manāzil) [uno dei significati di suwar con la sīn] di realtà intellegibili (maʿānī) 
[o significati]; solo quando le realtà intellegibili prendono corpo (taǧassadat) e si manifestano in forme 
(aškāl) e in misure (maqādir), assumono delle forme (ṣuwar), poiché in questo caso la visione attestante 
(šuhūd) ha luogo per mezzo della vista sensibile (baṣar) e la Presenza è allora governata dalla modalità 
immaginativa intermediaria (al-ḫayāliyya al-barzaḫiyya). La morte ed il sonno sono equivalenti per 
quanto concerne ciò verso cui si trasferiscono le realtà intelligibili”.
147 Riferimento al versetto 13 della Sūra LVII: “Tra loro [gli ipocriti ed i credenti] verrà innalzato 
un muro con una porta: all’interno vi sarà la Misericordia e di fronte il castigo”.
148 Il termine ṣūr, con la ṣād, ricorre dieci volte nel Corano (VI-73 e passim) ed è comunemente tra-
dotto come Tromba. Nel cap. 317 [III 66.16] Ibn ʿArabī precisa: “[lo spirito] si manifesta (yataǧallā) 
secondo una delle forme (ṣuwar) della Tromba (sūr), che è il barzaḫ ed è con la ṣād, plurale di forma 
(ṣūra) […] Sappi che Allah ha dato l’esistenza alla Tromba (ṣūr) sulla forma del corno (qarn): essa venne 
chiamata “ṣūr”, al modo in cui la cosa viene denominata col nome di un [altra] cosa se è vicina ad essa 
o se dipende da essa per una causa (sabab). Poiché questo corno è la sede di tutte le forme interme-
diarie (barzaḫiyya) verso cui si trasferiscono gli spiriti dopo la morte, o durante il sonno in esso, venne 
chiamato ṣūr, plurale di ṣūra [forma], e la sua forma (šakl) è quella di un corno la cui parte superiore 
è ampia e la parte inferiore stretta”.
149 Per facilitare la comprensione del testo riporto nella tabella seguente il numero delle Sūre e le 
rispettive lettere iniziali.

 34 

XXXIII-4). 
Sappi che per quanto concerne gli inizi (mabādī) delle Sūre (suwar, con la sīn) dal senso ignoto, solo 
la Gente delle forme (ṣuwar, con la ṣād) intelligibili conosce le loro realtà essenziali (146). Poi [il 
Legislatore] ha apposto [come iniziale] al [nome delle] Sūre del Corano la sīn, e ciò significa 
l’asservimento (taʿabbud) legale. Si tratta dell’esterno (ẓāhir) del muro (sūr, con la sīn), in cui [si 
patisce] il castigo (147) ed è lì che ha sede l’ignoranza di esse [cioè del senso delle lettere iniziali]. 
L’interno (bāṭin) [del muro] è con la ṣād [cioè ṣūr con la ṣād] (148) ed è la stazione della 
Misericordia, la quale non è altro che la scienza delle loro realtà essenziali, cioè la dottrina 
dell’Unità (tawḥīd). 
Egli, sia benedetto l’Altissimo, ha stabilito che fossero 29 Sūre [ad iniziare con queste lettere 
isolate] (149) e [questo numero] rappresenta la perfezione della forma (ṣūra, con la ṣād): “E la 
Luna, Noi l’abbiamo determinata in [28] mansioni” (Cor. XXXVI-39) e la 29a è il Polo (qutb) per 
mezzo del quale è retta la sfera e che è la causa della sua esistenza. [Il Polo in questione] è la Sūra 
                                            
146) In arabo, come in ebraico, le lettre dell’alfabeto hanno ciascuna un valore numerico, costituito dalle unità dall’1 
al 9, dalle decine dal 10 al 90, dalle centinaia dal 100 al 900 ed dal 1000. La successione dei valori numerici non 
corrisponde all’ordine dell’alfabeto usato nei lessici attuali, che si basa sulle caratteristiche delle lettere scritte, mentre 
nei primi lessici si basava sulla sequenza dei punti di emissione dei suoni delle lettere. Le lettere arabe vengono 
tradizionalmente distribuite, nell’ordine del loro valore numerico, in una serie di otto nomi, che René Guénon 
riporta nel suo articolo su “L’angelologia dell’alfabeto arabo” [cap. VI di Aperçus sur l’ésotérisme islamique et le Taoïsme, 
Gallimard, Parigi, 1973], secondo l’ordinamento orientale; vi è anche, infatti, un ordinamento occidentale, in uso 
nel Magreb, in cui il V, il VI e l’VIII nome sono diversi per il diverso valore numerico attribuito ad alcune lettere. 
Per Ibn ʿArabī il primo ordinamento è quello della Gente delle luci, mentre il secondo, che egli adotta, è quello della 
Gente dei segreti. Ora, il valore numerico della sīn nell’ordinamento orientale, cioè 60, è lo stesso che ha la ṣād 
nell’ordinamento occidentale, e vi è apparentemente una stretta relazione fra le parole arabe che si differenziano 
solo per lettere che hanno lo stesso valore numerico nei due ordinamenti. La relazione tra sūra con la sīn e sūra con la 
ṣād ricorre in effetti anche in altri punti dell’opera di Ibn ʿArabī; nei versi iniziali del cap. 99 [II 183.3], dedicato alla 
stazione spirituale del sonno (nawm), egli scrive: “Invero l’immaginazione (ḫayāl) ha regime (ḥukm) ed autorità sulle due 
esistenze, [quella] in significato e [quella] in forme (ṣuwar) e non è percepita se non nel sogno (manām), e non si manifestano forme 
per essa nella Presenza delle Sūre (suwar): la sua Presenza è caratterizzata dalla ṣād, non dalla sīn”; nel cap. 176 [II 295.26] 
aggiunge: “Quando la morte si presenta ad essi [gli iniziati], Allah sia soddisfatto di loro, essi avranno 
necessariamente la contemplazione di 12 forme (suwar), che vedranno tutte o solo in parte […] Sarebbe più 
opportuno che questo [termine] “suwar” fosse con la sīn e non con la ṣād, poiché si tratta di dimore (manāzil) [uno dei 
significati di suwar con la sīn] di realtà intellegibili (maʿānī) [o significati]; solo quando le realtà intellegibili prendono 
corpo (taǧassadat) e si manifestano in forme (aškāl) e in misure (maqādir), assumono delle forme (ṣuwar), poiché in questo 
caso la visione attestante (šuhūd) ha luogo per mezzo della vista sensibile (baṣar) e la Presenza è allora governata dalla 
modalità immaginativa intermediaria (al-ḫayāliyya al-barzaḫiyya). La morte ed il sonno sono equivalenti per quanto 
concerne ciò verso cui si trasferiscono le realtà intelligibili”. 
147) Riferimento al versetto 13 della Sūra LVII: “Tra loro [gli ipocriti ed i credenti] verrà innalzato un muro con 
una porta: all’interno vi sarà la Misericordia e di fronte il castigo”. 
148) Il termine ṣūr, con la ṣād, ricorre dieci volte nel Corano (VI-73 e passim) ed è comunemente tradotto come 
Tromba. Nel cap. 317 [III 66.16] Ibn ʿArabī precisa: “[lo spirito] si manifesta (yataǧallā) secondo una delle forme 
(ṣuwar) della Tromba (sūr), che è il barzaḫ ed è con la ṣād, plurale di forma (ṣūra) […] Sappi che Allah ha dato 
l’esistenza alla Tromba (ṣūr) sulla forma del corno (qarn): essa venne chiamata “ṣūr”, al modo in cui la cosa viene 
denominata col nome di un [altra] cosa se è vicina ad essa o se dipende da essa per una causa (sabab). Poiché questo 
corno è la sede di tutte le forme intermediarie (barzaḫiyya) verso cui si trasferiscono gli spiriti dopo la morte, o durante 
il sonno in esso, venne chiamato ṣūr, plurale di ṣūra [forma], e la sua forma (šakl) è quella di un corno la cui parte 
superiore è ampia e la parte inferiore stretta”. 
149) Per facilitare la comprensione del testo riporto nella tabella seguente il numero delle Sūre e le rispettive lettere 
iniziali. 
 

XIX XV XIV XIII XII XI X VII III II 
 ملا ملا صملا رلا رلا رلا رملا رلا رلا صعیھك

XXXVIII XXXVI XXXII XXXI XXX XXIX XXVIII XXVII XXVI XX 
 ھط مسط سط مسط ملا ملا ملا ملا سی ص

 LXVIII L XLVI XLV XLIV XLIII XLII XLI XL 
مح ق ن  مح  مح  مح  قسع مح  مح  مح   
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8ZWNMtaE� [u Li lui la 8aKM� Pa LMttW" ¹4a NMLM Pa �� ML alKuVi CZamiEº ����) e queste lettere 
[WVW aXXuVtW � � =V [MZ^itWZM VWV Xu� XMZNMbiWVaZM i [MOZMti LMlla NMLM ÅVKPu VWV KWVW[KM 
lM ZMalto M[[MVbiali Li YuM[tM lMttMZM VMllM lWZW ;ūZM Zi[XMtti^M�

;M LiKi" ¹C1l [MV[W LiE ¹alKuViº v iOVWtW VMl liVOuaOOiW� XWiKPu LM[iOVa uV VumMZW La uVW 
a VW^M# KWmM [i Xu� LuVYuM [taJiliZM KWV KMZtMbba KPM [WVW WttW'º� XW[[W Zi[XWVLMZti KPM 
^i [WVW aZZi^atW XMZ ^ia LMllW [^MlamMVtW� M YuM[ta v la ^ia KPM [60] io seguo e la pietra 
aVOWlaZM [u Kui mi NWVLW iV tuttM lM miM [KiMVbM� 8W[[W XMZ� NaZti iVtZa^MLMZM uVW [YuaZKiW Li 
Ki� Lal XuVtW Li ^i[ta LMl ^alWZM VumMZiKW CLMllM lMttMZME� )VKPM [M )Jū l-ɶakam ڻ)JL a[-
;alām iJV *aZZaɫāV VWV lW Pa mMVbiWVatW Lal VW[tZW [tM[[W XuVtW Li ^i[ta VMl [uW liJZW �151), 
tutta^ia lW Pa mMVbiWVatW� )llaP aJJia 5i[MZiKWZLia Li lui� Lal XuVtW Li ^i[ta LMll¼a[tZWlWOia� 
celando il suo svelamento dietro questo velo, per mezzo della quale ha stabilito con certezza 
la Lata LMlla KWVYui[ta Li /MZu[alMmmM VMll¼aVVW � � CLall¼-OiZaE �152�� )llW [tM[[W mWLW� [M 
vorremo, ricorreremo allo svelamento, oppure, se vorremo, apporremo su di esso il velo del 
KalKWlW VumMZiKW� 6Wi LiKiamW LuVYuM KPM il tMZmiVM ¹alKuViº KPM ZiKWZZM VMlla ;ūZa aZ-
:ūm C@@@E �153� [iOViÅKa WttW� 8ZMVLi il ^alWZM VumMZiKW LMllM lMttMZM aliN-lǴm-mīm secondo 
il ¹CKWmXutW KPiamatWE ɫabmº XiKKWlW �154�� KPM Na WttW� XWi [WmmalW aOli WttW Li ¹alKuViº ML 

��� ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� 11-�� 5u[lim� 1-�� M � � )Jū ,ā¼ūL� >-�� at-<iZmiȨʅ� aV-6a[ā¼ʅ� 1JV 
5āɫaP� aL-,āZimʅ� M La 1JV ɶaVJal�
��� 1JV *aZZaɫāV� KMlMJZM [͌Nī maOZMJiVW� KWmXaOVW Li 1JV al-ڻ)ZʅN� ^MVVM KWVLaVVatW a mWZtM Lal 
[ultaVW almWZa^iLM� a Kui [i WXXWVM^a iV[iMmM a tutta la ;KuWla Li )lmMZia� M KWV^WKatW La ;i^iOlia� 
W^M Zi[iMLM^a� a 5aZZakMí� ^i mWZz VMll¼aVVW ��� Lall¼-OiZa� ;KZi[[M uV KWmmMVtW ai 6Wmi Li^iVi M 
LuM KWmmMVtaZi LMl +WZaVW� ML v aL uVW Li YuM[ti KPM [i ZiNMZi[KM 1JV ڻ)ZaJʅ�
��� 1JV *aZZaɫāV XZMLi[[M VMll¼aVVW ��� la KWVYui[ta Li /MZu[alMmmM� a^^MVuta aL WXMZa Li ;alaLiVW 
Xi� Li �� aVVi LWXW� 4¼aZOWmMVtW v WOOMttW LMllW [tuLiW Li 2W[M *Mll^MZ Ibn *arraɦǴn and Ibn ʿArabī on tPe 
8rediction oN  tPe Capt]re oN  2er][alem in � ���� � ba ;aladin� XuJJliKatW iV )ZaJiKa� �� ������� XaO� ���-� ��
153 “AliN-lǴm-mīm� 1 :ūm NuZWVW [KWVÅtti �g]libat� VMlla tMZZa Xi� ^iKiVa� ML M[[i� LWXW la lWZW [KWVÅtta� 
[aZaVVW ^ittWZiW[i �[a-aaglib͌n) in alcuni aVVi C°Eº �+WZ� @@@-� a ���
154 Il termine arabo “ɫabmº [iOViÅKa lMttMZalmMVtM ¹taOliW VMttWº M� tZa lM altZM KW[M� iVLiKa il [MOVW Li 
NWZma KiZKWlaZM KPM ^iMVM aXXW[tW [ulla KWV[WVaVtM ÅValM Li uV ^MZJW YuaVLW M[[a VWV v ^WKalibbata� 
KiWv YuaVLW il ^MZJW v aXWKWXatW# lW [tM[[W [MOVW [ullM KWV[WVaVti iVtMZmMLiM Li uV VWmM W Li uV 
verbo viene chiamato “[]S͌nº� KiWv YuiM[KMVba� 4¼u[W Li YuM[tW tMZmiVM XMZ iVLiKaZM il KWmXutW LMl 
^alWZM VumMZiKW LMllM lMttMZM VWV v attM[tatW VMi lM[[iKi aZaJi M VMXXuZM VMll¼-VKiKlWXMLia LMi tMZmiVi 
tMKViKi Li at-<aPāVa_ʅ� 1JV ڻ)ZaJʅ ZitWZVa [u YuM[ta XZWKMLuZa Li KalKWlW VMl [MOuitW LMl +aXitWlW C1 
 ����E� W^M [XiMOa KPM il ɫabm XiKKWlW KWV[iLMZa [WlW il ^alWZM VumMZiKW Li^MZ[W La �� KiWv VWV KWV-
siderando le decine, le centinaia e le migliaia, per cui aliN-lǴm-mīm� KPM MYui^alM a �������� Zi[ulta 
�����% � mMVtZM il ɫabm grande considera il valore completo delle lettere, e quindi nel caso in esame 
Lo ��� -Oli XZMKi[a iVWltZM KPM lM LuM mWLalito Li ɫabm LM^WVW [MmXZM M[[MZM MٺMttuatM MVtZamJM M 
che i loro risultati vanno sommati.
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avrai come risultato 16; poi sottrai l’uno che corrisponde all’alif, in quanto base (uss) (155) [dei 
numeri e delle lettere] e resta 15, che metti da parte. Poi ripeti l’operazione con il calcolo 
del valore numerico (ḥisāb al-ǧummal) (156) grande, che è il “ǧazm”, e moltiplica 71 per l’8 di 
“alcuni” – considerando che si tratta di anni – ed otterrai 568. aggiungi a questo prodotto 
i 15 che ti ho ingiunto di mettere da parte ed otterrai 583, che è la data della conquista di 
Gerusalemme (157), secondo la lettura di chi recita: “I Rūm vinsero (galabati-r-rūm) […] e 

155 Questo termine ha diversi significati tecnici nell’ambito della matematica e dell’algebra araba, 
ove tra l’altro indica anche l’esponente di una potenza. Una spiegazione di questa procedura di cal-
colo si può trovare nell’articolo citato di Jose Bellver.
156 Questa espressione, talora tradotta come calcolo del cronogramma, indica una applicazione 
divinatoria del calcolo del valore numerico delle lettere, basata su regole che Ibn ʿArabī si limiterà 
ad accennare nel seguito del testo. Alcune di queste regole sono esposte nei Prolegomeni (muqaddimāt) 
di Ibn Ḫaldūn, alle pagg. 241-248 del primo volume della traduzione francese del Barone de Slane, 
Imprimerie Impériale, Parigi, 1863.
157 Ibn ʿArabī riporta questo calcolo anche nel cap. 558 [IV 220.15], ove precisa: “Ero nella città 
di Fes, nell’anno 591, quando le armate degli Almoḥadi si dirigevano in Andalusia per combattere il 
nemico [Alfonso VIII] che minacciava l’Islām. Incontrai uno degli Uomini di Allah […] uno dei miei 
migliori amici. Egli mi chiese: “Che ne dici di questo esercito: sarà vittorioso quest’anno, con l’aiuto 
[di Allah], oppure no?”, ed io gli ribattei: “Che ne pensi tu al riguardo?”, ed egli rispose: “Invero 
Allah ha menzionato questa vittoria e l’ha promessa al Suo Profeta, che Allah faccia scendere su di 
lui la Sua ṣalāt e la Pace, in quest’anno. Egli ha annunciato quello al Suo Profeta, che Allah faccia 
scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, nel Suo Libro che ha fatto scendere su di lui, nel Suo detto, 
sia Egli esaltato: “Invero ti abbiamo accordato una chiara vittoria (fatḥan mubīnan)” (Cor. XLVIII-1). 
La sede della buona novella è “una chiara vittoria”, senza la ripetizione dell’alif, poiché essa serve ad 
esprimere l’arresto (wuqūf) al completamento del versetto. Considera il valore numerico delle loro let-
tere con il computo del ǧummal”. Feci questo calcolo e trovai che la vittoria sarebbe avvenuta nell’anno 
591. Appena fui rientrato in Andalusia Allah diede la vittoria all’esercito dei musulmani ed aprì ad 
esso [le porte di] Calatrava, Alarcos, Caracuel e di ciò che era vicini a quelle fortezze […]. Abbiamo 
preso 80 per la fā’, 400 per la tā’, 8 per la ḥā’ senza punto diacritico, 1 per l’alif, 40 per la mīm, 2 per la 
bā’, 10 per la yā’ e 50 per la nūn, tralasciando la seconda alif perché l’avevamo già contata [una volta], 
e la somma di questi numeri è 591, che sono tutti gli anni [trascorsi] dall’Egira fino a quel anno. Ciò 
fa parte delle aperture divine accordate a questa persona. Analogo a ciò è quanto abbiamo menzio-
nato riguardo alla conquista di Gerusalemme, perciò che risulta dal prodotto [del valore numerico] 
di “Alif-lām-mīm. I Rūm vinsero (Cor. XXX-1 e 2) per [quello de] gli “alcuni (biḍʿ)” anni menzionati 
riguardo ad essa [conquista], per mezzo del piccolo e del grande calcolo numerico (ǧummal), da cui 
appare la [data della] conquista di Gerusalemme. Già abbiamo menzionato ciò precedentemente in 
questo libro nel capitolo dedicato alle lettere. Abbiamo attribuito all’espressione “alcuni” il valore 
di 8, perché la conquista della Mecca ebbe luogo nell’anno 8 dall’Egira, poi abbiamo preso 8 appli-
cando il piccolo calcolo ad alif-lām-mīm, ed abbiamo lasciato da parte 1 in quanto la base esige il suo 
esser messa da parte, per la validità del valore numerico nel fondamento della moltiplicazione nel 
calcolo romano (al-uss yaṭlubu ṭarḥa-hu li-ṣiḥḥati l-ʻadad fī aṣl aḍ-ḍarb fī l-ḥisāb ar-rūmī), essendo la vittoria 
sui Rūm che si trovavano a Gerusalemme. Poi abbiamo aggiunto gli 8 di “alcuni” alla somma delle 
lettere di alif-lām-mīm, dopo aver tolto 1 per la base, ed il risultato è 15. Poi siamo tornati al grande 
calcolo ed abbiamo moltiplicato 71 [la somma del valore numerico di alif-lām-mīm] per 8, e questi 
sono tutti anni poiché Egli ha detto: “alcuni anni”, ed il risultato è 568, a cui abbiamo sommato il 
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[aZaVVW [KWVÅtti �[a-a]glab͌n� CiV alKuVi aVViEº �+WZ� @@@-�� �158). Nell’anno 583 vi fu la 
^ittWZia LMi mu[ulmaVi KPM XZM[MZW il CluWOW LiE XMllMOZiVaOOiW LaOli iVNMLMli� M YuM[ta v la 
KWVYui[ta Li /MZu[alMmmM�

6Mlla [KiMVba LMl VumMZW ڻ�adad) abbiamo ottenuto, per via dello svelamento, dei segreti 
stupefacenti, per quanto attiene alla sua natura e per via delle realtà essenziali che esso possiede. 
;M ^i^Z� aVKWZa a luVOW LMLiKPMZ� alla KWVW[KMVba LMl VumMZW uV liJZW� [M )llaP ^uWlM�

<WZViamW LuVYuM a Ki� KPM a^M^amW iVtZaXZM[W M LiKiamW" uV [MZ^itWZM VWV Xu� XMZNMbiWVaZM 
i segreti che i rami della fede comportano se non ha la scienza delle realtà essenziali di queste 
lMttMZM� [MKWVLW lM lWZW ZiXMtibiWVi� KW[z KWmM M[[M CaXXaiWVWE VMllM ;ūZM# allW [tM[[W mWLW� [M 
Pa [KiMVba Li M[[M [MVba CKWV[iLMZaZM la lWZWE ZiXMtibiWVM Pa [KiMVba LMl ZiKPiamW �tanbīP) in 
M[[M La XaZtM Li )llaP alla ZMalto M[[MVbialM LMll¼M[i[tMVbiabiWVM �īɫǴd).

1l 8ZimWZLialM �al-Yadīm�� /lWZia a 4ui� v iVKWmXaZaJilM C�taNarrada� % v [iVOWlaZM� uViKWE XMZ i 
;uWi )ttZiJuti MtMZVi� ML -Oli lM CW" liE Pa iV^iatM CKiWv lM lMttMZM Lal [MV[W iOVWtW W Oli )ttZiJutiE 
VMl ;uW +WZaVW KWmM �� lMttMZM [iVOWlM Lal [iOViÅKatW W[KuZW� -Oli Pa [taJilitW l¼WttW XMZ la 
KWVW[KMVba LMll¼M[[MVba �ȨǴt� M LMi [MttM attZiJuti CXZiVKiXaliE L¼iVtZa Li VWi� ML Pa [taJilitW 
il YuattZW XMZ Oli umWZi VatuZali� KPM [WVW il [aVOuM� la JilM VMZa� la JilM Oialla M la ÆMmma� 
:i[ultaVW KW[z �� CKWmXWVMVtiE M[i[tMVti M YuM[tW v l¼=WmW Li YuM[ta [NMZa� 1V altZM [NMZM 
l¼=WmW v KWmXW[tW La ��� ��� !�   CKWmXWVMVtiE ÅVW allM [NMZa Li LuM# Cl¼=WmWE VWV [i 
ZiLuKM mai all¼=Vito �aɷadiaaa�� XWiKPu M[[a v XZMZWOati^a M[Klu[i^a LMl >MZW" VWV aXXaZtiMVM 
aL altZW M[[MZM KPM a 4ui�

8Wi -Oli� /lWZia a 4ui� Pa [taJilitW KWmM XZima Li YuM[tM lMttMZM l¼aliN nella scrittura e la Pamba 
nella pronuncia, e come ultima la n͌n ���!�� 4¼aliN ZaXXZM[MVta l¼M[i[tMVba LMll¼-[[MVba VMlla [ua 
XMZNMbiWVM� XWiKPu VWV Pa Ji[WOVW Li M[[MZM ^WKalibbata ������ 4a n͌n rappresenta la metà del 

�� LMl XiKKWlW KalKWlW ML il tWtalM v � �� M YuM[ta v la Lata LMlla KWVYui[ta Li /MZu[alMmmM� 9uM[ta 
[KiMVba LMZi^a La YuM[ta 8ZM[MVba CLMl 6WmM +Wlui KPM aXZM� KPM Lo la ^ittWZia �al-NattǴɷ�E� ڻ)JL a[-
;alām )Jū l-ɶakam 1JV *aZZaɫāV VWV lW aXXZM[M La Yui M Oli KaXit� uV MZZWZM� ma la OMVtM VWV [M 
VM aKKWZ[M# [XiMOai Ki� aL uVW LMi miMi KWmXaOVi ÅVKPu MOli mi XWZt� il [uW liJZW M Li^MVVM KPiaZW XMZ 
lui KPM MOli [i MZa [JaOliatW� XuZ a^^iKiVaVLW[i al ^MZW� 4a Kau[a Li YuMllW v KPM [uJMVtZ� iV lui uV¼altZa 
[KiMVba KPM lW NMKM [JaOliaZMº� 
��  4a lMttuZa iV YuM[tiWVM v YuMlla Li 1JV ڻ=maZ� KPM LiٺMZi[KM LallM altZM lMttuZM XMZ la Li^MZ[a ^WKa-
lizzazione del verbo galaba, vocalizzazione che risulta in un senso diametralmente opposto.
��! 4a lMttMZa n͌n VWV v l¼ultima LMlla [MZiM alNaJMtiKa� Vu VMlla [MZiM Ja[ata [ulla [KZittuZa Vu iV YuMlla 
Ja[ata [ui XuVti Li Mmi[[iWVM LMi [uWVi� M VMXXuZM XMZ il [uW ^alWZM VumMZiKW� JMV[z v l¼ultima lMttMZa 
i[Wlata VMll¼WZLiVM XZWOZM[[i^W LMllM ;ūZM LMl +WZaVW� ;i VWti KPM l¼aliN e la n͌n sono rispettivamente 
l¼iVibialM M la ÅValM Li ¹in[Ǵnº� l¼=WmW�
��� 4¼aliN iVibialM LMllM lMttMZM i[WlatM v XZi^a VMlla [KZittuZa Li Yual[ia[i [MOVW aOOiuVti^W� mMVtZM VMi 
versetti che iniziano con l’aliN M[[a v [MmXZM aKKWmXaOVata La uVa Pamba, che sostiene una vocale, o 
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Mondo, cioè del Mondo della composizione (tarkīb) e quella è la metà della circonferenza 
che appare a noi della sfera. L’altra metà è la nūn intelligibile che sta sopra di essa, e se 
essa fosse manifesta, spostandosi dal Mondo dello Spirito [ove risiede], il cerchio sarebbe 
completo. Ma questa nūn spirituale è stata occultata: per mezzo di essa [si attualizza] la 
perfezione dell’esistenza ed il punto sensibile della nūn è stato messo ad indicarla (161). L’alif è 
perfetta sotto tutti i suoi aspetti, mentre la nūn è difettosa (nāqiṣ), così come il Sole è perfetto 
e la Luna è difettosa, poiché è cancellazione (maḥw) e la caratteristica della sua luminosità 
è presa a prestito; [la nūn] è anche “il deposito di fiducia (amāna) che ha preso su di sé” [cfr. 
Cor. XXXIII-72].

A misura della sua cancellazione e del suo occultamento totale (sirār) saranno la sua fissazione 
(iṯbāt) (162) e la sua manifestazione, tre per tre: tre [sono le notti] del tramonto della Luna del 
cuore divino nella Presenza dell’Uno (gurūb al-qamar al-qalbī al-ilāhī fī l-ḥaḍrat al-aḥadiyya) e tre 
[sono le notti] del sorgere della Luna del cuore divino nella Presenza Dominicale (ṭulūʿ qamar 
al-qalb al-ilāhī fī l-ḥaḍra al-rabbāniyya) (163). 

da una wasla, che assimila la vocale finale del versetto precedente.
161 Le considerazioni qui sviluppate possono essere arricchite e completate con quelle di René 
Guénon nell’articolo dedicato ai Misteri della lettera Nûn [Etudes Traditionelles, août-septembre 1938, 
ripreso come Capitolo XXII nei Symboles de la Science sacrée, Gallimard, Parigi, 1986.
162 I termini cancellazione (maḥw) e fissazione (iṯbāt) si riferiscono al versetto 39 della Sūra XIII, “Al-
lah cancella ciò che vuole e conferma”, che Ibn ʿArabī commenta nel cap. 316 [III 61.13]: “Le penne 
(aqlām) tracciano i regimi (aḥkām) a cui Allah dà esistenza temporale nel Mondo. Il rango di queste 
penne è inferiore al rango del Calamo supremo e della Tavola preservata: ciò che scrive il Calamo 
supremo non viene modificato e la Tavola è stata chiamata preservata in riferimento alla cancellazio-
ne, e quindi ciò che il Calamo scrive in essa non viene cancellato. Queste penne scrivono sulle Tavole 
della cancellazione e della fissazione, e ciò corrisponde al Suo detto, sia Egli esaltato: “Allah cancella 
ciò che vuole e conferma”. Da queste Tavole discendono sugli Inviati, che Allah faccia scendere su 
di loro le Sue ṣalāt e la Pace, le Leggi, le Pagine ed i Libri sacri, e per questo le Leggi sono passibili di 
abrogazione”. Da un altro punto di vista, strettamente connesso con quello sviluppato nel capitolo 
che stiamo traducendo, nel Kitāb al-fanā’ fī l-mušāhada, a pag. 20 delle Rasā’il pubblicate da Dār Ṣāder, 
Beirut, 1997, Ibn ʿArabī precisa: “Il cuore ha due facce, una esteriore ed una interiore. La faccia in-
teriore non ammette la cancellazione ed è fermezza (iṯbāt) pura e realizzata, mentre la faccia esteriore 
ammette la cancellazione ed è la Tavola della cancellazione e della fissazione (iṯbāt)”.
163 Nel cap. 330 [III 110.30] Ibn ʿArabī afferma: “Sappi, che Allah ti assista, che la luna (qamar) è 
una stazione intermedia tra ciò che si chiama falce lunare (hilāl) e ciò che si chiama luna piena (badr), 
[e include le fasi in cui] la sua luce aumenta e [poi] diminuisce. La falce si chiama così per l’innal-
zamento delle voci (ihlāl) al momento della sua visione ai due estremi [del ciclo lunare], mentre la 
luna piena si chiama così perché appare totalmente illuminata per se stessa all’occhio di chi la vede. 
Alla luna (qamar) non resta quindi mansione (manzil) se non tra questi due regimi [la falce lunare e la 
luna piena], sennonché quando è completamente illuminata sotto i raggi del sole in un modo che ne 
preclude la visione agli sguardi si dice che è “maḥq” [cioè cancellata], anche se dal lato rivolto verso il 
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<Za YuM[tM LuM CtZamWVtW M [WZOMZME la 4uVa LMl KuWZM W[Killa tZa u[Kita M ZitWZVW� Xa[[W XMZ 
passo, senza essere mai mancante.

8Wi -Oli� /lWZia a 4ui� Pa [taJilitW YuM[tM lMttMZM [MKWVLW OZaLi" alKuVM [WVW KWVOiuVtM� altZM 
[WVW [taKKatM# alKuVM [WVW [iVOWlM� altZM [WVW LuXliKi ML altZM XluZali� 8Wi Pa ZM[W VWtW KPM iV 
WOVi OiuVbiWVM �_a̱l� ^i v uV Li[taKKW �Ya͂ڻ� ma KPM VWV iV WOVi Li[taKKW ^i v uVa OiuVbiWVM" 
YuiVLi WOVi OiuVbiWVM iVLiKa uVa [MXaZabiWVM �Na̱l) ma non ogni separazione indica una 
OiuVbiWVM� M la OiuVbiWVM M la [MXaZabiWVM CPaVVW luWOWE VMlla ZiuViWVM �ɫamڻ� M VWV VMlla 
ZiuViWVM� mMVtZM la [MXaZabiWVM La [Wla CPa luWOWE VMlla Li[tiVbiWVM �NarY� [tM[[a �164).

4M lMttMZM KPM Pa ZM[W [iVOWlM [WVW uV¼allu[iWVM all¼M[tiVbiWVM LMlla tZaKKia LMl [MZ^itWZM �NanǴ¼ 
ra[m al-ʿabd� �165� VMll¼MtMZVito �azal); le lettere che ha reso duplici sono un’allusione all’esistenza 
LMlla tZaKKia LMlla [MZ^it� VMllW [tatW XZM[MVtM �_]ɫ͌d ra[m al-ʿ]b͌diaaa ɷǴlan) e le lettere che 
Pa ZM[W XluZali [WVW uV¼allu[iWVM alla XMZXMtuito �abad� CKWlmaE LMllM ^MVutM LMllM i[XiZabiWVi 
Li^iVM �ma_Ǵrid� KPM VWV PaVVW ÅVM�

[WlM v XiMVa� KW[z KWmM VMlla KWVLibiWVM iV Kui aXXaZM XiMVa XMZ VWi� Lal latW iV Kui VWV [i maViNM[ta il 
[WlM v KaVKMllata CW VuW^a� iV [MV[W a[tZWVWmiKWE� <Za YuM[tM LuM [tabiWVi� VMlla mi[uZa iV Kui la luKM [i 
maViNM[ta La uV latW� LimiVui[KM VMll¼altZW� M VMlla mi[uZa iV Kui v ^Mlata La uV latW [i maViNM[ta la luKM 
VMll¼altZW� YuM[tW XMZ la KuZ^atuZa LMll¼aZKW �Ya_[) della sfera celeste. In realtà la luna non cessa mai 
Li M[[MZM XiMVa CLa uV latWE M VuW^a CLall¼altZWE� M Ki� XMZ uV [MOZMtW KPM )llaP Pa ^WlutW iV[MOVaZM ai 
KWVW[KitWZi XMZ )llaP C°E -Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹)JJiamW a[[MOVatW alla luVa �Yamar) delle man-
[iWViº �+WZ� @@@>1-�!� M VWV l¼Pa KPiamata luVa XiMVa� Vu NalKM luVaZM� XMZKPu iV YuM[ta KWVLibiWVM 
VWV K¼v KPM uVa maV[iWVM� aVbi LuM Cla luVa XiMVa M la NalKM� WXXuZM XMZ la NalKM� KZM[KMVtM M KalaVtME 
M YuiVLi l¼aٺMZmabiWVM LMllM maV[iWVi v ^aliLa [WlW XMZ la luVa� 9uiVLi v alla 4uVa CiV YuaVtW YamarE 
KPM aXXaZtiMVM la ^ia OZaLualM �daraɦ� LMll¼a^^iKiVamMVtW �tadǴnī� M LMll¼aJJa[[amMVtW �tadallī� ML v M[[a 
KPM v Xa[[iJilM Li aKKZM[KimMVtW M Li LimiVubiWVM VMl [uW iVOZM[[W ^MZ[W la 8ZM[MVba LMll¼1V^i[iJilM M 
VMll¼u[Kita ^MZ[W la 8ZM[MVba LMl >i[iJilMº
164 9uM[t¼ultima XaZtM VWV v WOOMttW Li [XiMOabiWVM VMlla [MbiWVM LMLiKata al [iOViÅKatW LMllM M[XZM[-
sioni usate nel testo.
��� 6Ml KaX� ��� C11 �� ���E 1JV ڻ)ZaJʅ aٺMZma" ¹;aXXi KPM XMZ la OMVtM LMl OZuXXW il _a[m ed il ra[m 
sono due attributi estrinseci che procedono nella perpetutità per come sono proceduti nell’eternità, 
iVtMVLMVLW XMZ KWmM MZa XZM^i[tW VMlla [KiMVba Li )llaP� VWV KPM M[[i aJJiaVW a^utW luWOW VMll¼MtMZ-
Vito C°E 9uaVtW al ra[m M[[W v la tZaKKia C�atPar�� W MٺMttWE LMl >MZW [ul [MZ^itWZM KPM [i maViNM[ta [u 
di lui quando ritorna da uno stato che ha asserito di avere o da una stazione, e questa traccia che si 
maViNM[ta [u Li lui attM[ta la ^MZiLiKito LMlla [ua a[[MZbiWVM� C°E <uttW Ki� iV Kui il 5WVLW [i tZW^a 
VMlla XMZXMtuito v [WlW [ulla NWZma iV Kui [i v maViNM[tatW VMll¼MtMZVito� XWiKPu la ^i[iWVM attM[taVtM Li 
M[[W La XaZtM LMl >MZW VWV LiٺMZi[KM� M[[MVLW attM[tatW La 4ui VMll¼MtMZVito laLLW^M VWV MZa aVKWZa 
M[i[tMVtM KWmM MVtito� -L -Oli KWVtMmXla MtMZVamMVtM YuM[ti ra[m e _a[m procedere nel Mondo per 
KWmM M[[i [WVW XMZMVVMmMVtMº�
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L’essere singole appartiene al Mare dell’eternità, l’essere plurali al Mare della perpetuità, e 
l’essere duplici al barzaḫ muḥammadiano.

“Egli ha lasciato che i due Mari si incontrassero, ma tra essi c’è un barzaḫ che non possono 
valicare. Quale dei benefici del vostro Signore smentirete [o voi due esseri dotati di peso]?” 
(Cor. LV-19 a 21) [Smentirete] il Mare che Egli a congiunto con Sé, estinguendolo dalle 
entità, o il Mare che ha disgiunto da Sé e che ha chiamato gli esseri contingenti (akwān)? 
Oppure il barzaḫ su cui Si assise il Misericordioso [cfr. Cor. XX-5]? “Quale dei benefici del 
vostro Signore smentirete?”. “Escono” dal Mare dell’eternità “le perle grandi”, e dal Mare 
della perpetuità “le perle piccole” (Cor. LV-22) (166). “Quale dei benefici del vostro Signore 
smentirete?” (Cor. LV-23). “A Lui appartengono le navi“, spirituali, “dalle vele spiegate” 
dalle realtà essenziali dei Nomi, “nel Mare” dell’essenza Santissima, “come vessilli” (Cor. 
LV-24) “Quale dei benefici del vostro Signore smentirete?” (Cor. LV-25).

“Chiedono a Lui” (Cor. LV-29) il Mondo superiore secondo la sua elevazione e santità, ed 
il Mondo inferiore secondo la sua discesa e deprezzamento, [Lui che] ad ogni momento “è 
all’opera” (Cor. ibidem). “Quale dei benefici del vostro Signore smentirete?” (Cor. LV-30). 
“Tutto ciò che è su di essa/e [la Terra o le navi] è perituro (fān)” (Cor. LV-26), anche se le 
entità non si annientano, ma essa è [o: esse sono] un viaggio (riḥla) da “si avvicinò (danā)” a 
“essere vicino (dān)” (167). “Quale dei benefici del vostro Signore smentirete?” (Cor. LV-28). 
“Noi ci occuperemo” di voi e verso voi (168), “o esseri dotati di peso. Quale dei benefici del 
vostro Signore smentirete?” (Cor. LV-31 e 32).

Così, se il Corano venisse compreso in profondità (iʿtubira) non vi sarebbe divergenza tra due, 
né sortirebbero due avversari, né si attaccherebbero a cornate due capre. Ponderate (dabbirū) 
i vostri segni (ayāt) e non uscite dalla vostra essenza (ḏāt), e se fosse inevitabile, [fatelo] verso 
i vostri attributi. Se anche il Mondo sfugge alla vostra osservazione ed alla vostra gestione 
(tadbīr), esso nella sua realtà essenziale è asservito a voi e per questo è stato creato. Egli, sia 
esaltato, ha detto [61]: “Egli ha asservito a voi tutto ciò che è nei Cieli e nella Terra da parte 
Sua” (Cor. XLV-13).

166 L’espressione marǧān viene spesso tradotta come coralli, ma nel cap. 329 [III 109.26] distingue 
lu’lu’ e marǧān solo per le dimensioni del gioiello (ǧawhar), per cui ho tradotto i due termini come perle 
grandi e perle piccole.
167 Le ultime due espressioni, che derivano dalla stessa radice verbale, si trovano rispettivamente in 
Cor. LIII-8 e LV-54.
168 Nel versetto coranico segue la-kum, non riportato nella citazione, che nel testo che segue Ibn 
ʿArabī spiega come min-kum wa ilay-kum. 
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)llaP LiZiOM VWi M ^Wi ^MZ[W Ki� iV Kui [ta la VW[tZa iVtMOZito M la VW[tZa NMliKito iV YuM[tW M 
VMll¼altZW mWVLW� XWiKPu -Oli v uV 8atZWVW OMVMZW[W�

Continuazione

4¼aliN di aliN-lǴm-mīm v uV¼allu[iWVM �iíǴra� all¼aٺMZmabiWVM CW LWttZiVaE LMll¼=Vito �ta_ɷīd), la 
mīm v uV¼allu[iWVM al :MOVW �m]lS) che non perisce, e la lǴm v uV mMLiatWZM tZa lM LuM ClMttMZM 
W ZMaltoE al ÅVM Li a[[iKuZaZM uV lMOamM tZa M[[M�

;M W[[MZ^i la liVMa CWZibbWVtalME [u Kui KaLM il tZattW LMlla lǴm� tZW^MZai KPM il tZWVKW �a̱l) 
dell’aliN ^i ÅVi[KM� mMVtZM la mīm vi comincia la sua crescita; poi essa discende dalla “più 
MKKMllMVtM KW[titubiWVMº� KPM v la liVMa� ÅVW al ¹Xi� Ja[[W Li KWlWZW KPM [WVW iV Ja[[Wº� KiWv 
il XuVtW ÅValM LMl ZaLiKamMVtW �taʿrīY) della mīm� -Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹6Wi aJJiamW 
KZMatW l¼=WmW VMlla Xi� MKKMllMVtM KW[titubiWVM XWi l¼aJJiamW ZiV^iatW ^MZ[W il Xi� Ja[[W Li 
KWlWZW KPM [WVW iV Ja[[Wº �+WZ� @+>-� M ���

4a Li[KM[a LMll¼aliN ^MZ[W la liVMa v [imilM al [uW LMttW" ¹1l VW[tZW ;iOVWZM Li[KMVLM ^MZ[W 
il +iMlW Li YuM[tW mWVLWº ���!�� KPM v il XZimW LMl 5WVLW LMlla KWmXW[ibiWVM� XWiKPu v il 
+iMlW Li )LamW� [u Li lui la 8aKM� M lW [MOuM la [NMZa LMl NuWKW ������ 8MZ YuM[tW l¼aliN discende 
ÅVW al XZiVKiXiW LMlla liVMa" M[[a Li[KMVLM Lalla ;tabiWVM LMll¼=Vito ÅVW alla C[tabiWVM LMllaE 
M[i[tMVbiabiWVM LMlla KZMatuZa� KWV uVa Li[KM[a Li [aVtiÅKabiWVM M tZa[KMVLMVba �tanbīɷ), non 
KWV uVa Li[KM[a Li [imilituLiVM ML immaVMVba �taíbīP�� - la lǴm fa da mediatore, essendo 
luWOWtMVMVtM [ia LMl /MVMZatWZM �m]Sa__in) [a cui corrisponde l’aliNE KPM LMll¼M[[MZM OMVMZatW 
�Sa_n) [a cui corrisponde la mīmE# M[[a v LuVYuM il 8WtMZM �Y]dra� La Kui v [tatW M[i[tMVbiatW 
il 5WVLW ML v [imilM all¼aliN VMlla [ua Li[KM[a ÅVW all¼iVibiW LMlla liVMa CWZibbWVtalME� -[[a v 
uV mi[tW �m]mtabiɫ� CiV YuaVtW mMLiatWZM tZa M[[iE LMl /MVMZatWZM M LMll¼M[[MZM OMVMZatW� ma 
-Oli� /lWZia a 4ui� VWV v KaZattMZibbatW Lal 8WtMZM [u ;M [tM[[W� JMV[z [ullM KZMatuZM� M YuiVLi 
l¼a[XMttW Li 8WtMZM v Zi^WltW [WlW allM KZMatuZM� 8MZ YuM[tW Cl¼attZiJutW LMl 8WtMZME VWV Xu� 
M[[MZM aٺMZmatW XMZ il +ZMatWZM [M VWV XMZ mMbbW LMllM KZMatuZM� M YuiVLi v VMKM[[aZia la [ua 
connessione con esse, che si tratti di creature superiori o inferiori.

��! ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� @1@-��� 5u[lim� >1-��  a ���� )Jū ,ā¼ūL� @@@1@-�!� at-<iZ-
miȨʅ� 1JV 5āɫaP� aL-,āZimʅ� 5ālik� M La 1JV ɶaVJal�
��� 4a [NMZa LMl NuWKW [MOuM il +iMlW LMlla 4uVa W Li )LamW� [u Li lui la 8aKM� iV [MV[W Li[KMVLMVtM� 
+NZ� ,aVtM� 8aZaLi[W 1-��" ¹9uaVLW VM XWZta il NWKW iV^MZ la luVaº M *ZuVMttW 4atiVi� 1l tM[WZW� 111- " 
¹1l NuWKW [tMVLM[i iVÅVW MVtZW la luVa� M aOOiZa YuM[tW aMZM LW^M VWi [iamW� ,i [WXZa al YuaZtW MlM-
mMVtW� KPM v il NuWKW� [ta a[[i[a la luVaº�
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La realtà essenziale della lām non si completa con l’arrivo sulla linea, poiché in questo caso 
avrebbe lo stesso grado dell’alif, e quindi essa cerca, per la sua stessa realtà essenziale, di 
scendere sotto (taḥta) la linea o sulla (ʿalā) linea (171), così come discende la mīm. Quindi 
discende per dare esistenza alla mīm, ma non può discendere nella forma della mīm poiché 
in tal caso non potrebbe essere esistenziata da essa se non la mīm. Discende allora di mezzo 
cerchio, fino a raggiungere la linea [orizzontale] da un altro lato rispetto a quello da cui è 
discesa, diventando così una emisfera sensibile che esige una emisfera intellegibile, dalle quali 
deriva una sfera completa.

Tutto il Mondo è [stato] (172) generato, dal suo inizio alla sua fine, in sei giorni, specie per specie 
(aǧnāsan) dall’inizio della Domenica alla fine del Venerdì. Resta il Sabato per i trasferimenti da 
stato a stato, da stazione a stazione, e per le trasmutazioni da modo d’essere a modo d’essere 
(kawn); [il Sabato] è fisso su ciò in modo incessante ed immutabile e per questo è governato 
dal freddo e dal secco e, tra i pianeti, corrisponde a Saturno (zuḥal).

Alif-lām-mīm diventa così da sola una sfera che [tutto] circonda (muḥīṭ), e chi ruota (dāra) per 
mezzo di essa conosce l’Essenza, gli Attributi, gli Atti ed i loro oggetti. Colui che recita alif-
lām-mīm secondo questa realtà essenziale e secondo lo svelamento è presente per il Tutto 
(kull), al Tutto e con il Tutto: non resta cosa, in quell’istante, che egli non attesti, ma del Tutto 
vi è ciò che è [da lui] saputo e ciò che non è saputo (lā yuʿlamu).

La trascendenza dell’alif rispetto al fatto che le vocali siano sostenute da essa indica che gli 
Attributi non possono essere compresi in modo intelligibile se non per mezzo degli Atti, 
come ha detto [il Profeta], su di lui la Pace: “C’era Allah e nessuna cosa con Lui, ed Egli è 
come era” (173). Per questo noi ci rivolgiamo verso la realtà che può essere compresa in modo 
intelligibile e non verso la Sua Essenza trascendente. La relazione (iḍāfa) non può essere 
compresa in modo intelligibile se non per mezzo delle due realtà correlate, così come la 
paternità non è comprensibile se non per mezzo del padre e del figlio, siano essi esistenti o 
in potenza.

171 A seconda che non si leghi o si leghi alla lettera seguente.
172 Per Ibn ʿArabī la creazione (ḫalq) non ha avuto luogo una volta per tutte, in un lontano passato, 
ma è un atto rinnovato, o meglio nuovo (ǧadīd), ad ogni istante. Il nostro divenire ha luogo sempre e 
solo di Sabato, inteso non come uno dei giorni della nostra settimana, ma come il settimo dei Giorni 
dell’Opera [divina] (ayyām aš-ša’n). Un tentativo di esposizione della complessa e difficile teoria del 
tempo e della cosmogonia di Ibn ʿArabī si può trovare nel libro di Mohamed Haj Yousef, Ibn ʿArabī: 
Time and Cosmology, Routledge, Londra, 2008.
173 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LIX-1, XCVII-22, e da Ibn Ḥanbal. Ibn ʿArabī commenta questa 
tradizione nella questione XXIII del cap. 73 [II 56.3].
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4a [tM[[a KW[a ̂ alM XMZ il 8W[[M[[WZM �mǴliS�� il +ZMatWZM �ɽǴliY�� il 8ZWLuttWZM �bǴri¼), il Formatore 
�m]̱a__ir) e per tutti i Nomi divini che, per le loro realtà essenziali, reclamano il Mondo. 
9uM[tW XuVtW [i tZW^a iVLiKatW VMllM lMttMZM aliN-lǴm-mīm Lalla OiuVbiWVM �itti̱Ǵl) della lǴm, 
KPM v l¼)ttZiJutW� KWV la mīm� KPM VM v l¼MٺMttW �ä́ar� M l¼)ttW� 4¼aliN, essenza unica, non può 
M[[MZM lMOata aL alKuVa lMttMZa YuaVLW [i tZW^a iV XW[ibiWVM iVibialM VMlla [KZittuZa� -[[a v 
la >ia ZMtta� YuMlla KPM l¼aVima KPiMLM LiKMVLW" ¹/uiLaKi [ulla ZMtta >iaº �+WZ� 1-��� la ^ia 
LMll¼aٺMZmabiWVM LMlla tZa[KMVLMVba �tanbīɷ� M LMll¼=Vito �ta_ɷīd).

9uaVLW il ;iOVWZM Li YuM[t¼aVima� KiWv il >MZJW �Salima� ^MZ[W il YualM VMlla ;ūZa LMll¼)lJa 
����� M[[a ZiKM^MttM l¼WZLiVM Li ZitWZVaZM� MJJM KWVNMZmatW la [ua ZiKPiM[ta ����) dicendo Ǵmīn 
������ -Oli� [ia M[altatW� aKKMtt� la [ua KWVNMZma LMlla ZiKPiM[ta LMll¼aVima� NMKM aXXaZiZM l¼aliN di 
aliN-lǴm-mīm al [MOuitW Li ¹Vu Li KWlWZW KPM [WVW [^iatiº �+WZ 1-�� ����), ed occultò Ǵmīn, poiché 
M[[W v XZWXZiW �[aɷīɷ) del Mondo del 5alaS͌t. 

¹+Wlui KPM XZWVuVKia Ǵmīn iV aKKWZLW KWV Oli )VOMli°º ��� � CKPM lW XZWVuVKiaVWE VMl CmWVLW 
LMlE 5i[tMZW �gaab�� Ki� KPM la ma[[a LMi LWttWZi LMlla 4MOOM KPiama KultW [iVKMZW �iɽlǴ[), i [͌Nī 
XZM[MVba �ɷ]Ȧ͌r), i realizzati Pimma M KPM VWi ML i VW[tZi [imili KPiamiamW [WllMKituLiVM CLi^iVaE 
�!�E��� inǴaa�� C¹i [uWi XMKKati Xa[[ati [aZaVVW XMZLWVatiºڻ�

- LWXW KPM l¼aliN MZa uVita �m]ttaɷida� �� �) nel Mondo del 5alaS͌t e della manifestazione 

��� +WZ� 4@@@1@-�� a ��" ¹- tu� aVima [MZMVa� Na ZitWZVW al tuW ;iOVWZM� aXXaOata Li tM M OZaLita 
a 4ui� ^iMVi tZa i 5iMi [MZ^itWZi� MVtZa VMl 5iW 8aZaLi[Wº�
��� 1JV ڻ)ZaJʅ [i ZiNMZi[KM ^MZW[imilmMVtM alla ZiKPiM[ta" ¹/uiLaKi [ulla ZMtta >iaº� mMVbiWVata VMl 
paragrafo precedente.
��� 6Ml KaX� ��� YuM[tiWVM + C11 ������E� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹1l [iOViÅKatW Li Ǵmīn v "ºZi[XWVLi alla 
VW[tZa XZMOPiMZaº� aVbi ¹6Wi Ki iVLiZibbiamW �Ya̱adnǴ� alla <ua Zi[XW[ta a Ki� KPM <i aJJiamW KPiM[tWº� 
;i LiKM"º=V talM ^a a ^i[itaZM �amma� uV talMº YuaVLW [i LiZiOM �Ya̱ada) verso di lui, e “coloro che si 
LiZiOWVW �Ǵmmīn� ^MZ[W la +a[a [aKZaº �+WZ� >-��� KiWv KWlWZW KPM [i iVLiZibbaVW �YǴ̱idīn) verso di essa, 
ed ha pronunciato [la mīmE [MVba ZaLLWXXiamMVtW �ɽaٺaNa�� KiWv Ǵmīn [invece di ǴmmīnE XMZ la ^MlWKito 
KMZKata VMlla Zi[XW[ta� XWiKPu la lMOOMZMbba �ɽiٺa� KWmXWZta la ^MlWKito VMllM KW[Mº� ;i VWti KPM Yui 1JV 
 MZMVba LMlla maOOiWZ XaZtM LMi lM[[iKWlWOi aZaJi� Na LMZi^aZM il tMZmiVM Ǵmīn dalla radiceٺZaJʅ� a Li(ڻ
verbale amma e non da amina.
��� 4¼aliN� KPM iV YuM[tW Ka[W ZaXXZM[MVta la ZMtta >ia� v la XZima lMttMZa LMlla ;ūZa KPM [MOuM la .Ǵtiɷa, 
VMlla YualM la XZMOPiMZa Zi^Wlta al ;iOVWZM [i KWVKluLM KWV ¹Vu Li KWlWZW KPM [WVW [^iatiº�
��  0adī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� @-��� M ���� 4@@@-��� 5u[lim� 1>-��� at-<iZmiȨʅ� aV-6a[ā¼ʅ� 1JV 
5āɫaP� aL-,āZimʅ� 5ālik� M La 1JV ɶaVJal� ǳmīn va recitato al termine della .ǴtiPa, come riportato 
nelle tradizioni citate.
��! 1l tM[tW tZa XaZMVtM[i YuaLZM v la KWVKlu[iWVM LMl ɷadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ�
� � 4¼aliN v uV¼allu[iWVM alla LWttZiVa LMll¼=Vito� KWmM Pa XZMKi[atW 1JV ڻ)ZaJʅ all¼iVibiW Li YuM[ta 
¹KWVtiVuabiWVMº CXaO� ���E� ma v aVKPM uVa LMllM lMttMZM KPM PaVVW ZMalibbatW la [tabiWVM LMll¼uViÅ-
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sensibile (šahāda), si manifestò e si operò la differenziazione (farq) tra l’eterno ed il contingente 
(muḥdaṯ). Rifletti su queste righe che abbiamo tracciato, vi vedrai cose stupefacenti.

L’esistenza dell’Attributo che abbiamo menzionato è confermata dall’allungamento (madd) 
[della vocale] della lām e della mīm [nella recitazione], contrariamente all’alif. 

Se un sūfī osserva: “È l’alif che è scritta ma ad essere pronunciata è la hamza e non l’alif: 
Perché l’alif non viene pronunciata?”, noi rispondiamo che ciò corrobora quanto abbiamo 
detto. L’alif non può ricevere vocali, poiché la lettera è sconosciuta fintanto che non è mossa 
da una vocale (ḥaraka) (181). 

Quando essa è “mossa” [cioè vocalizzata] si può distinguere la lettera grazie alla vocale che 
si lega ad essa, si tratti di elevazione (rafʿ), di erezione (naṣb) o di abbassamento (ḫafḍ) (182). Ora, 

cazione (ittihād) [pag. 163]. Per cercare di chiarire quest’ultimo concetto riporto qui di seguito alcuni 
estratti di Ibn ʿArabī: [cap. 69 (I 496.32)] “Se dici: “colui che digiuna è l’uomo” dici il vero, e se dici: 
“il digiuno appartiene ad Allah” dici il vero, e l’unificazione (ittihād) non ha senso se non per la validità 
della relazione concettuale (nisba) per ciascuno dei due uniti, malgrado la distinzione (tamyīz) dell’uno 
dall’altro nell’unificazione stessa”; [cap. 72 (I 690.34)] “La stazione dell’unificazione è l’avvolgimento 
(iltibās) [o: oscuramento] di un servitore da parte di un attributo del Signore, e se si intende invece 
parlare del servitore allora è l’avvolgimento del Signore da parte di un attributo del servitore”; [cap. 
73 (II 22.4)] “L’amicizia reciproca (muḫālala) non è possibile se non tra Allah ed il Suo servitore, ed 
essa è la stazione dell’unificazione: non è possibile l’amicizia reciproca tra le creature!”; [cap. 73 (II 
31.10)] “La realtà (amr) oscilla tra i due Nomi divini “il Primo” e “l’Ultimo” e l’entità (ʿayn) del servito-
re è il supporto di manifestazione per il regime di questi due Nomi. Questo è il [pronome] separante 
(faṣl) che [i grammatici] di Kūfā chiamano il sostegno (ʿimād), come il Suo detto “Tu (anta)” nella Sua 
espressione: “Sei tu Colui che vigila su di loro” (Cor. V-117). Se non fosse per il sostenersi (iʿtimād) 
sull’essenza del servitore non sarebbe manifesta l’autorità di questi due Nomi, poiché l’Essenza qui 
[in Allah] è una (wāḥida), non unificata [o: diventata una] (muttaḥida), mentre nel servitore è unificata 
[o: diventata una], non è una. L’Unità (aḥadiyya) appartiene ad Allah, ed al servitore appartiene l’u-
nificazione, non l’Unità, poiché il servitore non è concepibile se non per altri che lui [cioè il Signore, 
di cui è servitore] e non per se stesso, ed egli non ha mai sentore (rā’iḥa) dell’Unità. Talvolta l’Unità è 
attribuita razionalmente al Vero e talvolta Egli è compreso razionalmente per mezzo della relazione 
(iḍāfa), poiché il Tutto appartiene a Lui; Egli però è l’essenza del Tutto, non la totalità (kulliya) di un 
insieme, ma la realtà essenziale di un’Unità da cui è prodotta la molteplicità, e ciò non è ammissibile 
se non riguardo al Lato del Vero, in modo specifico. Secondo il giudizio della ragione dall’Uno non 
è prodotto se non uno, salvo nel caso dell’Unità del Vero, poiché la molteplicità deriva da essa: ciò 
perché la Sua Unità esula dal giudizio della ragione e dalla sua facoltà. Quindi l’unità del giudizio 
della ragione è quella da cui non si produce se non uno, e l’Unità del Vero non rientra sotto il [suo] 
giudizio. Come potrebbe entrare sotto il suo giudizio Colui che ha creato il giudizio ed il giudice?”.
181 In arabo il termine ḥaraka significa sia movimento che vocale. Il segno grafico dell’alif, che è un 
tratto verticale, ben rappresenta la sua natura di asse immobile ed immutabile.
182 Questi tre termini non sono quelli che indicano i suoni vocalici o le vocalizzazioni delle lettere 
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l¼-[[MVba VWV v mai KWVW[Kiuta XMZ KWmM M[[a v ZMalmMVtM� KW[z KWmM l¼aliN� KPM la iVLiKa� -[[a 
v VMl 5WVLW LMllM lMttMZM uV +aliٺW� KWmM l¼=WmW VMl 5WVLW� aVKP¼MOli [KWVW[KiutW KWmM 
l¼-[[MVba� KPM VWV Xu� ZiKM^MZM il mW^imMVtW �ɷaraSa� CKiWv la ^WKalME� - XWiKPu M[[a VWV lW 
ammMttM� VWV ZM[ta� KWmM XW[[iJilito Li KWVW[KMZla� [M VWV la VMOabiWVM LMOli )ttZiJuti �[alb 
al-a_̱ǴN�� 8WiKPu VWV v XW[[iJilM XZWVuVKiaZM uVa lMttMZa YuiM[KMVtM CKiWv [MVba ^WKalME� [i Xu� 
solo pronunciare il nome dell’aliN e non l’aliN stessa, e così si pronuncia la Pamba mossa dalla 
vocale “aº� 4a Pamba Na YuiVLi iV YuM[tW Ka[W lM ^MKi LMlla XZima XZWLubiWVM �al-m]bdaʿ al-
a__al� �183�� 4a ̂ WKalM ¹aº ZaXXZM[MVta l¼)ttZiJutW Li ;KiMVba CLa Kui XZWKMLME M la [MLM LMlla [ua 
esistenziazione risiede nella giunzione della SǴN con la n͌n [dell’imperativo “S]nº� ÅatE�

;M [i LiKM" ¹)JJiamW tZW^atW KPM VMlla lǴm l’aliN viene pronunciata, mentre non l’abbiamo trovata 
nell’aliNº� VWi Zi[XWVLiamW" ¹0ai LMttW Oiu[tW	 -[[a VWV ^iMVM XZWVuVKiata [M VWV VMl Ka[W Li uVa 
lMttMZa ^WKalibbata� KWV la ^WKalM [atuZata CKiWv luVOaE KPM la XZMKMLa ML a Kui M[[a [ia lMOataº� 
Invero il nostro discorso riguarda l’aliN [taKKata �maY͂͌ʿa), che non satura la vocale della lettera che 
la precede e quindi non si manifesta nella pronuncia, ancorché sia tracciata, come l’aliN di “Invero 
i KZMLMVti �inna-mǴ al-m]¼min͌n�º �+WZ� pa[[im�� 9uM[tM LuM aliN� CXW[tME tZa la mīm CÅValME Li ¹inna-
mǴº M la lǴm CLMll¼aZtiKWlWE [62] di “al-m]¼min͌nº� [i tZW^aVW MVtZamJM [KZittM� ma MVtZamJM VWV 
sono enunciate nella pronuncia. Invero l’aliN legata che si trova dopo la lettere, come in lǴm� PǴ� ɷǴ, 
MKK�� [M VWV NW[[M XMZ la [ua M[i[tMVba VWV [aZMJJM XW[[iJilM l¼alluVOamMVtW �madd) per nessuna di 
YuM[tM lMttMZM� M YuiVLi il [uW alluVOamMVtW v il [MOZMtW LMlla ZiKPiM[ta Li [W[tMOVW �[irr al-i[timdǴd) 
�184� XMZ mMbbW Li Kui MJJM luWOW l¼M[i[tMVbiabiWVM LMOli )ttZiJuti VMl ZiKMttaKWlW LMllM lMttMZM� 

indeclinabili, i cui nomi, Natɷ per la vocale a, Ȧamm per la vocale u e Sa[r per la vocale i, esprimono le 
Li^MZ[M XW[ibiWVi LMllM laJJZa LuZaVtM la lWZW Mmi[[iWVM� KiWv aXMZtM� ZiuVitM� W [tZMttM a NWZmaZM uVa 
fenditura, bensì quelli che indicano le tre vocalizzazioni possibili delle lettere declinabili ed in parti-
KWlaZM lM LM[iVMVbM LMlla lMttMZa ÅValM LMi VWmi� KWZZi[XWVLMVti al lWZW ¹Ka[Wº� VWmiVati^W� aKKu[ati^W 
WL WJliYuW# i VWmi Li YuM[tM LM[iVMVbM [i ZiNMZi[KWVW al tWVW LMlla ^WKM� KPM v iVValbatW XMZ la u, ab-
bassato per la i e medio o stabile per la a.
� � 6Mlla LWttZiVa KW[mWOWViKa Li 1JV ڻ)ZaJʅ la XZima XZWLubiWVM v l¼1VtMllMttW 8ZimW W +alamW� la 
Kui NWZma v [imilM aL uV a[[M ^MZtiKalM� M la lMttMZa KWZZi[XWVLMVtM v la Pamba CKaX� �!  �11 �������E� 1 
rapporti tra l’aliN e la Pamba [WVW aValWOPi a YuMlli tZa lW ;XiZitW M l¼1VtMllMttW� LM[KZitti La :MVu /uuV-
on nell’articolo omonimo [cap. III di 5ulange[� /allimaZL� 8aZiOi� �!��E�
184 Il termine i[timdǴd v l¼iVÅVitW LMlla LMKima NWZma LMl ^MZJW madda� KPM [iOViÅKa tiZaZM� [tMVLMZM� 
M[tMVLMZM� alluVOaZM� ML aVKPM ÆuiZM� aumMVtaZM� aKKZM[KMZM� ZiMmXiZM M YuiVLi aiutaZM� VMl [MV[W Li 
accrescere il numero di persone di un esercito o di una schiera. Il verbo i[tamadda, di cui i[timdǴd v l¼iV-
ÅVitW� [iOViÅKa XZimaZiamMVtM KPiMLMZM [WKKWZ[W� ma aVKPM KPiMLMZM uV¼M[tMV[iWVM� uV alluVOamMV-
tW� ML iVÅVM ¹XZMVLMZM l¼iVKPiW[tZWº� iVtiVOMVLW la XMVVa VMl KalamaiW� ;WVW iVWltZM LMZi^ati Lalla 
stessa radice verbale i termini imdǴd, apporto del sostegno o dell’allungamento, madd, allungamento, 
mǴdda� aKKZM[KimMVtW KWVtiVuW M� iV [MV[W KW[mWlWOiKW W ÅlW[WÅKW� [W[taVba� M midǴd, inchiostro.
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Per questo non c’è allungamento senza legame (waṣl): quando la lettera è legata al’alif da 
parte del Suo Nome “l’Ultimo (āḫir)”, l’alif si allunga (imtadda) [o: si estende] per l’esistenza 
della lettera alla quale è legata. Quando venne all’esistenza la lettera legata ad essa, [questa] 
ebbe bisogno dell’Attributo di Misericordia e ricevette per quello il movimento dell’apertura 
(ḥarakat al-fatḥ), cioè la vocale “a” (fatḥa). Quando l’ebbe ricevuta le fu chiesto di esprimere la 
sua gratitudine e poiché essa chiedeva come potesse esprimerla, le venne risposto: facendo 
sapere a coloro che ascoltano che la tua esistenza e quella del tuo attributo non sono per 
te stessa, ma procedono dall’Essenza del Primordiale (185), sia Egli esaltato. Menziona-Lo 
dunque quando ti menzioni tu stessa: Egli ha fatto di te, per mezzo dell’attributo specifico di 
Misericordia, il segno di Lui. Per questo [il Profeta] ha detto: “Allah ha creato Adamo sulla 
forma del Misericordioso” (186).

Quindi essa pronunciò la lode per il fatto di essere esistente (mawǧūd) e disse lām, yā, hā, ḥā, 
ṭā; quindi manifestò nella pronuncia ciò che è nascosto nella scrittura, poiché l’alif, esistente 
nella pronuncia in ṭā-ḥā, ḥā-mīm e ṭā-sīn, è nascosta nella scrittura per l’indicazione da parte 
dell’Attributo riguardo ad essa, [indicazione] che è l’apertura [(fatḥa), cioè la vocale “a”], 
l’Attributo dell’aprirsi (iftitāḥ) dell’esistenza (187).

Se uno dice: “Analogamente troviamo l’allungamento [(madd), indicato da un segno, simile 
all’alif, posto orizzontalmente sopra la lettera] nella wāw preceduta da una consonante 
vocalizzata in “u”, e nella yā’ [preceduta da una consonante] vocalizzata in “i””, noi diciamo: 
“Certo! Quanto all’allungamento che si trova nella wāw preceduta da una consonante 
vocalizzata in “u”, come in “Nūn, e la Penna” (Cor. LXVIII-1), e nella yā’ preceduta da una 
consonante vocalizzata in “i”, come la yā’ in ṭā-sīn, e la yā’ della mīm in ḥā-mīm, ciò dipende dal 

185 Nella Introduction générale à l’études des doctrines hindoues, René Guénon precisa [pag. 222-223, Les 
Éditions Véga, Parigi, 1976]: «[…] les qualités dont il s’agit sont les attributs des êtres manifestés, 
ce que la scolastique appelle «accidents» en l’envisageant par rapport à la substance ou au sujet qui 
en est le support, dans l’ordre de la manifestation en mode individuel. Si l’on transposait ces mêmes 
qualités au delà de ce mode spécial pour les considérer dans le principe même de leur manifestation, 
on devrait les regarder comme constitutives de l’essence, au sens où ce terme désigne un principe 
corrélatif  et complémentaire de la substance, soit dans l’ordre universel, soit même, relativement et 
par correspondance analogique, dans l’ordre individuel. […] La substance, dans les deux sens dont 
ce mot est susceptible, est la racine de la manifestation, mais elle n’est point manifestée en elle-même, 
elle ne l’est que dans et par ses attributs, qui sont ses modalités, et qui, inversement, n’ont d’existence 
réelle selon cet ordre contingent de la manifestation, que dans et par la substance; c’est en celle-ci que 
les qualités subsistent, et c’est par elle que l’action se produit».
186 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LXXIX-1, Muslim, XLV-115, LI-26, e da Ibn Ḥanbal.
187 Nel cap. 76 [II 145.17] Ibn ʿArabī precisa: “La fatḥa ha come Nome divino “il Misericordioso” e 
per questo Egli ha detto: “Ciò che Allah dischiude agli uomini della Misericordia..” (Cor.XXXV-2) 
ed ha connesso l’apertura alla Misericordia”.
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NattW KPM )llaP� [ia -Oli M[altatW� Pa NattW Li M[[M LuM lMttMZM Li Kau[a ڻ�illa� �188) ed ogni causa 
M[iOM� XMZ la [ua ZMalto M[[MVbialM� il [uW MٺMttW C�maʿl͌l� lMtt� la KW[a Kau[ataE� M XWiKPu M[iOM 
YuM[tW v VMKM[[aZiW KPM Ki [ia uV [MOZMtW tZa M[[i LuM CKau[a ML MٺMttWE� XMZ mMbbW LMl YualM Pa 
luWOW la ZiKPiM[ta Li [W[tMOVW �i[timdǴd� M l¼aXXWZtW LMl [W[tMOVW �imdǴd) [o dell’allungamento, 
W LMll¼M[tMV[iWVME" XMZ YuM[tW Nu aKKWZLatW lWZW l¼alluVOamMVtW�

1V MٺMtti� YuaVLW la Zi^MlabiWVM �_aɷa� ^MVVM aٻLata all¼1V^iatW aVOMliKW� [M VWV ^i NW[[M 
[tata alKuVa ZMlabiWVM �ni[ba) tra lui e colui verso cui doveva proiettarla, non avrebbe potuto 
ZiKM^MZM Vulla# Ki� tutta^ia Oli ZM[t� KMlatW� - XWiKPu Pa WttMVutW la Zi^MlabiWVM M la [ua [tabiWVM 
v la _Ǵ_� iV YuaVtW v uV M[[MZM [XiZitualM [uXMZiWZM M la ^WKalibbabiWVM iV ¹uº C�raNʿ), lett. 
MlM^abiWVM�E aXXWZta l¼M[altabiWVM ڻ�]l͌) e ciò attiene alla _Ǵ_ LMJWlM �m]ʿtalla� CW Kau[alM� KiWv 
alla [Mmi^WKalME� VWi lW aJJiamW KPiamatW 1V^iatW aVOMliKW [XiZitualM� KPM [i tZatti Li /aJZiMlM 
W Li uV altZW )VOMlW�

9uaVLW all¼1V^iatW umaVW ^MVVMZW aٻLati alKuVi LMi [MOZMti LMll¼=Vito Li^iVa M LMllM 4MOOi� 
Oli NuZWVW aKKWZLatM la ZiKPiM[ta Li [W[tMOVW M l¼aXXWZtW LMl [W[tMOVW La Kui v [W[tMVutW il 
Mondo della composizione; il segreto della richiesta di sostegno però gli restò nascosto e 
XMZ YuM[tW )llaP WZLiV� al 8ZWNMta� [u Li lui la 8aKM� Li LiZM" ¹1W VWV [W Ki� KPM [i NaZo Li mM 
Vu Li ^Wi	º �+WZ� @4>1-!�# ML MOli Li[[M aVKPM" ¹1W VWV [WVW KPM uV uWmW [imilM a ^Wiº �� !). 
8WiKPu MOli [i tZW^a VMl 5WVLW iVNMZiWZM� il 5WVLW LMl KWZXW M LMlla KWmXW[ibiWVM� VWi Oli 
attribuiamo la aǴ¼ debole, preceduta da una lettera vocalizzata in “iº KPM YuiVLi Na XaZtM LMllM 
lMttMZM LMll¼aJJa[[amMVtW �ɽaNȦ).

+au[M LMll¼M[i[tMVba LMi [MOZMti Li^iVi VMlla LWttZiVa LMll¼=Vito M LMlla 4MOOM� Cla _Ǵ_ e la 
aǴ¼E ZiKM^MttMZW il LWVW LMl [MOZMtW LMlla ZiKPiM[ta Li [W[tMOVW M XMZ YuM[ta ZaOiWVM NuZWVW 
XZWluVOatM� 4a LiٺMZMVba tZa YuM[tM LuM lMttMZM M l¼aliN v LW^uta al NattW KPM M[[M XW[[WVW 
XMZLMZM YuM[ta [tabiWVM� XWiKPu CiV YuaVtW KWV[WVaVtiE XW[[WVW M[[MZM ^WKalibbatM La tuttM 
le vocali, come nel Suo detto: “_a _aɫada-Saº �+WZ� @+111-��� ¹t]¼_īº �+WZ� @@@111-���� 
“la-_alla_]-l-adbǴrº �+WZ� @4>111-���� ¹aan¼a_nǴº �+WZ� >1-���� ¹a]gnī-Piº �+WZ� 4@@@-��� 
e “inna-Sa maaait]nº �+WZ� @@@1@-���� WXXuZM M[[MZM YuiM[KMVti XMZ la YuiMtM ^i^a �a[-[]S͌n 

�   1l tMZmiVM ڻilla [iOViÅKa XZimaZiamMVtM Kau[a� iVtM[a KWmM Ki� KPM LMtMZmiVa uVa mWLiÅKabiWVM 
o una alterazione, e secondariamente malattia, intesa come ciò che determina una alterazione dello 
stato di salute. In arabo le lettere aliN, _Ǵ_ e aǴ¼, quando sono usate come semivocali o lettere di pro-
luVOamMVtW �ɷ]r͌N  al-madd), vengono chiamate ɷ]r͌N  al-ʿilla, lettere della causa o dell’alterazione, o 
al-ɷ]r͌N  al-laaaina o al-ɷ]r͌N  al-līn, lettere molli o dolci.
� ! ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� >111-��� @4>1-��� @+-��� @+111-��� �!� ��� 5u[lim� @@@-�� 
@4111-���� @4>-  �  !� !�� )Jū ,ā¼ūL� 1-!�� @@111-�� at-<iZmiȨʅ� aV-6a[ā¼ʅ� 1JV 5āɫaP� aL-
,āZimʅ� 5ālik� M La 1JV ɶaVJal�
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al-ḥayy) (190), come nel Suo detto: “wa mā huwa bi mayyitin” (Cor. XIV-17) e “yan’awnā” (Cor. 
VI-26), e simili, mentre l’alif non è mai vocalizzata e [in quanto lettera di prolungamento] 
non è mai preceduta se non da una lettera vocalizzata in “a”. Non c’è dunque rapporto tra 
l’alif da un lato, e la wāw e la yā’ dall’altro. Per queste due lettere il fatto di essere vocalizzate è 
la loro stazione e fa parte dei loro attributi, mentre quando vengono collegate con l’alif nella 
causalità (ʿilliyya) [cioè nella condizione di semivocali], ciò non fa parte della loro essenza.

Invero questo [la non vocalizzazione dell’alif] fa parte del Lato del Primordiale, Gloria a Lui, 
che non sostiene e non riceve vocali; mentre quello [la vocalizzazione della wāw e della yā’] 
fa parte dell’attributo della stazione e della sua realtà essenziale in cui discendono la wāw e 
la yā’. Il significato (madlūl) dell’alif è primordiale, mentre la wāw e la yā’, vocalizzate o no, 
sono contingenti (ḥādiṯ). Se le cose stanno così, ogni alif, wāw o yā’, scritta o pronunciata, non 
è che un segno (dalīl) e poiché ogni segno è contingente (muḥdaṯ) esso reclama Colui che lo fa 
venire all’esistenza (muḥdiṯ), che né la scrittura né la pronuncia possono circoscrivere e che è 
in realtà un mistero manifesto (gayb ẓāhir). Analogamente tu dici yā’-sīn e nūn, e trovi che [la 
semivocale, o lettera debole] è pronunciata, ciò che rappresenta la Sua manifestazione, ma 
non scritta, ciò che rappresenta il Suo mistero. Per questo motivo si può ottenere la scienza 
dell’esistenza del Creatore ma non la scienza della Sua Essenza; si può anche ottenere la 
scienza dell’esistenza di “nessuna cosa è come il Suo simile” (Cor. XLII-11), ma non della 
Sua Essenza.

Sappi, o tu che ricevi (al-mutallaqī), che tutto ciò che può essere circoscritto è un essere 
prodotto (mubdaʿ) o creato (maḫlūq) e tale è il tuo ricettacolo (maḥall). Non ricercare dunque il 
Vero né all’interno né all’esterno, poiché lo stare dentro e lo stare fuori sono attributi della 
contingenza (ḥudūṯ). Ma osserva il Tutto nel Tutto, troverai il Tutto. Il Trono (ʿarš) è sintetico 
(maǧmū’) e lo Sgabello (kursī) è differenziato (mafrūq) (191).

O tu che cerchi di percepire l’esistenza del Vero,

torna verso la tua essenza. Il Vero è in te: attieniti dunque [a quello] (192)

190 Si parla di quiete viva quando una consonante, sia essa anche una lettera debole, si pronuncia 
malgrado non sia vocalizzata, e di quiete morta quando le lettere deboli, non vocalizzate, prolungano 
una consonante vocalizzata.
191 Per Ibn ʿArabī lo Sgabello, di forma quadrangolare, è il piano di appoggio dei due Piedi del 
Misericordioso, assiso sul Trono, ed il Verbo (kalima) che a livello del Trono è unico e solo di Miseri-
cordia, a livello dello Sgabello si separa in Misericordia ed in Collera mista a Misericordia [cap. 371 
(III 432.13)].
192 Questa poesia di un solo verso non è inclusa né nel manoscritto Assad 14067, che raccoglie le 
poesie tratte dalle Futūḥāt, né nel manoscritto University A79, per cui risale ad un periodo anteriore 
al primo viaggio alla Mecca.
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¹<WZVatM iVLiMtZW M KMZKatM uVa luKMº �+WZ� 4>11-���" [M VWV NW[[MZW tWZVati C[ui lWZW Xa[[iE 
avrebbero trovato la luce e quando essi tornarono con il credo della certezza “venne posto 
tZa lWZW CtZa Oli iXWKZiti ML i KZMLMVtiE uV muZWº �+WZ� ibidem� ��!��� )ltZimMVti� [M M[[i a^M[[MZW 
[aXutW +Pi li KPiama^a KWV il ;uW LMttW" ¹<WZVatM iVLiMtZWº� a^ZMJJMZW LMttW" ¹<u [Mi +Wlui 
KPM KMZKPiamWº M VWV [aZMJJMZW tWZVati C[ui lWZW Xa[[iE� 1l lWZW ZitWZVW v la Kau[a LMll¼MZMbiWVM 
LMl muZW tZa Li lWZW� -L aXXaZ^M la /MPMVVa� ¹ML M[[i ML i NuWZ^iati ^MZZaVVW XZMKiXitati iV 
M[[aº �+WZ� @@>1-!�� M KWlWZW KPM aٺMZmaVW la LWttZiVa LMll¼=Vito ZM[tMZaVVW a NWZViZM 
alla /MVtM LMi 8aZaLi[i i OMVitWZi M lM JMllM ɶūZi LMZi^aVti Lalla 8ZM[MVba LMlla ^i[iWVM LiZMtta 
.(iaǴnڻ�

1l miVi[tZW �_abīr� v la [MLM LMOli attZiJuti LMl XZiVKiXM �amīr� M l¼attZiJutW KPM v XZWXZiW [WlW 
LMl XZiVKiXM v il [MOZMtW LMl OW^MZVW �tadbīr), da cui sono derivati gli attributi. Il principe sa 
KWmXlM[[i^amMVtM �ɫ]mlatan� Ki� KPM MOli MmaVa XMZ lui CXMZ il miVi[tZWE Lal [uW attZiJutW 
CXZWXZiWE M Lal [uW attW� mMVtZM il miVi[tZW VWV [a YuMllW [M VWV iV mWLW Li[tiVti^W �taṈīlan), 
M YuM[ta v la LiٺMZMVba� +PiaZi[Ki Ki� KPM ti aJJiamW LMttW� tZW^MZai il >MZW� [M )llaP ^uWlM�

- [M YuM[tW v KPiaZitW ML v KWVNMZmatW KPM l¼aliN v l¼-[[MVba LMl >MZJW �Salima), la lǴm l’essenza 
LMll¼MVtito LMll¼)ttZiJutW� M la mīm l¼MVtito LMll¼)ttW� ML il lWZW [MOZMtW Va[KW[tW v +Wlui KPM Lo 
lWZW l¼M[i[tMVba� CLiKiamW"E

Continuazione [63]

1l ;uW LMttW" ¹9uMllW v il 4iJZW CW" 9uMl 4iJZWEº� LWXW a^MZ LMttW aliN-lǴm-mīm� v uV¼allu[iWVM 
�iíǴra� ��!�� aL uV M[[MZM M[i[tMVtM� aVKPM [M KaZattMZibbatW La lWVtaVaVba �b]ʿd�# la Kau[a �[abab) 
LMlla lWVtaVaVba v XMZKPu M[[W LM[iOVa il 4iJZW� l¼M[[MZM [MXaZatW �al-maNr͌Y), la sede della 
ZiXaZtibiWVM �taṈīl�� -Oli Pa iV[MZitW iV ¹YuMllW �ȨǴliSa�º la lMttMZa lǴm, che annuncia la lontananza 
iV YuM[ta [tabiWVM" ¹4¼iVLiKabiWVM allu[i^a �iíǴra� v uV aXXMllW al KulmiVM LMlla lWVtaVaVbaº 
��!��� [MKWVLW la /MVtM Li )llaP� 4a lǴm aXXaZtiMVM al 5WVLW iVtMZmMLiW �al-ʿǴlam al-_a[a͂) ed 

�!� 6Ml [uW ʄɫǴb al-baaǴn� KWmmMVtaVLW il ^MZ[MttW ��� LMlla ;ūZa LMlla >aKKa ¹C°E [M VWV XMZ KW-
VW[KMZM KPi [MOuM l¼1V^iatW Zi[XMttW a KPi ZitWZVa [ui [uWi Xa[[iº� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹>MZZo LMttW lWZW 
La XaZtM LMl >MZW" ¹<WZVatM iVLiMtZWº �+WZ� 4>11-���� KWmM [iMtM tWZVati [ui ^W[tZi Xa[[i YuaVLW a^MtM 
^i[tW la luKM LMlla OuiLa iV YuM[tW mWVLW� ¹M KMZKatM uVa luKMº aLM[[W" VWV la tZW^MZMtM	º�
�!� 1V aZaJW i[m al-iíǴra v il XZWVWmM W l¼aOOMtti^W LimW[tZati^W�
�!� 9uM[ta NZa[M v tZatta Lai 5aɷǴ[in al-maɫǴli[ Li 1JV al-ڻ)ZʅN  CXaO� �! LMlla tZaLubiWVM Li 5iOuMl )[yV 
8alaKiW[� /MutPVMZ� 8aZiOi� �!��E� 6Ml KaX� �� C11 ��!��E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹;aXXi KPM XMZ la /MVtM 
LMlla >ia Li )llaP l¼allu[iWVM M[WtMZiKa �iíǴra� Na ZiKWVW[KMZM la lWVtaVaVba �b]ʿd� CLa 4uiE W la XZM[MVba 
�ɷ]Ȧ͌r� LMll¼altZW �al-gaar�� =VW LMi 5aM[tZi Pa LMttW VMi 5aɷǴ[in al-maɫǴli[ KPM" ¹4¼allu[iWVM M[WtMZiKa 
v uV aXXMllW al KulmiVM LMlla lWVtaVaVba M uVa maViMZa Li KWmuViKaZM �ba_ɷ) per mezzo della stessa 
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è dunque la sede dell’Attributo, poiché per mezzo di quest’ultimo il contingente si distingue 
dal primordiale. Inoltre [Egli] ha caratterizzato l’indirizzo (ḫitāb) del vocabolo [pronome o 
aggettivo, a seconda della lettura] con la kāf  al singolare (196), affinché non avesse luogo 
equivoco (ištirāk) [o: condivisione] tra gli esseri prodotti. Di ciò abbiamo parlato a lungo nel 
Libro della riunione e della suddivisione a proposito del Suo detto, sia Egli esaltato: “Togli i tuoi 
sandali (iḫlaʿ naʿlay-ka)!” (Cor. XX-12), il cui significato è: togli la lām e la mīm, resterà l’alif che 
trascende gli Attributi.

Poi venne frapposta tra la ḏāl che designa il Libro, sede della seconda separazione (farq) (197), e la 
lām dell’Attributo, sede della prima separazione, per mezzo della quale [la lām dell’Attributo] 
viene recitato il Libro, l’alif che è la sede della riunione (ǧamʿ); questo affinché la [seconda] 
separazione non si immaginasse che il discorso provenisse da un’altra separazione [cioè dalla 
prima], poiché non potrebbe allora mai raggiungere alcuna realtà essenziale. Egli li distinse 
dunque per mezzo dell’alif, che divenne un velo tra la ḏāl e la lām. La ḏāl volle raggiungere 
la lām, ma l’alif si frappose dicendo: “La raggiungerai per mezzo di me!”. Anche la lām volle 
incontrare la ḏāl per trasmetterle il deposito (amāna) che le era stato affidato, ma di nuovo l’alif 
le tagliò la strada e le disse: “La incontrerai per mezzo di me!”.

Così, che tu consideri l’esistenza in modo sintetico o analitico (ǧamʿan wa tafṣīlan), la troverai 
sempre accompagnata dall’affermazione dell’Unità (tawḥīd), immancabilmente, così come 
l’uno accompagna i numeri (aʿdād). Il due non esisterà mai senza che all’uno non sia aggiunto 
il suo simile; il tre non può esserci senza che uno venga aggiunto al due, e così di seguito 
indefinitamente. L’uno non è il numero e tuttavia è il numero in sé, nel senso che per mezzo 
di lui il numero è stato manifestato. Il numero nella sua totalità è uno. Se si sottraesse uno al 
mille (alf), il nome e la realtà essenziale di mille scomparirebbero, e resterebbe allora un’altra 

infermità (ʿilla)”, intendendo con ciò che quella è la constatazione dell’attualizzazione della malattia 
(maraḍ), in quanto l’infermità è una malattia, e ciò corrisponde alla nostra affermazione “la presen-
za dell’altro”. Qui [l’autore] non intendeva con [il termine] ʿilla la causa occasionale (sabab), né la 
causa efficiente, come la definiscono gli intellettuali tra la gente della speculazione. La forma della 
malattia nell’allusione esoterica è che a colui che la formula (al-mušīr) è nascosto il Volto del Vero in 
quel ”altro”, e colui a cui è nascosto il Volto del Vero nelle cose, l’asserzione individuale (daʿwā) si è 
impossessata di lui, e l’asserzione è identica alla malattia”.
196 Ḏālika è composto da ḏā, che è il pronome, che come tale si ritrova anche in hāḏā, questo, dalla 
particella li che indica la lontananza, mentre hā in hāḏā indica la vicinanza, e dal suffisso ka, che è il 
pronome di seconda persona singolare. La frase è quindi indirizzata a “te (ka)”, cioè a colui che legge 
o che ascolta.
197 Ibn ʿ Arabī, a mia conoscenza, non ha sviluppato ulteriormente la distinzione tra prima e seconda 
separazione o differenziazione. Nel cap. 73, questione CLIII [II 133.9] egli definisce la separazione 
come “un’allusione alle creature senza il Vero”, definizione che poi riprende nel cap. 223 [II 518.8] a 
proposito del termine tafriqa, sinonimo di farq.
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ZMalto� il !!!# M [M [i [WttZaM[[M aL M[[a uVW� M[[a [tM[[a [KWmXaZiZMJJM� ,al mWmMVtW iV 
Kui l¼uVW VWV v Xi� iV uVa KW[a YuM[ta VWV v Xi�� ML iV^MZ[amMVtM# aValWOamMVtM v XMZ 
l¼aٺMZmabiWVM LMll¼=Vito �ta_ɷīd�� [M VM ZMalibbi ^MZamMVtM il [MV[W" ¹-Oli v KWV ^Wi LW^uVYuM 
^Wi [iatMº �+WZ� 4>11-���

-Oli Li[[M" ¹+i� �ȨǴ�º� KPM v uV tMZmiVM W[KuZW �ɷarN  m]bPam), e lo rese esplicito dicendo “il 
4iJZWº� KPM v la ZMalto M[[MVbialM Li ¹Ki�º� 1l ¹4iJZW �SitǴb�º v XZMKMLutW LallM LuM lMttMZM LMlla 
LMtMZmiVabiWVM M LMlla VWtWZiMto CW XZM^ia KWVW[KMVbaE �al-taʿrīN  _a-l-ʿaPd� ��! ), che sono l’aliN 
e la lǴm di aliN-lǴm-mīm, sennonché queste due lettere appaiono qui sotto un altro aspetto, 
rispetto a quello che hanno in aliN-lǴm-mīm� -[[M [i tZW^aVW lo VMlla [MLM LMlla ZiuViWVM �ɫamڻ�� 
mMVtZM Yui [WVW alla XZima XWZta LMlla Li[tiVbiWVM �taṈīl), intesa come la distinzione dei 
[MOZMti iVtimi Li YuM[ta ;ūZa iV XaZtiKWlaZM M VWV Li uV¼altZa� +W[z v WZLiVata la OMZaZKPia 
LMllM ZMalto VMll¼M[i[tMVba	

¹9uMl 4iJZWº v il 4iJZW [KZittW� XWiKPu Oli aZKPMtiXi �]mmaPǴt� LMi 4iJZi [WVW iV VumMZW Li tZM" il 
4iJZW tZaKKiatW �ma[͂͌r�� il 4iJZW [KZittW �marY͌m� CW VumMZatWE ML il 4iJZW [KWVW[KiutW �maɫP͌l). 
6Wi aJJiamW Oio [XiMOatW il [MV[W LMl 4iJZW M LMllW [KZi^aVW �al-SitǴb _a-l-SǴtib) nel 4ibro delle 
regole di governo divine per l¼integrito del regno ]mano� VMl KaX� 1@ a Kui XuWi NaZM ZiNMZimMVtW ��!!).

,iKiamW KPM lM M[[MVbM �Ȩa_Ǵt�� aVKPM [M il lWZW [iOViÅKatW v uViÅKatW� LM^WVW XWtMZ M[[MZM 
LiٺMZMVbiatM XMZ mMbbW Li uV altZW [iOViÅKatW" la YualiÅKabiWVM �_a̱N�� +W[z il 4iJZW [KZittW v 
YualiÅKatW Lal NattW Li M[[MZM [KZittW� ML il 4iJZW tZaKKiatW Lal NattW Li M[[MZM tZaKKiatW� 9uaVtW al 
4iJZW [KWVW[KiutW� al YualM v [tata tWlta WOVi YualiÅKabiWVM� W v uV )ttZiJutW� ML v XMZ YuM[tW KPM 
VWV Xu� M[[MZM YualiÅKatW� WXXuZM uVa M[[MVba VWV YualiÅKata� 7Za� lW [^MlamMVtW Ki iV[MOVa 

�!  4¼aliN e la lǴm KW[titui[KWVW iV aZaJW l¼aZtiKWlW# VMl [MOuitW LMl tM[tW C1 �����E 1JV ڻ)ZaJʅ [XiMOPMZo 
più in dettaglio i vari usi dell’articolo.
�!! 1l +aXitWlW 1@ [i iVtitWla" ¹4a KWVW[KMVba LMllW [KZi^aVW� LMi [uWi attZiJuti M LMi [uWi 4iJZiº� ML v 
Li^i[W iV LuM [MbiWVi� la XZima LMLiKata allW [KZi^aVW M la [MKWVLa al 4iJZW� 1V YuM[t¼ultima CXaO� ��� 
LMll¼MLibiWVM XuJJliKata Lalla 1JV al-ڻ)ZaJʅ FWuVLatiWV� 8aki[taV� ����E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹,uVYuM 
la <a^Wla v il ZiKMttaKWlW LMlla [KZittuZa �SitǴba�# VWi la KPiamiamW YuiVLi il 4iJZW M LiKiamW KPM M[[W 
[i Li^iLM iV LuM tiXi" uV 4iJZW [KZittW ML uV 4iJZW tZaKKiatW� )llaP� [ia -Oli M[altatW� Pa LMttW" ¹8MZ la 
mWVtaOVa M XMZ il 4iJZW tZaKKiatWº �+WZ� 411-� M �� ML Pa LMttW" ¹uV 4iJZW [KZittWº �+WZ� 4@@@111-! M 
�!�� -Oli Pa LuVYuM XZM[tatW OiuZamMVtW XMZ il C4iJZWE tZaKKiatW ML Pa VWtiÅKatW KPM YuMllW [KZittW [i 
tZW^a iV LuM [MLi� il ;iɫɫʅV CLimWZa LMi LaVVatiE M l¼1ڻlliyūV CLimWZa LMi JMatiE� 9uiVLi il 4iJZW tZaKKia-
tW v VMl 5WVLW LMOli ;XiZiti M YuMllW [KZittW v VMl 5WVLW LMl 5i[tMZW M LMlla 5aViNM[tabiWVM [MV[iJilM� 
,al latW LMllM ZMalto M[[MVbiali il 4iJZW [KZittW v iLMVtiKW a YuMllW tZaKKiatW� CKWmME Lal XuVtW Li ^i[ta 
LMllW [^MlamMVtW autMVtiKW� <utta^ia� XWiKPu il 8lMZWma ;uXZMmW VWV ^MLM Li M[[W [M VWV il latW KPM 
v Zi^WltW ^MZ[W Li lui� KiWv ^MZ[W il 5WVLW LMl +WmaVLW� XMZ M[[W Cil 4iJZWE v tZaKKiatW� mMVtZM XMZ 
l¼=WmW� KPM ZiuVi[KM il [uXMZiWZM M l¼iVNMZiWZM M YuiVLi Pa KWVW[KMVba LMi LuM lati CLMl 4iJZWE M[[W v 
[KZittWº� 6Ml tM[tW VWV ^i v mMVbiWVM LMl 4iJZW iOVWZatW� KWmM XuZM VMl +WZaVW� W^M [i XaZla XMZ� Li 
uV 4iJZW Va[KW[tW �maSn͌n� �+WZ� 4>1-� ��
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che questo Libro sconosciuto è un Attributo chiamato la Scienza, di cui i cuori delle parole 
del Vero sono il ricettacolo. Non vedi che Egli ha detto: “Alif-lām-mīm. La discesa del Libro…” 
(Cor. XXXII-1 e 2). Dì: “Egli lo ha fatto discendere per la Sua Scienza” (Cor. IV-166). 

Questo discorso venne rivolto alla kāf di ḏālika per mezzo dell’Attributo della Scienza che è 
la lām [di li], abbassata (200) dalla discesa, poiché la Sua Essenza trascendente non può essere 
percepita. Egli dunque dice alla kāf, che è anche il Verbo (kalima) divino: “Quel Libro, disceso 
verso di te, è la Mia Scienza, non la tua”. “Non c’è dubbio in esso” per la Gente delle realtà 
essenziali. “Io l’ho fatto discendere come occasione della [Mia] guida per colui che ha timore 
di Me. Sei tu il luogo su cui è disceso (manzil) e sei tu il suo ricettacolo”. 

Ogni Libro procede necessariamente da un archetipo (umm) e il suo archetipo è quel Libro 
sconosciuto. Tu non lo conoscerai mai, poiché non è l’attributo né di te, né di nessuno, e 
tantomeno una essenza. Se vuoi realizzare questo considera il modo in cui la scienza si 
attualizza nel sapiente o in cui la forma della cosa vista si attualizza in colui che vede: essa 
non è questa cosa e non è diversa da essa. 

Considera i gradi (daraǧāt) di “Non c’è dubbio in esso (lā rayba fīhi); [esso è] una guida per 
coloro che sono timorati” (Cor. II-2), come pure le sue dimore (manāzil), come sarà detto più 
avanti, e medita su ciò che ti ho divulgato. Slega il nodo del lām-alif di lā [(rayba): non c’è 
dubbio], si avranno allora due alif, poiché la forma della radice (taʿrīqa) della lām riappare 
nella nūn di al-muttaqīn. In effetti l’alif è posteriore alla lām per mezzo del Suo Nome “l’Ultimo 
(al-āḫir)” e per questo fatto rappresenta la conoscenza che il servitore ottiene a partire da lui 
stesso, secondo il detto del Profeta, su di lui la Pace: “Chi conosce se stesso conosce il suo 
Signore” (201). Ha quindi fatto precedere la conoscenza della lām a quella dell’alif ed essa [la 
prima, o l’anima] è diventata una indicazione (dalīl) [della seconda, o di Lui]. Le due lettere 
non si confondono al punto di divenire una sola essenza, ma ciascuna si distingue dall’altra 
per la sua propria essenza. Analogamente l’indicazione e ciò che è indicato (madlūl) non si 
riuniscono, ma sono collegati da un legame (rābiṭ): il luogo in cui la lām si congiunge con l’alif.

200 La desinenza in i di una lettera viene chiamata in arabo abbassamento (ḫafḍ).
201 Celebre ḥadīṯ, non recensito nelle raccolte canoniche, ma citato circa 80 volte nelle Futūḥāt. Per 
Ibn ʿArabī Il presupposto dottrinale di questa affermazione profetica è il fatto che Allah ha scienza 
dell’uomo e del Mondo mediante la Sua scienza di Se stesso, come precisa nei capitoli 71 [I 661.4], 
311 [III 44.27] e 346 [III 189.21], ove afferma: “Se tu avessi scienza di te stesso avresti scienza del 
tuo Signore, così come il tuo Signore ha scienza di te e del Mondo per mezzo della Sua scienza di Se 
stesso, e tu sei la Sua forma e devi quindi condividere con Lui questa scienza”. D’altra parte l’uomo, 
in quanto creato sulla Sua forma, è l’indicazione (dalīl) di Lui ed Egli è Colui che è indicato (madlūl), 
ma anche se tra l’indicazione e l’indicato vi è un legame essi non si riuniscono mai, come è affermato 
nei capitoli 68 [I 347.8], 71 [I 661.2], e 149 [II 243.7].
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Moltiplica le due aliN� ا ا , l’una per l’altra, ne risulta una aliN  unica: ا �����# M[[a v la ZMalto M[[MVbialM 
LMlla KWVOiuVbiWVM �itti̱Ǵl�� )llW [tM[[W mWLW mWltiXliKa il KWVtiVOMVtM XMZ il XZimWZLialM VMl 
dominio sensibile, otterrai come risultato il contingente; nell’operazione il primordiale resta 
Va[KW[tW� M YuM[ta v la ZMalto M[[MVbialM LMlla KWVOiuVbiWVM M LMll¼uViÅKabiWVM �ittiɷǴd�� ¹- 
YuaVLW il tuW ;iOVWZM Li[[M aOli )VOMli" ;taJiliZ� [ulla <MZZa uV +aliٺWº �+WZ� 11-���� 9uM[tW 
XuVtW Li ^i[ta v all¼WXXW[tW LMll¼allu[iWVM M[WtMZiKa Li al-ɪuVayL a KWlui KPM a^M^a [taZVutitW" 
¹9uaVLW il KWVtiVOMVtM v KWVOiuVtW KWV il XZimWZLialM� VWV VM ZM[ta Xi� alKuVa tZaKKiaº ����), 
XMZ la Li^MZ[ito LMlla [tabiWVM [XiZitualM CLi al-ɪuVayLE�

Non vedi come il lǴm-aliN di lǴ raaba NīPi ZM[t� lMOatW� al li^MllW LMllW ;OaJMllW �S]r[ī), facendo 
così apparire due essenze, لا � M la[KiaVLW [KWVW[KiutW il [MOZMtW LMl lWZW lMOamM' 8Wi il <ZWVW 
 arí) le separò, quando esse ritornarono verso di lui e lo raggiunsero, [64] ed esse preseroڻ�
la forma seguente: 4 �ا ڶa lǴm apparve nella sua realtà essenziale poiché nella stazione 
LMlla KWVOiuVbiWVM M LMll¼uViÅKabiWVM VM[[uVW XWtM^a ZiKWVLuZla alla [ua NWZma XZWXZia� 
Noi abbiamo fatto uscire il semicerchio della lǴm, nascosta nel lǴm-aliN, verso il Mondo della 
composizione e della manifestazione sensibile e restarono quindi due aliN� ا ا � VMllW C[tatW LiE 
[MXaZabiWVM �NarY); poi abbiamo moltiplicato l’una per l’una, come si moltiplica una cosa per 
se stessa e ne risultò una aliN, 4 �آ¼uVa Zi^M[tz l¼altZa" l¼uVa Nu il maVtMllW �ridǴ¼), ciò che appare, 
il +aliٺW� l¼M[[MZM XZWLWttW �m]bdaʿ�# l¼altZa Nu +Wlui KPM lW iVLW[[a �m]rtadī�� +Wlui KPM ZimaVM 
Va[KW[tW� il 8ZimWZLialM� il 8ZWLuttWZM LMOli M[[MZi �m]bdiʿ�� 6WV KWVW[KM +Wlui KPM iVLW[[a il 
maVtMllW [M VWV l¼iVtMZVW LMl maVtMllW� KPM v la ZiuViWVM� mMVtZM il maVtMllW a[[umM la NWZma 
Li KWlui KPM lW iVLW[[a ����). Se dici: uno, tu dici il vero; se dici: due essenze, dici ugualmente il 
^MZW� [ia KPM lW ^MLa KWV l¼WKKPiW W lW [^MlamMVtW� 8MZ )llaP� Pa LMttW Oiu[tW KPi Pa LMttW ����):

��� 1l ^alWZM VumMZiKW LMll¼aliN v � M [M [i mWltiXliKa � XMZ � Zi[ulta [MmXZM ��
��� 6Ml KaX� � C1 �����!E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹=VW LMi [iOVWZi CLMlla >iaE� a^MVLW [MVtitW LiZM aL uVW 
KPM a^M^a [taZVutitW ¹4a lWLM [XMtta aL )llaPº� Oli Li[[M" ¹+WmXlMta Ki� KWmM Pa LMttW )llaP CaO-
OiuVOMVLWE" il ;iOVWZM LMi 5WVLiº� +Wlui KPM a^M^a [taZVutitW Li[[M" ¹7 miW [iOVWZM� KPi v il 5WVLW 
taVtW La M[[MZM mMVbiWVatW KWV )llaP'º� ML MOli Zi[XW[M" ¹)LM[[W LillW� NZatMllW miW� XWiKPu YuaVLW 
il KWVtiVOMVtM v KWVOiuVtW KWV il XZimWZLialM� VWV VM ZM[ta Xi� alKuVa tZaKKiaº� 9uM[ta v la [tabiWVM 
[XiZitualM LMl KWVOiuVOimMVtW �_]̱la� M lW [tatW [XiZitualM Li [KWV^WlOimMVtW �_alaP� LMlla /MVtM LMll¼M-
[tiVbiWVM a lWZW [tM[[iº� =ltMZiWZi KWmmMVti a YuM[ta NZa[M [WVW ZiXWZtati VMl KaX� ��� C1>  �!E M VMl 
KaX� ��� C1> !����E�
��� 6Ml KaX� ��  C1> �����!E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹4a /ZaVLMbba �SibriaǴ¼� v il maVtMllW LMl >MZW Cɷadī̈́ 
ZiXWZtatW La 1JV ɶaVJalE M VWV v altZW KPM tM� XWiKPu il >MZW ;i ammaVta Li tM iV YuaVtW [Mi la ;ua 
NWZma ML il maVtMllW Pa la NWZma Li KWlui KPM lW iVLW[[a� 8MZ YuM[tW -Oli VWV ;i maViNM[ta a tM [M VWV 
XMZ mMbbW Li tM� ML Pa LMttW" ¹+Pi KWVW[KM [M [tM[[W KWVW[KM il [uW ;iOVWZMº� M YuiVLi KPi KWVW[KM il 
maVtMllW KWVW[KM +Wlui KPM lW iVLW[[aº�
��� 9uM[ti ^MZ[i [WVW ZiXWZtati aVKPM VMl KaX� ��� C111 �����!E M VMl KaX� ��� C111 �!����E� M [WVW [tati 
KWmmMVtati Lall¼-miZW ڻ)JL al-9āLiZ al-ɪabā¼iZʅ VMi KaXitWli ��� M ��! LMl 4ibro delle ;o[te.
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Sottile è il vetro, trasparente il vino;
essi si assomigliano e la faccenda è ambigua,
come se fosse del vino, ma non una coppa;
una coppa ma non del vino.

Quanto all’esterno del mantello, esso non conosce mai Colui che lo indossa; non conosce che 
il lato interiore della sua propria essenza, che è il Suo velo. Così non ha scienza del Vero se 
non la Scienza [e non il sapiente] e non Lo loda in realtà se non la lode [e non colui che loda]. 

Quanto a te, tu Lo conosci per mezzo della scienza, il tuo velo; tu non contempli che la 
scienza che sta in te (al-ʿilm al-qā’im bi-ka), quand’anche la scienza coincidesse perfettamente 
con il suo oggetto. La tua scienza sta in te ed è il tuo oggetto di visione attestante e di 
adorazione. Se segui la via (uslūb) delle realtà essenziali guardati dal dire che tu hai scienza 
dell’oggetto della scienza: tu non hai scienza di fatto se non della scienza ed è la scienza 
che ha scienza del suo oggetto. La scienza ed il saputo sono separati da oceani insondabili. 
Il segreto della relazione tra essi, tenuto conto della distanza che separa le realtà essenziali 
tra di loro, è un mare sul quale è difficile imbarcarsi. In nessun caso l’espressione (ʿibāra) 
o l’allusione (išāra) consentono di attraversarlo. Solo lo svelamento ne ha la percezione, 
attraverso veli numerosi, sottili, impercettibili, così fini che non si sentono neppure sull’occhio 
della visione interiore. Se essi sono così difficilmente percepibili, che dire di Colui che li ha 
creati? Vedi dunque a che punto è colui che dice: “Io so questa cosa a partire da tale cosa”, 
che si tratti dell’avventizio o dell’eterno. Ciò vale per il contingente; quanto all’eterno, esso 
è infinitamente più inaccessibile, poiché non ha simile. Da dove si arriva alla scienza al Suo 
riguardo? Come è possibile ottenerla? Parleremo di questa sublime questione nella terza 
sezione di questo capitolo.

Quindi l’esteriore del mantello non conosce colui che lo indossa se non sotto l’aspetto 
dell’esistenza, a condizione che sia nella stazione della richiesta della pioggia (istisqā’) [in cui 
il mantello viene rivolto] (206); poi cessa e ritorna [allo stato precedente], in quanto si tratta 
di una conoscenza di causa (ʿilla), non di una conoscenza di attrazione (ǧaḏb). Questa è la 
visione che avranno i Compagni del Paradiso nell’aldilà ed essa è una teofania [che ha luogo] 
in un momento ad esclusione di un altro momento; ne parleremo in questo libro nel capitolo 
dedicato al Paradiso [cap. 64]. Questa è la stazione della separazione (tafriqa).

Quanto alla Gente delle realtà essenziali, cioè [la Gente] dell’interno del mantello, essi non 
cessano mai di contemplare e mentre stanno contemplando il loro esterno è nello Sgabello 

206 Nel cap. 69 [I 506.6] Ibn ʿArabī precisa che nella ṣalāt per la rogazione della pioggia il mantello 
deve essere rivoltato in tutti e tre i sensi, cioè l’esterno con l’interno, l’alto con il basso ed il lato destro 
con quello sinistro.
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LMOli )ttZiJuti" M[[W OiWi[KM� XMZ mMbbW LMOli MlMmMVti KW[tituti^i �ma_Ǵdd� LMlla XMllM �baíara) 
LMll¼iVtMZVW� LMlla OiWia Li KWVOiuVbiWVM �itti̱Ǵl).

7[[MZ^a la ;ua ;aOOMbba VMll¼a^MZ NattW M[[MZM ¹YuMllW �ȨǴliSa�º uV iVKWati^W �m]btada¼) e 
VWV uV [WOOMttW ^MZJalM C�NǴʿil� % aOMVtME Vu uV KWmXlMmMVtW WOOMttW �maNʿ͌l� Li Kui VWV v 
VWmiVatW il [WOOMttW ������ 1V MٺMtti Cil tMZmiVM ¹YuMllWºE VWV Xu� M[[MZM [WOOMttW LMl ;uW 
LMttW" ¹VWV ^i v LuJJiW iV M[[Wº# [M NW[[M [WOOMttW a^ZMJJM luWOW il LuJJiW� XWiKPu il [WOOMttW 
^MZJalM v [WlW +Wlui KPM lW Na Li[KMVLMZM� VWV v M[[W Cil 4iJZWE" KWmM [i XWtZMJJM attZiJuiZM 
aL M[[W Ki� KPM VWV v il [uW attZiJutW' 1VWltZM la [tabiWVM LMlla ȨǴl lo impedisce, poiché essa 
Na XaZtM LMllM ZMalto M[[MVbiali KPM ¹MZaVW M VM[[uVa KW[a MZa KWV M[[Mº� 8MZ YuM[tW la ȨǴl non 
��� ) si congiunge con le lettere quando essa le precede, così come l’aliN e le sue sorelle, la dǴl, 
la rǴ¼, la bǴa e la _Ǵ_. 

6WV LiKiamW VMXXuZM KPM M[[W v uV KWmXlMmMVtW WOOMttW Li Kui VWV v VWmiVatW il [WOOMttW� 
XWiKPu [aZMJJM VMKM[[aZiW KPM NW[[M XZMKMLutW La uVa XaZWla �Salima) secondo una costruzione 
[XMKiÅKa� KWVNWZmMmMVtM alla OZammatiKa �naɷ_�# L¼altZa XaZtM ¹il 4iJZWº v Yui iLMVtiKW 
all¼attW �Åʿl� M l¼attW VWV [i LiKM Vu aOMVtM C[WOOMttWE� Vu KWmXlMmMVtW WOOMttW� 1VÅVM Cil 
tMZmiVM ¹YuMllWºE v iV Ka[W VWmiVati^W M YuiVLi VWV ZM[ta altZW KPM [ia uV iVKWati^W� ML il 
[iOViÅKatW Li iVKWati^W CW [WOOMttW VWmiValME v KPM VWV VWV v ZiKWVW[KiutW altZW KPM lui Li 
XZimW aKKPitW" ¹6WV [WVW 1W il ^W[tZW ;iOVWZM' -[[i Li[[MZW" +MZtW	º �+WZ� >11-�����

;M [i LiKM[[M KPM iV WOVi iVKWati^W WXMZa VMKM[[aZiamMVtM uV XZiVKiXiW �ibtidǴ¼), noi rispondiamo: 
KMZtW	 1V M[[W WXMZa la 5aLZM LMl 4iJZW ML M[[a v il XZiVKiXiW WXMZaVtM VMl 4iJZW� M +Wlui KPM 
WXMZa iV WOVi KW[a� a li^MllW LMl >MZW M LMlla KZMabiWVM� v )llaP� il ;iOVWZM� 8MZ YuM[tW )llaP� [ia 
JMVMLMttW l¼)lti[[imW� Pa a^^MZtitW KWV il ;uW LMttW" ¹;ii OZatW a 5M ML ai tuWi OMVitWZiº �+WZ� 

��� 6Mlla [iVta[[i aZaJa [i Li[tiVOuWVW XZWXW[ibiWVi VWmiVali M ^MZJali a [MKWVLa KPM l¼MlMmMVtW 
iVibialM [ia uV VWmM CW uV XZWVWmME WXXuZM uV ^MZJW� 1l VWmM iVibialM LMlla XZWXW[ibiWVM VWmiValM 
si chiama m]btada¼� iVKWati^W� lMttMZalmMVtM Ki� KPM v XW[tW all¼iVibiW� ML M[[W v Li VWZma [MOuitW La 
uV XZMLiKatW �ɽabar). Nella proposizione verbale invece, dopo il verbo segue di norma il soggetto e 
YuiVLi il KWmXlMmMVtW WOOMttW LMll¼abiWVM LMl [WOOMttW� ;M� KWmM aٺMZma 1JV ڻ)ZaJʅ� ¹YuMllWº v uV 
iVKWati^W� ¹il 4iJZWº v il XZMLiKatW M YuiVLi la tZaLubiWVM KWZZMtta [aZMJJM" ¹9uMllW v il 4iJZWº� 6Ml 
suo ʄɫǴb al-baaǴn� KWmmMVtaVLW il ^MZ[MttW � LMlla ;ūZa LMlla >aKKa� MOli XZMKi[a" ¹9uaVtW alla 5i[M-
ZiKWZLia KPM v imXliKita iV YuM[tW ^MZ[MttW� [i tZatta LMlla ;ua 5i[MZiKWZLia� /lWZia a 4ui� VMi KWVNZWVti 
Li 5uḥammaL� [u Li lui la 8aKM� XMZ mMbbW LMl 4iJZW KPM -Oli NMKM [KMVLMZM [u Li lui YuaVLW i mi[KZM-
LMVti KPiM[MZW la [ua Zi^MlabiWVM� LiKMVLW" ¹6Wi VWV KZMLiamW allM tuM iVKaVtabiWVi ÅVKPu VWV NaZai 
[KMVLMZM [u Li VWi uV 4iJZW KPM VWi ZMKitiamWº �+WZ� @>11-!��� ML -Oli Oli LMttM LuM KW[M" il ^iaOOiW 
KMlM[tM �miڻrǴɦ� ML il +WZaVW� M Oli Li[[M" ¹AliN-lǴm-mīm� YuMl 4iJZW KPM ti PaVVW KPiM[tW v YuM[tW 4iJZW� 
[u Kui VWV K¼v LuJJiWºº�
��  6Mll¼MLibiWVM KZitiKa Li 7[maV AaPya la VMOabiWVM v [tata MZZWVMamMVtM WmM[[a� mMVtZM [i tZW^a 
in tutte le altre edizioni.
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XXXI-14), e quindi ha stabilito una associazione, poi ha detto: “e verso di Me è il ritorno” 
(Cor. ibidem), e quindi ha affermato l’Unità: la gratitudine (šukr) fa parte della stazione della 
separazione.

Analogamente è necessario per te essere grato per il mantello, in quanto è una causa 
occasionale che fa giungere a Colui che lo indossa, ed il ritorno, da parte del mantello e da 
te, è verso Colui che lo indossa: “Tutto a Sua somiglianza” (Cor. XVII-84) si congiunge.

Approfondisci ciò che abbiamo detto e distingui tra la stazione della ḏāl e quella dell’alif, 
anche se esse sono accomunate nella stazione dell’Unicità (waḥdāniyya) santificata (209), 
nell’essere prima (qabliyya), per stato e per stazione, e nell’essere dopo (baʿdiyya), per stazione, 
non per stato.

Avvertimento (tanbīh)

[All’inizio della Sura della Vacca Egli, sia esaltato] ha detto: “Quello (ḏālika) [è il Libro]” 
(Cor. II-2) e non ha detto: “Quelli (tilka) sono i versetti del Libro (Cor. XIII-1 e XXXI-1). Il 
Libro appartiene alla riunione (ǧamʿ) ed i versetti alla separazione (tafriqa) e “quello (ḏālika)” 
è maschile singolare, mentre “quelli (tilka)” è femminile singolare (210). Egli, sia esaltato, ha 
voluto indicare con “quello è il Libro” in primo luogo l’esistenza della riunione all’origine 
(aṣl), prima della separazione (farq), poi ha dato esistenza alla separazione nei versetti, così 
come il numero nella sua totalità è sintetizzato nell’uno, come abbiamo già spiegato. Se 
noi l’omettiamo [l’uno] viene meno la realtà essenziale di quel numero ed all’alif non resta 
alcun effetto nell’esistenza. Se invece lo facciamo apparire, appare l’[essenza della] alif 
nell’esistenza. Osserva quale forza meravigliosa conferisce la realtà essenziale dell’uno, da 
cui procede questa molteplicità indefinita: ed esso è singolare (fard) in se stesso, per essenza e 
per nome. 

Poi il Vero diede l’esistenza alla separazione [o differenziazione] nei versetti ed Egli, sia 
esaltato, disse: “Invero lo abbiamo fatto discendere in una Notte benedetta” (Cor. XLIV-3), 
poi ha detto: “in essa viene differenziato ogni comando (amr) saggio” (Cor. XLIV-4). Egli 
ha iniziato con la riunione, che è [indicata dalla espressione] “ogni cosa”, poiché ha detto, 
sia Egli esaltato: “Ed abbiamo scritto per lui di ogni cosa nelle Tavole” (Cor. VII-144): nelle 

209 Come verrà spiegato nel seguito del testo, l’espressione muqaddas, santificato, riferita alle lettere 
indica il fatto che esse non si legano alle lettere seguenti, mentre si legano a quelle precedenti, come 
è appunto il caso dell’alif e della ḏāl.
210 In arabo il pronome dimostrativo di un plurale non prende il plurale ma resta al femminile sin-
golare, così come gli aggettivi di un nome plurale si declinano al femminile singolare.
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¹<a^WlMº ̂ i v uVa iVLiKabiWVM alla [tabiWVM LMlla LiٺMZMVbiabiWVM mMVtZM ¹Li WOVi KW[aº v uVa 
iVLiKabiWVM LMlla ZiuViWVM� ¹KWmM a^^MZtimMVtW M KWmM LM[KZibiWVM LMttaOliataº �+WZ� ibidem) 
KWZZi[XWVLMVLW alla [MXaZabiWVM M ¹Li WOVi KW[aº �+WZ� ibidem) corrispondendo alla riunione. 

9uiVLi WOVi M[[MZM �ma_ɫ͌d), quale esso sia in generale, si trova necessariamente [65] o nella 
ZiuViWVM [tM[[a ڻ�aan al-ɫamڻ� W VMlla [MXaZabiWVM [tM[[a" VWV K¼v mWLW KPM uV M[[MZM [ia XZi^W Li 
CuVa LiE YuM[tM LuM ZMalto M[[MVbiali� Vu KPM mai lM ZiuVi[Ka MVtZamJM� 1l >MZW M l¼=WmW [WVW 
VMlla ZiuViWVM [tM[[a ML il 5WVLW v VMlla [MXaZabiWVM [tM[[a M VWV v Xa[[iJilM Li ZiuViWVM� KW[z 
KWmM il >MZW VWV v mai [MXaZatW M KWmM l¼=WmW VWV v mai [MXaZatW� 9uiVLi )llaP� /lWZia 
a 4ui� VWV KM[[a Li M[[MZM VMlla ;ua MtMZVito �azal� KWV la ;ua -[[MVba� i ;uWi )ttZiJuti ML i 
Suoi Nomi.

6WV K¼v [tatW �ɷǴl� KPM [i ZiVVW^i XMZ 4ui M VWV K¼v Yualito �_a̱N� KPM [ia aٺMZmata XMZ 4ui 
Lalla KZMabiWVM LMl 5WVLW iV Kui VWV [i tZW^a[[M XZima Li YuMllW� aVbi ¹-Oli v aLM[[W KWmM 
MZaº XZima LMll¼M[i[tMVba LMl 5WVLW �Sa_n�� KW[z KWmM 4W Pa LM[KZittW Cil 8ZWNMtaE� KPM )llaP 
faccia scendere su di lui la Sua ̱alǴt M la 8aKM� YuaVLW Li[[M" ¹+¼MZa )llaP M VM[[uVa KW[a KWV 
4uiº �211�� ML al [uW LMttW v [tatW aOOiuVtW" ¹ML -Oli v WZa KWmM MZaº� Ð [tatW YuiVLi iV[MZitW VMl 
ɷadī̈́ Ki� KPM MOli� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱ alǴt M la 8aKM� VWV a^M^a LMttW� M la 
lWZW iVtMVbiWVM MZa Li aٺMZmaZM KPM l¼)ttZiJutW KPM /li aXXaZtMVM^a VMKM[[aZiamMVtM XZima 
LMll¼M[i[tMVba LMl 5WVLW v YuMllW [tM[[W KPM Oli aXXaZtiMVM aVKPM KWV il 5WVLW M[i[tMVtM� 
)ValWOamMVtM v XMZ lM ZMalto M[[MVbiali� XMZ KPi ^uWlM NMZmaZ[i aL M[[M�

1l mMttMZM al ma[KPilM �taȨSīr� VMlla ZaLiKM �a̱l�� KPM v )LamW� v il ;uW LMttW" ¹9uMllW �ȨǴliSa�º� 
ML il mMttMZM al NMmmiVilM �ta¼nī̈́� VMl ZamW� KPM v -^a� v il ;uW LMttW" ¹9uMlli �tilSa�º# Oio Ki 
siamo dilungati su questo argomento nel 4ibro della ri]nione e della []ddivi[ione che abbiamo 
ZMLattW ZiOuaZLW alla KWVW[KMVba LMi [MOZMti LMlla :i^MlabiWVM� 9uiVLi )LamW aXXaZtiMVM 
alla ZiuViWVM LMOli )ttZiJuti ML -^a alla LiٺMZMVbiabiWVM LMllM M[[MVbM� XWiKPu M[[a v la [MLM 
LMll¼attW M LMlla [MmMVba �baȨr�� )ValWOamMVtM i ^MZ[Mtti [WVW la [MLM LMllM XZM[KZibiWVi M LMi 
LMKZMti� ML )llaP� [ia -Oli M[altatW� Pa ZiuVitW il [iOViÅKatW Li ¹YuMllWº M Li ¹YuMlliº VMl ;uW 
LMttW" ¹- Oli aJJiamW LatW la ;aOOMbba M la [uLLi^i[iWVM LMl Li[KWZ[W �Na̱l]-l-ɽitǴb�º �+WZ� 
@@@>111-����

4M lMttMZM Li aliN-lǴm-mīm VMlla [KZittuZa [WVW tZM� CKPM v il VumMZWE KPM KWmXZMVLM i lWZW 
Mondi: la Pamba appartiene al Mondo superiore, la lǴm al Mondo intermedio, e la mīm al 
5WVLW iVNMZiWZM� 9uiVLi ClM lMttMZME aliN-lǴm-mīm riuniscono il barbaɽ e le due dimore [di 
YuM[tW mWVLW M LMll¼alLiloE� il lMOamM �rǴbi͂) e le due realtà essenziali; esse sono la metà delle 
lMttMZM LMlla [ua M[XZM[[iWVM ^MZJalM �laNΦ), senza ripetizione, ed il terzo di esse se si tiene conto 

211 ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� 41@-�� @+>11-��� M La 1JV ɶaVJal�
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della ripetizione [delle lettere] (212) e ciascuna delle due è il terzo di ogni tre (kullu wāḥidin min-
humā ṯuluṯu kulli ṯalāṯin). Tutti questi sono segreti a cui abbiamo dato seguito nel Libro degli inizi 
e delle mete e nel Libro della riunione e della suddivisione.

Questo basti per quanto riguarda il discorso su alif-lām-mīm della [Sūra della] Vacca in 
questo capitolo, dopo che abbiamo preferito tralasciare l’annotazione (taqyīd) di ciò che si 
è manifestato a noi riguardo allo Scritto (kitāb) ed a Colui che scrive (kātib). Invero si sono 
manifestate a noi riguardo a ciò delle realtà talmente enormi e terribili che abbiamo gettato 
il taccuino lontano dalle nostre mani quando esse si sono manifestate, e siamo fuggiti verso 
il mondo per trovare sollievo da quello [stato]. Poi siamo tornati all’annotazione nel giorno 
seguente a quella teofania ed il desiderio di essa è stato accolto ed essa si è attaccata a noi. 
Siamo così ritornati a parlare delle lettere, una per una, come avevamo stipulato inizialmente 
in questo capitolo, mirando alla concisione ed al sunto. “Ed Allah dice il vero ed Egli guida 
sul retto sentiero” (Cor. XXXIII-4).

Termina la 5a parte e la lode spetta ad Allah, il signore dei Mondi.

* * * * *

212 Nella scrittura alif-lām-mīm si riduce a tre lettere, mentre nell’espressione verbale, in cui vengono 
pronunciati separatamente i loro nomi, le lettere sono nove se vengono calcolate anche le lettere ripe-
tute, cioè alif, lām, fā’, lām, alif, mīm, mīm, yā’, mīm, e sei se non vengono considerate le ripetizioni, di-
stinguendo però tra l’alif iniziale che è una consonante e l’alif di prolungamento che è una semivocale.



Ibn ʿArabī - Capitolo 2 di al-Futūḥāt al-makkiyya: i gradi delle lettere e delle vocali nel mondo ���

Parte VI

6el 6ome di AllaP� il 5i[ericordio[o� il Clemente

La lettera alif

[65.20] )liN dell¼-[[enba� ti [ei ten]ta lontana �taVabbaPti�� 0ai Nor[e 
]n¼entito ڻ�ayV� o ]na [ede tra gli e[[eri �ak_āV�' 
,i[[e: 6o� ad eccebione del mio volgermi �iltiNātʅ� Cver[o Y]alco[aE� lo [ono 
la lettera del rendere perpet]o �ta¼JʅL�� ed abbraccio l¼eternito �abal�� 
lo [ono il [ervo debole ed eletto� 
lo [ono Col]i la c]i a]torito v potente ed eccel[a� �213)

4¼aliN non fa parte delle lettere, per chi abbia sentore delle realtà essenziali, ma la maggioranza 
la KPiama lMttMZa� ;M KWlui KPM Pa ZMalibbatW LiKM KPM M[[a v uVa lMttMZa� lW LiKM XMZ liKMVba 
M[XZM[[i^a� 4a [tabiWVM LMll¼aliN v la [tabiWVM LMlla ZiuViWVM �ɫamڻ�� <Za i 6Wmi aXXaZtiMVM aL 
M[[a il ;uW 6WmM )llaP� M tZa Oli )ttZiJuti la )utW-[u[[i[tMVba �Yaaa͌miaaa� �214). 

213 4a tZaLubiWVM LMi ^MZ[i Li 1JV ڻ)ZaJʅ� KPM v [tatW XZWJaJilmMVtM il Xi� XZWliÅKW ZMLattWZM Li XW-
M[iM iV liVOua aZaJa Li tutti i tMmXi� v [MmXZM mWltW aZLua XMZ la mWltMXliKito LMi lWZW [iOViÅKati� M 
lM XWM[iM [ullM lMttMZM LMll¼alNaJMtW aZaJW VWV NaVVW MKKMbiWVM� 8aJlW *MVMitW M ;tMXPMV 0iZtMV[tMiV 
[taVVW XZMXaZaVLW XMZ lM MLibiWVi )VYa Li 7`NWZL uVW [tuLiW Lal titWlW <Pe 4etter-8oem[ oN  Ibn ʿArabī, 
interamente dedicato alle poesie di questo capitolo, per cui, data la loro competenza in materia, non 
PW KMZKatW Li aXXZWNWVLiZM il [iOViÅKatW Li YuM[ti ^MZ[i� Zi[MZ^aVLWmi Li aXXZMVLMZM Lal lWZW la^WZW la 
KWmXlM[[ito M ZiKKPMbba Li [MV[i KPM M[[i ZaKKPiuLWVW� =Va aVtiKiXabiWVM Li YuM[tW [tuLiW� limitatW a 
[Mi XWM[iM� v Oio Li[XWViJilM VMl lWZW liJZW 8attern[ oN  contemplation� MLitW La )VYa 8uJli[PiVO VMl ���� M 
scaricabile gratuitamente dal sito dell’editore.
214 6Ml KaX� ��� YuM[tiWVM +@4 C11 ������E� alla LWmaVLa" ¹+Wm¼v KPM l¼aliN Li^MVt� l¼iVibiW C�m]btada¼) 
aVKPM" iVKWati^WE LMllM lMttMZM'º 1JV ڻ)ZaJʅ Zi[XWVLM" ¹8MZKPu aL M[[a aXXaZtiMVM il mW^imMVtW ^MZtiKalM 
�m][taYīm� M Lall¼autW-[u[[i[tMVba C�Yaaa͌miaaa� W ^MZtiKalito� lW [taZM iV XiMLi La [WliE LMZi^a WOVi KW[aº� M 
VMl KaX� ��  C1> �!����E aOOiuVOM" ¹4¼aliN v l¼autW-[u[[i[tMVtM �Yaaa͌m� LMllM lMttMZM M VWV v uVa lMttMZa� 
JMV[z il lWZW [uXXWZtW Li maViNM[tabiWVM" M[[a VWV v [imilM a lWZW� 1l [uW XZWluVOaZ[i �imtidǴd) per la sua 
M[[MVba VWV Pa ÅVM M l¼M[tMV[iWVM LMl [uW ZMOimM XMZ mMbbW LMll¼M[i[tMVbiabiWVM LMllM lMttMZM v [MVba ÅVM� 
XWiKPu VMlla [ua ^ia CLi Mmi[[iWVME ^i [WVW lM LimWZM �manǴbil) delle lettere in potenza e predisposizione, 
e quando essa approda ad una delle loro dimore sosta presso di essa per vedere di quale lettera si tratti 
ML allWZa MmMZOM la lMttMZa� 9uMl XW[tW ^iMVM KPiamatW XuVtW Li Mmi[[iWVM Li YuMlla lMttMZa C°E +i� KWZ-
Zi[XWVLM al ;uW LMttW� [ia -Oli M[altatW" ¹>i XZW^MZMmW ÅVKPu [aXZMmWº �+WZ� @4>11-���� ;M VWV NW[[M 
per l’auto-sussistenza [dell’aliNE KPM [i XZWXaOa VMl [WٻW� lM lMttMZM VWV [i maViNM[tMZMJJMZW� M [M VWV NW[[M 
per l’auto-sussistenza che si manifesta nelle lettere per mezzo del loro regime, non si manifesterebbero 
lM XaZWlM mMLiaVtM la lWZW KWmXW[ibiWVM� +WV YuM[tW OMVMZM Li M[MmXiW ̂ MZiÅKatW aJJiamW ZiXWZtatW Ki� 
che accade per l’esistenza degli esseri dal SWٻW LMl >MZW� ;aXXi Ki�	 6M aJJiamW Oio XaZlatW iV XZMKM-
LMVba VMl KaXitWlW LMLiKatW al ;WٻW iV YuM[tW liJZW CKaX� �!  �11 �!����Eº� 
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Tra i Nomi degli Atti le appartengono (215): Colui che dà inizio (al-mubdi’), Colui che dà 
l’impulso (al-bāʿiṯ), il Vasto (al-wāsiʿ), il Custode (al-ḥāfiẓ), il Creatore (al-ḫāliq), il Produttore (al-
bāri’), Colui che dà la forma (al-muṣawwir), Colui che dona (al-wahhāb), Colui che assicura la 
sussistenza (ar-razzāq), Colui che apre (al-fattāḥ), Colui che distende (al-bāsiṭ), Colui che rende 
potenti (al-muʿizz), Colui che fa ritornare (al-muʿīd), Colui che innalza (ar-rāfiʿ), Colui che dà la 
vita (al-muḥyī), l’Amico (al-wālī), Colui che riunisce (al-ǧāmiʿ), Colui che rende ricchi (al-mugnī), 
Colui che è utile (an-nāfiʿ). 

Tra i Nomi dell’Essenza le appartengono: Allah, il Signore (ar-rabb), l’Apparente (aẓ-ẓāhir), 
l’Unico (al-wāḥid), il Primo (al-awwal), l’Ultimo (al-āḫir), Colui dal quale tutto dipende (aṣ-
ṣamad), il Ricco (al-gānī), Colui che osserva (ar-raqīb), l’Evidente (al-mubīn) ed il Vero (al-ḥaqq).

Tra le lettere pronunciate le appartengono la hamza, la lām e la fā’. I suoi elementi semplici 
(basā’iṭ) sono la zāy, la mīm, la hā’, la fā’, la lām e la hamza. Ad essa appartengono tutti i gradi 
(marātib). La sua manifestazione è nel sesto grado ed il lato apparente (ẓāhir) del suo potere 
(sulṭān) è nei (fī) (216) vegetali: in questo grado ha come compagne la hā’ e la lām. Ad essa 
appartiene l’insieme del Mondo delle lettere e dei loro gradi; l’alif non sta in esse né è fuori da 
esse: essa è il punto centrale del cerchio e la sua circonferenza, ciò che è composto (murakkab) 
dei Mondi ed il loro elemento semplice.

La lettera hamza

Una hamza interrompe per un momento (217), e collega
tutto ciò che di separato (munfaṣil) le è vicino.

215 Ibn ʿArabī pur parlando spesso nelle Futūḥāt della distinzione tra i Nomi dell’Essenza, i Nomi 
degli Attributi ed i Nomi degli Atti non riporta mai un loro elenco. Ho fatto quindi riferimento alle 
tabelle riportate nel Libro della produzione dei cerchi, a pag. 75-78 della traduzione pubblicata nel N. 5 
della rivista El Azufre Rojo, Murcia, 2018: in esse sono elencati 30 Nomi dell’Essenza, 24 Nomi degli 
Attributi e 38 Nomi degli Atti. Confrontando con quelli di queste tabelle i Nomi esplicitamente ripor-
tati nelle sezioni dedicate alle singole lettere, o ricavabili col metodo che Ibn ʿ Arabī definirà in seguito, 
si può notare che in esse mancano due Nomi dell’Essenza, al-aḥad e al-wāḥid, e due Nomi degli Atti, 
an-naṣīr e al-wāqī. Viceversa nelle tabelle sono menzionati 8 Nomi dell’Essenza, 16 degli Attributi e 9 
degli Atti che non sono inclusi nelle sezioni. Nell’annesso 4 ho riportato i risultati di questo confronto 
per ciascuna lettera.
216 Se la proposizione fosse ʿalā, sopra, l’espressione indicherebbe ciò su cui si esercita il potere, ma 
la preposizione fī sembra piuttosto indicare ciò in cui si manifesta o appare il potere. La verticalità 
dell’alif trova la sua maggiore espressione nei regni naturali negli alberi, tanto è che uno dei simboli 
più diffusi dell’Asse è l’Albero del Mondo.
217 La hamza viene prodotta da una momentanea occlusione della glottide e quindi comporta una 
interruzione del soffio.
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-[[a v il <empo �LaPZ�� 4a []a mi[]ra �YaLZ� v immen[a:
e[[a Cmi[uZaE v troppo elevata percPu [e ne po[[a proporre ]n e[empio �218)�

4a Pamba Na XaZtM LMllM lMttMZM KPM aXXaZtMVOWVW al 5WVLW LMlla <M[timWViaVba �íaPǴda) e 
del 5alaS͌t� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW Xi� ZMmWtW LMlla OWla� -[[a VWV Pa ZaVOW VMi 
VumMZi ���!�� <Za [66] gli elementi semplici le appartengono la PǴ¼, la mīm, la bǴa, l’aliN  e la aǴ¼. 
1l [uW 5WVLW v il 5alaS͌t� M aL M[[a aXXaZtiMVM la YuaZta [NMZa� il Kui KiKlW LuZa !��� aVVi� <Za 
i gradi le appartengono il quarto, il sesto ed il settimo, e il suo potere si manifesta nei ɪinn, 
VMi ^MOMtali M VMi miVMZali ������ <Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW la PǴ¼, la mīm� la bǴa� la PǴ¼ nella 
Xau[a �_aYN), la tǴ¼ KWV i LuM XuVti LiaKZitiKi [uXMZiWZi VMl lMOamM �_a̱l) ed il raddoppiamento 
LMl [MOVW ^WKaliKW �tan_īn� VMll¼iVtMZZubiWVM �Ya͂�221 �ڻ).

)L M[[a aXXaZtMVOWVW tZa i 6Wmi YuMlli LMll¼aliN, della _Ǵ_ e della aǴ, e ciò mi dispensa dal 
ZiXMtMZli� <Za i 6Wmi LMOli )ttZiJuti M[[a v KaZattMZibbata La" +Wlui KPM KW[tZiVOM �al-YaPPǴr), il 
;W^MZKPiaVtM �al-YǴPir�� +Wlui KPM Pa la XWLM[tatM�al-m]Ytadir�� +Wlui KPM LMtiMVM la NWZba �al-
Ya_ī�� il 8WtMVtM �al-YǴdir).

4a [ua VatuZa v KalLa M [MKKa ML il [uW MlMmMVtW v il NuWKW� >i [WVW Li^MZOMVbM [M LMJJa 
M[[MZM KWV[iLMZata uVa lMttMZa W mMto Li uVa lMttMZa VMllM lMttMZM [KZittM �222�� mMVtZM VWV ^i v 
divergenza per ciò che concerne la sua pronuncia sul fatto che essa sia una lettera.

��  4a tZaLubiWVM LMll¼ultima XaZtM Li YuM[tW ^MZ[W v Ja[ata [ul tM[tW LMi YuattZW maVW[KZitti Ja[ati 
[ulla XZima ZMLabiWVM� 4a tZaLubiWVM LMl tM[tW LMlla [MKWVLa ZMLabiWVM [aZMJJM" ¹XMZKPu [ia XZM[MVtM 
�aaɷȦ]ra� a lui C'E a mW¼ Li M[MmXiWº�
��! +iWv VMl KalKWlW LMl ^alWZM VumMZiKW Li uVa XaZWla aZaJa la Pamba non conta.
��� 1V YuM[ta XaZtM LMl KaXitWlW 1JV ڻ)ZaJʅ mWLiÅKa il VumMZW LMi OZaLi LMllM lMttMZM Zi[XMttW a YuMllW 
LM[KZittW VMlla XZima XaZtM Cla 1> LMl XZimW tWmW LMllM .]t͌ɷǴtE aOOiuVOMVLW uV XZimW OZaLW KPM VWV 
^iMVM XMZ� mMVbiWVatW VMlla LM[KZibiWVM LMllM [iVOWlM lMttMZM� 9uMlli KPM Yui [WVW LMVWmiVati il YuaZ-
to, il sesto ed il settimo grado, e che corrispondono rispettivamente ai ɪinn, ai vegetali ed ai minerali, 
nella prima parte sono il terzo, il quinto ed il sesto grado.
221 In nome Pamba iV aZaJW v [KZittW KWV LuM XuVti LiaKZitiKi [ulla lMttMZa ÅValM� KPM YuaVLW [WVW 
pronunciati mutano il suono di questa lettera da una PǴ¼ in una tǴ¼� 6Mlla Xau[a� aL M[MmXiW alla ÅVM 
Li uV ^MZ[MttW� la lMttMZa ÅValM ^iMVM XZWVuVKiata KWmM uVa PǴ¼; nel legame, ad esempio nella espres-
sione Pambat]-PǴ, “la sua Pambaº� la PǴ ÅValM [i [KZi^M M [i XZWVuVKia KWmM uVa tǴ¼; nei casi in cui non 
v XW[[iJilM l¼Mli[iWVM [i aOOiuVOM uV tan_īn ÅValM� KiWv Pambat]n. 
222 Nel 3itǴb al-mīm _a-l-_Ǵ_ _a-l-n͌n� a XaO� �! LMll¼MLibiWVM XuJJliKata VMl 11 ^WlumM LMllM :a[Ǵ¼il 
MLitM VMl ���  La ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a KPM YuM[t¼ultimW MZa il XuVtW Li 
^i[ta Li ɪāJiZ iJV ɶayyāV� Li[KMXWlW Li ɪaڻNaZ a̱-̰āLiY�
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La lettera hā’

Hā’ della Personalità (huwiyya): quanto Essa indica tutto ciò che ha
una realtà essenziale (inniyya), a cui Essa non appare esteriormente! (223)
Perché non hai annientato (maḥaqta) l’esistenza della tua traccia (rasm) quando
gli occhi (ʿuyūn) dell’Ultimo (āḫir) appaiono al Suo Primo (awwal)? (224)

Sappi che la hā’ fa parte delle lettere del Mistero; il suo punto di emissione è quello più 
remoto della gola, ed il suo valore numerico è 5. I suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, 
la lām, la hā’ (225), la mīm e la zāy. Tra i Mondi le compete il Malakūt e ad essa appartiene 
la quarta sfera, e la durata del moto della sua sfera è di 9000 anni. Tra le classi (ṭabaqāt) le 
appartengono l’élite e l’élite dell’élite. Tra i gradi essa ha il sesto e la manifestazione del 
suo potere è nei vegetali. Essa fa esistere da questo [potere] per mezzo della sua fine (āḫir) 
[o finale] ciò che è caldo ed umido, e dopo quello lo tramuta nel freddo e nel secco. Tra i 
moti le appartengono quello retto (mustaqīma) e quello curvo (muʿwaǧǧa). Essa fa parte delle 
lettere dei luoghi elevati (al-aʿrāf), ed è caratterizzata dall’essere mista (226). Fa parte delle 
lettere complete e del Mondo della singolarità (infirād). La sua natura è fredda, secca, calda 
e umida, come Mercurio: il suo elemento maggiore è la terra e quello minore l’aria (227). Tra 
le lettere le appartengono l’alif e la hamza, e tra i Nomi essenziali: Allah, il Primo, l’Ultimo, 
il Glorioso (al-māǧid), il Fedele (al-mu’min), il Protettore (al-muhaymin), Colui che afferma la 
Sua grandezza (al-mutakabbir), l’Evidente, l’Uno (al-aḥad) e il Re (al-malik). Tra i Nomi degli 
Attributi: Colui che ha la podestate, Colui che fa l’inventario (al-muḥṣī); e tra i Nomi degli 
Atti: il Sottile (al-laṭīf), Colui che apre, Colui che dà inizio, Colui che risponde (al-muǧīb), il 

223 In arabo il pronome, di cui la lettera hā’ è un esempio, è chiamato ism al-ishāra, il nome dell’in-
dicazione, ed è il sostituto di ogni nome; quando però il nome è espresso esteriormente il pronome 
resta nascosto.
224 Su questa poesia si può consultare il citato Patterns of  contemplation, pag. 58-60.
225 Nella prima edizione del manoscritto olografo ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb ha trascritto la 
hā’, mentre nella seconda edizione, Il Cairo, 2013, ha corretto questa lettera con una fā’, malgrado 
non fosse riportata nel manoscritto. Anche nei manoscritti Bayazid e Fatih si trova fā’, ed in tutte le 
altre lettere il cui nome segue lo schema xā’, e che hanno quindi gli stessi elementi semplici, compare 
tra questi la fā’ e non la hā’, ma questo è ciò che ci fornisce la nostra ragione e sappiamo che Ibn 
ʿArabī si basava su tutt’altro. 
226 Molte delle caratteristiche qui riportate nella descrizione delle lettere verranno spiegate da Ibn 
ʿArabī nella parte successiva del capitolo. Al fine di evitare ripetizione e di rispettare il susseguirsi dei 
concetti così come espressi da Ibn ʿArabī mi sono astenuto dall’aggiungere note esplicative.
227 Questa espressione non è da intendersi nel senso che tra l’elemento maggiore e quello minore vi 
sono anche gli altri due elementi, in un rango intermedio, ma che le quattro qualità naturali si com-
binano in questa lettera per costituire due soli elementi, uno maggiore e l’altro minore.
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FWZtiÅKaVtM �al-m]Yīt�� +Wlui KPM Lo la NWZma� +Wlui KPM umilia �al-m]Ȩill�� +Wlui KPM ZMVLM 
XWtMVti� +Wlui KPM Na ZitWZVaZM� +Wlui KPM Lo la ^ita� +Wlui KPM Na mWZiZM �al-m]mīt�� +Wlui KPM 
XuVi[KM �al-m]ntaYim�� l¼-YuW �al-m]Y[i͂�� +Wlui KPM ZMVLM ZiKKPi� +Wlui KPM ZiÅuta �al-mǴniڻ�� )L 
M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM LMlla >ia�

La lettera ʿayn priva di punti diacritici (muhmala)

4a ʿayV �228) degli occPi v la realto e[[enbiale dell¼e[i[tenbiabione�
7[[ervala dalla dimora [pirit]ale dei te[timoni �aíPāL�"
vedrai cPe e[[a g]arda a Col]i cPe le Pa dato l¼e[i[tenba
con lo [g]ardo del malato cPe g]arda i lati b]oni dei vi[itatori#
e[[a non [i volge mai ad altri cPe al []o ,io�
[pera e teme la nat]ra �íʅma� degli adoratori�

;aXXi KPM la ڻaan Na XaZtM LMl 5WVLW LMlla <M[timWViaVba M LMl 5alaS͌t. Il suo punto di 
Mmi[[iWVM v a mMto LMlla OWla� M tZa i ^alWZi VumMZiKi lM aXXaZtiMVM la LMKaLM ڻ�aYd� LMl ��� 
+WmM MlMmMVti [MmXliKi Pa la aǴ¼, la n͌n, l’aliN� la Pamba e la _Ǵ_� )L M[[a aXXaZtiMVM la 
[MKWVLa [NMZa M la LuZata LMl mWtW LMlla [ua [NMZa v Li ����� aVVi� <Za lM Kla[[i LMl 5WVLW 
lM aXXaZtMVOWVW l¼ulitM M l¼ulitM LMll¼ulitM� 1l [uW OZaLW v il YuiVtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW 
XWtMZM v VMOli aVimali� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW tuttW Ki� KPM v KalLW M umiLW� M tZa i mWti 
lM aXXaZtiMVM l¼WZibbWVtalM �]NYiaaa� KPM v YuMllW KuZ^W� -[[a Na XaZtM LMllM lMttMZM LMi luWOPi 
MlM^ati M LMllM lMttMZM XuZM# M[[a v KWmXlMta M Na XaZtM LMl 5WVLW LMlla NamiliaZito �]n[) duplice. 
4a [ua VatuZa v il KalLW M l¼umiLW M tZa lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW la aǴ¼ e la n͌n� <Za i 6Wmi 
M[[MVbiali lM [XMttaVW" il :iKKW� il 8ZimW M l¼=ltimW# tZa i 6Wmi LMOli )ttZiJuti" +Wlui KPM 
LMtiMVM la NWZba� +Wlui KPM Na l¼iV^MVtaZiW ML il >i^MVtM �al-ɷaaa�# M tZa i 6Wmi LMOli )tti" +Wlui 
KPM aiuta �an-na̱īr�� l¼=tilM� il >a[tW� +Wlui KPM LWVa M l¼)miKW�

La lettera ḥā’ priva di punti diacritici

4a ḥā¼ delle ḥā¼-mʅm ���!) v il [egreto di AllaP nelle ;͌re#
e[[a na[conde la []a Co ;]aE realto e[[enbiale alla vi[ta dell¼]omo�
;e ti allontani da ]n e[[ere generato e da ]n [imile�
viaggia ver[o il 5ondo degli [piriti e delle Norme
ed o[[erva coloro cPe portano il <rono# e[[i Panno gio o[[ervato

��  1l tMZmiVM aZaJW ڻaan� WltZM aL M[[MZM il VWmM Li uVa lMttMZa� [iOViÅKa aVKPM WKKPiW� M[[MVba M 
sorgente.
��! 1JV ڻ)ZaJʅ [i ZiNMZi[KM Yui allM LuM lMttMZM iVibiali LMllM ;uZM @4� @41� @4111� @41>� @4> M @4>1� 
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le loro realtà essenziali venire secondo una misura (qadar).
Troverai che la tua ḥā’ ha un potere (sulṭān) e la sua potenza è
che è irraggiungibile (lā yudānā) e non teme i cambiamenti.

Sappi, amico, che la ḥā’ fa parte del Mondo del Mistero. Il suo punto di emissione è a metà 
della gola ed il suo valore numerico è 80. Come elementi semplici ha l’alif [67], la hamza, 
la lām, la hā’, la fā’, la mīm e la zāy. Il suo Mondo è il Malakūt e ad essa appartiene la seconda 
sfera, e la durata del moto della sua sfera è di 11000 anni. Essa fa parte dell’élite e dell’élite 
dell’élite. Il suo grado è il settimo e la manifestazione del suo potere è nei minerali. Da essa 
viene esistenziato ciò che è freddo ed umido ed il suo elemento è l’acqua. Il suo moto è quello 
curvo ed essa fa parte delle lettere dei luoghi elevati; essa è pura, non mista, ed è completa. 
Essa innalza chi si congiunge con essa, e fa parte del Mondo della familiarità triplice. La 
sua natura è fredda e umida e ad essa appartengono tra le lettere l’alif e la hamza. Tra i 
nomi dell’Essenza le appartengono: Allah, il Primo, l’Ultimo, il Re, il Fedele, il Protettore, 
Colui che afferma la Sua grandezza, l’Eccellente (al-maǧīd), l’Evidente, l’Esaltato (al-mutaʿālī), 
l’Inaccessibile (al-ʿazīz); tra i Nomi degli Attributi: Colui che ha la podestate e Colui che fa 
l’inventario; e tra i Nomi degli Atti: il Sottile, Colui che apre, Colui che dà inizio, Colui che 
risponde, il Fortificante, Colui che dà la forma, Colui che umilia, Colui che rende potenti, 
Colui che fa ritornare, Colui che dà la vita, Colui che fa morire, Colui che punisce, l’Equo, 
Colui che rende ricchi e Colui che rifiuta. Ad essa appartiene l’inizio della Via 

La lettera gayn con punto diacritico (manqūṭa)

La gayn è simile alla ʿayn nei suoi stati,
se non per la sua teofania, più abbondante e più grave (aḫṭar).
Nella gayn vi sono i segreti della teofania che più costringe.
Conosci la realtà essenziale della sua effusione e mettiti al riparo.
Osservala dal velo (sitāra) (230) del suo essere (kawn),
stando in guardia dalla traccia (rasm) debole e di poco conto (aḥqar).

Sappi, che Allah ti assista con uno Spirito da parte Sua, che la gayn dotata del punto diacritico 
fa parte del Mondo della Testimonianza e del Malakūt. Il suo punto di emissione è la gola, 
nella parte più prossima alla bocca. Per noi il suo valore numerico è 900, come per la Gente 
dei segreti [cioè gli occidentali], mentre per la Gente delle luci [cioè gli orientali] il suo valore 

230 Vi sono in arabo almeno 9 verbi, da cui derivano altrettanti sostantivi, che significano coprire, 
nascondere, essere coperto, essere nascosto, e che hanno come prima radicale la lettera gayn: gāba, 
gabiya, gašiya, gafara, gāta, galafa, galla, gāma, gamma.
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VumMZiKW v ���� �231�" tuttW Ki� [MKWVLW il OZaVLM KalKWlW LMl ^alWZM VumMZiKW �ɷi[Ǵb al-ɫ]mmal 
al-Sabīr). I suoi elementi semplici sono la aǴ¼, la n͌n, l’aliN, la Pamba e la _Ǵ_� 4a [ua [NMZa v 
la [MKWVLa ML il KiKlW LMlla [ua [NMZa� VMl [uW mWtW� v Li ����� aVVi� -[[a [i Li[tiVOuM VMlla 
Kla[[M LMllM ClMttMZME KWmuVi� 1l [uW OZaLW v il YuiVtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW XWtMZM v 
VMOli aVimali� 4a [ua VatuZa v il NZMLLW M l¼umiLW ML il [uW MlMmMVtW v l¼aKYua� ,a M[[a ^iMVM 
M[i[tMVbiatW tuttW Ki� KPM v NZMLLW ML umiLW� 1l [uW mWtW v KuZ^W M aL M[[a aXXaZtMVOWVW il 
tZattW Li KaZattMZM �ɽ]l]Y�� Oli [tati [XiZituali �aɷ_Ǵl� ML i KaZi[mi �SarǴmǴt�� -[[a v XuZa� KWmXlMta� 
LuXliKM M NamiliaZM� )L M[[a aXXaZtiMVM la [iVOWlaZito �iNrǴd� CW i[WlamMVtWE M[[MVbialM� <Za 
le lettere le appartengono la aǴ¼ e la n͌n� <Za i 6Wmi M[[MVbiali lM aXXaZtMVOWVW" il :iKKW� 
l¼-lM^atW �al-ʿalīaa�� il 8ZimW� l¼=ltimW M l¼=ViKW# tZa i 6Wmi LMOli )ttZiJuti" il >i^MVtM� +Wlui 
KPM Na l¼iV^MVtaZiW M +Wlui KPM LMtiMVM la NWZba# M tZa i 6Wmi LMOli )tti" +Wlui KPM aiuta� il 
,iNMV[WZM �al-_ǴYī�� l¼)mXiW� l¼)miKW M +Wlui a Kui Ki [i aٻLa �al-_aSīl�� -[[a Na XaZtM LMl 
5alaS͌t.

La lettera ḫā’ con punto diacritico

4a ɽā¼� ogni volta cPe avanba o cPe [i ritira
ti elargi[ce CY]alco[aE dei []oi [egreti� e retrocede �ta¼aɽɽaZat��
4a []a parte elevata predilige l¼e[[ere �SiaǴn� e la []a parte ba[[a
predilige Col]i cPe do l¼e[[ere� per ]na ;aggebba cPe v gio [tata pale[ata�
Col]i cPe [crive la []a e[[enba pale[a la []a realto e[[enbiale�
ed e[[a v [porcata per ]n momento e poi v p]riÅcata�
5eravigliati di e[[a per ]n 8aradi[o cPe gio v [tato Natto avvicinare CKN� +WZ� 4@@@1-��E
nella []a parte ba[[a e di ]na vampa di .]oco cPe v divampata CKN� +WZ� 4@@@1-��E�

;aXXi� KPM )llaP ti a[[i[ta� KPM la ɽǴ¼ fa parte del Mondo del Mistero e del 5alaS͌t. Il suo 
XuVtW Li Mmi[[iWVM v la OWla� ^iKiVW alla JWKKa� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW v ���� 1 [uWi MlMmMVti 
semplici sono l’aliN, la Pamba, la lǴm, la NǴ¼, la PǴ¼, la mīm e la bǴa� 4a [ua [NMZa v la [MKWVLa ML 
il KiKlW LMlla [ua [NMZa LuZa ����� aVVi� -[[a [i Li[tiVOuM VMlla Kla[[M LMllM ClMttMZME KWmuVi� 
1l [uW OZaLW v il [MttimW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW XWtMZM v VMi miVMZali� 4a VatuZa LMlla 
[ua tM[ta v il [MKKW ML il NZMLLW� mMVtZM YuMlla LMl ZM[tW LMl [uW KWZXW v il KalLW M l¼umiLW� 1l 
[uW MlMmMVtW maOOiWZM v l¼aZia M YuMllW miVWZM la tMZZa� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW tuttW Ki� 
iV Kui [i ZiuVi[KWVW lM YuattZW CYualitoE VatuZali� 1l [uW mWtW v KuZ^W M aL M[[a aXXaZtMVOWVW 
Oli [tati [XiZituali� il tZattW Li KaZattMZM ML i KaZi[mi� -[[a v mi[ta� KWmXlMta� iVValba KPi [i 

��� 6Mi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� LMllM [MttM lMttMZM LMll¼alNaJMtW aZaJW KPM PaVVW uV 
^alWZM VumMZiKW LiٺMZMVtM VMll¼WZLiVamMVtW WKKiLMVtalM ML iV YuMllW WZiMVtalM ^iMVM ZiXWZtatW [WlW il 
valore numerico dell’ordinamento occidentale, mentre nel manoscritto olografo della seconda reda-
zione sono riportati entrambi i valori.
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congiunge con essa su se stessa, triplice e familiare. Essa ha un segno indicatore (ʿalāma). Tra 
le lettere le appartengono la hamza e l’alif. Tra i Nomi dell’Essenza, degli Attributi e degli Atti 
le appartengono tutti quelli che cominciano con una zāy (232) o una mīm, come il Re, Colui che 
ha la podestate, Colui che rende potenti, o una hā’ come Colui che guida (al-hādī), o una fā’, 
come Colui che apre, o una lām, come il Sottile, o una hamza, come il Primo (233).

La lettera qāf

Il segreto della perfezione della qāf è nella sua testa (ra’s) (234)
e le scienze della gente dell’Occidente (garb) (235) sono il punto di partenza della sua parte cadente 
(quṭr) .
E l’Oriente la raddoppia (236) e pone il suo Mistero (gayb)
nella sua metà e la sua contemplazione nella sua [altra] metà. (237) 
Osserva il suo radicarsi (taʿrīq) (238) come la sua falce lunare (hilāl)
ed osserva la figura delle sue parti superiori come la sua luna piena (badr).
[68] Stupefacente: alla fine di uno sviluppo ciclico (naš’a) è un punto di partenza
per l’esistenza del suo inizio e dell’inizio della sua epoca (ʿaṣr).

Sappi, che Allah assista te e noi, che la qāf fa parte del Mondo del Mistero e del Ǧabarūt. Il 
suo punto di emissione è la parte più remota della lingua insieme alla parte corrispondente 
del palato. Il suo valore numerico è 100. I suoi elementi semplici sono l’alif, la fā’, la hamza 
e la lām. La sua sfera è la seconda e la durata del moto della sua sfera è di 11000 anni. Essa 

232 Ibn ʿ Arabī non menziona qui alcun esempio di Nome che inizia con la zāy, né se ne trovano a mia 
conoscenza in altre parti della sua opera, ma il fatto che affermi: “tutti quelli che cominciano con una 
zāy” implica che essi esistano, anche se non sono comunemente noti. 
233 Gli esempi qui riportati si riferiscono in ordine inverso alle lettere che costituiscono gli elementi 
semplici (basā’iṭ) del nome della lettera, regola che verrà enunciata in modo esplicito nella sezione de-
dicata alla lettera seguente, ma che non si applica alle lettere precedenti, in cui molti Nomi riportati 
iniziano con lettere diverse dai loro elementi semplici. D’altra parte gli elementi semplici si riducono 
in tutto a 11 lettere, mentre le lettere iniziali dei Nomi noti sono molte di più.
234 Cioè nel piccolo cerchio con sopra un singolo punto diacritico che caratterizza questa lettera 
nell’alfabeto occidentale.
235 Questa è la lettura che si trova nei manoscritti basati sulla prima redazione, mentre nella seconda 
si legge al-ʿurb, gli arabi. 
236 Nell’alfabeto orientale i punti diacritici di questa lettera sono due.
237 Il primo punto diacritico corrisponde al Mondo del Mistero ed il secondo al Mondo della Testi-
monianza.
238 Questa espressione indica il tracciato della parte ricurva della lettera.
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[i Li[tiVOuM VMll¼ulitM M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� 1l [uW OZaLW v il YuaZtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW 
XWtMZM v VMi ɪinn� 4a [ua VatuZa [WVW lM CYuattZWE matZiKi XZimM" la [ua XaZtM ÅValM v KalLa 
e secca, ed il resto di essa freddo e umido. I suoi elementi sono l’acqua ed il fuoco. Da essa 
v M[i[tMVbiatW l¼=WmW �in[Ǵn� M la FMViKM ڻ�anYǴ¼� ���!�� )L M[[a aXXaZtMVOWVW Oli [tati [XiZituali# 
il [uW mWtW v mi[tW ML M[[a v mi[ta� NamiliaZM M LuXliKM� 1l [uW [MOVW iVLiKatWZM ڻ�alǴma� v 
KWVLi^i[W �m]ítariSa� CW amJiOuWE� <Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la NǴ¼ e tra i Nomi, 
secondo i ranghi rispettivi, le appartengono tutti i Nomi che cominciano con una delle lettere 
KPM KW[titui[KWVW i [uWi MlMmMVti [MmXliKi� 8MZ la /MVtM LMi [MOZMti lM aXXaZtiMVM l¼-[[MVba �ȨǴt) 
M XMZ la /MVtM LMllM luKi l¼-[[MVba M Oli )ttZiJuti ����).

La lettera kāf

4a kāN della [peranba �Zaɫā¼� contempla il rendere onore �iɫlāl� 
ri[petto alla kāN di timore �ɽa_N� cPe contempla il rendere ]n [ervibio �iNȦāl��
7[[erva co[tribione �YaJȦ� e dilatabione �Ja[͂� in e[[e d]e:
Y]e[ta ti do ]na oppo[ibione �̱aLL� e Y]ella ]na conne[[ione �_i̱āl��
AllaP Pa maniNe[tato a Y]e[ta la ;]a maniNe[tabione di onore �iɫlāl�
ed a Y]ella Pa maniNe[tato� dal ;]o [plendore� *ellebba �ɫamāl��

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM� KPM la SǴN fa parte del Mondo del Mistero e del ɪabar͌t. Il 
[uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla YǴN� KPM v Oio [tatW mMVbiWVatW� [MVVWVKPu M[[W v Xi� iV 
Ja[[W �a[Nal�� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW v ��� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW l¼aliN, la NǴ¼, la Pamba 
e la lǴm� )L M[[a aXXaZtiMVM la [MKWVLa [NMZa ML il mWtW LMlla [ua [NMZa v Li ����� aVVi� -[[a 
[i Li[tiVOuM VMll¼ulitM M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� 1l [uW OZaLW v il YuaZtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW 
XWtMZM v VMi ɪinn� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KalLW M [MKKW# il [uW MlMmMVtW v il NuWKW 
�241� M la [ua VatuZa v il KalLW ML il [MKKW� 4a [ua [tabiWVM v l¼iVibiW CLMlla >iaE ML il [uW mWtW 
v mi[tW� -[[a Na XaZtM LMi luWOPi MlM^ati� v XuZa� KWmXlMta# XMZ la /MVtM LMllM luKi iVValba KPi 
[i KWVOiuVOM KWV M[[a� mMVtZM XMZ la /MVtM LMi [MOZMti VWV iVValba �242�# M[[a v [iVOWla M VWV 

��! 8MZ 1JV ڻ)ZaJʅ la FMViKM v uV [imJWlW LMlla 5atMZia �PabǴ¼� CKaX���� YuM[tiWVM +4111 �11 �������� 
KaX��! � [MbiWVM @1> �11 ������E�
��� 6Mlla [KZittuZa WKKiLMVtalM� YuMlla LMlla /MVtM LMi [MOZMti� la YǴN ha un solo punto diacritico, men-
tZM VMlla [KZittuZa WZiMVtalM� YuMlla LMlla /MVtM LMllM luKi� VM Pa LuM� +WmM [XiMOPMZo 1JV ڻ)ZaJʅ VMl 
[MOuitW LMl tM[tW� il VumMZW Li XuVti LiaKZitiKi KWZZi[XWVLM al VumMZW LMllM 8ZM[MVbM LMi 6Wmi Li^iVi�
��� 6Mll¼MLibiWVM KZitiKa Li 7[maV AaPya al XW[tW Li ¹NuWKWº ^i v ¹aKYuaº� ma Ki� VWV [WlW VWV v 
attM[tatW LallM altZM MLibiWVi ma VWV v VMXXuZM KWMZMVtM KWV lM Yualito LM[KZittM�
��� 7[maV AaPya KWmmMVta iV VWta" ¹4a /MVtM LMllM luKi� M[[i [WVW Oli WZiMVtali M XMZ lWZW la SǴN v 
u[ata VMlla [imilituLiVM �mḯliaaa): colui con cui la SǴN si congiunge viene innalzato al rango di ciò che 
v [imilM aL M[[a� 4a /MVtM LMi [MOZMti� M[[i [WVW Oli WKKiLMVtali M XMZ lWZW la SǴN v u[ata [WltaVtW VMlla 
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familiare (mūḥiš). Le appartengono le stesse lettere che alla qāf e tra i Nomi tutti quelli che 
cominciano con una lettera dei suoi elementi semplici e delle sue lettere (243).

La lettera ḍād con punto diacritico (muʿǧama)

Nella ḍād vi è un segreto (sirr) tale che se lo rivelassi
vedresti il segreto di Allah nel Suo Ǧabarūt.
Osservala da sola, e la sua perfezione
rispetto ad altro sta nelle due Presenze della Sua Misericordia (raḥamūt).
Il suo Imām è la parola (lafẓ) (244) per mezzo della cui esistenza
il Misericordioso l’ha fatta viaggiare di notte dal Suo Malakūt (245).

Sappi, che Allah assista noi e te, che la ḍād fa parte delle lettere del [Mondo della] 
Testimonianza e del Ǧabarūt. Il suo punto di emissione è dal primo margine della lingua e 
dai denti molari vicini. Il suo valore numerico è 90 per noi e 800 per la Gente delle luci. I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la dāl secca, la hamza, la lām e la fā. La sua sfera è la seconda 
ed il moto della sua sfera dura 11000 anni. Essa si distingue tra le [lettere] comuni e ad essa 
appartiene il mezzo della Via. Il suo grado è il quinto e la manifestazione del suo potere è 
negli animali. La sua natura è il freddo e l’umido ed il suo elemento è l’acqua. Da essa viene 
esistenziato ciò che è freddo ed umido. Il suo moto è misto. Ad essa appartengono il tratto 
di carattere, gli stati spirituali ed i carismi. Essa è pura, completa, duplice e familiare. Il suo 
segno indicatore è la singolarità (fardāniyya). Tra le lettere le appartengono l’alif e la dāl. I 
Nomi che le appartengono sono come ti abbiamo spiegato riguardo alla lettera precedente, 
per desiderio di concisione. Ed Allah è Colui che aiuta (al-muʿīn) e Colui che guida (al-hādī).

comparazione (tašbīh): colui con cui essa si congiunge non viene innalzato al rango di ciò che è para-
gonato ad essa”.
243 Rispetto alla regola enunciata nella sezione precedente Ibn ʿArabī aggiunge: “e delle sue lettere” 
il che, nel caso specifico, potrebbe riferirsi alle lettere kāf, alif  e fā’, includendo così anche i Nomi che 
iniziano con una kāf. Ma negli esempi che riporta nelle varie sezioni la prima lettera del nome di una 
lettera è sempre mancante.
244 Nei quattro manoscritti basati sulla prima redazione al posto di questo termine si legge an-naqṭu, 
cioè “il mettere il punto”, che può riferirsi al punto diacritico della lettera.
245 Su questa poesia si può consultare il citato Patterns of  contemplation, pag. 84-86.
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La lettera ǧīm

4a ɫʅm innalba col]i cPe v]ole arrivare ad e[[a
ai gradi di contemplabione dei pii �aJZāZ� e dei migliori �aɽyāZ��
-[[a v il piccolo [ervitore [cPiavo �al-ڻuJayL al-YiVV�� [ennoncPu e[[a
Pa realibbato �mutaḥaYYiY� la realto e[[enbiale dell¼abnegabione �ʅ̈́āZ�"
e[[a g]arda Å[[a con la []a e[tremito �Oāya� il []o Adorato
e con il []o inibio cammina []lle tracce�
-[[a v co[tit]ita da tre realto e[[enbiali note�
e la []a comple[[ione v Nredda ed il calore del N]oco�

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM� KPM la ɫīm Na XaZtM LMl 5WVLW LMlla <M[timWViaVba M LMl ɪabar͌t. 
1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v tZa la XaZtM mMLiaVa LMlla liVOua ML il XalatW KWZZi[XWVLMVtM� 1l 
[uW ^alWZM VumMZiKW v �� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW la aǴ¼, la mīm, l’aliN e la Pamba� 4a [ua 
[NMZa v la [MKWVLa ML il [uW KiKlW LuZa ����� aVVi� -[[a [i Li[tiVOuM tZa lM ClMttMZME KWmuVi 
M aL M[[a aXXaZtiMVM il mMbbW LMlla >ia� 1l [uW OZaLW v il YuaZtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW 
XWtMZM v VMi ɪinn� 1l [uW KWZXW v NZMLLW M [MKKW M la [ua tM[ta KalLa M [MKKa# la [ua VatuZa v 
il freddo, il caldo ed il secco. Il suo elemento [69] maOOiWZM v la tMZZa M YuMllW miVWZM il 
NuWKW� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v KuZ^W� )L 
M[[a aXXaZtMVOWVW lM ZMalto M[[MVbiali �ɷaYǴ¼iY�� lM [tabiWVi [XiZituali �maYǴmǴt) e le stazioni di 
KWVLi[KMVLMVba �m]nǴbalǴt�� -[[a v mi[ta� KWmXlMta� M iVValba KPi [i KWVOiuVOM aL M[[a XMZ la 
/MVtM LMllM luKi M LMi [MOZMti� aL MKKMbiWVM LMi 3ūNaVi �246�� -[[a v tMZVaZia M NamiliaZM� 1l [uW 
[MOVW iVLiKati^W v la [iVOWlaZito� )L M[[a aXXaZtMVOWVW lM lMttMZM aǴ¼ e mīm� 9uaVtW ai 6Wmi 
v KWmM iV XZMKMLMVba C[XiMOatWE�

La lettera šīn con tre punti diacritici

6ella íʅV vi [ono [ette [egreti per cPi comprende�
e cPi]nY]e ]n giorno li ottiene v arrivato�
-[[a ti accorda la t]a e[[enba �Ȩāt� ed i corpi [ono immobili
Y]ando il .edele �amʅV� [cende con e[[a [] ]n c]ore�
;e gli ]omini vede[[ero le meraviglie cPe e[[a comporta�
vedrebbero la Nalce della Åne del me[e l]nare �Pilāl miḥāY aí-íaPZ� e[[ere completa�

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta tM M VWi VMll¼M[XZM[[iWVM M VMlla KWmXZMV[iWVM� KPM la íīn fa parte del 
Mondo del Mistero e del ɪabar͌t� YuMllW Li mMbbW� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla 

��� 6WV [WVW Ziu[KitW aL iLMVtiÅKaZM YualM XaZtiKWlaZito aJJia la ɫīm XMZ i OZammatiKi Li 3ūNa�
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ǧīm, ed il suo valore numerico per noi è 1000, mentre per la Gente delle luci è 300. I suoi 
elementi semplici sono la yā’, la nūn, l’alif, la hamza e la wāw. La sua sfera è la seconda e la 
durata del ciclo della sua sfera è già stata menzionata prima. Essa si distingue tra le lettere 
comuni, e ad essa appartiene il mezzo della Via. Il suo grado è il quinto e il suo potere è 
negli animali. La sua natura è fredda ed umida ed il suo elemento è l’acqua. Da essa viene 
esistenziato ciò che è conforme alla sua natura. Il suo moto è misto; essa è completa, pura, 
duplice e familiare. Ad essa appartengono l’Essenza, gli Attributi e gli Atti, e tra le lettere le 
appartengono la yā’ e la nūn. Per quanto riguarda i Nomi è come abbiamo detto prima. Ad 
essa appartengono il tratto di carattere, gli stati spirituali ed i carismi.

La lettera yā’

La yā’ della Missione (risāla) (247) è una lettera che si manifesta nel suolo (ṯarā) [cfr. Cor. XX-6],
come la wāw soggiorna nel Mondo superiore.
Essa dà sostegno a corpi che non hanno ombre,
ed essa dà sostegno a cuori che si uniscono a delle forme.
Quando Egli vuole rivolgersi a voi per mezzo della Sua Saggezza
recita, ed il segreto delle lettere ascolta le Sūre. 

Sappi, che Allah assista noi e te con uno Spirito da parte Sua, che la yā’  fa parte del Mondo 
della Testimonianza e del Ǧabarūt. Il suo punto di emissione è quello della šīn. Il suo valore 
numerico è 10 per le dodici sfere e 1 per le sette sfere. I suoi elementi semplici sono l’alif, la 
hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. La sua sfera è la seconda ed il suo ciclo è stato già 
menzionato. Essa si distingue nell’élite e nell’élite dell’élite. Ad essa appartiene la fine [della 
Via] ed il settimo grado, per cui la manifestazione del suo potere è nei minerali. La sua natura 
sono le [quattro] matrici prime: il suo elemento maggiore è il fuoco e quello minore l’acqua. 
Da essa vengono esistenziali gli esseri viventi (ḥayawān) [o gli animali]. Il suo moto è misto. Ad 
essa appartengono le realtà essenziali, le stazioni spirituali e le stazioni di condiscendenza. 
Essa è mista, completa, quadrupla e familiare. Tra le lettere le appartengono l’alif e la hamza 
e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

247 Cfr. la pag. 95 della presente traduzione. La connessione della yā’ debole con la Missione uma-
na è anche affermata nel cap. 159 [II 258.31]. Il valore numerico del nome yā’ è 11, che è anche il 
valore numerico del pronome huwa; la connessione espressa da questa equivalenza numerica spiega 
il motivo per cui l’opuscolo di Ibn ʿArabī dedicato alla yā’ (kitāb al-yā’) tratti in realtà soprattutto del 
pronome huwa.
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La lettera lām

4a lām appartiene all¼eternito �abal� []blime e [anti[[ima�
ed alla []a [tabione pi� elevata� [plendente e pi� prebio[a �aVNa[��
7gni volta cPe [i erge� la []a e[[enba rende pale[e Col]i cPe genera �al-muka__iV�
ed ogni volta cPe [i [iede Crende pale[eE il 5ondo generato�
-[[a ti conNeri[ce ]no [pirito� derivante da tre realto e[[enbiali�
CcPeE �248) cammina e [i pavoneggia ve[tita Co ve[titoE di taٺetto �[uVLi[��

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM KWV lW ;XiZitW LMlla ;aVtito� KPM la lǴm fa parte del Mondo 
LMlla <M[timWViaVba M LMl ɪabar͌t� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v Lal maZOiVM aVtMZiWZM LMlla 
liVOua ÅVW alla [ua M[tZMmito� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW VMllM LWLiKi [NMZM v �� M VMllM [MttM [NMZM 
3. I suoi elementi semplici sono l’aliN, la mīm, la Pamba, la NǴ¼ e la aǴ¼� 4a [ua [NMZa v la [MKWVLa 
ML il [uW KiKlW v KWmM LMttW XZima� -[[a [i Li[tiVOuM VMll¼ulitM M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� )L M[[a 
aXXaZtiMVM la ÅVM CLMlla >iaE� 1l [uW OZaLW v il YuiVtW M il [uW XWtMZM v VMOli aVimali� 4a [ua 
VatuZa v il KalLW� il NZMLLW ML il [MKKW# il [uW MlMmMVtW maOOiWZM v il NuWKW M YuMllW miVWZM 
la tMZZa� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v ZMttW M 
mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v mi[ta� KWmXlMta� [iVOWla� VWV NamiliaZM� 
<Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la mīm M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

La lettera rā’

4a Zā¼ dell¼amore �maḥaJJa� nella [tabione della []a ]nione
non rimarro mai del][a nella []a dimora di beatit]dine�
=na volta dice: ¹Io �aVā� [ono l¼]nica e non vedo
altri cPe meº� ed ]na volta CdiceE: ¹7 me� e[[a non [aro mai ignorataº�
;e il t]o c]ore No[[e co[z pre[[o il t]o ;ignore�
[are[ti l¼appro[[imato e l¼amato pi� perNetto�

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM KWV uVW ;XiZitW La XaZtM ;ua� KPM la rǴ¼ fa parte del Mondo 
LMlla <M[timWViaVba M LMl ɪabar͌t� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v Lal LWZ[W LMlla liVOua M [WXZa 
gli incisivi. Il suo valore numerico nelle [70] LWLiKi [NMZM v ��� M VMllM [MttM [NMZM �� 1 [uWi 
elementi semplici sono l’aliN, la Pamba, la lǴm, la NǴ¼, la PǴ¼, la mīm e la bǴa� 4a [ua [NMZa v la 
[MKWVLa ML il [uW KiKlW v YuMllW VWtW� )L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM CLMlla >iaE� 4a [ua VatuZa v il 
KalLW ML il [MKKW ML il [uW MlMmMVtW v il NuWKW� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM 
alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v mi[tW# aL M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v XuZa� 

��  +i� KPM [MOuM Xu� M[[MZM OZammatiKalmMVtM ZiNMZitW [ia allW [XiZitW KPM alla lǴm.
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incompleta, santificata (muqaddas), duplice e familiare. Tra le lettere le appartengono l’alif e la 
hamza e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

La lettera nūn

Nūn dell’esistenza: il punto della sua essenza indica 
in se stesso come entità il suo Adorato
La sua esistenza deriva dalla Sua Generosità (ǧūd) e dalla Sua Destra
e l’insieme degli esseri dell’elevatezza (al-ʿulā) deriva dalla sua generosità.
Osserva con il tuo occhio la metà dell’entità [manifesta] della sua esistenza,
dalla sua generosità troverai la sua parte mancante (249).

Sappi, Allah assista i cuori con gli Spiriti, che la nūn fa parte del Mondo del Mulk e del Ǧabarūt. 
Il suo punto di emissione è dal margine della lingua e sopra gli incisivi. Il suo valore numerico 
è 50 [secondo il grande computo] e 5 [secondo il piccolo computo]. I suoi elementi semplici 
sono la wāw e l’alif. La sua sfera è la seconda e la durata del suo moto è già stata menzionata. 
Essa si distingue nell’élite e nell’élite dell’élite. Ad essa appartiene la fine della Via. Il suo 
grado è il secondo grado trascendente (munazzaha) e la manifestazione del suo potere è nella 
Presenza divina. La sua natura è il freddo ed il secco ed il suo elemento la terra. Da essa viene 
esistenziato ciò che è conforme alla sua natura. Il suo moto è misto; ad essa appartengono il 
tratto di carattere, gli stati spirituali ed i carismi. Essa è pura, incompleta, non familiare. Ad 
essa appartiene l’Essenza; tra le lettere la wāw e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

La lettera ṭā’ priva di punti diacritici

Nella ṭā’ vi sono cinque segreti nascosti.
Tra essi la realtà essenziale della sorgente del Regno (mulk) nel Re (malik)
e del Vero nelle creature, ed i segreti sono distanti (nā’iya) (250),
e la luce nel fuoco e l’uomo nell’Angelo (malak).
Ogni volta che sei dedito a questi cinque,
sai che l’esistenza della nave (fulk) è nella sfera celeste (falak).

249 Ibn ʿArabī si riferisce qui alla parte superiore nascosta e celeste della nūn. Su questa poesia si può 
consultare il citato Patterns of  contemplation, pag. 42-44.
250 ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb pur riportando nell’edizione questo termine afferma in nota che 
potrebbe trattarsi di tā’iya, mentre Osman Yahya vi legge nā’iba, preferendo la lettura dell’edizione 
standard del Cairo e un’errata lettura del manoscritto Bayazid 3743, che invece riporta nā’iya.
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;aXXi� KPM )llaP Ki a[[i[ta KWV M[[a� KPM la ͂Ǵ¼ fa parte del Mondo del 5]lS e del ɪabar͌t. Il suo 
XuVtW Li Mmi[[iWVM v tZa la XuVta LMlla liVOua M la Ja[M LMOli iVKi[i^i� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW v 
!� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW l¼aliN, la Pamba, la lǴm, la NǴ¼, la mīm, la bǴa e la PǴ¼� 4a [ua [NMZa 
v la [MKWVLa ML il [uW KiKlW v [tatW mMVbiWVatW� -[[a [i Li[tiVOuM VMll¼ulitM M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� 
)L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM LMlla >ia� 1l [uW OZaLW v il [MttimW M il [uW XWtMZM v VMi miVMZali� 
4a [ua VatuZa v il NZMLLW M l¼umiLW ML il [uW MlMmMVtW v l¼aKYua� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW 
Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v ZMttW XMZ la /MVtM LMllM luKi M KuZ^W XMZ la 
/MVtM LMi [MOZMti� mMVtZM XMZ la /MVtM LMlla ZMalibbabiWVM M XMZ VWi v Ci LuM tiXiE iV[iMmM M 
mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v XuZa� KWmXlMta� LuXliKM M NamiliaZM� <Za 
le lettere le appartengono l’aliN e la Pamba M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

La lettera dāl priva di punti diacritici

4a Lāl Na parte del 5ondo dell¼e[[ere �ka_V� cPe [i allontana �iVtaYala ڻaV�
dall¼e[[ere individ]ale �kiyāV� �251) e non v Y]indi nu entito ڻ�ayV� nu eٺetto �ä́aZ��
4e []e realto e[[enbiale [ono ard]e ڻ�abbat� Cda cogliereE per cPi]nY]e [ia dotato di vi[ta �Ja̱aZ�#
gloria a lei� v troppo grande �ɫalla� percPu ]n ]omo po[[a ottenerla�
In e[[a vi v la per[i[tenba �La_ām� e la /enero[ito �ɫūL� Cdel >eroE v la []a dimora�
In e[[a vi [ono i raddoppiati �al-mä́āVʅ� �252) ed in e[[a vi [ono i ver[etti e le ;͌re�

;aXXi� KPM )llaP Ki a[[i[ta KWV i ;uWi 6Wmi� KPM la dǴl fa parte del Mondo del 5]lS e del 
ɪabar͌t� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla ͂ Ǵ¼� 1l [uW ̂ alWZM VumMZiKW v �� 1 [uWi MlMmMVti 
semplici sono l’aliN, la lǴm, la Pamba, la NǴ¼ e la mīm� 4a [ua [NMZa v la XZima M la LuZata LMl 
[uW mWtW v ����� aVVi� )L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM LMlla >ia� 1l [uW OZaLW v il YuiVtW M il [uW 
XWtMZM v VMOli aVimali� 4a [ua VatuZa v il NZMLLW ML il [MKKW ML il [uW MlMmMVtW la tMZZa� ,a M[[a 
^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v mi[tW� tZa la /MVtM LMllM 
luKi M LMi [MOZMti� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v XuZa� iVKWmXlMta� [aVtiÅKata� 
LuXliKM M NamiliaZM� <Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la lǴm M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW 
in precedenza.

��� 9uM[ta M[XZM[[iWVM ZiKWZZM �� ^WltM VMi ^MZ[i XWMtiKi LMllM .]t͌ɷǴt ed una sola nel testo in prosa 
CKaX� �� �11 �!����E W^M v a[[imilata ai [uXXWZti Li maViNM[tabiWVM LMl >MZW �maΦǴPir al-ɷaYY). Sia Sa_n 
che SiaǴn [WVW iVÅViti LMl ^MZJW SǴna ma la seconda forma implica una maggiore determinazione.
��� 4¼M[XZM[[iWVM ¹i [MttM ZaLLWXXiatiº ZiKWZZM VMl +WZaVW� ;ūZa @>- �� ML v tZaLibiWValmMVtM attZi-
buita ai sette versetti della .Ǵtiɷa.
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La lettera tā’ con sopra due punti diacritici 

La tā’ a volte si palesa ed a volte si nasconde.
La sua quota della realizzazione (wuǧūd) degli iniziati (qawm) è una colorazione (talwīn) (253).
Essa comprende l’Essenza e gli Attributi sono la sua presenza,
ma essa non ha, dal lato dell’Atto, stabilità (tamkīn).
Essa si manifesta e fa apparire una meraviglia tra i suoi segreti.
Il suo regno è la Tavola, le Penne (aqlām) e la Nūn (254).
La Notte [XCII], il Sole [XCI], l’Altissimo [LXXXVII] ed il Suo astro notturno (tāriqu-hu) 
[LXXXVI]
sono nella sua essenza, [come] il Mattino [XCIII], il Chiarimento [XCIV] ed il Fico [XCV] (255)

[71] Sappi, o amico intimo, che la tā’ fa parte del Mondo del Mulk e del Ǧabarūt. Il suo punto 
di emissione è quello della dāl e della ṭā’. Il suo valore numerico è 4 e 400. I suoi elementi 
semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. La sua sfera è la prima ed il 
suo ciclo è già stato menzionato. Essa si distingue nell’élite dell’élite. Il suo grado è il settimo 
e il suo potere è nei minerali. La sua natura è il freddo ed il secco ed il suo elemento è la 
terra. Da essa viene esistenziato ciò che è conforme alla sua natura. Il suo moto è misto. Ad 
essa appartengono il tratto di carattere, gli stati spirituali ed i carismi. Essa è pura, completa, 
quaternaria e familiare. Ad essa appartengono l’Essenza e gli attributi; tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

253 Nelle sue Iṣṭilāḥāt aṣ-ṣūfiyya, Ibn ʿArabī precisa che: “la colorazione è il trasferimento (tanaqqul) del 
servitore nei suoi stati spirituali (aḥwāl), e presso la maggioranza [degli iniziati] essa è considerata una 
stazione spirituale imperfetta, mentre per noi essa è la più perfetta delle stazioni spirituali e lo stato del 
servitore in essa è lo stato a cui si riferisce il Suo detto, sia Egli esaltato: “Ogni giorno Egli è all’opera” 
(Cor. LV-29). La stabilità (tamkīn) per noi è la stabilità nella colorazione ed è detto che essa è lo stato 
della Gente dell’Arrivo (wuṣūl)”.
254 Nel cap. 60 [I 294.32], Ibn ʿArabī precisa: “Sappi che, poiché Allah, sia Egli esaltato, Si è de-
nominato Re, ha ordinato il Mondo secondo l’ordine gerarchico del regno ed ha assegnato a Sé una 
élite dei Suoi servitori: essi sono gli Angeli perdutamente innamorati, che siedono in compagnia del 
Vero recitando lo ḏikr […]. Poi Egli ha preso un ciambellano (ḥāǧib) tra i Cherubini e gli ha conferito 
la Sua Scienza riguardo alle Sue creature […] ed ha chiamato quell’Angelo Nūn […] egli è il capo 
del Registro (dīwān) divino, ed il Vero, sotto il Suo aspetto di Sapiente, non è velato a lui. Poi ha desi-
gnato tra gli Angeli un altro Angelo inferiore a lui in rango e lo ha chiamato la Penna (qalam), e gli ha 
dato un grado gerarchico inferiore alla Nūn. Lo ha preso come scrivano ed Allah, Gloria a Lui, gli ha 
insegnato ciò che ha voluto della Sua scienza riguardo alle Sue creature tramite la Nūn”.
255 Ho indicato tra parentesi quadre il numero della Sūra corrispondente al nome citato nei versi.
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La lettera ṣād secca

6ella ̱āL vi v ]na l]ce per ]n c]ore cPe pa[[a la notte ad o[[ervarla
d]rante il [ogno� mentre il velo dell¼in[onnia la na[conde�
,ormi Y]indi� poicPu incontrerai la l]ce della []a pro[ternabione �[aɫaLa��
cPe ill]minero il t]o petto �̱aLZ� ed i [egreti veglieranno [] di e[[o�
9]ella l]ce v la l]ce della gratit]dine �íukZ�: a[petta Y]indi 
Col]i cPe v degno di gratit]dine �al-maíS͌r�� poicPu -gli� come d¼abit]dine� viene dopo Y]ella 
Cgratit]dineE �256)

Sappi, o amico nobile, che la ̱Ǵd fa parte del Mondo del Mistero e del ɪabar͌t. Il suo punto di 
Mmi[[iWVM v tZa la XuVta LMlla liVOua ML uV XW¼ al Li [WXZa LMOli iVKi[i^i iVNMZiWZi� 1l [uW ^alWZM 
VumMZiKW v �� XMZ VWi M !� XMZ la /MVtM LMllM luKi� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW l¼aliN, la dǴl, 
la Pamba, la lǴm e la NǴ¼� 4a [ua [NMZa v la XZima ML il [uW KiKlW v Oio [tatW mMVbiWVatW� -[[a [i 
Li[tiVOuM VMll¼ulitM M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� )L M[[a aXXaZtiMVM l¼iVibiW LMlla >ia� 1l [uW OZaLW v il 
YuiVtW M il [uW XWtMZM v VMOli aVimali� 4a [ua VatuZa v il KalLW M l¼umiLW ML il [uW MlMmMVtW v 
l¼aZia� ,a M[[a ̂ iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v mi[tW M VWV 
KWVW[KiutW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v XuZa� KWmXlMta� LuXliKM M NamiliaZM� 
<Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la dǴl M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

Sappi che se io ho considerato che il segreto della ̱Ǵd secca non può essere ricevuto che 
LuZaVtM il [WVVW �na_m� v XMZKPu iW [tM[[W l¼PW ZiKM^utW ML il >MZW� [ia -Oli M[altatW� mM VM Pa 
NattW LWVW iV [WOVW �manǴm); per questo ho formulato così il mio giudizio su di esso. Ma la 
ZMalto M[[MVbialM VWV v YuMlla� XWiKPu )llaP lW MlaZOi[KM [ia VMl [WVVW KPM VMlla ^MOlia�

9uaVLW aZZi^ai a YuM[tW XuVtW VMlla ZMLabiWVM �taYaīd) mi feci rileggere da uno dei miei 
KWmXaOVi Cil tM[tW ZMlati^W aE i [MOZMti LMllM lMttMZM� XMZ KWZZMOOMZM Oli MZZWZi KWmmM[[i VMlla 
ZMLabiWVM a Kau[a LMlla ZaXiLito LMlla [KZittuZa� 9uaVLW aZZi^� VMlla ZilMttuZa a YuM[ta lMttMZa� 
Li[[i lWZW Ki� KPM mi MZa KaXitatW ZiOuaZLW aL M[[a� M KiWv KPM il [WVVW VWV MZa VMKM[[aZiW 
per ottenerla ma che io l’avevo ricevuta in quel modo, descrivendo il mio stato, dopo di che 
il gruppo si sciolse. Il giorno seguente, di Sabato, ci trovammo come di consueto in seduta 
XZM[[W la mW[KPMa [aKZa� Li NZWVtM all¼aVOWlW yMmMVita LMlla 3aڻJa ^MVMZata� ;MLM^a KWV VWi� 
KWmM L¼aJituLiVM� il 5aM[tZW� il OiuZi[ta ZM[iLMVtM alla 5MKKa� )Jū Aaḥyā *aJkaZ iJV )Jʅ 
 JLallāP al-0āíimʅ al-<u_aytimʅ al-́aZāJulu[ʅ� )llaP aJJia 5i[MZiKWZLia Li lui� 9uaVLW(ڻ

��� 6Ml KaX� ���� LMLiKatW alla [tabiWVM [XiZitualM LMlla OZatituLiVM� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a C11 �����E" 
¹-Oli Pa LMttW" ¹;M ZiVOZabiMZMtM aumMVtMZ� XMZ ^Wiº �+WZ� @1>-��" Cla OZatituLiVME v uV attZiJutW KPM 
KWmXWZta l¼aKKZM[KimMVtW �biaǴda� La XaZtM Li +Wlui KPM v LMOVW Li OZatituLiVM �maíS͌r) verso colui che 
ZiVOZabia �íǴSir�º�
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terminammo la lettura, egli mi disse: “Ho visto ieri in sonno che io ero seduto e tu stavi 
sdraiato sul dorso davanti a me. Tu parlavi della ṣād ed io mi misi a recitarti spontaneamente 
questo verso:

La ṣād è una lettera nobile 
e la ṣād nella ṣād è ancora più veridica (asdaq)!

Nel sonno tu mi chiedesti: “Qual è la tua prova?” ed io risposi:

Perché essa ha una forma circolare 
e non c’è nulla di precedente al cerchio.

Poi mi svegliai”. E mi raccontò che in questa visione mi ero rallegrato della sua risposta. 
Quando terminò il suo racconto mi rallegrai di questa visione propizia (mubaššira) che aveva 
avuto al mio riguardo e della posizione adagiata [in cui mi aveva descritto]. Essa è la posizione 
coricata (ruqād) dei Profeti, su di loro la Pace, ed è la situazione di chi sta a riposo, vacante 
delle sue occupazioni, pronto a ricevere faccia a faccia ciò che gli arriva delle notificazioni 
del Cielo. Sappi che la ṣād è una delle lettere della veridicità (ṣidq), della preservazione (ṣawn) 
e della forma (ṣūra) (257): essa è di forma circolare, recettiva a tutte le forme (aškāl), ed in essa 
vi sono segreti stupefacenti. Mi meravigliai del suo svelamento nel suo sonno – sia rinfrescato 
il suo sguardo – riguardo allo stato che avevo menzionato ai miei compagni il giorno prima 
durante la sessione. “E Noi gli perdonammo quello, ed egli godette presso di Noi di una 
prossimità e di un eccellente ritorno” (Cor. XXXVIII-25). Essa è una lettera nobile ed 
immensa. Nel menzionarla [all’inizio della Sūra XXXVIII] Egli ha giurato per la stazione 
delle sintesi delle Parole, che è il luogo di contemplazione muḥammadiano nell’auge della 
nobiltà (šaraf), nel linguaggio della glorificazione (tamǧīd). Questa Sūra contiene riguardo 
agli attributi dei Profeti, su di loro la Pace, e sui segreti nascosti di tutto l’Universo delle 
meraviglie e dei segreti. In questa visione vi sono tanti segreti quanti ve ne sono in questa 
Sūra. Essa [visione] indica un bene immenso ed enorme di cui beneficiano colui che l’ha 
vista e colui che è stato visto e chiunque è stato contemplato in essa da Allah, sia Egli esaltato. 
Essi otterranno la benedizione (baraka) dei Profeti, su di loro la Pace, menzionati in questa 
Sūra (258). I nemici [loro] tra i miscredenti, non tra i credenti, saranno afflitti dalla miseria 
(bu’s) annunciata in questa Sūra (259). Chiediamo ad Allah per noi e per loro il perdono (ʿāfiya) 
in questo mondo e nell’altro!

257 Tutti questi nomi cominciano con la lettera ṣād.
258 In essa sono menzionati nove Profeti, suddivisi in gruppi di tre, accomunati dagli stessi attributi.
259 Questo termine non ricorre nella Sūra, ma nei versetti 56 e 60 si trova la forma verbale bi’s, de-
rivata dalla stessa radice.
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)^^MVVM LuVYuM YuM[ta JuWVa VW^Mlla� iV[iMmM ai [MOZMti KPM il >MZW Ki NMKM XMZ^MViZM XMZ il 
tZamitM Li KWlui KPM MJJM YuM[ta ^i[iWVM� 9uM[ti� il VW[tZW KWmXaOVW )Jū AaPya� Ki ZiNMZz KPM 
quando si svegliò completò i due versi che aveva recitato spontaneamente nel sonno con una 
poesia; gli chiesi dunque di farmi avere questa poesia, di modo da inserirla in questo mio libro 
LWXW Cil ZaKKWVtW LiE YuM[ta [72] visione e riguardo a questa lettera. Invero quella poesia 
NaKM^a XaZtM LMl [W[tMVtamMVtW �imdǴd) di questa realtà spirituale che egli vide nel sonno e non 
^WlM^W [MXaZaZla La M[[M� 1V^iai KWV lui il VW[tZW KWmXaOVW )Jū ڻ)JLallāP 5uḥammaL iJV 
ɼāliL a̱-̰aLaNʅ al-<ilmi[āVʅ� ML MOli mM la NMKM a^MZM# M[[a v la [MOuMVtM"

4a ̱āL v ]na lettera nobile e la ̱āL nella ̱āL v ancora pi� veridica �a[LaY�	 ����)
,z: ¹9]al v la prova'º� 4¼Po trovata dentro il c]ore aٻ[[a �muḻaY��
percPu e[[a Pa ]na Norma circolare e ri[petto al cercPio non c¼v n]lla di precedente �a[JaY�	
9]e[to indica cPe nella >ia io [ono a[[i[tito �mu_aٺaY�#
Po realibbato in AllaP la mia meta �Ya̱L�� ed il >ero v per[eg]ito per mebbo del >ero �ḥaYY��
¹;e nel mare c¼v ]n Nondo� la riva del c]ore v pi� proNonda �aڻmaY��
;e il t]o c]ore v troppo [tretto per 5e� il c]ore di altri cPe te v ancor pi� [tretto �aLyaY�	
<rala[cia l¼anima ed a[[oggettati ad ]n >eridico cPe accorda ]n Navore �yata̱aLLaY��
e non opporti poicPu diventere[ti inNelice	 Il c]ore a 5e v legato �muڻallaY�	
Aprilo� dilatalo ed agi[ci []lla ba[e di ci� cPe v certo �taḥaYYaY��
.intanto cPe il c]ore v ind]rito la porta del t]o c]ore [aro cPi][a �muOlaY��
4¼agire di altri cPe te v limpido �̱āN� e il volto del t]o agire v abb]rro �abZaY��
Invero 6oi trattiamo con compa[[ione �ZaNaYVā�� Y]indi [ii compa[[ionevole	 4a compa[[ione �ZiNY� 
nella compa[[ione v pi� conveniente �aZNaY��
;e arrivi 6oi ti ve[tiremo con ]n abito di gentilebba �lu͂N� veccPio �muڻattaY��
- non e[[ere come ɪarīr Y]ando contin]� a comporre poe[ie d¼invettiva contro al-.arabdaY� �261)
,edicati alla 5ia lode� poicPu la 5ia lode ri[petto al l]ogo da c]i [orge il ;ole v pi� [plendente �aíZaY��
Io [ono l¼-[i[tenba per 5e [te[[o e 5i appartiene l¼e[i[tenba reale �muḥaYYaY�
[enba re[tribioni� co[z come la 5ia ;cienba in realto v a[[ol]ta �mu͂laY��
.or[e vedi cPe il :e �íāP� ]n giorno v ingannato da ]n [ingolo pedone �JayȨaY�' �262)

��� <utti i ^MZ[i LMlla XWM[ia ÅVi[KWVW KWV uVa YǴN� 6Mlla tZaLubiWVM PW XW[tW alla ÅVM Li WOVi ^MZ[W 
quella del termine arabo corrispondente, anche se in italiano avrebbe trovato talora una collocazione 
più consona prima.
��� ɪaZʅZ M al-FaZabLaY [WVW LuM XWMti aZaJi KMlMJZi XMZ lM lWZW XWM[iM Li iV^Mtti^a�
��� 1JV ڻ)ZaJʅ u[a Yui la tMZmiVWlWOia XMZ[iaVa LMl OiWKW LMOli [KaKKPi�
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[C’è] chi parla di Me per opinione (ra’y): chi parla per opinione è sciocco (aḥmaq):
se continua a farneticare per una congettura lo vedrai parlare con affettazione (yatašaddaq).
Chiunque dica qualcosa, rispetto a quello lo ḏikr è più veridico (aṣdaq).
Io sono Colui che sovrintende (muhaymin), Possessore del Trono, non perisco e non Mi logoro (aḫlaq).
Ho suscitato per le creature i Miei Inviati ed è venuto Aḥmad con la Verità (ḥaqq).
Egli è veridico riguardo a Me e quando tuona (arʿada) manda lampi (abraq):
combattivo verso i nemici, consigliere per ciò che è strappato (tafattaq).
Se non li avessi soccorso con il Mio servitore avrei sommerso (agraqta) chi non si è immerso (yagraq).
I Cieli e la Terra dal Mio castigo separano (tafraq),
e se sarete ubbidienti Io assemblerò ciò che è separato (yatafarraq),
e riunirò il tutto nella perennità (ḫuld) in Giardini profumati (taʿbaq).
Tutti i cuori su questo – ed Io invero sono Allah – saranno concordi (asfaq)”.
E mi alzai dal mio stato di sonno e le palme delle mie mani batterono (tusaffiq).

[73] La lettera zāy

Nella zāy vi è un segreto se realizzi il suo significato;
le realtà essenziali dello Spirito del Comando (rūḥ al-amr) sono la sua dimora.
Quando essa si manifesta ad un cuore con la sua saggezza,
al momento dell’estinzione lo esime dall’affermare la trascendenza (tanzīḥ).
Nelle lettere dell’Essenza trascendente non ve n’è che
realizzi la Scienza o La capisca al fuori di essa.

Sappi, che Allah ti aiuti con lo Spirito dell’Eternità (azal), che la zāy fa parte del Mondo della 
Testimonianza, del Ǧabarūt e della Costrizione. Il suo punto di emissione è quello della ṣād 
e della sīn. Il suo valore numerico è 7. I suoi elementi semplici sono l’alif, la yā’, la hamza, la 
lām, la fā’. La sua sfera è la prima e la durata del suo moto è già stata menzionata. Essa si 
distingue nella quintessenza dell’élite dell’élite. Ad essa appartiene la fine [della Via]. Il suo 
grado è il quinto ed il suo potere è negli animali. La sua natura è il caldo ed il secco ed il suo 
elemento è il fuoco. Da essa viene esistenziato ciò che è conforme alla sua natura. Il suo moto 
è misto; ad essa appartengono il tratto di carattere, gli stati spirituali ed i carismi. Essa è pura, 
incompleta, santificata, duplice e familiare. Tra le lettere le appartengono l’alif e la yā’, e tra 
i Nomi come è stato detto in precedenza.
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La lettera sīn senza punti diacritici

6ella [ʅV vi [ono i Y]attro [egreti dell¼e[i[tenba
e ad e[[a appartiene la realibbabione �taḥaYYuY� �263) e la [tabione pi� elevata�
:i[petto al 5ondo del 5i[tero� in c]i [i maniNe[tano
le tracce �ā̈́āZ� �264) di ]n e[[ere� il loro ;ole [i copre di ]n velo �tataJaZYaڻu��

Sappi che la [īn fa parte del Mondo del Mistero, del ɪabar͌t M LMlla /MVtilMbba� 1l [uW XuVtW 
Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla ̱Ǵd e della bǴa� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW XMZ la /MVtM LMllM luKi v 
�� �265�� M XMZ VWi ��� C[MKWVLW il OZaVLM KWmXutWE M � C[MKWVLW il XiKKWlW KWmXutWE� 1 [uWi 
elementi semplici sono la aǴ¼, la n͌n, l’aliN, la Pamba e la _Ǵ_� 4a [ua [NMZa v la XZima ML il [uW 
KiKlW v Oio [tatW mMVbiWVatW� -[[a [i Li[tiVOuM VMll¼ulitM� VMll¼ulitM LMll¼ulitM� VMlla YuiVtM[[MVba 
LMll¼ulitM LMll¼ulitM M VMlla XuZa YuiVtM[[MVba LMll¼ulitM LMll¼ulitM� )L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM 
CLMlla >iaE� 1l [uW OZaLW v il YuiVtW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW XWtMZM v VMOli aVimali� 4a [ua 
VatuZa v il KalLW ML il [MKKW ML il [uW MlMmMVtW v il NuWKW� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v 
KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi MlM^ati� -[[a v 
XuZa� KWmXlMta� LuXliKM M NamiliaZM� <Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW la aǴ¼ e la n͌n e tra i Nomi 
KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

263 I termini taɷYīY e taɷaYY]Y vengono spesso tradotti entrambi con realizzazione, in mancanza di 
tMZmiVi Xi� aLMOuati� ma XMZ 1JV ڻ)ZaJʅ VWV [WVW [iVWVimi ML MOli li LMÅVi[KM Li^MZ[amMVtM� 6Ml 4ibro 
delle ri[po[te arabe� a XaO� �   LMl maVW[KZittW ɶu[MiV +MlMJi ���� KWmmMVtaVLW l¼M[XZM[[iWVM ¹M[[MZM 
inseparabile dallo dPiSr ZMalibbaVLWlWº MOli [XiMOa KPM il tMZmiVM taɷaYY]Y [iOViÅKa" ¹KPM il >MZW v la 
sua lingua in quello dPiSr� VWV lui� a LiٺMZMVba LMlla KaZattMZibbabiWVM �taSPall]Y) con lo dPiSr� poiché la 
caratterizzazione con lo dPiSr W KWV uVW LMi ;uWi 6Wmi [iOViÅKa KPM iV M[[W Ki [Mi tu KWV tM [tM[[W al 
XW[tW LMl >MZW KWV ;M [tM[[W� mMVtZM la ZMalibbabiWVM [iOViÅKa KPM iV M[[W K¼v il >MZW� VWV tu� iV YuaVtW 
-Oli v il tuW uLitW� la tua ^i[ta� la tua liVOua� la tua maVW� il tuW XiMLMº� 6Ml KaX� ��� C11 ������E MOli 
iV^MKM LMÅVi[KM il tMZmiVM taɷYīY KWmM ¹la KWVW[KMVba Li Ki� KPM v ZiKPiM[tW LMl LiZittW�^MZito �ɷaYY) 
KPM l¼M[[MVba Li WOVi KW[a M[iOM M KWlui CKPM XW[[iMLM YuM[ta KWVW[KMVbaE [WLLi[Na YuM[tW LiZittW�^MZito 
iV [KiMVbaº ML aOOiuVOM KPM tZa i ZMYui[iti LMl XW[[M[[WZM Li YuM[ta [tabiWVM ^i v YuMllW KPM il >MZW [ia il 
[uW uLitW� la [ua ^i[ta� la [ua maVW ML il [uW XiMLM� M YuMllW Li M[[MZM tZa Oli )XXZW[[imati� 1l taɷaYY]Y v 
quindi preliminare al taɷYīY� KPM KWV[i[tM VMl KWOliMZM il ^WltW LMl >MZW iV WOVi KW[a W NaKKMVLa� KWmM 
1JV ڻ)ZaJʅ [tM[[W XZMKi[a C11 �� ���E�
264 Nei quattro manoscritti basati sulla prima redazione al posto di Ǵ̈́Ǵr si legge ǴNǴY, gli orizzonti, i 
limiti estremi.
��� 1l NattW KPM 1JV ڻ)ZaJʅ WmMtta Yui Li mMVbiWVaZM il ^alWZM VumMZiKW �� [MKWVLW il XiKKWlW KWm-
puto, sembrerebbe indicare che questo procedimento di calcolo del valore numerico si applica solo 
all’alfabeto occidentale.
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La lettera ẓā’ che ha il punto diacritico

Nella ẓā’ vi sono sei segreti tenuti nascosti
e celati, che nelle creature non hanno specificazione (taʿyīn),
se non metaforicamente. Quando elargiscono generosamente il loro sovrappiù
si vede che ad essi spetta nella manifestazione dell’entità (ẓuhūr al-ʿayn) un abbellimento (taḥsīn).
Essa confida in Dio e teme la Sua Giustizia, e quando
è assente dal suo essere (kawn) non appare alcuna creazione (takwīn).

Sappi, o tu che sei intelligente, che la ẓā’ fa parte del Mondo della Testimonianza, del Ǧabarūt 
e della Costrizione. Il suo punto di emissione è tra i due margini della lingua e le punte degli 
incisivi. Il suo valore numerico è 8 e 800 per noi, e 900 per la Gente delle luci. I suoi elementi 
semplici sono l’alif, la lām, la hamza, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. La sua sfera è la prima ed il 
suo ciclo è già stato menzionato. Essa si distingue nella quintessenza dell’élite dell’élite. Ad 
essa appartiene la fine della Via. Il suo grado è il settimo e la manifestazione del suo potere 
è nei minerali. La natura della sua parte curva è fredda e umida e quella della sua parte 
verticale è calda e umida. Ad essa appartengono il caldo, il freddo e l’umido; il suo elemento 
maggiore è l’acqua e quello minore l’aria. Da essa viene esistenziato ciò che è conforme alla 
sua natura. Il suo moto è misto. Ad essa appartengono il tratto di carattere, gli stati spirituali 
ed i carismi. Essa è mista, completa, duplice e familiare. Tra le lettere le appartengono l’alif 
e la hamza, e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

La lettera ḏāl che ha il punto diacritico

La ḏāl talora discende sul mio corpo (ǧasad)
nolente e talora discende sulla mia mente (ḫalad)
volente, ed è priva di questo (haḏā) e di quello (ḏāka) (266) e non
si vede in essa l’effetto della prossimità (zulfā) su nessuno.
Essa è il prototipo (imām) a cui nessuno è simile.
I Suoi Nomi la invocano con l’Unico (wāḥid), l’Autosufficiente (ṣamad).

Sappi, o tu che sei l’Imām, che la ḏāl fa parte del Mondo della Testimonianza, del Ǧabarūt e 
della Costrizione. Il suo punto di emissione è quello della ẓā’. Il suo valore numerico è 700 e 
7. I suoi elementi semplici sono l’alif, la lām, la hamza, la fā’ e la mīm. La sua sfera è la prima 
e la durata del suo moto è quella menzionata. Essa si distingue tra le [lettere] comuni. Ad 
essa appartiene il mezzo della Via. Il suo grado è il quinto ed il suo potere è negli animali. 

266 Questi due pronomi o aggettivi dimostrativi sono composti dalla particella ḏā e da un pronome 
di vicinanza o lontananza.
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4a [ua VatuZa v il KalLW M l¼umiLW ML il [uW MlMmMVtW v l¼aZia� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW 
Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v ZiKuZ^W mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW il 
tZattW Li KaZattMZM� Oli [tati [XiZituali ML i KaZi[mi� -[[a v XuZa� KWmXlMta� [aVtiÅKata� LuXliKM 
M NamiliaZM� )L M[[a aXXaZtiMVM l¼-[[MVba� <Za lM lMttMZM [74] le appartengono l’aliN e la lǴm, e 
tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba� 

La lettera ṯā’ con tre punti diacritici

4a ̈́ā¼ Pa le caratteri[ticPe dell¼-[[enba ed v elevata
nell¼Attrib]to e nell¼Atto� e le 8enne la Nanno e[i[tere �tūɫiLu-Pā��
;e [i maniNe[ta [ingola per il [egreto dell¼-[[enba ����)
nel giorno dell¼inibio C,omenicaE le creat]re [i mettono ad adorarla#
[e [i maniNe[ta d]plice per il [egreto dell¼Attrib]to
nel giorno intermedio C4]nedzE la Y]alito �Vaڻt� [i mette a lodarla#
[e [i maniNe[ta triplice per il [egreto dell¼Atto
nel terbo giorno C5artedzE il Co[mo [i mette ad ai]tarla �yu[ڻiLu-Pā��

;aXXi� W tu KPM [Mi il [iOVWZM �[aaaid), che la ̈́Ǵ¼ fa parte del Mondo del Mistero, del ɪabar͌t 
M LMlla /MVtilMbba� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla ΦǴ¼ e della ȨǴl. Il suo valore 
VumMZiKW v � M ���� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW l¼aliN, la Pamba, la lǴm, la NǴ¼, la PǴ¼, la mīm 
e la bǴa� 4a [ua [NMZa v la XZima� il Kui KiKlW v Oio [tatW mMVbiWVatW� -[[a [i Li[tiVOuM VMlla 
YuiVtM[[MVba LMll¼ulitM LMll¼ulitM� )L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM LMlla >ia� 1l [uW OZaLW v il [MttimW 
M la maViNM[tabiWVM LMl [uW XWtMZM v VMi miVMZali� 4a [ua VatuZa v il NZMLLW ML il [MKKW ML il [uW 
MlMmMVtW v la tMZZa� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW 
v mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW il tZattW Li KaZattMZM� Oli [tati [XiZituali ML i KaZi[mi� -[[a v XuZa� 
KWmXlMta� YuatMZVaZia M NamiliaZM� )L M[[a aXXaZtMVOWVW l¼-[[MVba� Oli )ttZiJuti M Oli )tti� 
<Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la Pamba� M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

La lettera fā’

4a Nā¼ appartiene al 5ondo della realibbabione �taḥYʅY�� rammenta	
7[[erva il []o [egreto: e[[o arriva [econdo ]na mi[]ra�
-[[a [i mi[cPia con la yā¼ �268) nell¼e[i[tenba e non

��� +WmM 1JV ڻ)ZaJʅ [XiMOPMZo VMl [MOuitW LMl tM[tW� il [iVOWlW XuVtW LiaKZitiKW aXXaZtiMVM all¼-[[MV-
ba� i LuM XuVti all¼)ttZiJutW ML i tZM XuVti all¼)ttW�
��  4a NǴ¼ seguita da una aǴ¼ costituisce in arabo la preposizione “Nīº� ¹iVº� ML aVKPM l¼imXMZati^W LMl 
verbo _aNǴ, adempiere, assolvere un impegno.
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è disgiunta, per la mescolanza, dal Vero e dall’uomo.
Se tagli il legame con la yā’, è soggetto ad essa,
dalla sua auge, il Mondo degli Spiriti e delle forme.

Sappi, che Allah assista il cuore divino, che la fā’ parte del Mondo della Testimonianza e del 
Ǧabarūt, del Mistero e della Gentilezza. Il suo punto di emissione è dall’interno del labbro 
inferiore e le punte degli incisivi superiori. Il suo valore numerico è 80 e 8. I suoi elementi 
semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’ (269), la hā’, la mīm e la zāy. Ad essa appartiene la 
prima sfera, il cui ciclo è già stato menzionato. Essa si distingue nella quintessenza [dell’élite 
dell’élite]. Ad essa appartiene la fine della Via. Il suo grado è il settimo e la manifestazione 
del suo potere è nei minerali. La natura della sua testa è calda e umida, mentre il resto del 
corpo è freddo e umido. Quindi la sua natura è il caldo, il freddo e l’umido: il suo elemento 
maggiore è l’acqua e quello minore l’aria. Da essa viene esistenziato ciò che è conforme 
alla sua natura. Il suo moto è misto. Ad essa appartengono le realtà essenziali, le stazioni 
spirituali e le stazioni di condiscendenza per la Gente dei segreti, e il tratto di carattere, gli 
stati spirituali ed i carismi per la Gente delle luci. Essa è mista, completa, singolare e duplice, 
familiare e non familiare. Ad essa appartiene l’Essenza. Tra le lettere le appartengono l’alif e 
la hamza, e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

La lettera bā’ con un solo punto diacritico

La bā’ è [una lettera] stimata per il conoscitore aš-Šiblī (270),
e nel suo punticino (nuqayṭa) vi è un memento (muddakar) per il cuore.
Il segreto della servitù più elevata è intimamente unito ad essa;
per questo essa prende il posto del Vero: fate dunque la trasposizione!
Non elide forse a “nel Nome (bi-smi)” la Sua realtà essenziale (271)
poiché essa è un Suo sostituto e questo è un rifugio (wazar)?

269 Il fatto che tra gli elementi semplici qui compaia la lettera stessa è difforme dalla regola applicata 
per le altre lettere; ad esempio nella lām non compare come elemento semplice la lām, anche se essa fa 
parte del nome dell’alif. Tuttavia ciò non è da considerarsi un errore di trascrizione in quanto il grado 
attribuito a questa lettera è il settimo, e ciò significa che essa ha effettivamente sette elementi semplici. 
Nella sua seconda edizione ʿAbd al-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb ha soppresso la fā’.
270 Ibn ʿArabī si riferisce qui alla affermazione di aš-Šiblī, morto nell’anno 334 dall’Egira: “Io sono 
il punto che è sotto la bā’”.
271 Nella basmala l’alif iniziale del termine “ism”, preceduta dalla preposizione bi, si elide nella scrit-
tura. Per Ibn ʿArabī l’alif costituisce la realtà essenziale del Nome Allah.
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Sappi, o amico elevato, cha la bǴ¼ fa parte del Mondo del 5]lS� LMlla <M[timWViaVba M LMlla 
+W[tZibiWVM� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v LallM LuM laJJZa� 1l [uW ^alWZM VumMZiKW v �� 1 [uWi 
elementi semplici sono l’aliN, la Pamba, la lǴm, la NǴ¼, la PǴ¼, la mīm e la bǴa� 4a [ua [NMZa v la 
XZima M aL M[[a aXXaZtiMVM il mWtW mMVbiWVatW� -[[a [i Li[tiVOuM VMll¼M[[MVba LMlla XuZa 
YuiVtM[[MVba M VMll¼ulitM LMll¼ulitM� )L M[[a aXXaZtMVOWVW l¼iVibiW LMlla >ia M la [ua ÅVM� 1l 
[uW OZaLW v il [MttimW M la maViNM[tabiWVM LMl [uW XWtMZM v VMi miVMZali� 4a [ua VatuZa v il 
KalLW ML il [MKKW ML il [uW MlMmMVtW v il NuWKW� ,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM 
alla [ua VatuZa� 1l [uW mWtW v mi[tW� )L M[[a aXXaZtMVOWVW lM ZMalto M[[MVbiali� lM [tabiWVi 
[XiZituali M lM [tabiWVi Li KWVLi[KMVLMVba� -[[a v XuZa� KWmXlMta� YuatMZVaZia M NamiliaZM� )L 
M[[a aXXaZtiMVM l¼-[[MVba� <Za lM lMttMZM lM aXXaZtMVOWVW l¼aliN e la Pamba, e tra i Nomi come 
v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

La lettera mīm

4a mʅm v come la VūV� [e realibbi il loro [egreto 
nella Åne dell¼e[[ere �ka_V� come entito ڻ�ayVan) e negli inibi �JiLāyāt��
4a VūV v per il >ero e la nobile mʅm per me�
inibio per inibio e mete per mete �Oayāt��
Il JaZbaɽ della VūV v ]no [pirito nelle []e cono[cenbe �maڻāZiN�
ed il JaZbaɽ della mʅm v ]n [ignore �ZaJJ� nelle creat]re �JaZiyyāt� ����).

[75] ;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta il KZMLMVtM� KPM la mīm fa parte del Mondo del 5]lS, della 
<M[timWViaVba M LMlla +W[tZibiWVM� 1l [uW XuVtW Li Mmi[[iWVM v YuMllW LMlla bǴ¼. Il suo valore 
VumMZiKW v � M ��� 1 [uWi MlMmMVti [MmXliKi [WVW la aǴ¼, l’aliN e la Pamba� 4a [ua [NMZa v la XZima� 
il Kui KiKlW v Oio [tatW mMVbiWVatW� -[[a [i Li[tiVOuM VMll¼ulitM� VMlla YuiVtM[[MVba M VMlla XuZa 
YuiVtM[[MVba� )L M[[a aXXaZtiMVM la ÅVM CLMlla >iaE� 1l [uW OZaLW v il tMZbW M la maViNM[tabiWVM 
LMl [uW XWtMZM v l¼uWmW� 4a [ua VatuZa v il NZMLLW ML il [MKKW ML il [uW MlMmMVtW v la tMZZa� 
,a M[[a ^iMVM M[i[tMVbiatW Ki� KPM v KWVNWZmM alla [ua VatuZa� )L M[[a aXXaZtMVOWVW i luWOPi 
MlM^ati� -[[a v XuZa� KWmXlMta� [aVtiÅKata ������ [iVOWla M NamiliaZM� <Za lM lMttMZM lM aXXaZtiMVM 
la aǴ¼ M tZa i 6Wmi KWmM v [tatW LMttW iV XZMKMLMVba�

��� ;u YuM[ta XWM[ia [i Xu� KWV[ultaZM il KitatW 8attern[ oN  contemplation, pag. 53-55.
��� +WmM [i ^MLZo iV [MOuitW� l¼M[XZM[[iWVM ¹[aVtiÅKata �m]Yadda[�º iVLiKa YuMllM lMttMZM KPM VWV [i 
lMOaVW VMlla [KZittuZa alla lMttMZa [MOuMVtM� ma YuM[ta VWV v uVa KaZattMZi[tiKa LMlla mīm.
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La lettera wāw

La wāw di “Te (iyyā-ka)” (274) è più santa
della mia esistenza e più preziosa.
Essa è uno spirito perfetto
ed è un segreto composto di sei parti (musaddas).
Dovunque brilli la sua entità
si dice: Terra santa (arḍ muqaddas)!
La sua dimora (bayt) è il Loto (sidra)
elevato, fondata in noi. (275)

La wāw fa parte del Mondo del Mulk, della Testimonianza e della Costrizione. Il suo punto 
di emissione è tra le due labbra. Il suo valore numerico è 6. I suoi elementi semplici sono 
l’alif, la hamza, la lām, la fā’. La sua sfera è la prima, ed il suo ciclo è già stato menzionato. 
Essa si distingue nell’élite dell’élite e nella quintessenza. Ad essa appartiene la fine della Via. 
Il suo grado è il quarto ed il suo potere è nei Ǧinn. La sua natura è il caldo e l’umido ed il suo 
elemento è l’aria. Da essa viene esistenziato ciò che è conforme alla sua natura. Il suo moto 
è misto. Ad essa appartengono i luoghi elevati. Essa è pura, incompleta, santificata, singola e 
non familiare. Tra le lettere le appartiene l’alif e tra i Nomi come è stato detto in precedenza.

Queste lettere dell’alfabeto sono così completate, con la menzione delle allusioni che sono 
state definite per noi (276), delle istruzioni (tanbīhāt) per la gente dello svelamento e dei ritiri 
spirituali, e delle conoscenze dei segreti delle cose esistenti. 

Se vuoi che diventino di facile comprensione per te i loro significati, sotto il profilo della 
loro espressione (ʿibāra), abbi scienza della loro associazione (ištirāk) nelle sfere degli elementi 
semplici e conoscerai le realtà essenziali dei Nomi che li assistono (al-mumidda la-hā). Riguardo 
all’alif se ne è già parlato in precedenza ed analogamente la hamza rientra con l’alif e con la 
wāw e la yā’ deboli (muʿtallatayn), ed esce dal regime delle lettere per questo aspetto. La ǧīm, la 
zāy, la lām, la mīm e la nūn hanno elementi semplici differenti; la dāl e la ḏāl hanno elementi 
simili (277); la ḍād e la ṣād hanno elementi simili; la ʿayn, la gayn, la sīn e la šīn hanno elementi 

274 L’espressione “iyyā-ka” non contiene alcuna wāw, ma nella Sūra Fātiḥa, ove essa compare due 
volte (Cor. I-5), è preceduta nella seconda da una wāw di congiunzione. 
275 Su questa poesia si può consultare il citato Patterns of  contemplation, pag. 55-58.
276 Nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745 si legge tayassara, “[allusioni] che sono facili”.
277 Le lettere che costituiscono gli elementi semplici della dāl e della ḏāl sono apparentemente le stes-
se, ma Ibn ʿArabī le definisce giustamente “simili”, poiché se fossero le stesse genererebbero un’unica 
lettera.
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simili; la _Ǵ_, la SǴN e la YǴN hanno elementi simili; la bǴ¼, la PǴ¼ ��� ), la ɷǴ¼, la ͂Ǵ¼, la aǴ¼, la NǴ¼, 
la rǴ¼, la tǴ¼, la ̈́Ǵ¼, la ɽǴ¼ e la ΦǴ¼ PaVVW aVKP¼M[[M MlMmMVti [imili� - tuttM YuMllM KPM PaVVW 
MlMmMVti [imili PaVVW 6Wmi [imili� ;aXXi Ki�	 ���!)

)JJiamW LMttW KPM LWXW lM lMttMZM a^ZMmmW mMVbiWVatW la lǴm-aliN, che corrisponde al nodo 
Ca[tZWVWmiKWE �ɫa_baPir� �� ��� 4a mMVbiWVMZMmW LuVYuM WZa VMll¼amJitW LMlla [ua [KZittuZa� 
[MXaZaVLWla LallM lMttMZM� XWiKPu v uVa lMttMZa aOOiuVti^a� KWmXW[ta La aliN e lǴm e da Pamba e lǴm.

Menzione della lām-alif  e dell’alif-lām

4¼alif della lām Cciov: alE e la lām dell¼alif  Cciov" lāE
[ono il Å]me di ;a]l �281)� 9]indi non prendere C]na manciata di acY]aE �lā taOtaZiN��
bevi il Å]me Åno all¼]ltimo
e non deÆettere dalla brama
e re[ta Åno a cPe [ei di[[etato� e [e
la t]a anima Pa [ete� albati ed allontanati�
;appi cPe AllaP lo Pa inviato
come Å]me di prova per il c]ore di cPi Pa il comando �muíZiN��

��  ) LiٺMZMVba LMllM altZM lMttMZM Li YuM[tW OZuXXW� KPM PaVVW tuttM [MttM MlMmMVti [MmXliKi� la PǴ¼ 
sembrerebbe averne solo sei, poiché nella prima parte del capitolo, a pag. 15 della traduzione, Ibn 
�ZaJʅ la iV[MZi[KM VMl OZuXXW LMllM lMttMZM KWV [Mi MlMmMVti [MmXliKi(ڻ
��! 6MOli aVVM[[i � M � PW Zia[[uVtW Zi[XMtti^amMVtM Oli MlMmMVti [MmXliKi M lM KaZattMZi[tiKPM LMllM 
lMttMZM LMll¼alNaJMtW aZaJW KWmM ZiXWZtatM La 1JV ڻ)ZaJʅ�
� � 9uM[tW tMZmiVM� Li WZiOiVM XMZ[iaVa� iVLiKa i LuM XuVti Li iVtMZ[MbiWVM� W VWLi� LMll¼WZJita luVaZM 
KWV l¼MKlittiKa� l¼uVW a[KMVLMVtM KPiamatW tM[ta CLMl LZaOW �tinnīn�E M l¼altZW Li[KMVLMVtM KPiamatW KWLa 
CLMl LZaOWE� 6Ml KaX� �!  C11 ��!���E 1JV ڻ)ZaJʅ� LWXW a^MZ [XiMOatW KPM aL WOVi lMttMZa KWZZi[XWVLM 
una notte del mese lunare, precisa: “Il grado della lǴm-aliN v YuMllW LMl VWLW ML M[[a Na XaZtM LMllM 
lMttMZM KWmXW[tM C°E ) YuM[ta lMttMZa aXXaZtiMVM l¼ultima VWttM LMl mM[M� KPM aXXaZtiMVM alla 4uVa 
CVuW^aEº� ,a uV latW la lMttMZa lǴm-aliN  corrisponde alla ventinovesima o trentesima notte del mese, 
M YuiVLi v l¼ultima lMttMZa� Lall¼altZW il VWLW a Kui M[[a KWZZi[XWVLM v ^i[iJilM VMlla NWZma OZaÅKa LMlla 
lettera composta, لا�
� � ;i tZatta Li uV ZiNMZimMVtW al ^MZ[MttW ��! LMlla ;ūZa LMlla >aKKa �11�� iV Kui XMZ� i KZMLMVti [WVW 
KWlWZW KPM VWV JM^WVW Lal ÅumM W KPM al ma[[imW VM XZMVLWVW uVa maVKiata� 4¼uViKW altZW XuVtW 
iV Kui 1JV ڻ)ZaJʅ Na ZiNMZimMVtW a YuM[tW ÅumM [i tZW^a VMl KaX� ��! C1> �����E� W^M MOli XZMKi[a" ¹6WV 
WttiMVM la tZaVYuillito LMlla +amMZa [uXMZiWZM �amǴn al-g]rNa) se non chi si accontenta nel suo bere alla 
maVKiata �garNa): quindi chi prende una manciata d’acqua ottiene i gradi paradisiaci e chi beve per 
[abiaZM la [ua [MtM aJita i OZaLiVi iVNMZVali� 6WV v Li[[MtatW KPi JM^M M [i Li[[Mta KPi XZMVLM uVa maV-
Kiata L¼aKYua KWV la [ua maVWº�
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ed abbi pazienza per Allah e guardati da Lui, poiché 
il servitore viene abbandonato se non si ferma. 

La conoscenza della lām-alif  – lā

Si abbracciarono l’alif onnisciente (ʿallām) e la lām
come due amanti, e gli anni (aʿwām) sono sogni (aḥlām),
“e la gamba si strinse con la gamba” [Cor. LXXV-29] che era immensa (282)
e mi venne dal loro avvolgimento un’istruzione.
Invero al cuore (fu’ād), quando il suo [della lām-alif] significato si unisce ad esso
appare in ciò esistenziazione (īǧād) ed annientamento (iʿdām). (283)

Sappi che quando l’alif e la lām si tengono compagnia, ciascuna di esse subisce una inclinazione 
(mayl) (284). L’inclinazione è la passione (hawā) e l’interesse (garaḍ) e non sussiste se non per un 
moto amoroso (ḥaraka ʿ išqiyya). Il moto della lām è un moto essenziale e quello dell’alif un moto 
accidentale. Il potere della lām si esercita dunque nell’alif per generare in essa il movimento. 
Sotto questo profilo la lām è più forte dell’alif, poiché è più presa d’amore; quindi la sua himma 
è più perfetta come esistenza e più completa come efficacia. L’alif è meno presa d’amore e 
quindi la sua himma è meno attaccata alla lām e non è in grado di resistere alla inclinazione 
(awad) [della lām]. Per i realizzati (muḥaqqiqūn) chi ha la himma ha necessariamente il potere 

282 Nel cap. 64 [I 314.16] Ibn ʿArabī precisa: “Ciò corrisponde al Suo detto “Il giorno in cui sarà 
messa a nudo la gamba e saranno chiamati a prostrarsi, ma non ci riusciranno [...] venivano invitati a 
prostrarsi quando erano sani e salvi” (Cor. LXVIII-42, 43), cioè in questo mondo e la gamba che sarà 
loro messa a nudo è un’indicazione di una realtà immensa, tra le più terribili del giorno della Resur-
rezione. In arabo si dice “La guerra è stata denudata della sua gamba” quando la guerra si intensifica 
e si estende. Così pure “la gamba si stringerà con la gamba” (Cor. LXXV-29) cioè interverranno i 
terrori e le cose terribili, le une nelle altre, nel giorno della Resurrezione”. Altri commenti su questo 
versetto si trovano nel cap. 18 [I 164.32], in cui è affermato: “cioè si riunirà la realtà (amr) di questo 
mondo con la realtà dell’aldilà […] ed essa è la stazione lodata”, nel cap. 22 [I 177.7], ove è collegato 
alla riunione della lām con l’alif, nel cap. 72 [I 754.23] e nel cap. 273 [II 586.28], ove è questione delle 
“scienze dello stringersi insieme (iltifāf), cioè lo stringersi degli spiriti con i corpi, lo stringersi degli 
spiriti degli amanti e degli amati, lo stringersi delle due gambe e lo stringersi della lām con l’alif”. 
283 Su questa poesia si può consultare il citato Patterns of  contemplation, pag. 28-29.
284 Quando una alif segue la lām, i tratti verticali di queste lettere vengono riuniti nella scrittura o 
in una sorta di nodo inferiore, quando la lām non è legata ad una lettera precedente, o in un tratto 
obliquo unico, quando la lām è legata alla lettera precedente; in entrambi i casi i calligrafi talora in-
clinano entrambi i tratti verticali, il primo a destra ed il secondo a sinistra, talora lasciano verticale 
il tratto della lām e solo l’alif si inclina a sinistra. Il commento di Ibn ʿArabī si riferisce qui alla forma 
caratterizzata da un nodo di congiunzione e dall’inclinazione di entrambi i tratti.
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MٻKaKM �Åڻl�� 9uM[ta v la YuWta [XMttaVtM �ɷaΦΦ) al ̱͌Nī �285) e la sua stazione spirituale, che 
egli [76] non può oltrepassare. Se però si trasferisce alla stazione spirituale dei realizzati, 
accede ad un grado superiore di conoscenza. Secondo questa conoscenza l’inclinazione 
dell’aliN VWV LiXMVLM Lal XWtMZM MٻKaKM M[MZKitatW iV M[[a Lalla Pimma della lǴm� JMV[z v uVa 
Li[KM[a �n]b͌l� CLi M[[aE ^MZ[W la lǴm KWV i Na^WZi �al͂ǴN�� al ÅVM Li ZMVLMZM XW[[iJilM l¼amWZM 
della lǴm per essa. Non vedi che [la lǴmE iVtZMKKia �la_iaa) la parte inferiore della sua gamba 
�[ǴYa) con la parte verticale dell’aliN ed ha una inclinazione verso di essa per timore che le 
[NuOOa' 9uiVLi l¼iVKliVabiWVM LMll¼aliN ^MZ[W Li M[[a v uVa Li[KM[a� KWmM la Li[KM[a LMl >MZW 
^MZ[W il +iMlW Li YuM[tW mWVLW · ML M[[i [WVW la /MVtM LMlla VWttM · VMl tMZbW ZM[taVtM CLMlla 
VWttME �286�� 4¼iVKliVabiWVM LMlla lǴm v VWta aL MVtZamJi Cil ZMalibbatW ML il ̱͌NīE� LW^uta aL 
uVa Kau[a VMKM[[aZia� M VWV K¼v Li^MZOMVba XMZ VWi al ZiOuaZLW [M VWV [WttW l¼a[XMttW LMllW 
[XMKiÅKW mW^MVtM �bǴʿḯ�� 8MZ il ̱͌Nī l’inclinazione della lǴm v l¼iVKliVabiWVM Li KWlWZW KPM [WVW 
XZM[i Lall¼MV[ta[i �_Ǵɫidīn� M Li KWlWZW KPM la KMZKaVW �� �), poiché per loro essa realizza la 
[tabiWVM [XiZitualM LMll¼amWZM aZLMVtM ڻ�iíY) e dell’innamoramento ed il suo stato spirituale, e 
l’inclinazione dell’aliN v l¼iVKliVabiWVM LMl lMOamM ZMKiXZWKW �ta_Ǵ̱]l� M LMlla ZiuViWVM �ittiɷǴd), 
ML v XMZ YuM[tW KPM M[[M [i a[[WmiOliaVW VMlla NWZma� iV YuM[tW mWLW" لا � - Yual[ia[i LMllM 
LuM COamJME tu NaKKia M[[MZM l¼aliN o la lǴm� CYuM[ta NWZmaE lW ammMttM �288�� 8MZ YuM[tW tZa Oli 
[tuLiW[i Li WZtWOZaÅa ^i v Li^MZOMVba [u LW^M mMttMZM la ^WKalM �ɷaraSa) della lǴm o della Pamba 
che sta sull’aliN  �� !�� =V OZuXXW XZMVLM iV KWV[iLMZabiWVM l¼M[XZM[[iWVM ^MZJalM M [W[tiMVM KPM 
Cla ^WKalME ^a mM[[a [ulla ClMttMZaE KPM XZMKMLM M l¼aliN viene dopo, ed un gruppo prende in 
KWV[iLMZabiWVM la [KZittuZa� M KWV Yual[ia[i OamJa C�NaɽȨ�� lMttMZalmMVtM KW[KiaE KWmiVKi KWlui 
KPM [KZi^M YuMlla v la lǴm e l’altra l’aliN  ��!�).

� � 8MZ 1JV ڻ)ZaJʅ il tMZmiVM ̱͌Nī non indica colui che ha ottenuto il grado più elevato di iniziazione 
MٺMtti^a" VMl KaX� ���� LMLiKatW al <a̱a__]N� MOli XZMKi[a C11 ������E KPM YuM[tW tMZmiVM iVLiKa il tZattW 
Li KaZattMZM �ɽ]l]Y).
� � :iNMZimMVtW aL uVW ɷadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� @1@-��� 5u[lim� >1-��  a ���� )Jū ,ā¼ūL� 
@@@1@-�!� at-<iZmiȨʅ� 1JV 5āɫaP� aL-,āZimʅ� 5ālik� M La 1JV ɶaVJal�
� � 6Ml KaX� ��� C11 �����E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a KPM l¼MV[ta[i� W l¼imXZM[[iWVM MV[tatiKa �_aɫd� v ¹Ki� KPM 
il KuWZM tZW^a iV [u LMOli [tati [XiZituali �aɷ_Ǵl� KPM lW M[tiVOuWVW Lalla [ua ^i[iWVM attM[taVtM �í]P͌d) e 
Lalla ^i[iWVM LiZMtta LMi XZM[MVtiº�
288 Il legame a intreccio tra i due tratti verticali inclinati fa sì che l’aliN e la lǴm possano essere sia il 
primo che il secondo di essi, considerando la loro posizione da destra a sinistra. Nell’altra forma, non 
KWV[iLMZata Yui La 1JV ڻ)ZaJʅ� لا , il tratto di destra, peraltro verticale e non inclinato, non può che 
corrispondere alla lǴm.
� ! 4¼aliN che segue la lǴm può essere un prolungamento della vocale “aº LMlla lǴm, come nella ne-
gazione lǴ, ma può anche essere il sostegno di una Pamba preceduta da una lǴm asseverativa, come 
nell’espressione la-ant]m� ¹KMZtW ^Wiº�
�!� 1JV ڻ)ZaJʅ ZiXZMVLM YuM[ta YuM[tiWVM� KWV ultMZiWZi [^iluXXi� VMl KaX� �� C1 ������E� VMl KaX� ��  
C11 �����E M VMl KaX� �   C11 ����� E�
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Tutto ciò provoca lo stato di amore ardente; la sincerità (ṣidq) di questo amore genera 
l’orientamento verso ciò che è amato (mašʿūq); e la sincerità di questo orientamento porta 
l’amato ad unirsi all’amante. Per il realizzato, il movente dell’inclinazione è per entrambe [le 
lettere] la conoscenza, ciascuna conformemente alla sua realtà essenziale. Quanto a noi ed a 
coloro che si sono innalzati con noi fino al più alto grado della realizzazione, al di là del quale 
non ve ne sono altri, non diciamo la stessa cosa, poiché in questa questione è necessario fare 
una distinzione. Bisogna innanzitutto osservare in quale Presenza (ḥaḍra) queste due lettere 
si riuniscono, poiché l’amore ardente è lui stesso una Presenza particolare nell’insieme delle 
Presenze.

L’affermazione del ṣūfī è vera, ma anche la conoscenza è una Presenza e quindi anche 
l’affermazione del realizzato è vera. Tuttavia il ṣūfī ed il realizzato non sono giunti riguardo 
a questa questione che ad una realizzazione limitata, come se ciascuno di loro guardasse con 
un occhio solo.

Quanto a noi, affermiamo che la prima Presenza in cui queste due lettere si congiungono è la 
Presenza dell’esistenziazione (īǧād), che è: “Non c’è Dio se non Allah” (lā i-lā-ha il-lā al-lā-hu) 
(291). Questa Presenza è quella della creatura e del Creatore. La lām-alif appare qui due volte 
in modo negativo e due volte in modo affermativo, [in ordine alterno], quindi “non” con “se 
non” e “Dio” con “Allah” (fa-lā li-il-lā wa i-lā-ha li-l-lā-hi ) (292). 

L’inclinazione dell’Esistenza assoluta (al-wuǧūd al-muṭlaq), che in questa Presenza è l’alif, tende 
verso l’esistenziazione; l’inclinazione dell’esistenza condizionata (al-wuǧūd al-muqayyad), che è 
la lām, tende verso l’esistenziazione al momento dell’esistenziazione. Per questo la lām [cioè 
la creatura] si manifesta secondo la Forma [divina dell’alif, cioè del Creatore]. Ciascuna delle 
realtà essenziali di queste due lettere è assoluta nella sua dimora (manzila). Comprendi dunque, 
se puoi, altrimenti pratica il ritiro spirituale e lega la tua himma ad Allah, il Misericordioso, 
finché non saprai. Quando [l’Assoluto] Si è condizionato, dopo che la Sua Esistenza è stata 
determinata e che la Sua Entità si è manifestata a Lui stesso, allora:

Per il Vero è Vero e per l’uomo è uomo,
al momento dell’esistenza, e per il Corano è Corano.
Per la visione è visione al momento della visione attestante, come

291 Nel testo arabo la šahāda è scritta con le lettere non legate le une alle altre, mettendo così in risalto 
il legame della lām con l’alif, considerate come una singola lettera. La sottolineatura è mia.
292 Questo è ciò che si legge nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745. Nelle due edizioni della se-
conda redazione si legge invece fa-lā lā-lā wa i-lā-ha-li-l-lā-hi, di difficile comprensione. Nel seguito del 
testo Ibn ʿArabī precisa che il lā che si trova in illā serve per l’affermazione, per cui i primi due sono 
lā di negazione e gli ultimi due lā di affermazione.
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al momento del colloY]io [con il >eroE v oreccPie per le oreccPie�
/]ardaci Cla lām-aliNE con l¼occPio della ri]nione� otterrai il no[tro Navore
nella [eparabione �NaZY� ed attieniti a ci�� poicPu il Corano v di[cernimento �NuZYāV��

7OVi KZMatuZa LM^M a^MZM uV attZiJutW XMZ mMbbW LMl YualM M[[a [ta Li NZWVtM aL uV )ttZiJutW 
[imilM W KWVtZaZiW VMlla 8ZM[MVba Li^iVa� ;M LiKW KWVtZaZiW [MVba limitaZmi a [imilM� Ki� KPM 
v la XuZa ^MZito� v XMZ LM[iLMZiW Li ZiNWZmaZM il KuWZM LMl [͌Nī e di colui che ha percorso i 
XZimi OZaLi LMlla ZMalibbabiWVM� XWiKPu YuMlla v la NWVtM a Kui [i aJJM^MZaVW �maírab�� -[[i VWV 
KWVW[KWVW Ki� KPM v [uXMZiWZM M Ki� a Kui VWi NaKKiamW allu[iWVM� ÅVW al mWmMVtW iV Kui il 
>MZW li XZMVLMZo XMZ maVW M KWVKMLMZo lWZW Li attM[taZM Ki� KPM Pa NattW attM[taZM a VWi [tM[[i� 
Menzionerò una parte di ciò nella terza sezione di questo capitolo; cercala dunque lì, se 
)llaP� [ia -Oli M[altatW� ^uWlM�

1mmMZOiti VMl maZM LMl +WZaVW iVKWmXaZaJilM� [M [Mi LWtatW Li uV amXiW ZM[XiZW �naNa[), 
altrimenti limitati allo studio dei libri dei commentatori exoterici: non immergerti, periresti, 
XWiKPu il maZM LMl +WZaVW v XZWNWVLW� ;M VWV NW[[M KPM KWlui KPM [i immMZOM tMVLM ai luWOPi 
XZW[[imi alla [XWVLa� VWV [aZMJJM mai u[KitW XMZ ^Wi� 1 8ZWNMti ML i lWZW MZMLi� Ku[tWLi CLMlla 
[KiMVba XZWNMtiKaE� [WVW KWlWZW [i LiZiOWVW iV YuM[ti luWOPi XMZ 5i[MZiKWZLia XMZ il 5WVLW� 
9uaVtW a KWlWZW KPM [W[taVW �_ǴYiN͌n�� KiWv KWlWZW KPM [WVW aZZi^ati� KPM [WVW [tati tZattMVuti 
M VWV [WVW [tati Natti ZitWZVaZM ��!�), nessuno trae vantaggio da loro ed essi non ne traggono 
La alKuVW� -[[i [i [WVW LiZMtti� aVbi [WVW [tati LiZMtti ^MZ[W il KMVtZW LMl maZM ML M[[i ^i [WVW 
immersi per l’eternità e non ne usciranno più.

)llaP aJJia 5i[MZiKWZLia Li al-ڻ)JJāLāVʅ ��!��� il 5aM[tZW Li ;aPl iJV ڻ)JLallāP at-<u[taZʅ ��!�) 

�!� ;i tZatta Li KWlWZW KPM [i aZZM[taVW alla ZMalibbabiWVM a[KMVLMVtM� +NZ� a YuM[tW XZWXW[itW la tZaLu-
biWVM LMl KaX� ��� XuJJliKata VMl 6� ���� )^Zil-5ai �!��� LMlla Zi^i[ta -t]de[ <raditionnelle[.
�!� ;i tZatta ^MZW[imilmMVtM LMllW ìayɽ )Jū ɶaJʅJ ɶamba iJV ڻ)JLallaP al-ڻ)JJāLāVʅ� KitatW nell¼--
pi[tola Li al-9uíayZʅ�
�!� +MlMJZM ̰ūNʅ� mWZtW VMll¼aVVW � � Lall¼-OiZa� ,i lui 1JV ڻ)ZaJʅ [KZi^M VMl KaX� �� C11 �����E" ¹+W-
lui la Kui VatuZa iVtMZiWZM v il +WZaVW Na XaZtM LMlla [ua /MVtM M KPi Na XaZtM LMlla /MVtM LMl +WZaVW 
Na XaZtM LMlla /MVtM Li )llaP� iV YuaVtW il +WZaVW v il ,i[KWZ[W Li )llaP ML il ;uW ,i[KWZ[W v la ;ua 
;KiMVba M la ;ua ;KiMVba v la ;ua -[[MVba� ;aPl iJV ڻ)JLallāP at-<u[taZʅ ZMalibb� YuM[ta [tabiWVM 
all¼Mto Li � aVVi M XMZ YuM[tW il [uW iVibiW iV YuM[ta >ia Nu la XZW[tMZVabiWVM �[]ɫ͌d� LMl KuWZM� 9uaVti 
OZaVLi 1Vtimi Li )llaP XuZ a^MVLW ^i[[utW a luVOW mWZiZWVW [MVba a^MZ ZMalibbatW la XZW[tMZVabiWVM 
LMl KuWZM	º� 9uaVtW all¼MXi[WLiW Yui ZiXWZtatW� VMl KaX� �! C1 ������E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹4a XZW[tMZ-
VabiWVM v WJJliOatWZia XMZ il KuWZM M YuaVLW M[[W [i XZW[tMZVa VWV [i [WllM^a mai Xi�� a LiٺMZMVba LMlla 
XZW[tMZVabiWVM LMl ^WltW� ;uKKM[[M a ;aPl iJV ڻ)JLallāP Cat-<u[taZʅE� YuaVLW MVtZ� iV YuM[ta >ia� Li 
vedere che il suo cuore si era prosternato ed egli aspettava che si risollevasse, ma non si sollevava. 
:ima[M [KWVKMZtatW M KWVtiVu� aL iVtMZZWOaZM i 5aM[tZi LMlla >ia [u Ki� KPM Oli MZa KaXitatW� ma VWV 
tZW^� VM[[uVW KPM KWVW[KM[[M il [uW aKKaLimMVtW [XiZitualM� -[[i [WVW la /MVtM LMlla ^MZiLiKito M VWV 
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Quando Sahl gli chiese: “Il cuore si prosterna?” (296), egli rispose: “Per sempre!”. 

Ancor più, quando venne chiesto all’Inviato di Allah, che Allah faccia scendere su di lui la 
Sua ṣalāt e la Pace, riguardo all’introduzione della ʿ umra nel pellegrinaggio: “È per quest’anno 
o per sempre (li-l-abad)?”, egli, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, 
rispose: “per la perpetuità della perpetuità (li-abad al-abad)!” (297). Quindi [questo ingresso 
della ʿumra nel pellegrinaggio] è una realtà spirituale che resta nella dimora della perpetuità, 
e che sarà percepita dagli eletti del Paradiso tutti gli anni alla data corrispondente. Essi 
domanderanno: “Cos’è?” e verrà loro risposto: “La ʿumra nel pellegrinaggio, spirito e delizia 
(niʿma), ispirazione (wārid) pura e nobile, per mezzo di cui brillano di luce i tratti dei volti ed 
aumentano per essa in bellezza e leggiadria”.

Quando ti immergerai, che Allah ti assista, nel mare del Corano, mettiti alla ricerca delle due 
conchiglie che contengono questi due gioielli (yāqūtatān), l’alif e la lām. La loro conchiglia è la 
parola o il versetto che le porta. Se la parola designa un Atto divino, in base alle sue classi, 
farai risalire queste lettere a quella stazione; se la parola designa un Nome divino, in base alle 
sue classi, farai risalire queste lettere a quella stazione; e se la parola designa l’Essenza, le farai 
risalire a quella. Il Profeta, su di lui la Pace, alluse a questo nella seguente invocazione (298), 
anche se [l’alif e la lām] non sono [presenti] alla lettera: “Mi rifugio nella Tua Soddisfazione 
contro la Tua Collera” – “nella Tua Soddisfazione” è l’inclinazione dell’alif, “contro la Tua 
Collera” è l’inclinazione della lām, [e la conchiglia in questo caso è una] parola concernente 
i Nomi divini – “nella Tua assoluzione” è l’inclinazione dell’alif, “contro il Tuo castigo”, è 
l’inclinazione della lām, [e la conchiglia è una] parola [77] concernente gli Atti – “in Te” è 
l’inclinazione dell’alif, “contro di Te” è l’inclinazione della lām, [e la conchiglia è una] parola 
concernente l’Essenza. Vedi dunque come il segreto della Profezia è meraviglioso e sublime e 
la sua mira al contempo vicina e lontana! Colui che parla di queste due lettere lām-alif senza 
tener conto della Presenza in cui si trovano non è perfetto. Lungi da ciò! Non si equivalgono 

parlano se non per gusto realizzato. Gli venne detto che ad ʿAbbādān c’era un Maestro rispettato e 
che se si fosse recato da lui forse avrebbe trovato presso di lui la scienza di ciò che chiedeva. Viaggiò 
dunque verso ʿAbbādān per via del suo accadimento spirituale e quando arrivò da lui lo salutò e 
chiese: “O Maestro, il cuore si prosterna?”, ed il Maestro gli rispose: “Si, per sempre!”. Trovò così 
appagamento e si mise al suo servizio”.
296 Oltre che nel cap. 362 [III 302.33], dedicato alla prosternazione del cuore, si trovano riferimenti 
e sviluppi su Sahl at-Tustarī e sul suo stato spirituale nei Capitoli 73, questione CI [II 102.12], 323 
[III 86.22], 378 [III 488.12] e 559 [IV 402.12 e 407.19].
297 Ḥadīṯ riportato da Muslim, XV-141, Abū Dā’ūd, XI-23 e 56, Ibn Māǧah, an-Nasā’ī, e da ad-
Dārimī.
298 Ḥadīṯ riportato da Muslim, IV-222, Abū Dā’ūd, II-148, at-Tirmiḏī, an-Nasā’ī, Ibn Māǧah, 
Mālik, e da Ibn Ḥanbal.
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mai la lǴm-aliN  Li" ¹6WV K¼v timWZM XMZ lWZW �lǴ ɽa_N]n ʿalaa-Pim�º �+WZ� 11-��� M pa[[im) e la 
lǴm-aliN  Li" ¹ML M[[i VWV [aZaVVW tZi[ti �_a lǴ P]m aaɷban͌n�º �+WZ� 11-��� M pa[[im), così come 
non si equivalgono mai la lǴm-aliN  Li ¹VWV �lǴ�º KPM [MZ^M XMZ la VMOabiWVM� M la lǴm-aliN  [di 
¹[M VWV �illǴ�ºE ��!!� KPM [MZ^M XMZ l¼aٺMZmabiWVM �īɫǴb), così come non si equivalgono la lǴm-
aliN  LMlla VMOabiWVM �naNa� CLi uV VWmME� la lǴm-aliN  della negazione e dell’esclusione assoluta 
�tabri¼a� CLi uV VWmME M la lǴm-aliN  LMlla XZWiJibiWVM �naPa�� M CiVNatti il VWmME v al VWmiVati^W 
KWV la VMOabiWVM� all¼aKKu[ati^W KWV l¼M[Klu[iWVM CLi OMVMZME� ML Cil ^MZJWE v aXWKWXatW KWV 
la XZWiJibiWVM ������ - CaValWOamMVtME VWV [i MYui^alOWVW la lǴm-aliN  della lǴm dell’articolo 
determinativo e dell’aliN KPM v la XZima ZaLiKalM LMlla XaZWla� KWmM VMl ;uW LMttW" ¹al-aʿrǴNº 
�+WZ� >11-�� M � �� ¹al-adbǴrº �+WZ� 111-��� M pa[[im), “al-aḇǴrº �+WZ� 111-�� M pa[[im) e “al-
aYlǴmº# M aVKWZa VWV [i MYui^alOWVW la lǴm-aliN  della lǴm ZaٺWZbati^a M LMll¼aliN radicale, come 
VMl ;uW LMttW� [ia -Oli M[altatW" ¹la-a_Ȧaʿ͌º �+WZ� 1@-� � M ¹la-ant]mº �+WZ� 41@-����

:Malibba Ki� KPM ti aJJiamW mMVbiWVatW� -ZOi la tua aliN Lal [uW [WVVW �raYda = posizione 
adagiata) e slega il nodo della tua lǴm: nel nodo che lega la lǴm all’aliN risiede un segreto 
incomunicabile. Non posso dilungarmi nell’esposizione delle stazioni della lǴm-aliN  così 
KWmM [WVW ZiXWZtatM VMl +WZaVW� a mMVW KPM KPi a[KWlta aKKMtti Li a[KWltaZmi KWmM a^ZMJJM 
a[KWltatW KWlui [u Kui v Li[KM[W il +WZaVW� [M MOli VM a^M[[M [XiMOatW il [iOViÅKatW� 5a YuM[tW 
liJZW miZa alla KWVKi[iWVM ML il KaXitWlW Oio [i v XZWluVOatW ML il Li[KWZ[W� aVKWZKPu [iVtMtiKW� 
[i v amXliatW� taVtW [WVW VumMZW[i i OZaLi OMZaZKPiKi M lM lMttMZM�

6WV aJJiamW mMVbiWVatW iV YuM[tW liJZW la KWVW[KMVba LMlla KWZZMlabiWVM �m]nǴ[aba� KPM ̂ i v tZa lM 
lMttMZM aٻVKPu [ia KWZZMttW il lMOamM �itti̱Ǵl) di una di esse con le altre, e non abbiamo menzionato 
la riunione di due lettere insieme, se non la lǴm-aliN# La uV KMZtW XuVtW Li ̂ i[ta� 9uM[tW aZOWmMVtW 
KWmXZMVLM ���� YuM[tiWVi ����), conformemente al numero dei legami possibili, ed ogni legame 
KWmXWZta uVa [KiMVba KPM Oli v XZWXZia# XWi all¼iVtMZVW Li Kia[KuVa Li YuM[tM YuM[tiWVi ^i [WVW 
YuM[tiWVi KPM [i [uLLi^iLWVW ultMZiWZmMVtM� 7OVi lMttMZa [i aKKWmXaOVa KWV l¼iV[iMmM Li tuttM lM 
lettere, sotto l’aspetto della sua vocalizzazione in ¹]º� in ¹aº o in “iº¼� LMlla [ua YuiM[KMVba� Li [M 
[tM[[a M LMllM tZM lMttMZM LMJWli� M KPi ̂ uWlM [abiaZM la [ua [MtM CLi [aXMZME Li M[[M lMOOa attMVtamMVtM 
il KWmmMVtW �taN[īr) LMl +WZaVW KPM aJJiamW iVtitWlatW ¹4a ri]nione e la []ddivi[ioneº� ;WLLi[NMZMmW 
il LM[iLMZiW� [M )llaP ^uWlM� VMl VW[tZW 4ibro degli inibi e delle mete� a Kui [tiamW la^WZaVLW� +i� Ja[ta 
per l’allusione riguardo alla lǴm-aliN  M la lWLM [XMtta aL )llaP� KPM Lo la /Zabia�

�!! 4a XZMKi[abiWVM" ¹Li [M VWVº maVKa VMllM MLibiWVi LMlla [MKWVLa ZMLabiWVM� mMVtZM v XZM[MVtM VMi 
maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ����.

��� 4a lǴ LMlla XZWiJibiWVM v [MOuita La uV ^MZJW all¼imXMZati^W� KPM v aXWKWXatW� KiWv la lMttMZa ÅValM 
v YuiM[KMVtM� [MVba ^WKalM�
��� 9uM[tW VumMZW v il XZWLWttW Li �! XMZ ��� KiWv il YuaLZatW Li �� mMVW ��� )^MVLW �  lMttMZM il 
VumMZW Li KWXXiM XW[[iJili� M[KluLMVLW la ZiXMtibiWVM LMlla XZima lMttMZa Li WOVi KWXXia� v LatW Lal 
XZWLWttW Li �  XMZ ��� XMZ Kui VMi ���� lMOami XW[[iJili LM^WVW M[[MZM iVKlu[i aVKPM altZi a[XMtti� 
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La conoscenza dell’alif-lām – āl

L’alif della lām è per la conoscenza delle essenze
e per la vivificazione delle ossa corrose (302).
Essa mette ordine al disordine quando si manifesta
con il suo volto (muḥayyā) e non fa restare parti staccate (šatāt),
e basta ad indicare la previa conoscenza (303) in modo veridico, e le
appartiene lo stato di magnificazione dell’esistenza delle Presenze.

Sappi che dopo il suo scioglimento, la dissoluzione (naqḍ) della sua forma, la messa in evidenza 
dei suoi segreti e la sua estinzione (fanā’) dal suo nome e dal suo tracciato [scritto], la lām-alif  
riappare nella Presenza del genere (ǧins), della specificazione [di previa conoscenza] (ʿahd), 
della determinazione (taʿrīf) e della magnificazione (taʿẓīm) (304). 

Essendo l’alif di spettanza del divino e la lām dell’umano, queste due lettere significano il 
genere, poiché menzionare l’alif  e la lām equivale a menzionare l’insieme del Mondo (kawn) 
e di Colui che lo ha generato (mukawwin). Se ti estingui dal Vero, assumendo la condizione 
di creatura (ḫalīqa) (305), e menzioni l’alif  e la lām, l’alif  e la lām corrispondono al Vero (ḥaqq) e 
alla creatura (ḫalq), e questo è ciò che significa per noi il genere.

Nella lām la gamba appartiene al Vero, sia Egli esaltato, ed il semicerchio sensibile della 
curvatura della lām, che sussiste dopo che l’alif  ha ritirato la sua gamba e che ha la forma 
della nūn, appartiene alla creazione. Il semicerchio spirituale e non manifestato appartiene 
al Malakūt, e l’alif  che fa emergere il diametro del cerchio appartiene al Comando (amr) 
[divino], cioè al kun.

Tutto ciò costituisce altrettante specie e suddivisioni del genere più universale che ci sia 
(306), e al di sopra del quale non c’è altro genere, cioè la Realtà delle realtà essenziali (ḥaqīqat 

302 L’espressione “ossa corrose” ricorre in Cor. LXXIX-11, mentre la vivificazione delle ossa è citata 
in Cor. XXXVI-78.
303 Il senso più immediato di “tafī bi-l-ʿahd” è “essa è fedele alla parola, o al patto”, ma il termine 
ʿahd indica anche una delle funzioni dell’articolo arabo “al”, che è quella di specificare una previa 
conoscenza di ciò che viene indicato dal nome che esso determina.
304 Si tratta delle quattro funzioni che può svolgere in arabo l’articolo “al”, e che Ibn ʿArabī esem-
plificherà alla fine della sezione con quattro frasi.
305 Ibn ʿArabī sembra qui riferirsi alla realizzazione discendente.
306 Si tratta di ciò che altrove Ibn ʿArabī chiama il genere dei generi. Cfr. i capitoli 47 [I 260.17], 314 
[III 53.16] e 558 [IV 306.25].
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al-ɷaYǴ¼iY) ������ -[[a ^aOa iVKM[[aVtMmMVtM �tǴ¼iPa�� XZimWZLialM �Yadīma) nel primordiale, ma 
VWV iV [M [tM[[a� KWVtiVOMVtM �m]ɷdä́a) nel contingente, ma non in se stessa. Non la si può 
considerare né come esistente, né come non esistente. Non essendo esistente, essa non può 
M[[MZM YualiÅKata Vu Lalla XZimWZLialito �Yidam�� Vu Lalla KWVtiVOMVba �ɷ]d͌̈́), come verrà 
[XiMOatW VMl [M[tW KaXitWlW Li YuM[tW liJZW ��� ).

��� 6Ml 4ibro della prod]bione dei cercPi 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a KPM ^i [WVW tZM KatMOWZiM Li KW[M �aíaǴ¼�� 4a 
XZima v l¼M[i[tMVba a[[Wluta �al-_]ɫ͌d al-m]͂laY�� KiWv la KW[a KPM v YualiÅKata Lall¼M[i[tMVba XMZ ;M 
[tM[[a� 4a [MKWVLa v l¼M[i[tMVba KWVLibiWVata �al-_]ɫ͌d al-m]Yaaaad�� KiWv la KW[a KPM M[i[tM XMZ )llaP� 
¹9uaVtW alla tMZba KW[a� M[[a VWV v YualiÅKata Vu Lall¼M[i[tMVba Vu Lalla VWV-M[i[tMVba� Vu Lalla VW^ito 
Vu Lall¼MtMZVito� ma v iVtimamMVtM lMOata La [MmXZM all¼-tMZVa >MZito� Ð aVKPM imXW[[iJilM XaZlaZM 
al [uW ZiOuaZLW Li aVtMZiWZito tMmXWZalM Zi[XMttW al 5WVLW W Li XW[tMZiWZito� KWmM v imXW[[iJilM NaZlW 
XMZ il >MZW� ML aVKWZ Xi� �biapdatan�� XWiKPu M[[a VWV v M[i[tMVtMʿº CXaO� �� LMlla tZaLubiWVM KitataE�
��  6Ml KaX� � C1 ��!��E 1JV ڻ)ZaJʅ� LWXW a^MZ aٺMZmatW KPM Oli WOOMtti Li KWVW[KMVba [WVW YuattZW� 
Li Kui il XZimW v l¼-[i[tMVba a[[Wluta� XZMKi[a" ¹1l [MKWVLW WOOMttW Li KWVW[KMVba v la :Malto =Vi^MZ[alM 
�al-ɷaYīYa al-S]lliaaa� KPM aXXaZtiMVM al >MZW ML al 5WVLW� -[[a VWV v YualiÅKata Vu Lall¼M[i[tMVba Vu 
Lalla VWV-M[i[tMVba� Vu Lalla KWVtiVOMVba Vu Lalla XZimWZLialito� 9uM[ta :Malto v XZimWZLialM YuaV-
LW il 8ZimWZLialM v KaZattMZibbatW La M[[a ML v KWVtiVOMVtM YuaVLW il KWVtiVOMVtM v KaZattMZibbatW 
da essa. Nessun oggetto di conoscenza, sia esso primordiale o contingente, può essere conosciuto 
[M VWV v KWVW[Kiuta YuM[ta :Malto� ma YuM[ta :Malto VWV M[i[tM ÅVKPu VWV M[i[tWVW YuM[tM KW[M Ka-
ZattMZibbatM La M[[a� ;M YualKW[a M[i[tM [MVba uVa XZMKMLMVtM VWV-M[i[tMVba ڻ�adam m]taYaddim), come 
XMZ M[MmXiW l¼-[i[tMVba LMl >MZW ML i ;uWi attZiJuti� uVW LiKM KPM YuM[ta :Malto v uVa KW[a M[i[tMVtM 
XZimWZLialM XMZKPu il >MZW v YualiÅKatW La M[[a� 5a [M YualKW[a M[i[tM LWXW uVa VWV-M[i[tMVba� KWmM 
XMZ M[MmXiW l¼M[i[tMVba Li tuttW Ki� KPM v altZW KPM )llaP �mǴ [i_Ǵ AllaP�� KiWv la KW[a KWVtiVOMVtM KPM 
M[i[tM XMZ mMbbW Li altZW KPM [u [tM[[a� allWZa [i LiKM KPM YuM[ta :Malto v KWVtiVOMVtM� 5a iV WOVi KW[a 
esistente essa mantiene la sua propria realtà, poiché non ammette divisione, non essendovi in essa né 
tuttW Vu XaZtM� -[[a VWV Xu� M[[MZM KWVW[Kiuta XZi^a LMlla NWZma tZamitM aZOWmMVtabiWVi ZabiWVali W 
LimW[tZabiWVi� 1l 5WVLW v ^MVutW all¼M[i[tMVba XMZ mMbbW LMl >MZW� [ia -Oli M[altatW� La YuM[ta :Malto� 
ma M[[a VWV v M[i[tMVtM� XWiKPu [M KW[z NW[[M il >MZW Ki a^ZMJJM NattW M[i[tMZM La uVa ZMalto M[i[tMVtM 
XZimWZLialM M VWi LW^ZMmmW ZM[taZM XZimWZLiali� ,M^i [aXMZM KPM YuM[ta :Malto VWV v KaZattMZibbata 
La aVtMZiWZito Zi[XMttW al 5WVLW� Vu il 5WVLW La XW[tMZiWZito Zi[XMttW a YuM[ta :Malto� 8iuttW[tW� M[[a 
v la ZaLiKM �a̱l� Li tuttM lM KW[M M[i[tMVti� la ZaLiKM LMlla [W[taVba �al-ɫa_Par�� la ;NMZa LMlla >ita� la >MZito 
XMZ mMbbW Li Kui Pa luWOW la KZMabiWVM �al-ɷaYY al-maɽl͌Y biPi� M KW[z ^ia� -[[a v la ;NMZa iVtMllMOiJilM 
WVViKWmXZMV[i^a� ;M LiKi KPM v il 5WVLW LiKi il ^MZW M [M LiKi KPM VWV v il 5WVLW LiKi il ^MZW� ;M LiKi 
KPM v il >MZW W KPM VWV v il >MZW iV MVtZamJi i Ka[i LiKi il ^MZW� -[[a ammMttM tuttW Ki�� Li^MVtaVLW 
multiXla XMZ la mWltMXliKito LMOli iVLi^iLui ML M[[MVLW tZa[KMVLMVtM XMZ la <Za[KMVLMVba LMl >MZW� ;M 
vuoi una similitudine di questa realtà per comprenderla meglio, considera la ligneità in una pezzo di 
legno, una sedia, uno scrittoio, un pulpito ed un baule; oppure considera la forma rettangolare in ogni 
KW[a KPM v ZMttaVOWlaZM� KWmM uVa [taVba� uV JaulM W uV NWOliW Li KaZta" la ZMttaVOWlaZito M la liOVMito 
[WVW iV[itM VMllM ZMalto Li Kia[KuVa Li YuM[tM KW[M� C°E +W[z ti PW [XiMOatW YuM[tW C[MKWVLWE WOOMttW 
di conoscenza; abbiamo trattato più in dettaglio di esso nel nostro libro intitolato lníǴ¼ al-ɫadǴ_il _a-
d-da_Ǵ¼irº� )ltZi ZiNMZimMVti a YuM[ta :Malto [i tZW^aVW VMi +aXitWli �!  C11 ������� ������E� ��  C111 
�!!���E M ��  C1> ������E�
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Essa ha ciò che le è simile sotto l’aspetto della sua ricettività (qabūl) alla forma, non sotto 
l’aspetto della sua ricettività alla contingenza ed alla primordialità: ciò che le è simile 
è esistente (mawǧūd) ed ogni cosa esistente o è contingente, ed è la creatura, o genera la 
contingenza, ed è il Creatore.

Poiché essa [la Realtà delle realtà essenziali] ammette la primordialità e la contingenza, il 
Vero Si manifestò ai Suoi servitori in ciò che Egli volle dei Suoi Attributi. Per questo. motivo 
alcuni non Lo riconosceranno nella dimora dell’aldilà, poiché Egli, sia Egli esaltato, Si è 
manifestato loro in una Forma ed in un Attributo diverso da quello che essi Gli riconoscono. 
Già si è parlato di ciò nel primo capitolo di questo libro (309).

Egli Si manifesta ai cuori dei conoscitori [in questo mondo] ed ai loro cuori e [direttamente] 
a loro stessi nell’aldilà. Questo è uno degli aspetti della somiglianza (šabah). Dal punto di vista 
della realizzazione (taḥqīq), che non ha segreti per noi, le Sue realtà essenziali [cioè gli Attributi 
divini] sono quelle che si manifestano ai due gruppi [cioè quelli che Lo riconoscono e quelli 
che Lo disconoscono] nelle due dimore, per chi ha ricevuto intelligenza o comprensione da 
parte di Allah, sia Egli esaltato. Egli è Colui che è visto (mar’ī) in questo mondo dai cuori 
e [nell’aldilà] dagli sguardi, malgrado Egli, Gloria a Lui, abbia notificato l’incapacità dei 
servitori di cogliere la Sua Essenza (kunh), dicendo: “Non Lo percepiscono gli sguardi ed Egli 
percepisce gli sguardi, ed Egli è il Gentile (laṭīf), l’Informato” (Cor. VI-103). Egli è Gentile 
con i Suoi servitori perché Si manifesta loro nella misura della loro capacità, ed è Informato 
della loro debolezza a sostenere la Sua Teofania Santissima per ciò che conferisce la Divinità 
(uIūha). Invero chi è contingente non è capace di sostenere la Bellezza del Primordiale, così 
come i fiumi non sono capaci di portare i mari, poiché questi ne estinguono le entità, sia che 
i fiumi arrivino ad essi, sia [78] che essi arrivino ai fiumi. Ciò significa che il mare non lascia 

309 Ibn ʿArabī si riferisce qui ad un ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LXXXI-52, Muslim, I-299 e 302, e 
da Ibn Ḥanbal. A questo proposito nel cap. 1 [I 49.24] egli precisa, riportando un discorso del Vero: 
“Non vedi come Io Mi manifesto a loro nella Resurrezione in una forma ed un segno diverso da 
quelli che essi conoscono? Essi negheranno la Mia Signoria e da essa cercheranno rifugio ed in essa 
cercheranno rifugio. Ma non se ne accorgeranno! Anzi, diranno a ciò che si manifesterà loro: “Noi ci 
rifugiamo in Allah da te. E noi stiamo qui in attesa del nostro Signore”. Allora Mi esternerò loro nella 
forma che essi riconoscono ed essi riconosceranno a Me la Signoria ed a loro stessi la servitù assoluta. 
Essi adorano il loro segno caratteristico e contemplano la forma che si è stabilita presso di loro. Chi di 
loro dice di adorarMi, dice una menzogna ed invero Mi ha calunniato. E come è ammissibile questo 
da parte sua se quando Mi sono manifestato a lui Mi ha disconosciuto? Colui che Mi limita in una 
forma ad esclusione di un’altra, serve la sua immaginazione: questa è la verità nascosta che è stabilita 
nel suo cuore, ed egli crede di adorarMi, ma Mi rinnega! Per quanto riguarda i conoscitori, Mi è 
impossibile nasconderMi ai loro sguardi, poiché essi si sono nascosti alle creature ed ai loro segreti. 
Di conseguenza, a loro non appaio altro che Io ed essi non comprendono delle cose esistenti se non 
i Miei Nomi”.
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tZaKKia Li M[[i talM La ZMVLMZli ^i[iJili W Li[tiVOuiJili� :iKWVW[Ki Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW 
e realizzalo.

<Za lM ZMalto KWVtiVOMVti YuMlla Xi� MlM^ata KPM v [imilM aL M[[a Cla :Malto LMllM ZMalto M[[MVbialiE 
v la 5atMZia XZima �PabǴ¼) ������ iV Kui ^MVOWVW KZMatM lM NWZmM LMl 5WVLW� 8Wi aL uV OZaLW 

��� 4¼M[XZM[[iWVM PabǴ¼, che indica la polvere dispersa nell’aria e resa visibile da un raggio di luce in-
KiLMVtM� ZiKWZZM LuM ^WltM VMl +WZaVW" @@>-�� M 4>1-�� :iXWZtW Li [MOuitW alKuVi JZaVi LMllM .]t͌ɷǴt 
KPM VM [XiMOaVW il [iOViÅKatW XMZ 1JV ڻ)ZaJʅ" ¹4¼iVibiW LMlla KZMabiWVM �bad¼]-l-ɽalY� v la 5atMZia �al-
PabǴ¼� M la XZima KW[a M[i[tMVbiata iV M[[a CKZMabiWVME v la :Malto 5uḥammaLiaVaº CKaX� � �1 �� ���E# 
¹,a YuMlla >WlWVto [aVti[[ima ^MVVM Natta C°E uVa ZMalto M[[MVbialM KPiamata 5atMZia �PabǴ¼), a guisa 
LMlla XW[a LMl OM[[W La XaZtM LMll¼aZKPitMttW �͂arɷ al-bannǴ¼i al-ɫi[[a), perché si dischiudesse in essa ciò 
KPM -Oli ^WllM LMllM ÅOuZM M LMllM NWZmM� M YuM[ta CNWZmaE Nu la XZima KW[a M[i[tMVbiata �ma_ɫ͌d) nel 
5WVLW� 0aVVW mMVbiWVatW Ki� ڻ)lʅ iJV )Jʅ ́āliJ� )llaP [ia [WLLi[NattW Li lui� M ;aPl iJV ڻ)JLallaP 
Cat-<u[taZʅE� )llaP aJJia 5i[MZiKWZLia Li lui C°E )llaP� /lWZia a 4ui� ;i maViNM[t� allWZa XMZ mMbbW 
LMlla ;ua 4uKM a YuMlla 5atMZia� KPM la /MVtM LMlla [XMKulabiWVM KPiama 0ylM uVi^MZ[alM �al-Paa͌lǴ 
al-S]llī�# tuttW il 5WVLW ^i [i tZW^a^a iV XWtMVba M XZMXaZabiWVM �̱alǴɷiaaa�� 7OVi KW[a VMlla 5atMZia 
ZiKM^MttM Lalla ;ua 4uKM iV KWVNWZmito alla [ua XZMLi[XW[ibiWVM M XWtMVbialito C°E 1V YuM[ta 5atMZia 
VWV K¼v KW[a Xi� atta a ZiKM^MZM la 4uKM KPM la :Malto 5uḥammaLiaVa� KPM v [tata KPiamata l¼1VtMllMt-
tW CXZimWEº CKaX� � �1 ��!����E# ¹)llaP� [ia -Oli M[altatW� KZM� C°E uVa [W[taVba KPM KPiam� ¹al-PabǴ¼º 
�XWl^MZM Li[XMZ[a� M YuM[ta LMVWmiVabiWVM l¼aJJiamW tZatta LallM XaZWlM Li ڻ)lʅ iJV )Jū ́āliJ� )llaP 
[ia [WLLi[NattW Li lui� 9uaVtW a ¹al-PabǴ¼º� M[[a v mMVbiWVata VMlla liVOua aZaJa" -Oli� [ia M[altatW� 
Pa LMttW" ¹° M Li^MVVM XWl^MZM Li[XMZ[a	º �+WZ�4>1-��# KW[z� YuaVLW ڻ)lʅ iJV )Jū ́āliJ la ^iLM� KiWv 
^iLM YuM[ta [W[taVba �ɫa_Para� Liٺu[a iV tuttM lM NWZmM VatuZali� M ^iLM KPM VM[[uVa NWZma VM MZa XZi-
va, poiché non c’era forma se non in questa sostanza, la chiamò “al-PabǴ¼º� -[[a v iV[iMmM aL WOVi 
NWZma KWV la [ua ZMalto M[[MVbialM" M[[a v iVLi^i[iJilM M [MVba XaZti M VWV v Xa[[iJilM Li LimiVubiWVM� 
aVbi M[[a v KWmM il JiaVKWZM M[i[tMVtM iV WOVi KW[a JiaVKa XMZ la [ua M[[MVba M la [ua ZMalto M[[MVbialM� 
6WV [i LiKM" iV YuM[ta KW[a JiaVKa maVKa uVa KMZta YuaVtito Li JiaVKPMbba# M YuM[tW v aValWOW alla 
KWVLibiWVM Li YuM[ta [W[taVba�º CKaX� � �1 �������E# ¹4a 6atuZa �͂abīʿa) e la Materia prima sono come 
NZatMllW M [WZMlla� a^MVLW lW [tM[[W XaLZM M la [tM[[a maLZM� ML )llaP maZit� la 5atMZia alla 6atuZa M La 
M[[i VaKYuM la NWZma LMl +WZXW uVi^MZ[alM� KPM Nu il XZimW KWZXW aL M[[MZM maViNM[tatW� 4a 6atuZa v il 
XaLZM M aL M[[a KWmXMtM l¼iVÆuMVba� mMVtZM la 5atMZia v la maLZM ML iV M[[a [i maViNM[ta l¼iVÆuMVbaº 
CKaX� �� �1 �������E# ¹1l NWVLamMVtW LMlla ɽal_a KW[miKa v il >uWtW �ɽalǴ¼� CaltZW^M �11 ����� � LMÅVitW 
KWmM M[tMV[iWVM KWVOMttuZalM [MVba KWZXiE KPM ^MVVM ZiMmXitW Lal 5WVLW� 4a XZima KW[a KPM ^MVVM 
a ZiMmXiZM YuM[tW >uWtW Nu la 5atMZia �PabǴ¼�� [W[taVba W[KuZa �ɫa_Par m]Φlam� KPM WKKuX� il >uWtW� 
)llaP ;i maViNM[t� a YuM[ta 5atMZia XMZ mMbbW LMl ;uW 6WmM ¹la 4uKMº M la 5atMZia VM XZM[M la tiVta 
�in[abaga�� Li mWLW KPM il LWmiViW LMll¼W[KuZito� KPM v la VWV-M[i[tMVba� KM[[�# YuM[ta 5atMZia ^MVVM 
allWZa YualiÅKata Lall¼M[i[tMVba M Li^MVVM maViNM[ta a [M [tM[[a XMZ mMbbW Li YuM[ta 4uKM La Kui XZM[M 
la tiVtaº CKaX� �  �11 �������E# ¹4a 5atMZia v Ki� iV Kui [i maViNM[taVW lM NWZmM LMi KWZXi C°E ;aXXi 
KPM YuM[ta [W[taVba �ɫa_Par�� KWmM la 6atuZa� VWV Pa uV¼MVtito ڻ�aan� VMll¼M[i[tMVba� ma v la NWZmM KPM 
la maViNM[ta" YuiVLi M[[a v KWVKMXiJilM ma VWV v M[i[tMVtM C°E 9uM[tW VWmM Ki v [tatW tZamaVLatW La 
́ lʅ iJV )Jū(ڻ āliJ� )llaP [ia [WLLi[NattW Li lui# YuaVtW a VWi la KPiamiamW la FMViKM� XWiKPu [M VM [MVtM 
XaZlaZM ML v KWVKMXiJilM ma VWV Pa uV¼M[i[tMVba iV MVtito" iV ZMalto VWV v KWVW[Kiuta [M VWV tZamitM 
[imilituLiViº CKaX� �!  �11 �������E# ¹1l KWZXW �ɫi[m� KPM v Xa[[iJilM LMlla NWZma v uVa matMZia �PabǴ¼), 
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inferiore nella somiglianza viene la luce, che è una forma nella Materia prima così come 
questa è una forma nella Realtà delle realtà. Dopo la luce viene per grado di somiglianza 
l’aria, poi l’acqua, e dopo di essa i minerali, poi il legno ed i suoi simili, fino ad arrivare ad 
una cosa che non ammette se non un’unica forma, se la trovi. Comprendi questo fino a che 
non verrà il suo capitolo in questo libro, se Allah vuole (311).

Questa Realtà vagante, che comprende le realtà vaganti, è il genere più universale che l’alif  
e la lām sono in grado di portare su loro stesse.

Analogamente per la loro indicazione di previa conoscenza (ʿahd) esse attualizzano le loro 
realtà essenziali sapendo ciò in cui ha luogo la previa conoscenza tra i due esseri esistenti. 
E su qualsiasi dei due esseri esistenti esse subentrano per una realtà (amr) che è tra essi, dal 
Iato di ciascuno dei due nei confronti di una terza realtà, l’alif  e la lām indicano la previa 
conoscenza di quella terza realtà che essi conoscono e sono secondo le loro realtà essenziali: 
l’alif  per la presa di conoscenza e la lām per colui che la apprende (312).

E così è per la loro determinazione (taʿrīf) e la loro specificazione (taḫṣīṣ). Invero l’alif  e la lām 
specificano una cosa, rispetto al suo genere, in modo determinato, solo per far ottenere la 
scienza di essa a colui a cui chi riferisce (muḫbir) vuole farla conoscere. Ed in qualsiasi situazione 
si trovino colui che specifica, ciò che è specificato e la cosa per la quale si manifestano queste 
due realtà essenziali, esse [l’alif  e la lām] si mutano (inqalabatā) nella forma delle loro realtà 
essenziali. Questa è la condivisione (ištirāk) relativa all’essenza. Se la condivisione riguarda 
l’attributo e vogliamo distinguere la più grande di esse due per colui a cui è rivolto il discorso, 
esse [l’alif  e la lām] servono in quella circostanza alla magnificazione nell’attribuzione (waṣf) 
a cui esse subentrano. 

poiché essa riceve le forme per se stessa. Ogni forma appare in essa, ma essa è priva di una particolare 
forma e non è la forma stessa. Gli elementi (arkān) sono la materia per le cose generate: questo è il 
caso della materia fisica [o naturale]. Il ferro ed i suoi simili sono la materia per ogni cosa prodotta 
da essi come coltelli, spade, lance, scuri, chiavi, ecc. Ognuno di essi è una forma o una figura: cose di 
questo genere sono chiamate materia artificiale (ṣanāʿī)” [cap. 198 (II 433.10)]; “[…] da quello deriva 
l’insieme delle forme che si manifestano nella Materia (habā’): la Materia è per esse come la moglie e 
le forme sono per essa come il marito (baʿl), e da esse [due] non sono esistenziate se non le loro entità. 
Questo fa parte dei segreti più strabilianti: il figlio è lui stesso il padre e la madre di coloro di cui è 
figlio; ed il padre e la madre sono figli di colui di cui sono i genitori. È a ciò che ha alluso al-Ḥallāǧ, 
che Allah abbia misericordia di lui, quando disse: “Mia madre ha generato mio padre”” [cap. 292 
(II 656.16)].
311 Ibn ʿArabī riprende questo argomento nel cap. 56 [I 285.11] e nel cap. 198 [II 459.16].
312 Quest’ultima frase può anche essere tradotta: “l’alif per l’imposizione del vincolo e la lām per 
colui a cui viene imposto”.
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4¼aliN  e la lǴm ammettono realmente ogni forma, in quanto esse sono due realtà esistenti che 
riuniscono tutte le realtà essenziali, e qualsiasi cosa emerga esse fanno emergere per essa la 
ZMalto M[[MVbialM KPM v XZM[[W Li lWZW La XaZtM [ua� M YuiVLi M[[M [i XWVOWVW Li NZWVtM alla KW[a 
XMZ mMbbW Li YuM[ta ZMalto M[[MVbialM� 9uiVLi la lWZW iVLiKabiWVM �dalǴla) riguardo alla cosa 
deriva dalla loro stessa essenza, non che esse acquisiscano l’indicazione della cosa a cui esse 
[i aOOiuVOWVW� -[MmXi Li Ki� [WVW ClM NZa[iE" ¹1l LiVaZW ML il LiZPam NaVVW XMZiZM Oli uWmiViº� 
¹0W ^i[tW iMZi l¼uWmWº� ¹0W amatW Oli uWmiVi aL M[Klu[iWVM LMllM LWVVMº� ¹0W XZMNMZitW lM 
OZa[[M �Pa_īt] al-[imǴn�º �313).

9uM[ta mi[uZa v [uٻKiMVtM M Oio il KaXitWlW v luVOW� <MZmiVa la �a XaZtM� ;ia lWLM aL )llaP	

* * * * *

��� 6Mlla XZima NZa[M l¼aZtiKWlW iVLiKa il OMVMZM� KiWv attZiJui[KM al VWmM KPM lW [MOuM uV [MV[W OMVM-
rale; nella seconda frase l’articolo indica una previa conoscenza dell’uomo di cui si parla e sostituisce, 
iV[iMmM al VWmM� uV XZWVWmM# VMlla tMZba NZa[M [i tZatta Li uV aZtiKWlW LMtMZmiVati^W W Li [XMKiÅKabiW-
VM# VMlla YuaZta NZa[M� KPM v uVa LMllM NZa[i mVMmWViKPM KPM KWVtMVOWVW lM LiMKi lMttMZM KPM XW[[WVW 
M[[MZM aOOiuVtM allM ZaLiKali� [^WlOM uV ZuWlW Li maOViÅKabiWVM �taʿΦīm), come nell’espressione al-ma-
dīna� XMZ iVLiKaZM la Kitto XMZ aVtWVWma[ia� KiWv 5MLiVa�
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Parte VII

Nel Nome di Allah, il Misericordioso, il Clemente

Chiarificazione di alcune delle connessioni (asbāb), cioè spiegazione dei 
termini che ho menzionato riguardo alle lettere, quali: elementi (basā’iṭ), 
gradi, santificazione (taqdīs), singolarità (ifrād), composizione (tarkīb), 

familiarità (uns), non familiarità (waḥša), ecc.

[78.16] Sappi innanzitutto che queste lettere, a differenza degli altri Mondi, sono simili 
al mondo umano soggetto all’osservanza delle regole (mukallaf) e sono associate ad esso nel 
Discorso [che viene loro indirizzato] ma non nell’essere soggette all’osservanza delle regole, 
in quanto sono ricettive a tutte le realtà essenziali, come l’Uomo, mentre il resto del Mondo 
non è in questa condizione. Per questo tra di esse, come tra di noi, vi è il Polo (quṭb), che è 
l’alif  (314).

Nel nostro dominio la stazione spirituale del Polo è la Vita che sussiste per se stessa (al-ḥayā al-

314 Nel cap. XV dei Symboles de la Science sacrée, a pag. 115, René Guénon afferma: “la lettre alif est 
tout spécialement considérée comme «polaire» (qutbâniyah); son nom et le mot Qutb sont numérique-
ment équivalents: alif = 1 + 30 + 80 = 111; Qutb = 100 + 9 + 2 = 111. Ce nombre 111 représente 
l’unité exprimée dans les trois mondes, ce qui convient parfaitement pour caractériser la fonction 
même du Pôle”.
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Yaaa͌miaaa� �315� M YuM[ta v la [ua [tabiWVM XZWXZia �316�# MOli Cil 8WlWE� XMZ mMbbW LMlla [ua Pimma, 
[i XZWXaOa iV tuttW il 5WVLW� )ValWOamMVtM l¼aliN si propaga da ogni lato sotto l’aspetto della 
[ua [XiZitualito� KPM XMZKMXiamW VWi ma VWV Oli altZi� M [WttW l¼a[XMttW LMl [WٻW �naNa[) la sua 
XZWXaOabiWVM �[araaǴn� [i M[tMVLM Lal XuVtW Li Mmi[[iWVM Xi� lWVtaVW Cal NWVLW LMlla OWlaE� KPM 
v il XuVtW Li WZiOiVM LMl [WٻW� ÅVW all¼ultimW [XiZaOliW �manNa[) e si prolunga nell’aria esterna 
aVKPM YuaVLW tu CWZmaiE taKi� il KPM [i KPiama MKW �̱adǴ� ������ Ð YuM[ta la autW-[u[[i[tMVba 

315 Il Nome divino al-9aaa͌m v ZiXWZtatW tZM ^WltM VMl +WZaVW C11-���� 111-�� @@-���E [MmXZM XZM-
ceduto dal nome al-ɶaaa� KPM iV^MKM KWmXaZM i[WlatW [WlW LuM ^WltM C@@>-� � @4-��E� 6Mlla [MbiWVM 
4@@>1 LMl KaX� ��  C1> �!��!E 1JV ڻ)ZaJʅ [XiMOa KPM Ki� v LW^utW al NattW KPM la Yaaa͌miaaa v uVa 
LMllM KaZattMZi[tiKPM iVtZiV[MKPM �la_Ǵbim� LMl >i^MVtM W LMl >i^iÅKatWZM �ɷaaa). Il Nome al-9aaa͌m 
KWmXWZta tZa i [uWi [iOViÅKati ¹l¼1mmutaJilMº� ¹il 5aVtMVitWZMº� ¹il 8MZmaVMVtMº� ¹+Wlui KPM [u[[i-
[tM XMZ ;M [tM[[Wº� 1JV ڻ)ZaJʅ [MmJZa XZMLiliOMZM YuM[t¼ultimW� XWiKPu VMl [uW 3itǴb SaíN  al-maʿnǴ ʿan 
[irr a[mǴ¼i-llaPi al-ɷ][nǴ� MLitW La 8aJlW *MVMitW� -LitWZa :MOiWVal LM 5uZKia� �!!�� MOli XZMKi[a" ¹1l 
9aaa͌m� [MKWVLW la ZMalto M[[MVbialM v +Wlui KPM [u[[i[tM �aaY͌m]� XMZ ;M [tM[[W M XMZ mMbbW Li +ui [u[-
[i[tM tuttW Ki� KPM v altZW KPM 4ui� [WttW l¼a[XMttW LMlla LiXMVLMVba VMi ;uWi KWVNZWVti ZiOuaZLW alla ;ua 
-[[MVba ML aOli )ttZiJuti iVtZiV[MKi Li M[[aº� ) XZWXW[itW Li ¹+Wlui KPM [u[[i[tM XMZ ;M [tM[[Wº� :MVu 
/uuVWV [KZi^M^a" ¹+Mt a[XMKt LM l¼ÍtZM M[t Lu[iOVu XaZ la tZaLitiWV PiVLWuM KWmmM ;_aaambP�� ®+M-
lui Yui [uJ[i[tM XaZ ;Wi-mwmM¯# LaV[ la tPuWlWOiM KPZutiMVVM� K¼M[t lM >MZJM -tMZVMl MV^i[aOu KWmmM 
lM ®liMu LM[ XW[[iJlM[¯# lM [ymJWlM M`tZwmM-WZiMVtal Lu ,ZaOWV [¼y ZuNvZM uOalMmMVt¯ C4¼Pomme et [on 
devenir [elon le >wdpnta� jLitiWV[ <ZaLitiWVVMllM[� 8aZiOi� �!��� XaO� ���E# ®l¼Adi-5an] ou premier 5an] 
de notre 3alpa �>aiva[_ata utaVt lM [MXtivmM� M[t aXXMlu ;_paambP]va, c’est-à-dire issu de ;_aaambP�, 
®+Mlui Yui [uJ[i[tM XaZ [Wi-mwmM¯� Wu lM 4WOW[ utMZVMl# WZ lM 4WOW[� Wu KMlui Yui lM ZMXZu[MVtM LiZMKtM-
ment, peut véritablement être désigné comme le premier des /]r][ Wu ®5a{tZM[ [XiZituMl[¯ C4e :oi d] 
5onde� /allimaZL� 8aZiOi� �!� � XaO� ��E# ®4M XWiVt M[t o la NWi[ XZiVKiXM Mt OMZmM LM[ utMVLuM[# l¼uVitu 
M[t o la NWi[ XZiVKiXM Mt OMZmM LM[ VWmJZM[# LM mwmM� lM >MZJM Li^iV� [ui^aVt Yu¼WV l¼MV^i[aOM KWmmM 
[uJ[i[taVt utMZVMllMmMVt MV [Wi-mwmM Wu KWmmM [M Nai[aVt lM ®+MVtZM Lu 5WVLM¯ C,aV[ la tZaLitiWV 
PiVLWuM� lM XZMmiMZ LM KM[ LMu` a[XMKt[ Lu >MZJM M[t ;_aaambP�, et le second est 0iranaagarbPaE� M[t o 
la NWi[ XZiVKiXM Mt OMZmM LM tWu[ lM[ wtZM[¯ C;ambole[ de la ;cience [acrue� XaO� ���E�
��� 4¼attZiJubiWVM al 8WlW LMlla [tabiWVM [XiZitualM LMlla >ita ZiKPiama YuaVtW [KZi[[M :MVu /uuVWV 
VMl KaX� @4>11 Li Apert][ []r l¼initiation� jLitiWV[ <ZaLitiWVVMllM[� 8aZiOi� �!��" ¹;i maiVtMVaVt VWu[ 
Xa[[WV[ o la KWV[iLuZatiWV Xlu[ XaZtiKulivZM LM VWtZM mWVLM� K¼M[t-o-LiZM Lu LMOZu L¼M`i[tMVKM auYuMl 
aXXaZtiMVt l¼utat PumaiV �MV^i[aOu iKi iVtuOZalMmMVt� Mt VWV Xa[ ZM[tZMiVt o [a [MulM mWLalitu KWZXW-
ZMllM�� VWu[ LM^WV[ y tZWu^MZ� KWmmM ®KMVtZM¯� uV XZiVKiXM KWZZM[XWVLaVt o KM ®+¶uZ uVi^MZ[Ml¯� Mt 
Yui V¼MV [Wit MV YuMlYuM [WZtM YuM la [XuKiÅKatiWV XaZ ZaXXWZt o l¼utat LWVt il [¼aOit� +¼M[t KM XZiVKiXM 
que la doctrine hindoue désigne comme 0iranaagarbPa: il est un aspect de *raPmp, c’est-à-dire du 
>MZJM XZWLuKtMuZ LM la maViNM[tatiWV� Mt� MV mwmM tMmX[� il M[t au[[i ®4umivZM¯� KWmmM l¼iVLiYuM 
la désignation de <aiRa[a LWVVuM o l¼utat [uJtil Yui KWV[tituM [WV XZWXZM ®mWVLM¯� Mt LWVt il KWVtiMVt 
M[[MVtiMllMmMVt MV lui-mwmM tWutM[ lM[ XW[[iJilitu[� +¼M[t iKi YuM VWu[ tZWu^WV[ lM tZWi[ivmM LM[ tMZmM[ 
YuM VWu[ a^WV[ mMVtiWVVu[ tWut L¼aJWZL" KMttM 4umivZM KW[miYuM� XWuZ lM[ wtZM[ maViNM[tu[ LaV[ KM 
LWmaiVM� Mt MV KWVNWZmitu a^MK lMuZ[ KWVLitiWV[ XaZtiKulivZM[ L¼M`i[tMVKM� aXXaZaʅt KWmmM ®>iM¯# -t 
>ita erat 4]` Pomin]m� Lit� M`aKtMmMVt LaV[ KM [MV[� l¼-^aVOilM LM [aiVt 2MaVº�
��� ) YuM[tW XZWXW[itW ZimaVLW alla VWta 155� all¼iVibiW LMlla 8aZtM >1�
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(qayyūmiyya) dell’alif, non il fatto che essa sia eretta immobile (wāqif) [come un asse]. Quanto 
alla sua forma scritta (raqm), tutte le lettere si decompongono in essa e si compongono a 
partire da essa, mentre l’alif non si decompone nelle lettere (318), come [invece] si decompone 
nella sua spiritualità, che è virtualmente (taqdīran) il punto (nuqṭa), anche se l’uno non si può 
decomporre. Ti abbiamo così fatto conoscere per quale motivo l’alif è il Polo: analogamente 
applicati in ciò che ti menzionerò dopo questo, se vuoi conoscere la sua realtà essenziale. 

I due Imām [tra le lettere] sono la wāw e la yā’ deboli, che sono le due lettere del prolungamento 
[vocalico] e della dolcezza (līn), non le due lettere sane [cioè le consonanti]. I Pilastri (awtād) 
[tra le lettere] sono quattro: l’alif, la wāw, la yā’ e la nūn, che sono i segni della sintassi 
desinenziale (iʿrāb) (319). 

I Sostituti (abdāl) [tra le lettere] sono sette: l’alif, la wāw, la yā’, la nūn, la tā’ del pronome, la 
kāf del pronome e la hā’ del pronome. L’alif è quella [di prolungamento] in “raǧulān” [due 
uomini, cioè l’alif della desinenza del duale]; la wāw è la wāw di “ʿamrūn” [cioè la wāw del 
plurale maschile sano al nominativo]; la yā’ è la yā’ di “ʿamrīn” [cioè la yā’ del plurale maschile 
sano all’accusativo o al caso obliquo], e la nūn è la nūn di “yafʿalūn” [cioè la nūn finale della 
coniugazione del verbo al plurale].

Il segreto della relazione (nisba) tra noi e le lettere nel rango dei Sostituti, come abbiamo 
spiegato riguardo al Polo, è che la tā’, quando si assenta (gāba) da “mi alzai (qumtu)” lascia il 
suo sostituto e colui che parla dice: “Zayd si è alzato (qāma)” (320). Quindi la tā’ del pronome 
sostituisce per se stessa le lettere che costituiscono il nome di questa persona che viene 
indicata, e anche se il nome fosse composto da 1000 lettere il pronome prende il posto di 
quelle lettere, per la forza delle lettere dei pronomi, la loro capacità (tamakkun) e l’estensione 
della loro sfera. Se tu chiamassi un uomo “O dimora di Mayya presso il luogo elevato; e il lato 
della montagna [era deserto] (yā dār mayya bi-l-ʿulyā’ fa s-sanad)” (321), la tā’ o la kāf o la hā’ [del 
pronome] prenderebbero il posto di tutte queste lettere nell’indicazione e lascerebbero come 
luogotenente il sostituto di esse, oppure verrebbero in sostituzione di esse, come preferisci. 
Questo è possibile per loro in quanto le lettere dei pronomi hanno scienza di ciò, mentre non 
lo sa colui di cui esse sono sostituto o chi è il sostituto di esse. Per questo esse e le loro sorelle 

318 Ne L’homme et son devenir selon le Vêdânta, pag. 131, René Guénon scriveva: «le son primordial A, 
celui qui est émis par les organes de la parole dans leur position naturelle, étant comme immanent 
dans tous les autres, qui en sont des modifications diverses et qui s’unifient en lui».
319 Si tratta delle quattro lettere utilizzate per formare i plurali sani ed il duale dei nomi, tramite le 
desinenze ūn, īn, īn, ān e ayn, ed anche i plurali fratti.
320 Cioè quando Zayd dice “qumtu (mi alzai)” la tā’ che indica la prima persona sostituisce il nome Zayd.
321 Si tratta del primo emistichio di una celebre poesia di epoca preislamica di aḏ-Ḏubyānī, in cui 
il poeta racconta di essere andato presso la casa della sua amata [Mayya] e di averla trovata vuota.
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[WVW LMOVM LMlla [tabiWVM LMi ;W[tituti� +Pi KWmXZMVLM La LW^M v [aXutW Ki�' +Pi v attMVtW 
allW [^MlamMVtW� :iKMZKalW LuVYuM XMZ mMbbW LMl ZitiZW [XiZitualM� LMllW ȨiSr e della Pimma.

6WV XMV[aZM KPM YuM[tM lMttMZM [i ZiXMtaVW VMllM [tabiWVi �maYǴmǴt� �322), come se fossero una 
KW[a [Wla LWtata Li CmWltMXliKiE a[XMtti� 1V^MZW M[[M [WVW KWmM lM XMZ[WVM umaVM" YuiVLi BayL 
iJV ڻ)lʅ VWV v iLMVtiKW a [uW NZatMllW BayL iJV ڻ)lʅ [MKWVLW� malOZaLW MVtZamJi KWVLi^iLaVW 
la KWVLibiWVM Li ÅOliW M Li uWmW ML il lWZW OMVitWZM v uViKW �323). Noi sappiamo in modo 
iVKWVtZW^MZtiJilM KPM il XZimW NZatMllW VWV v [79] identico al secondo fratello, e come la 
^i[ta M la [KiMVba Li[KZimiVaVW tZa Li lWZW� KW[z� XZM[[W la /MVtM LMllW [^MlamMVtW� la [KiMVba 
Li[KZimiVa tZa Li lWZW VMllM lMttMZM CLMi lWZW VWmiE� Lal latW LMllW [^MlamMVtW� +WlWZW KPM 
si trovano ad un grado inferiore a questo discriminano tra di loro per via della stazione, 
KPM v uV [W[titutW LMllM [uM lMttMZM� mMVtZM KWlui KPM v LWtatW LMllW [^MlamMVtW Pa iV Xi�� 
rispetto a chi sa per via della stazione, un’altra cosa che non conosce il citato possessore 
LMlla [KiMVba LMlla [tabiWVM� )L M[MmXiW� YuaVLW ZiXMti ¹Pai LMttW �Y]lta�º iV [W[titubiWVM LMl 
VWmM XZWXZiW M LiKi alla XMZ[WVa [tM[[a" ¹0ai LMttW KW[z ML Pai LMttW KW[z	º� XMZ il XW[[M[[WZM 
dello svelamento la tǴ¼ CKPM [i tZW^a alla ÅVME LMl XZimW ¹Y]ltaº v Li^MZ[a Lalla tǴ¼ del secondo 
“Y]ltaº� XWiKPu l¼MVtito Li KWlui a Kui ti Zi^WlOi [i ZiVVW^a aL WOVi [WٻW" ¹ma M[[i [WVW KWVNu[i 
La uVa VuW^a KZMabiWVMº �+WZ� 4-���� M YuM[ta v l¼WKKuXabiWVM �ía¼n� LMl >MZW KWV il 5WVLW� 
malOZaLW l¼uVito LMlla [W[taVba �ɫa_Par�� )ValWOamMVtM� il mW^imMVtW �ɷaraSa� [XiZitualM �324) 
La Kui il >MZW� [ia -Oli M[altatW� Lo l¼M[i[tMVba alla XZima tǴ¼ v Li^MZ[W Lal mW^imMVtW La Kui Lo 
l’esistenza all’altra tǴ¼� aL WOVi KW[tW� M YuiVLi i lWZW [iOViÅKati [WVW VMKM[[aZiamMVtM Li^MZ[i�

+Wlui KPM XW[[iMLM la [KiMVba LMlla [tabiWVM KWmXZMVLM la LiٺMZMVba LMlla [KiMVba LMi 
[iOViÅKati� ma VWV KWmXZMVLM la LiٺMZMVba LMlla tǴ¼ o di qualsiasi lettera, sia essa o no un 
XZWVWmM� XWiKPu MOli KWVW[KM [WlW [KZittuZa M XZWVuVKia� 4a [tM[[a KW[a v aٺMZmata LaOli Oli 
)íڻaZiti ZiOuaZLW aOli aKKiLMVti CKiWv KPM l¼aKKiLMVtM VWV XMZmaVM XMZ LuM i[taVti lW [tM[[WE# Oli 
uWmiVi [WVW tutti L¼aKKWZLW [u YuMllW XMZ Ki� KPM KWVKMZVM [XMKiÅKamMVtM il mW^imMVtW� ma 
VWV ^i aZZi^aVW ZiOuaZLW a YualKW[a KPM VWV [ia iV mWtW �325�� 8MZ YuM[tW ZiÅutaVW Ki� M VWV 
lW aٺMZmaVW� ML attZiJui[KWVW a KWlui KPM aٺMZma YuMllW l¼alluKiVabiWVM �Pa_a[� ML il ZiÅutW 
Li Ki� KPM NWZVi[KWVW i [MV[i� -[[i [WVW ̂ Mlati Lal XMZKMXiZM la LMJWlMbba LMl lWZW iVtMVLimMVtW� 
la corruzione della sede della loro osservazione e la loro limitazione nel destreggiarsi con i 

322 Nel caso delle lettere la stazione potrebbe corrispondere alla loro posizione nell’insieme delle 
lettere di una frase o di una parola: ad esempio la tǴ¼ ÅValM di Y]lta indica la seconda persona in un’a-
zione passata, mentre la tǴ¼ iniziale di taY͌l] indica la seconda persona in un’azione presente.
��� +iWv l¼aliN KPM KWZZi[XWVLM al 8WlW VWV v iLMVtiKa all¼aliN KPM Na XaZtM LMi 8ila[tZi W LMi ;W[tituti� M 
così per le altre lettere che apparentemente si ripetono in diverse stazioni o nomi.
��� ;i tZatta LMl ;WٻW �naNa[) divino o del Misericordioso. Il termine ɷaraSa [iOViÅKa aVKPM ^WKalM�
��� 4a XiMtZa immWJilM� aL M[MmXiW� VWV [MmJZa [WOOMtta a mutamMVtW� ma iV ZMalto VWV XMZmaVM 
per due istanti la stessa.
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significati. Se essi ottenessero la prima [scienza] per mezzo di uno svelamento reale, dalla 
sua miniera di origine, quella realtà essenziale si applicherebbe a tutti gli accidenti come 
regime generale, senza che un accidente sia specificato ad esclusione di un altro, ed anche se 
i generi degli accidenti sono diversi è indispensabile una realtà essenziale che sintetizza ed 
una realtà essenziale che distingue. Così sta la questione che abbiamo menzionato, riguardo 
a chi afferma ciò che abbiamo sostenuto in merito ad esse [lettere] ed a chi lo nega.

Per coloro che hanno realizzato, ciò che conta non sono le forme percepibili nella pronuncia 
e nella scrittura, bensì i significati (maʿānī) che questa scrittura o questa espressione verbale 
contengono: la realtà essenziale dell’espressione e di ciò che è scritto (marqūm) è identica ad 
essi [significati].

Invero chi osserva le forme è [un essere] spirituale e non è possibile che esca dal suo genere. 
Tu non ti meravigli di vedere che il morto non cerca il pane, per l’assenza in lui del segreto 
(sirr) spirituale, mentre lo cerca chi è vivo, per l’esistenza dello spirito in lui, sicché tu dici: 
noi vediamo che egli cerca qualcosa che non è del suo stesso genere [essendo il pane 
apparentemente morto]!

Sappi che nel pane, nell’acqua, in tutti i cibi e le bevande, negli abiti e nelle dimore vi sono 
spiriti sottili strani [o: estranei (garība)] che sono il segreto della loro vita, della loro scienza 
e della loro glorificazione del suo Signore, e dell’altezza del loro rango nella Presenza della 
contemplazione del loro Creatore. Quegli spiriti sono un pegno (amāna) presso queste forme 
sensibili, che [a loro volta] lo rendono a questo spirito deposto nella figura (šabaḥ) [umana]. 
Non vedi come alcuni di essi [spiriti sottili] fanno arrivare a lui [lo spirito deposto nella 
figura umana] il loro pegno, che è il segreto della vita? (326) E quando uno di essi gli rende il 
suo pegno, essoo esce per la via da cui era entrato in lui, nel qual caso si chiama espettorato 
e vomito, oppure per un’altra via, nel qual caso si chiama escremento e urina. Non gli 
conferisce il primo nome se non il segreto che esso arreca allo spirito e continuano a cercarlo 
a causa di esso, con un altro nome, il droghiere e coloro che gestiscono le cause seconde delle 
trasmutazioni. Così mutano [alcuni degli spiriti sottili strani] nelle fasi (aṭwār) dell’esistenza e 
quindi si spogliano e si vestono, e circolano con la rotazione (dawra) della sfera (ukra) (327) come 
la ruota (dawlāb) (328), fino a quando Allah, il Sapiente, il Saggio, vuole.

326 Cfr. Chhândogya Upanishad, VI Prapâthaka, V khanda, shrutis 1 à 3, in cui è affermato che la parte 
più sottile del cibo diviene mente e la parte più sottile dell’acqua diviene forza vitale.
327 Questo termine può anche significare globo o palla. Esso ricorre altre quattro volte nelle Futūḥāt: 
capitoli 11 [I 140.22], 15 [I 156.17], 206 [II 486.26], e 353 [III 241.6].
328 Dawlāb è anche il nome arabo della noria, cioè di una ruota a mulino che serve a raccogliere ac-
qua, da un fiume o un canale, per irrigare i campi. Su questa ruota sono agganciate delle coppe che 
alternativamente si riempiono e si svuotano di acqua. Il termine ricorre anche nel cap. 69 [I 396.14] 
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9uiVLi lW [XiZitW v [Ku[atW XMZ il [uW LM[iLMZiW aZLMVtM �taʿaíí]Y) per queste realtà sensibili, 
poiché egli vede in esse ciò che cerca, ed esse sono la dimora di ciò che ama:

8a[[o pre[[o le ca[e� le ca[e di ;almǴ ���!)�
e bacio Y]e[to m]ro e Y]e[t¼altro m]ro�
6on v l¼amore per le ca[e cPe tra[porta il mio c]ore�
ma l¼amore per cPi abita nelle ca[e	 ����)

-L )Jū 1[ḥāY ab-Bi_ālʅ� )llaP aJJia 5i[MZiKWZLia Li lui� Pa LMttW"

7 ca[a� invero ]na gabbella CcPe [taE da te mi Pa re[o [cPiavo d¼amore�
9]anto v eccellente ci� cPe t] contieni�  o ca[a	
;e mi No[[i lamentato con lei dell¼amore per il []o abitante�
allora avrei vi[to l¼ediÅcio della ca[a crollare�

+WmXZMVLMtM LuVYuM� KPM )llaP NaKKia KWmXZMVLMZM a VWi ML a ̂ Wi� i [MOZMti LMllM ;uM 8aZWlM� 
e che faccia conoscere a noi ed a voi le cose nascoste dei Misteri delle Sue Saggezze.

9uaVtW a Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW LWXW WOVi lMttMZa� LM[iLMZW [XiMOaZ^MlW Li mWLW KPM 
conosciate di esso ciò che non vi ha fatto fuggire da ciò che non sapete. 

1l Xi� Ja[[W OZaLW LMlla >ia v l¼a[[MV[W �ta[līm� ZiOuaZLW a Ki� KPM VWV [ai� ML il Xi� MlM^atW v 
la KMZtMbba �Ya͂ڻ� VMll¼aٺMZmaZM la ^MZiLiKito� M Ki� KPM [ta NuWZi La YuM[tM LuM [tabiWVi v uVa 
XZi^abiWVM� mMVtZM KWlui KPM v KaZattMZibbatW La YuM[tM LuM [tabiWVi v NMliKM� )Jū AabʅL al-
*i[͂āmʅ Li[[M aL )Jū 5ū[ā" ¹7 )Jū 5ū[ā� [M iVKWVtZi uVW KPM Pa NMLM VMl Li[KWZ[W LMlla 
/MVtM Li YuM[ta >ia� KPiMLiOli Li XZMOaZM XMZ tM XWiKPu la [ua XZMOPiMZa v M[auLita	º �331). 
- :u_aym Pa LMttW" ¹+Pi [i [iMLM KWV i ̰ūNʅ M li KWVtZaLLiKM iV YualKW[a KPM M[[i PaVVW 
ZMalibbatW� )llaP tWOliM la luKM LMlla NMLM Lal [uW KuWZM	º �332). 

,i Ki� Na XaZtM la VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM la lMttMZa talM� XMZ il [uW VWmM KWmM l¼PW KitatW� Na 
XaZtM LMl 5WVLW LMl 5i[tMZW �gaab). Sappi che il Mondo, secondo una delle sue suddivisioni, 
v Li LuM Kla[[i iV Ja[M aL uVa KMZta ZMalto M[[MVbialM� VWta a VWi� =Va Kla[[M [i KPiama 5WVLW 

M �!  C11 ������E�
��! 6Mi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� [i tZW^a^a il VWmM 4aylā�
��� 4a [tM[[a XWM[ia [i tZW^a VMl KaX� ��� LMl 3itǴb al-l]maڻ Li )Jū 6a̱Z a[-;aZZāɫ� ̰ūNʅ WZiOiVaZiW Li 
a͂-́ū[� mWZtW VMll¼aVVW ��  Lall¼-OiZa�
��� 4W [tM[[W LMttW v ZiXWZtatW VMl KaX� � ! C11 ������E�
��� 4W [tM[[W LMttW� [MVba mMVbiWVM LMll¼autWZM� v ZiXWZtatW VMl KaX� � � C11 ���� E� LMLiKatW alla 
^MVMZabiWVM LMi 5aM[tZi [XiZituali� M VMl KaX� ��! C1> � ����E�
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del Mistero ed esso è tutto ciò che è nascosto ai sensi e non accade abitualmente che sia 
percepito dai sensi.

Tra le lettere fanno parte di esso la sīn (333), la ṣād, la kāf, la ḫā’, la tā’, la fā’, la šīn, la hā’, la ṯā’, e 
la ḥā’. Queste sono le lettere della misericordia, delle gentilezze (alṭāf), [80] della compassione 
(ra’fa), della pietà (ḥanān), della presenza sacra (sakīna), della gravità (waqār), della discesa e 
dell’umiltà (tawāḍuʿ). Riguardo ad esse vi è questo versetto: “I servitori del Misericordioso 
sono coloro che camminano sulla Terra con umiltà e quando gli ignoranti si rivolgono a 
loro rispondono: Pace” (Cor. XXV-63) e riguardo ad essi è disceso, anche in base al sottile 
legame muḥammadiano che si estende a loro da lui, in quanto ha realizzato le sintesi delle 
Parole, con cui [legame] è venuto a loro il loro Inviato, ed Egli, sia esaltato, ha detto: “e che 
reprimono l’ira e perdonano gli uomini [che li offendono]” (Cor. III-134), e “i loro cuori 
sono trepidanti” (Cor. XXIII-61) e “che nelle loro ṣalāt si umiliano“ (Cor. XXIII-2) e “che 
abbassano la voce per il Misericordioso” (Cor. XX-108). Questo gruppo di lettere è anche 
quello di cui diciamo che esse fanno parte del Mondo della Gentilezza, per ciò che abbiamo 
menzionato. Questo fa parte dell’insieme dei significati che abbiamo applicato dicendo che 
[tale lettera] fa parte del Mondo del Mistero e della Gentilezza.

L’altra classe [di lettere] si chiama Mondo della testimonianza (šahāda) [o del visibile] e della 
costrizione (qahr) ed esso è ogni Mondo dei Mondi delle lettere che abitualmente accade che 
sia percepibile dai nostri sensi, ed essi sono le restanti lettere. Riguardo ad esse vi è il Suo detto, 
sia Egli esaltato: “Proclama ciò che ti è stato ordinato” (Cor. XV-94) ed il Suo detto: “Sii duro 
con loro” (Cor. IX-74) ed il Suo detto: “Prendili d’assalto con i tuoi cavalieri ed i tuoi fanti” 
(Cor. XVII-64). Ciò fa parte del Mondo del Regno, dell’autorità, della costrizione, della 
durezza (šidda), della guerra, dello scontro (muṣādama) e della lotta. Dalla spiritualità di queste 
lettere derivano, a chi riceve la rivelazione, l’oppressione (gatt), il senso di soffocamento (gaṭṭ) 

333 Nell’edizione curata da Osman Yahya si legge inspiegabilmente gayn.
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�334�� il tiVtiVViW LMlla KamXaVa �̱aḻǴlat al-ɫarǴ[� �335� M il [uLWZM LMlla NZWVtM �336). Di esse fanno 
XaZtM Ci ^MZ[MttiE" ¹7 tu KPM [Mi a^^WltW VMl maVtMllWº �+WZ� 4@@111-��� ¹7 tu KPM [Mi a^^WltW 
iV uVa KWXMZtaº �+WZ� 4@@1>-��� KWmM allM lMttMZM LMl 5WVLW LMl 5i[tMZW CaXXaZtMVOWVW i 
^MZ[MttiE" ¹Ð Li[KM[W KWV M[[W lW ;XiZitW NMLMlM [ul tuW KuWZMº �+WZ� @@>1-�!��� ¹6WV aٺZMttaZM 
la tua liVOua a ZMKitaZlWº �+WZ� 4@@>-��!� ¹6WV aٺZMttaZti VMlla ZMKitabiWVM CLMl +WZaVWE 
XZima KPM [ia KWmXlMtata XMZ tM la [ua Zi^MlabiWVM M Lz" ;iOVWZM aKKZM[Kimi iV [KiMVbaº �+WZ� 
@@-����

9uaVtW al NattW Li XaZlaZM LMl 5]lS, del ɪabar͌t o del 5alaS͌t, ne abbiamo fatto già menzione 
all’inizio di questo capitolo, nella sezione dedicata ai gradi delle lettere.

8MZ Ki� KPM KWVKMZVM la VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM il luWOW Li Mmi[[iWVM CW aZtiKWlabiWVME Li uVa 
KMZta lMttMZa v KW[z M KW[z� Ki� v VWtW a KWlWZW KPM ZMKitaVW Cil +WZaVWE �Y]rrǴ¼), ma per noi il suo 
iVtMZM[[M [ta VMl NattW KPM tu KWVW[Ka lM [uM [NMZM� 1V MٺMtti la [NMZa KPM )llaP Pa [taJilitW KWmM 
Kau[a WKKa[iWValM �[abab� LMll¼M[i[tMVba Li uVa KMZta lMttMZa VWV v la [NMZa La Kui v M[i[tMVbiata 
uVa lMttMZa Li^MZ[a La M[[a ������ )VKPM [M la [NMZa v uViKa la C[uaE ZWtabiWVM �da_ra� VWV v 
uViKa� iV KWV[iLMZabiWVM LMlla LMtMZmiVabiWVM KWVKMttualM �taYdīr) che hai assegnato tu in una 
KW[a la Kui ZMalto M[[MVbialM KWmXWZta YuMlla a[[MOVabiWVM �NarȦ� �338�� >i v YuiVLi VMlla [NMZa 

��� 9uM[ti LuM tMZmiVi ZiKWZZWVW iV uV ɷadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� 1-�� 4@> ad ;͌ra !�-�� @+1-�� 
5u[lim� 1-���� M La 1JV ɶaVJal� 6Ml KaX� ��� C11 �!����E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹1l timWZM �ɽaíaa) com-
XWZta la [WttWmi[[iWVM �ɽ]í͌ڻ� M YuM[ta a [ua ^Wlta KWmXWZta lW [XMbbaZ[i �ta̱add]ڻ�� KPM v la ZMabiWVM 
Xa[[i^a LMlla VatuZa alla [WttWmi[[iWVM� 4W [XMbbaZ[i v uV NZaKa[[amMVtW ML uVa ZWttuZa VMllM mMmJZa 
M lW [JZiKiWlamMVtW KPM [i [MVtM iV M[[M� <uttW Ki� v l¼MٺMttW LMlla VatuZa KPM ZiKM^M l¼MٺMttW Li Ki� KPM 
aZZi^a LMlla tMWNaVia� ML v Ki� KPM VMlla 4MOOM ^iMVM iVLiKatW KWmM l¼WXXZM[[iWVM� il [MV[W Li [WٺWKa-
mMVtW VMlla Li[KM[a LMlla Zi^MlabiWVM [u Li lui� KWmM il tiVtiVViW LMlla KamXaVa� KPM v Ki� KPM ^i MZa Li 
Xi� LuZW XMZ lui� 1V^MZW la [ua Li[KM[a v LuZa XMZ YuM[ta [tZuttuZa umaVa� [WXZattuttW [M [i tZatta LMlla 
Li[KM[a LMl +WZaVWº� )ltZi aKKMVVi a YuM[ti LuM tMZmiVi [i tZW^aVW VMl KaX� ��� YuM[tiWVM @11 C11 �!�!E 
M VMl KaX� ��  C1> ����!E�
335 ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� 1-�� 41@-�� 5u[lim� @4111- �� at-<iZmiȨʅ� aV-6a[ā¼ʅ� 1JV 5āɫaP� 
M La 1JV ɶaVJal�
��� 4a NWZtM tZa[XiZabiWVM KPM [i aKKWmXaOVa alla Zi^MlabiWVM v ZiXWZtata VMOli ɷadī̈́ citati nelle note 
precedenti.
��� )VKPM [M Yui VWV ^iMVM aKKMVVatW [i Xu� ZiKWZLaZM KPM VMl KaX� �!  C11 �!�E 1JV ڻ)ZaJʅ iLMVtiÅKa 
28 Nomi divini che sono rispettivamente indirizzati all’esistenziazione delle 28 lettere dell’alfabeto, 
escludendo l’aliN KPM VWV v uVa lMttMZa� M LMllM �  maV[iWVi luVaZi KPM aL M[[M KWZZi[XWVLWVW�
338 Il termine NarȦ deriva dal verbo NaraȦa� KPM [iOViÅKa WZiOiVaZiamMVtM NaZM LMllM taKKPM W LMllM iV-
Ki[iWVi CVMl lMOVWE� KiWv [uLLi^iLMZM aZtiÅKialmMVtM mMLiaVtM LMi [MOVi Ki� KPM iV [M [tM[[W v iVLi^i[W� 
7ltZM a YuM[tW [iOViÅKatW Li ¹[MOVaZMº� il ^MZJW NaraȦa Pa aVKPM YuMllW Li ¹a[[MOVaZMº YualKW[a a Yual-
KuVW� Li ¹ZMVLMZM WJJliOatWZiWº uVa KMZta abiWVM M Li ¹a[[MOVaZMº uV tMmXW XaZtiKWlaZM XMZ KWmXiMZM 
una certa azione.
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una realtà (amr) che è distinta per te dalla sfera stessa e che tu stabilisci come segno indicatore 
della sede della “tacca” e che tieni in osservazione; quando il segno indicatore ritorna al 
grado della prima “tacca” è finita la rotazione [o il ciclo] e ne comincia un’altra (339). Egli, su 
di lui la Pace, ha detto: “Il tempo è ritornato all’aspetto che aveva il giorno in cui Allah lo ha 
creato”(340); la spiegazione di questo ḥadīṯ verrà fornita nel capitolo 11 di questo libro. 

Quanto al nostro detto che il suo valore numerico è così e così o così piuttosto che cosà, si 
tratta di ciò che alcuni uomini chiamano il grande computo (ǧazm) e il piccolo computo, e che 
talvolta chiamano “al-ǧummal” invece di “al-ǧazm”. Esso comporta un segreto stupefacente 
che riguarda le sfere dei pianeti (341) e le sfere dei segni zodiacali (burūǧ) (342), i cui nomi 

339 Nel cap. 69 [I 387.31] Ibn ʿArabī precisa: “Diciamo dunque che il “momento” (waqt) sta ad indi-
care la determinazione concettuale (taqdīr) [del tempo] in una realtà (amr) che [in se stessa] non am-
mette l’esistenza individuale di ciò che è così determinato: il momento non è che una porzione defini-
ta (farḍ) [del tempo]. Allo stesso modo noi determiniamo concettualmente e supponiamo [l’esistenza] 
nella forma sferica di un inizio, un mezzo ed una fine, mentre essa in se stessa e nella sua essenza 
non ammette di fatto né l’inizio, né il mezzo, né la fine. Siamo noi che distinguiamo in essa queste 
porzioni in base alla nostra supposizione ed alla nostra determinazione concettuale. […] Quando 
Allah creò la Sfera senza stelle (al-falak al-aṭlas) ed essa si mise a girare, non venne determinato il gior-
no (yawm), e non apparve in quella Sfera alcuna determinazione (ʿayn). Essa era simile all’acqua del 
boccale quando non è ancora nel boccale, ma nel fiume [cioè la sua esistenza “separata” come acqua 
del boccale è solo virtuale e supposta]. Quando Allah la suddivise in dodici porzioni virtuali (furūḍ), e 
venne stabilito un tempo determinato, chiamò quelle porzioni “segni zodiacali” (burūǧ) di quella sfera. 
Ciò corrisponde al Suo detto: “Ed il Cielo”, [chiamato così] per la sua altezza sopra di noi, “dotato 
di segni zodiacali” (Cor. LXVII-1) ed essi sono queste porzioni virtuali che determinano il tempo 
(muwaqqita). Una figura (šaḫṣ) [non umana] si pose, ferma, al centro intorno a cui girava questa Sfera, 
ed a questa persona venne data una vista per mezzo della quale riconobbe quelle porzioni virtuali 
(furūḍ) grazie a dei marchi distintivi (ʿalāmāt) che furono posti per lei in esse. Grazie a questi marchi 
distintivi, posti come segni di riconoscimento di esse, essa potè distinguere l’una dall’altra queste 
porzioni e pose il suo occhio su una di esse, cioè sul marchio distintivo che la individuava. Poi la Sfera 
ruotò insieme a questo marchio, “inciso” (mafrūḍ) [sulla sfera], su cui questo osservatore aveva posto 
l’occhio, fino a che esso divenne nascosto per lui; ed egli continuò a stare fermo al suo posto, finché 
quel marchio divenne nuovamente visibile per lui. A quel punto l’osservatore seppe che la Sfera aveva 
fatto una rotazione completa, relativamente a questo osservatore, non relativamente alla Sfera, e noi 
chiamammo quel ciclo (dawra) “giorno” (yawm)”.
340 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LIX-2, LXIV-77, LXV ad Sura IX-8, LXXIII-5, XCVII-24, Mu-
slim, XXVIII-29, Abū Dā’ūd, XI-67, e da Ibn Ḥanbal.
341 Nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745 seguiva l’elenco: “la Luna, Mercurio (al-kātib o ʿ uṭārid), 
Venere, il Sole, Marte, Giove e Saturno”
342 Nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745 il testo proseguiva: “che è nell’ottava sfera che que-
sti pianeti menzionati percorrono secondo l’ampiezza delle loro sfere in periodi differenti che sono 
prodotti dalla grande rivoluzione che per noi va dall’Oriente ad Occidente, ed essi sono: l’Ariete, il 
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[WVW VWti aOli uWmiVi� -[[i attZiJui[KWVW il OZaVLM KWmXutW alla [NMZa LMi [MOVi bWLiaKali M 
[WttZaOOWVW alla [Wmma LMi ^alWZi VumMZiKi � � �  CÅVW al Xi� XiKKWlW Zi[ultatW XW[iti^WE� ML 
il XiKKWlW KWmXutW allM [NMZM LMi XiaVMti� M la [WttZabiWVM al VumMZW tWtalM [i Na XMZ !� ! �343), 
XMZ mMbbW Li uV mMtWLW KPM VWV v la [MLM YuM[tW liJZW Li LM[KZi^MZM M Li uVa [KiMVba KPM VWV 
v il VW[tZW WJiMtti^W�

1l XZWÅttW �NǴ¼ida� LMi ^alWZi VumMZiKi� VMlla VW[tZa >ia iV Kui [i XMZNMbiWVa la VW[tZa NMliKito� 
consiste nel fatto che il realizzato o l’aspirante, quando prende una di queste lettere, aggiunge 
il XiKKWlW KWmXutW al OZaVLM KWmXutW� aL M[MmXiW ClWE aOOiuVOM alla YǴN, che ha come valore 
��� [MKWVLW il OZaVLM KWmXutW M � [MKWVLW il XiKKWlW KWmXutW� M [taJili[KM [MmXZM il ^alWZM 
LMl XiKKWlW KWmXutW� KPM ^a La � a !� M YuiVLi lW ZiKWVLuKM a [M [tM[[W�

9uaVLW Cil ^alWZM VumMZiKW LMlla lMttMZaE v �� KPM v l¼aliN secondo entrambi i computi, e le 
lettere YǴN, íīn e aǴ¼ secondo il piccolo computo per noi, mentre per altri la gaan sostituisce la 
íīn �344�� MOli XZMVLM YuMl � XMZ la [ua ZMalto [WttilM �la͂īNa� �345) cercata da lui, secondo qualsiasi 
computo. 

<WZW� i /MmMlli� il +aVKZW� il 4MWVM� la >MZOiVM� la *ilaVKia� lW ;KWZXiWVM� il ;aOittaZiW� il +aXZiKWZVW� 
l¼)KYuaZiW ML i 8M[Kiº� 1l tMZmiVM ¹b]r͌ɫº v il XluZalM LMl [W[taVti^W b]rɫ, che deriva dal verbo baraɫa, 
M[[MZM aXXaZMVtM� MlM^atW� 1l [iOViÅKatW WZiOiVaZiW Li b]rɫ v tWZZM� aVOWlW Li uVa NWZtMbba� NWZtMbba� ML 
aVKPM NWZba# talM VWmM v [tatW XWi aXXliKatW ai ¹[MOViº bWLiaKali� KPM [WVW KWmM lM NWZtMbbM W lM tWZZi 
LMl +iMlW� ;MKWVLW YuaVtW XZMKi[a 1JV ڻ)ZaJʅ C+aXitWli � �1 �������� �� �1 �!������ �! � [Mb� @1@ �11 
�� ��!� M [Mb� @@ �11 ������ M ��� �111 �������E la [NMZa LMllM ¹tWZZiº v uVa [NMZa [MVba [tMllM M XMZtaVtW 
lM ¹tWZZiº ^aVVW iLMVtiÅKatM ai [MOVi bWLiaKali� VWV allM KW[tMllabiWVi KWZZi[XWVLMVti� KPM [i [ituMZMJJM-
ZW iV^MKM VMl +iMlW LMllM [tMllM Å[[M W +iMlW LMllM maV[iWVi �manǴbil� luVaZi� ) Kau[a LMl NMVWmMVW LMlla 
precessione degli equinozi l’originaria corrispondenza tra segni e costellazioni viene gradualmente 
a maVKaZM" attualmMVtM il ;WlM [i tZW^a VMl [MOVW LMll¼)ZiMtM YuaVLW v VMlla KW[tMllabiWVM LMi 8M[Ki�
��� =Va [XiMOabiWVM Li YuM[tW mMtWLW [i tZW^a VMi 8rolegomeni �m]YaddimǴt� Li 1JV ɼalLūV� allM XaOO� 
���-��� LMlla tZaLubiWVM Kitata� �  v il VumMZW LMi ^alWZi VumMZiKi� Lall¼� al ����� XZM[i iV KWV[iLM-
ZabiWVM Lal OZaVLM KWmXutW� KPM v KWZZMlatW ai �� ;MOVi bWLiaKali� mMVtZM ! v il VumMZW LMi ^alWZi 
VumMZiKi� Lall¼� al !� XZM[i iV KWV[iLMZabiWVM Lal XiKKWlW KWmXutW� KPM a [ua ^Wlta v KWZZMlatW allM � 
sfere planetarie. 
��� ;MKWVLW il KWmXutW WKKiLMVtalM il ^alWZM VumMZiKW ���� KWZZi[XWVLM alla lMttMZa íʅV� mMVtZM 
[MKWVLW il KWmXutW WZiMVtalM lW [tM[[W ^alWZM v attZiJuitW iV^MKM alla lMttMZa OayV�
��� 1JV ڻ)ZaJʅ attZiJui[KM all¼M[XZM[[iWVM ¹al-la͂īNa al-in[Ǵniaaaº Li^MZ[i [iOViÅKati� XMZaltZW KWZZMlati 
tZa lWZW" VMl KaX� �� C1 ������E v il [iOViÅKatW W l¼iLMa �maʿnǴ�� VMl KaX� �� C1 �����E v lW [XiZitW iV[uN-
ÆatW �ar-r͌ɷ al-manN͌ɽ�� VMl KaX� �� C11 �����!E M VMl KaX� ��� C11 ������E v la ZMalto M[[MVbialM �ɷaYīYa) 
LMll¼uWmW� M VMl KaX� ��� C11 �� �!E v l¼aVima �naN[).
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Se si tratta [delle lettere che vanno dal] l’alif fino alla ṭā’, che sono i numeri semplici (346), esse 
condividono il loro valore numerico in entrambi i computi: in quanto essa [lettera] appartiene 
al piccolo computo, riconducila (rudda-hā) a te, e in quanto appartiene al grande computo 
riconducila alle ispirazioni (wāridāt) volute per te. Ad esempio, cerca nell’alif, che è l’1, la yā’ 
del 10, la qāf del 100 la šīn del 1000, o la sua gayn, secondo il punto di vista divergente (347); si 
completano così le categorie dei numeri e si chiude il cerchio ed il ciclo torna al suo inizio. 
Non ce ne sono che 4: oriente, occidente, equatore e livello inferiore (ḥaḍīḍ), quattro quarti. Il 
4 è un numero circolare perché riunisce i [numeri] semplici [dall’1 al 9] (348), così come queste 
decadi [le unità, le decine, le centinaia e le migliaia] riuniscono tutti i numeri composti.

Se [il valore numerico della lettera] è 2, che è la bā’ secondo i due computi, e la kāf e la 
rā’ secondo il piccolo computo, tu prendi la bā’, da parte tua (min-ka), per il tuo stato (ḥāl), 
e per mezzo di essa stai di fronte al Mondo dell’Invisibile (gayb) e del visibile (šahāda) e ti 
soffermi sui suoi segreti in quanto è invisibile e visibile, non altro. Si tratta dell’Essenza e degli 
Attributi nelle realtà divine, della causa (ʿilla) e della cosa causata nelle realtà naturali, non in 
quelle intelligibili [o razionali], e della condizione (šarṭ) e della cosa condizionata nelle realtà 
razionali e legali, non in quelle naturali, ma in quelle divine.

Se [il valore numerico della lettera] è 3, che è la ǧīm secondo i due computi, e la lām e la sīn 
per alcuni, o la šīn per altri, [solo] secondo il piccolo computo, tu prendi la ǧīm, da parte 
tua, per il tuo mondo, e per mezzo di essa stai di fronte al Mondo del Mulk in quanto tale, 
al Mondo del Ǧabarūt in quanto tale ed al Mondo del Malakūt in quanto tale; e per ciò che 

346 Il termine “semplice” si riferisce qui alla numerazione con le cifre “indiane”, in cui solo i numeri 
dall’1 al 9 sono rappresentati da una sola cifra, lo zero essendo utilizzato per i numeri “composti”; 
nella trascrizione in lettere arabe del numero sono infatti “semplici” anche le decine, il 100 ed il 1000.
347 Riporto nella tabella seguente il confronto tra i valori numerici delle lettere secondo il computo 
orientale e quello occidentale. Le lettere in blu sono quelle che si differenziano nelle due versioni:
                      Versione orientale                                         Versione occidentale

ا 1 ي 10 ق 100 ا 1 ي 10 ق 100
ب 2 ك 20 ر 200 ب 2 ك 20 ر 200
ج 3 ل 30 ش 300 ج 3 ل 30 س 300
د 4 م 40 ت 400 د 4 م 40 ت 400
ه 5 ن 50 ث 500 ه 5 ن 50 ث 500
و 6 س 60 خ 600 و 6 ص 60 خ 600
ز 7 ع 70 ذ 700 ز 7 ع 70 ذ 700
ح 8 ف 80 ض 800 ح 8 ف 80 ظ 800
ط 9 ص 90 ظ 900 ط 9 ض 90 غ 900

غ 1000 ش 1000

348 Secondo la formula della Tetraktys: 1 + 2 + 3 + 4 = 10.
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v VMlla ɫīm LMl ^alWZM VumMZiKW C[MKWVLW il KWmXutWE XiKKWlW MmMZOM �aabr]b]� CYualKW[aE 
Li tM� M XMZ Ki� KPM v iV M[[a� VMlla lǴm e nella [īn o nella íīn del valore numerico [secondo 
il KWmXutWE OZaVLM MmMZOWVW a[XMtti Li Ki� KPM v KMZKatW �ma͂l͌b�� ¹+Pi Na uV¼WXMZa JuWVa 
ZiKM^MZo �� ^WltM taVtWº �+WZ� >1-���� @@>11- !� @@>111- ��� ¹-L )llaP mWltiXliKa a KPi 
^uWlMº �+WZ� 11-���� KWVNWZmMmMVtM alla XZMLi[XW[ibiWVM �i[tiʿdǴd), ed il suo grado più piccolo 
[81]� KPM ZaKKPiuLM la OMVMZalito� v il mMVbiWVatW ��� M la mWltiXliKabiWVM v [uJWZLiVata alla 
XZMLi[XW[ibiWVM" iV Ki� [i LiٺMZMVbiaVW OMZaZKPiKamMVtM Oli uWmiVi LMllM WXMZM� M KW[z WOVi 
[aXiMVtM VMlla [ua >ia� 

1l VW[tZW [KWXW iV YuM[tW liJZW VWV [WVW lM ZMalto M[[MVbiali KPM )llaP KWVNMZi[KM allM lMttMZM� 
YuaVLW M[[M ZMalibbaVW lM lWZW ZMalto M[[MVbiali# iV^MZW il VW[tZW [KWXW v Li M[XWZZM Ki� KPM 
)llaP KWVNMZi[KM a KWlui La Kui WZiOiVaVW KWmM M[XZM[[iWVM ^MZJalM W [KZitta� [M ZMalibba lM 
realtà essenziali di queste lettere e gli vengono svelati i loro segreti. Sappiatelo.

;M Cil ^alWZM VumMZiKW LMlla lMttMZaE v �� KPM v la dǴl secondo i due computi, e la mīm e la tǴ¼ 
[MKWVLW il XiKKWlW CKWmXutWE� tu XZMVLi la dǴl� La XaZtM tua� XMZ i tuWi NWVLamMVti �Ya_Ǵʿid) e 
XMZ mMbbW Li M[[a [tai Li NZWVtM all¼-[[MVba� aOli )ttZiJuti� aOli )tti ML ai KWllMOamMVti �ra_Ǵbi͂); 
M XMZ Ki� KPM v VMlla dǴl del valore numerico secondo il piccolo computo emergono dei segreti 
LMlla tua aKKMttabiWVM �Yab͌l� M XMZ Ki� KPM ̂ i v iV M[[a� VMlla mīm e nella tǴ¼ del valore numerico 
C[MKWVLW il OZaVLM KWmXutWE MmMZOWVW a[XMtti Li Ki� KPM v KMZKatW iV mWLW KWZZi[XWVLMVtM# 
il XMZNMttW �SǴmil� ML il Xi� KPM XMZNMttW �aSmal� iV M[[a v iV mi[uZa LMlla XZMLi[XW[ibiWVM�

;M Cil ^alWZM VumMZiKW LMlla lMttMZaE v �� KPM v la PǴ¼ secondo i due computi, e la n͌n e la ̈́Ǵ¼ 
[MKWVLW il XiKKWlW CKWmXutWE� tu XZMVLi la PǴ¼� La XaZtM tua� XMZ il tuW ZMOVW �mamlaSa) nelle 
[MLi LMi KWVÆitti �ɷ]r͌b� M LMl KWmJattimMVtW LMOli MZWi �m]YǴraʿat al-ab͂Ǵl) e per mezzo di essa 
[tai Li NZWVtM ai � [XiZiti" il ^italM� l¼immaOiVati^W� il ZiÆM[[i^W� il ZabiWValM M il [aVtW# M XMZ Ki� 
KPM v VMlla PǴ¼ LMl C^alWZM VumMZiKW [MKWVLW il KWmXutWE XiKKWlW MmMZOWVW LMi [MOZMti LMlla 
tua aKKMttabiWVM� M XMZ Ki� KPM v iV M[[a� VMlla n͌n e nella ̈́Ǵ¼ del [valore numerico secondo 
il KWmXutWE OZaVLM MmMZOWVW a[XMtti Li Ki� KPM v KMZKatW iV mWLW KWZZi[XWVLMVtM# ML il 
XMZNMttW ML il Xi� KPM XMZNMttW v uV MٺMttW KPM Zi[ulta Lalla XZMLi[XW[ibiWVM�

;M Cil ̂ alWZM VumMZiKW LMlla lMttMZaE v �� KPM v la _Ǵ_ secondo i due computi, e la ̱ Ǵd o la [īn in 
base alla divergenza, e la ɽǴ¼ secondo il piccolo computo, tu prendi la _Ǵ_, da parte tua, per i tuoi 
lati VWti� M XMZ mMbbW Li M[[a [tai Li NZWVtM alla lWZW VMOabiWVM ZiOuaZLW aL )llaP XMZ uV a[XMttW ML 
alla lWZW aٺMZmabiWVM XMZ uV a[XMttW� ML M[[W v il 5WVLW LMlla FWZma� - XMZ Ki� KPM v VMlla _Ǵ_ 
LMl C^alWZM VumMZiKW [MKWVLW il KWmXutWE XiKKWlW MmMZOWVW LMi [MOZMti LMlla tua aKKMttabiWVM� 
M XMZ Ki� KPM v iV M[[a� VMlla ̱Ǵd o nella [īn, e nella ɽǴ¼ LMl C^alWZM VumMZiKW [MKWVLW il KWmXutWE 
OZaVLM MmMZOWVW a[XMtti Li Ki� KPM v KMZKatW iV mWLW KWZZi[XWVLMVtM� 1V YuM[ta tMWNaVia� KWlui 
KPM Pa ZiKM^utW lW [^MlamMVtW KWVW[KM i [MOZMti LMll¼a[[iLMZ[i �i[ti_Ǵ¼�" ¹6WV K¼v KWllWYuiW Li tZM °º 
�+WZ� 4>111-��� ¹-Oli v KWV ^Wi W^uVYuM ^Wi [iatMº �+WZ� 4>11-��� ¹-Oli v +Wlui KPM v ,iW VMl +iMlW 
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e Dio sulla Terra” (Cor. XLIII-84), ed ogni versetto o notificazione che attribuisca a Lui, quanto è 
Magnificente ed Elevato, il lato, la delimitazione (taḥdīd) e la misura (miqdār). Ed il perfetto ed il più 
che perfetto in essa è in proporzione alla predisposizione ed alla preparazione (ta’ahhub).

Se [il valore numerico della lettera] è 7, che è la zāy secondo i due computi, e la ʿayn e la ḏāl 
secondo il piccolo [computo], tu prendi ciò, da parte tua, per i tuoi attributi e per mezzo di 
essi stai di fronte ai suoi attributi (349); e per ciò che è nella zāy del [valore numerico secondo 
il computo] piccolo emergono dei segreti della tua accettazione, e per ciò che è in essa, nella 
ʿayn e nella ḏāl del [valore numerico secondo il computo] grande emergono aspetti di ciò che 
è cercato in modo corrispondente. In questa teofania, colui che ha ricevuto lo svelamento 
conosce i segreti di tutte le realtà settenarie, ovunque abbiano luogo, ed il perfetto ed il più 
che perfetto in ciò sono a misura della predisposizione e della preparazione.

Se [il valore numerico della lettera] è 8, che è la ḥā’ secondo i due computi, e per alcuni la fā’, 
la ṣād, la ḍād o la ẓā’ [secondo il piccolo computo] (350), tu prendi la ḥā’, da parte tua, per la 
tua essenza (ḏāt) per mezzo di ciò che è in essa e per mezzo di essa stai di fronte alla Presenza 
divina, nel modo in cui la forma si confronta con la forma dell’immagine riflessa; e per ciò 
che è nella ḥā’ del [valore numerico secondo il computo] piccolo emergono dei segreti della 
tua accettazione, e per ciò che è in essa, nella fā’ e nella ẓā’ o la ḍād del [valore numerico 
secondo il computo] grande emergono aspetti di ciò che è cercato in modo corrispondente. 
In questa teofania, colui che ha ricevuto lo svelamento conosce i segreti delle porte degli 
otto Paradisi e la loro apertura per colui che Allah qui vuole, ed [i segreti] di ogni Presenza 
caratterizzata dall’8 nell’esistenza; ed il perfetto ed il più che perfetto sono in proporzione 
alla predisposizione.

Se [il valore numerico della lettera] è 9, che è la ṭā’ secondo i due computi, e la ḍād o la ṣād per 
alcuni [nelle decine] e la ẓā’ o la gayn nelle centinaia per altri secondo il piccolo computo, tu 
prendi la ṭā’, da parte tua, per il tuoi gradi (marātib) nell’esistenza, in cui ti trovi al momento 
della tua osservazione in questa teofania, e per mezzo di essa stai di fronte ai gradi della 

349 A questo proposito si può notare che per Ibn ʿArabī vi sono sette Attributi matriciali a cui si ri-
conducono tutti gli altri Attributi. Cfr. i capitoli 4 [I 100.10 e 101.2], 29 [I 197.12], 31 [I 204.12], 69 
[I 441.10] e 558 [IV 249.26].
350 Nei manoscritti Bayazid 3742 e Fatih 2745 tra le lettere che secondo il piccolo computo hanno 
valore numerico 1, 3, 6, 8 e 9 vengono solo riportate quelle dell’ordinamento alfabetico occidentale, 
mentre nelle edizioni del manoscritto olografo della seconda redazione sono riportate anche quelle 
dell’ordinamento alfabetico orientale. La lettera ṣād compare sia tra le lettere che secondo il piccolo 
computo hanno valore numerico 6 che tra quelle che hanno valore numerico 8 e 9. Nella sezione 
dedicata a questa lettera si legge: “Il suo valore numerico è 60 per noi e 90 per la Gente delle luci”, 
per cui non è chiaro a quale ordinamento alfabetico si riferisca Ibn ʿArabī affermando che per alcuni 
la ṣād ha valore numerico 80 o 800.
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8ZM[MVba Li^iVa� KPM v la XMZXMtuito �abad� XMZ M[[a M XMZ tM# M XMZ Ki� KPM v VMlla ͂Ǵ¼ del [valore 
VumMZiKW [MKWVLW il KWmXutWE XiKKWlW MmMZOWVW LMi [MOZMti LMlla aKKMttabiWVM� M XMZ Ki� 
KPM v iV M[[a� VMlla ȦǴd o la ̱Ǵd e nella gaan o la ΦǴ¼ LMl C^alWZM VumMZiKW [MKWVLW il KWmXutWE 
OZaVLM MmMZOWVW a[XMtti Li Ki� KPM v KMZKatW iV mWLW KWZZi[XWVLMVtM� 1V YuM[ta tMWNaVia� 
colui che ha ricevuto lo svelamento conosce i segreti delle dimore e delle stazioni spirituali 
ML i [MOZMti LMll¼=Vito �aɷadiaaa); ed il perfetto ed il più che perfetto sono in proporzione alla 
predisposizione.

9uM[tW v uVW LMOli a[XMtti iV Ja[M al YualM aJJiamW M[XW[tW il ^alWZM VumMZiKW LMllM lMttMZM" 
adoperati su di esso, anche se vi sono altri aspetti. Magari tu avessi conoscenza di questo 
Ca[XMttWE	 -[[W v la XZima KPia^M M La Yui [i aXZWVW XMZ tM i [MOZMti LMi VumMZi� i lWZW [XiZiti M 
lM lWZW LimWZM� 1l VumMZW v uVW LMi [MOZMti Li )llaP VMll¼M[i[tMVba� KPM [i maViNM[ta iV XWtMVba 
VMlla 8ZM[MVba Li^iVa# MOli� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� Pa LMttW" 
¹)llaP Pa !! 6Wmi� ��� mMVW �� +Pi li MVumMZa Ca mMmWZiaE MVtZMZo VMl 8aZaLi[Wº �351), 
ML Pa LMttW" ¹1V^MZW )llaP Pa ������ ^Mliº �352�� MKK� -L il VumMZW [i maViNM[ta VMl 5WVLW 
iV attW� ma la XWtMVba lW aKKWmXaOVa� XMZ Kui M[[W v VMl 5WVLW iV XWtMVba ML iV attW� 1l 
VW[tZW XZWXW[itW� [M )llaP ^WZZo LaZKMVM aOiW M ZitaZLaZM il tMZmiVM CLMlla VW[tZa ^itaE� v Li 
ZMLiOMZM [ullM XZWXZiMto KaZattMZi[tiKPM �ɽa_Ǵ̱̱) del numero un’opera in cui non siamo stati 
XZMKMLuti CLa altZiE� a mia KWVW[KMVba� iV Kui M[XWZZM LMi [MOZMti LMi VumMZi M Li Ki� KPM 
KWmXWZtaVW lM [uM ZMalto M[[MVbiali VMlla 8ZM[MVba Li^iVa� VMl 5WVLW M VMi KWllMOamMVti� 
Ki� Li Kui M[ultMZaVVW �tagtabi͂]) i segreti e per mezzo di cui si possa ottenere la felicità nella 
Dimora della permanenza.

9uaVtW alla VW[tZa aٺMZmabiWVM ZiOuaZLW aOli MlMmMVti [MmXliKi �ba[Ǵ¼i͂) della lettera, non 
iVtMVLiamW ZiNMZiZKi aOli MlMmMVti LMlla NWZma COZaÅKaE �íaSl) della lettera, ad esempio della 
lettera ص � JMV[z all¼M[XZM[[iWVM ̂ MZJalM KPM la iVLiKa� KiWv il [uW VWmM W la [ua LMVWmiVabiWVM� 
KPM KWZZi[XWVLM CVMl Ka[W [XMKiÅKWE al tuW LiZM ̱Ǵd �353): sono gli elementi semplici di questa 
M[XZM[[iWVM KPM iVtMVLiamW� 9uaVtW alla NWZma COZaÅKaE� M[[a VWV Pa MlMmMVti [MmXliKi 
KW[tituiti LallM lMttMZM� JMV[z v KaZattMZibbata Lalla LimiVubiWVM� Lalla KWmXlMtMbba M 
dall’accrescimento, come la rǴ¼ e la bǴa che sono metà della n͌n, la _Ǵ_ KPM v mMto LMlla YǴN, 
la SǴN KPM v YuattZW YuiVti LMlla ͂Ǵ¼ e quattro sesti della ΦǴ¼ �354), la dǴl KPM v LuM YuiVti LMlla ͂Ǵ¼, 

351 ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� 41>-� � 4@@@-� � @+>11-��� 5u[lim� @4>111-� M �� at-<iZmiȨʅ� 
1JV 5āɫaP� aL-,āZimʅ� M La 1JV ɶaVJal�
352 ɶadī̈́ ZiXWZtatW La 1JV 5āɫaP� 5]Yaddima 13.
��� +iWv VMl XZWVuVKiaZM lM lMttMZM ̱Ǵd, aliN e dǴl. Negli esempi riportati nella parte precedente gli 
elementi sono costituiti dalle lettere, non ripetute, che compongono i nomi delle lettere costitutive del 
nome della lettera escludendo quella della lettera in questione: quindi, nel caso della ̱Ǵd sono l’aliN, la 
lǴm, la NǴ¼ e la dǴl.
��� 4a ͂ Ǵ¼ e la ΦǴ¼ [i LiٺMZMVbiaVW [WlW XMZ il XuVtW LiaKZitiKW aOOiuVtW VMlla [MKWVLa al KWZXW LMlla lMt-
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la yā’ che è due ḏāl, la lām in cui si aggiunge la nūn all’alif e l’alif alla nūn, ecc. (355)

Quanto agli elementi delle forme [grafiche] delle lettere, ciò dipende [82] specificamente 
dai punti (nuqaṭ) (356) ed i suoi elementi sono a misura dei suoi punti. L’elevazione (ʿulū) delle 
dimore (manāzil) dei suoi punti e delle loro sfere, ed il loro abbassamento (nuzūl) è a misura 
del grado della lettera nel Mondo, secondo l’aspetto della sua essenza o secondo l’attributo 
che essa assume nel momento. E le sfere da cui sono esistenziati gli elementi di quella lettera 
menzionata, per mezzo della loro congiunzione e di tutti i loro moti, sono ciò da cui è 
esistenziata per noi la sua espressione verbale; e queste sfere percorrono una sfera suprema, 
in proporzione alla loro estensione.

Quanto alla nostra affermazione riguardo alla sua sfera ed agli anni del moto della sua 
sfera, intendiamo riferirci alla sfera da cui è esistenziato l’organo corporeo in cui si trova il 
suo punto di emissione [o articolazione]. Allah, sia Egli esaltato, ha dato l’esistenza al capo 
(ra’s) dell’uomo in occasione di un moto specifico da parte di una sfera specifica facente 
parte di sfere specifiche, ed [ha dato l’esistenza] al collo (ʿunūq) dalla sfera che segue la sfera 
menzionata, ed al petto (ṣadr) dalla quarta sfera rispetto alla prima sfera menzionata (357).

Tutto ciò che viene esistenziato nel capo, tra i significati, gli spiriti, i segreti, le lettere, le 
fibre [nervose] (ʿurūq) [o i vasi sanguigni], e tutto ciò che è nel capo quanto ad aspetto (hay’a) 
e significato (maʿnā), deriva da quella sfera il cui ciclo dura 12000 anni; il ciclo della sfera 
del collo, e di ciò che è in esso quanto ad aspetto e significato, e delle lettere gutturali nel 
loro insieme, è di 11000 anni; il ciclo della sfera del petto, secondo il regime che abbiamo 
menzionato, è di 9000 anni, e la sua natura (ṭabʿ), il suo elemento corporeo (ʿunṣur) e ciò che 
è esistenziato da esso è riconducibile alla realtà essenziale di quella sfera.

Quanto alla nostra affermazione che [una lettera] si distingue in una classe (ṭabaqa) così e 

tera, per cui non è molto chiaro come possa cambiare il rapporto con la kāf. Nei manoscritti Bayazid 
3743 e Fatih 2745 si legge quattro sesti per entrambe le lettere.
355 Nel cap. 73, questioni CXL e CXLI, dopo aver affermato che l’alif, in quanto linea, è all’origine 
di tutte le lettere della scrittura araba, Ibn ʿArabī precisa che la lettera wāw debole è l’alif  inclinata [a 
destra] [II 122.32], e che la yāʾ debole è l’alif inclinata [a sinistra] [II 123.15]. Nel Kitāb al-yaqīn, a pag. 
42 della traduzione pubblicata nel N. 7 della rivista El Azufre Rojo, 2020, aggiunge: “La nūn vale 50, 
che è la metà di 100, cioè della qāf e per questo è un semicerchio in quanto è metà della qāf. La qāf  è 
composta da mīm e nūn e fa parte delle lettere della composizione come la wāw ed altre”.
356 I punti in questione non sono quelli diacritici, né quelli geometrici, che non hanno dimensioni, 
ma i punti quadrangolari prodotti dall’appoggio della punta del calamo imbevuto di inchiostro su 
una superficie di carta o pergamena [♦]. I calligrafi arabi usano questi punti per misurare le varie 
parti delle lettere scritte e per ogni stile di scrittura vi sono regole definite di proporzione.
357 Non ho trovato precisazioni sull’organo corporeo corrispondente alla terza sfera.
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KW[z� [aXXi KPM il 5WVLW LMllM lMttMZM v [uLLi^i[W iV Kla[[i Zi[XMttW alla 8ZM[MVba Li^iVa ML 
alla vicinanza ad essa, come lo siamo noi, e riconoscerai ciò in esse per mezzo di quello che 
ti mMVbiWVMZ�� 1l NattW v KPM la 8ZM[MVba Li^iVa� KPM XMZ VWi aXXaZtiMVM allM lMttMZM iV mWLW 
^i[iJilM� VMl mWVLW LMll¼i[KZibiWVM �raYm� ;i maViNM[ta VMlla [KZittuZa �ɽa͂͂� LMl <M[tW [aKZW M VMl 
Li[KWZ[W C;i maViNM[taE VMlla ZMKitabiWVM �tilǴ_a� CLMl +WZaVWE� aVKPM [M M[[a C8ZM[MVba Li^iVaE 
[i XZWXaOa iV WOVi Li[KWZ[W� [i tZatti Li ZMKitabiWVM W Li altZW� 6WV [i aLLiKM ClMtt� VWV v il tuW 
ViLW �laa[a ʿ]ííaSa�E KPM tu [aXXia KPM KPiuVYuM XZWVuVKia uVa XaZWla �laNΦ), perpetuamente, 
v +WZaVW� ma Ki� VMll¼M[i[tMVba v a Oui[a LMl ZMOimM OiuZiLiKW LMlla liKMito VMlla VW[tZa 4MOOM� 
4¼aXMZtuZa Li YuM[ta XWZta KWVLuKM aL uV immMV[W alluVOamMVtW CLMl Li[KWZ[WE� XWiKPu il 
[uW KamXW �maɫǴl� v ̂ a[tW� ma VWi Ki [iamW limitati aL uVa ZMalto XaZtiKWlaZM iV uVa XZW[XMtti^a 
ZiLWtta� ^alM a LiZM alla [ua [NMZa i[KZitta� KiWv lW [KZittW� ML a YuMlla M[XZM[[a ^MZJalmMVtM� iV 
mWLW [XMKiÅKW�

Sappi che per noi, dal punto di vista dello svelamento, quando delle realtà si manifestano 
VMll¼M[i[tMVba� la XZima v Li OZaLW Xi� MlM^atW �aíraN� LMlla [MKWVLa M KW[z Li [MOuitW ÅVW 
alla mMto# Lalla mMto Pa luWOW la Zi^alito XMZ la [uXZMmabia �taNǴȦ]l�� KWmM Lalla XZima ÅVW 
all¼ultima� M l¼ultima M la XZima KPM [i maViNM[taVW PaVVW il OZaLW Xi� MlM^atW� 8Wi M[[M LuM Cla 
XZima M l¼ultimaE Zi^alMOOiaVW XMZ la [uXZMmabia iV Ja[M a Ki� XMZ Kui [WVW [tatM [taJilitM� KiWv 
alla [tabiWVM �maYǴm), e quella di grado più elevato di esse viene sempre fatta precedere nel 
XW[tW Xi� MlM^atW� +i� [XiMOa XMZKPu la YuiVLiKM[ima VWttM aJJia il OZaLW LMlla tZMLiKM[ima M 
KW[z Li [MOuitW ÅVW alla VWttM iV Kui [WZOM la NalKM luVaZM �PilǴl) dell’inizio del mese e la notte 
iV Kui [WZOM la NalKM luVaZM LMlla ÅVM LMl mM[M� M la VWttM LMll¼a[[MVba KWmXlMta LMl KPiaZW Li 
4uVa �m]PǴY� C[KWZOM �tanΦ]r]�E �358� la VWttM LMlla 4uVa XiMVa �ibdǴr� ���!�� +WmXZMVLi	 

)JJiamW LuVYuM Zi^WltW la VW[tZa attMVbiWVM [u KWmM v WZLiVata OMZaZKPiKamMVtM la 
XW[ibiWVM LMlla [KZittuZa �raYm� LMl +WZaVW XMZ VWi� [ullM lMttMZM KPM iVibiaVW M KWVKluLWVW 
lM ;ūZM� [ul XZi^ilMOiW KPM PaVVW ZiKM^utW lM ClMttMZM KPM iVibiaVW lME ;ūZM ML il Kui [MV[W v 
iOVWZatW Lalla [KiMVba LMlla [XMKulabiWVM �al-ʿilm al-naΦarī) ma noto per la scienza da presso 
Li 4ui �al-ʿilm al-lad]nnī�� )JJiamW aVKPM KWV[iLMZatW la ZiXMtibiWVM Li bi[mi-llaPi-r-raɷmǴni-r-
raɷīm� lM lMttMZM KPM VWV [i tZW^aVW Vu all¼iVibiW Vu alla ÅVM LMllM ;ūZM� Vu iV bi[mi-llaPi-raɷmǴni-
r-raɷīm� ML aJJiamW KPiM[tW aL )llaP� [ia -Oli M[altatW� Li NaZKi [aXMZM [M YuM[tW XZi^ilMOiW 

��  9uM[tW ^MZJW [i tZW^a [WlW VMi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ����� 
��! 1l VumMZW LMllM lMttMZM aZaJM KWZZi[XWVLM a YuMllW LMllM maV[iWVi luVaZi ML il XaZaOWVM [taJilitW 
La 1JV ڻ)ZaJʅ VMl tM[tW Xu� M[[MZM [KPMmatibbatW Lalla [MOuMVtM taJMlla� W^M i VumMZi � M �  KWZZi[XWV-
LWVW alla 4uVa VuW^a ML il �� alla 4uVa XiMVa� >i v YuiVLi uVa Zi^alito tZa lMttMZM�VumMZi KWZZi[XWV-
denti alle due semi-lunazioni, disposte verticalmente una sopra l’altra, ed una rivalità tra i due estremi 
LMllM [MZiM� KWZZi[XWVLMVti alla 4uVa VuW^a ML alla 4uVa XiMVa�

14
13 12 11 �� ! 8 � 6 5 4 3 2 1

��� 15 16 �� 18 �! �� 21 22 23 24 25 26 ��
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divino che è stato accordato a queste lettere è stato dato per pura sollecitudine divina, come 
nel caso della Profezia per i Profeti e di tutte le prime cose (al-ašyā’ al-uwal), oppure se queste 
lettere lo hanno ottenuto per via dell’acquisizione (min ṭarīq al-iktisāb). La risposta ci fu data 
in uno svelamento ispirato (kašf  ilhām) in cui abbiamo visto che accadono entrambe: le une 
lo ricevono per sollecitudine divina e le altre per ricompensa di ciò che esse hanno compiuto 
nella loro prima istituzione (fī awwal al-waḍʿ). Ma il tutto, per noi, per esse e per il Mondo è 
una sollecitudine da parte di Allah, sia Egli esaltato.

Quando abbiamo appreso ciò abbiamo posto le lettere che non sono attestate né all’inizio 
né alla fine [delle Sūre] nei gradi della priorità, come abbiamo menzionato. Quindi le lettere 
comuni sono quelle che non hanno alcun rango in questa elezione coranica ed esse sono la 
ǧīm, la ḍād, la ḫā’, la ḏāl, la gayn e la šīn (360). 

Poi abbiamo posto come prima classe dell’élite le lettere [iniziali] delle Sūre dal senso ignoto, 
che sono l’alif, la lām, la mīm, la ṣād, la rā’, la kāf, la hā’, la yā’, la ʿ ayn, la ṭā’, la sīn (361), la ḥā’, la qāf 
e la nūn (362). Con questo intendiamo la forma della loro comunanza (ištirāk) nell’espressione 
verbale e nella iscrizione: la loro comunanza nella iscrizione è la loro comunanza nella forma 
e la comunanza verbale è la pronuncia di un solo nome per esse, come Zayd e un altro Zayd, 
che sono associati nella forma e nel nome [pur essendo esseri diversi]. Quanto a ciò che è 
fermamente stabilito per noi e noto è che nel caso delle ṣād di “alif-lām-mīm-ṣād”, di “kāf-hā’-
yā’-ʿayn-ṣād” e di “ṣād” nessuna di esse è identica alle altre ed esse si differenziano in base ai 
regimi (aḥkām) delle Sūre, dei loro stati e delle loro dimore spirituali, e così per tutte le lettere 
di questa classe [che si ripetono]. Ed essa [classe] le riunisce nell’espressione verbale ed in 
quella scritta.

Quanto alla seconda classe dell’élite, che è l’élite dell’élite, si tratta di ogni lettera che si trova 
all’inizio di una Sūra del Corano (363), sia a significato ignoto o non ignoto; esse sono la lettera 
alif, la yā’, la bā’, la sīn, la kāf, la ṭā’, la qāf, la tā’, la wāw, la ṣād, la ḥā’, la nūn, la lām, la hā’ e la 

360 L’ordine con cui Ibn ʿArabī enumera le lettere non è spiegato né dall’ordine di apparizione nel 
Corano, né dal loro ordine di emissione e neppure dal valore numerico; si può notare tuttavia che esse 
hanno in comune la presenza di uno o più punti diacritici aggiunti al corpo della lettera.
361 Nell’edizione di Osman Yahya la sīn è stata erroneamente omessa.
362 L’ordine con cui Ibn ʿArabī enumera le lettere non è casuale, ma corrisponde all’ordine progres-
sivo di apparizione nelle Sūre. Nell’elenco che segue ho riportato tra parentesi quadre il numero della 
Sūra: l’alif  [II], la lām [II], la mīm [II], la ṣād [VII], la rā’ [X], la kāf  [XIX], la hā’ [XIX], la yā’ [XIX], 
la ʿayn [XIX], la ṭā’ [XX], la sīn [XXVI], la ḥā’ [XL], la qāf  [XLII] e la nūn [LXVIII].
363 Escludendo la basmala iniziale di ogni Sūra, compresa quella della prima che a differenza delle 
altre è numerata come versetto. Nell’annesso 7 ho riportato una tabella con le lettere iniziali e finali 
di ogni Sūra.
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.(aan �364ڻ

9uaVtW alla tMZba Kla[[M LMll¼ulitM� KiWv la YuiVtM[[MVba �ɽ]lǴ̱a) dell’élite, si tratta delle lettere 
KPM [i tZW^aVW alla ÅVM LMllM ;ūZM� KWmM la n͌n, la mīm, la rǴ¼, la bǴ¼, la dǴl, la bǴa, l’aliN, la ͂Ǵ¼, 
la aǴ¼, la _Ǵ_, la PǴ¼, la ΦǴ¼, la ̈́Ǵ¼, la lǴm, la NǴ¼ e la [īn �365).

-L aVKPM [M K¼v l¼aliN CÅValME� XMZ Ki� KPM [i ^MLM VMlla [KZittuZa M VMll¼M[XZM[[iWVM ^MZJalM� iV 
“riSbanº �+WZ� @1@-!!�� iV ¹libǴmanº �+WZ� @@>-��� M iV ¹man iPtadǴº �+WZ� @@-���� �366) [83], lo 
[^MlamMVtW VWV Ki Pa KWVNMZitW [M VWV la ClMttMZaE KPM XZMKMLM YuMll¼aliN e noi ci siamo attenuti 
a Ki� M l¼aJJiamW KPiamata ultima� KWmM aJJiamW tM[timWViatW lz� ML aJJiamW aٺMZmatW l¼aliN 
KWmM l¼aJJiamW ^i[ta Yui CKiWv KWmM ÅValME� ma iV uV¼altZa [MbiWVM� VWV iV YuM[ta�

1V^MZW VWi VWV NaKKiamW aOOiuVtM VMlla NWZmulabiWVM �taYaīd) di queste sezioni rispetto a ciò che 
abbiamo contemplato, ma talvolta desideriamo ridurre qualcosa di esse per timore di allungare 
tZWXXW Cil Li[KWZ[WE# [iamW [tati aiutati iV YuM[tW Lal latW LMlla [KZittuZa M LMll¼M[XZM[[iWVM 
^MZJalM M Ki v [tata aKKWZLata uVa M[XZM[[iWVM KPM KWmXZMVLM YuMi [iOViÅKati KPM altZimMVti 
richiederebbero molte parole, e l’abbiamo quindi usata. Noi dunque non trascuriamo nulla 
LMll¼i[XiZabiWVM Li^iVa �ilYǴ¼), né apportiamo delle riduzioni, e non si manifesta nulla di quella 
luVOPMbba WZiOiValM" KW[z [i ZMalibba Ki� KPM v LM[iLMZatW� [ia lWLM aL )llaP�

9uaVtW alla YuaZta Kla[[M LMll¼ulitM� KiWv la XuZa YuiVtM[[MVba� M[[M [WVW lM lMttMZM Li bi[mi-llaPi 
r-raɷmǴni r-raɷīm� -[[a CNWZmulaE VWV ^iMVM mMVbiWVata [M VWV LW^M l¼Pa mMVbiWVata l¼1V^iatW 
Li )llaP� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� KWVNWZmMmMVtM a KWmM 
)llaP l¼Pa mMVbiWVata iV Ja[M ai LuM a[XMtti LMlla Zi^MlabiWVM �_aɷa).

��� )VKPM VMl Ka[W LMllM lMttMZM iVibiali 1JV ڻ)ZaJʅ Zi[XMtta l¼WZLiVM Li aXXaZibiWVM all¼iVibiW LMllM ;ūZM" 
l’aliN  C1E� la aǴ¼ C1>E� la bǴ¼ C1@E� la [īn C@>11E� la SǴN  C@1@E� la ͂Ǵ¼ C@@E� la YǴN  C@@111E� la tǴ¼ C@@>E� 
la _Ǵ_ C@@@>11E� la ̱Ǵd C@@@>111E� la ɷǴ¼ C@4E� la n͌n C4@>111E� la lǴm C4@@>E� la PǴ¼ C4@@>1E 
M la ڻaan C4@@>111E� 4M lMttMZM KPM Xi� NZMYuMVtMmMVtM iVibiaVW lM ;ūZM [WVW l¼aliN, 41 volte, la _Ǵ_, 
�� ^WltM� M la aǴ¼, 14 volte.
��� 1JV ڻ)ZaJʅ Zi[XMtta l¼WZLiVM Li aXXaZibiWVM alla ÅVM LMllM ;ūZM� KWV l¼MKKMbiWVM LMlla aǴ¼: la n͌n C1E� 
la mīm C1>E� la rǴ¼ C>E� la bǴ¼ C@111E� la dǴl C@>111E� la bǴa C@1@E� l¼aliN  C@@ ' �^MLi VWta [MOuMVtM�E� 
la ͂Ǵ¼ C@41E� la aǴ¼ C4@@@1@E� la _Ǵ_ C4111E� la PǴ¼ C4@@1@E� la ΦǴ¼ C4@@@>E� la ̈́Ǵ¼ C@+111E� la lǴm 
C+>E� la NǴ¼ C+>1E M la [īn C+@1>E� >i [WVW � ;ūZM KPM tMZmiVaVW KWV uVa tǴ¼ marb͌ta ۃ�� C4@@1>� 
4@@@� @+� +1� +1>E� ma 1JV ڻ)ZaJʅ VWV iVKluLM la tǴ¼ tZa lM lMttMZM ÅVali� XMZ Kui lM LM^M a^MZM a[[i-
milate a delle PǴ¼� 4M lMttMZM KPM Xi� NZMYuMVtMmMVtM tMZmiVaVW lM ;ūZM [WVW la n͌n, 42 volte, la mīm, 
22 volte, e la rǴ¼, 14 volte.
366 I primi due esempi sono quelli di una aliN WZtWOZaÅKa KPM [i u[a VMll¼aKKu[ati^W [iVOWlaZM iVLMtMZ-
minato, aliN KPM 1JV ڻ)ZaJʅ VWV KWV[iLMZa mai KWmM ÅValM� mMVtZM il tMZbW M[MmXiW v YuMllW Li uVa 
aliN  maY̱͌ra� KiWv [KZitta KWmM uVa aǴ¼ [MVba XuVti LiaKZitiKi� KPM ZiKWZZM YuattZW ^WltM alla ÅVM LMllM 
;ūZM C@@� 4@@>� 4@@@>11� @+11E� M KPM v l¼uViKa NWZma iV Kui l¼aliN Xu� M[[MZM KWV[iLMZata ÅValM�
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La rivelazione del Corano è la prima rivelazione. Per noi, per via dello svelamento, il 
Criterio (furqān) arrivò all’Inviato di Allah, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e 
la Pace, come Corano sintetico, senza divisione in versetti e Sūre. Per questo egli, su di lui 
la Pace, “si affrettava a [recitar]lo” [cf. Cor. XX-114] quando discendeva [gradualmente] 
su di lui Gabriele, su di lui la Pace, con il Criterio. Gli venne detto: “non affrettarti nella 
recitazione (qur’ān)” (Cor. XX-114) che è presso di te comunicandola in modo sintetico ed 
incomprensibile “prima che la sua rivelazione” come Criterio “non sia stata decretata per 
te, e dì: O mio Signore, accrescimi in scienza” (Cor. ibidem) con l’esposizione dettagliata dei 
significati che hai sintetizzato in me (367). E già il Vero, sia Egli esaltato, aveva indicato [ciò] in 
modo segreto dicendo: “Invero lo abbiamo fatto discendere [istantaneamente] in una notte” 
(Cor. XLIV-3) e non ha detto “una parte di esso”, poi ha detto: “in esso viene dettagliato ogni 
ordine saggio” (Cor. ibidem) e questa è la rivelazione del Criterio, ed è l’altro dei due aspetti. 
Il discorso riguardo a bismi-llahi r-raḥmāni-r-raḥīm verrà ripreso nel capitolo dedicato ad essa 
in questo libro [cap. 5]. 

Sappiate che la basmala [mancante] nella Sūra della dichiarazione di immunità (barā’a) [IX] (368) 
è quella che si trova nella Sūra delle Formiche [XXVII-30]. Il Vero, sia Egli esaltato, quando 
dona una cosa non recede da essa né la riduce alla non-esistenza. Quando uscì la Misericordia 
della [Sūra della] dichiarazione di immunità, [Misericordia] che consiste nella basmala, Egli 
decise di scindere la Sua responsabilità (tabarrī) dalla sua gente [cioè gli associatori, a cui è 
rivolta la dichiarazione] togliendo loro la Misericordia. L’Angelo si fermò con essa non sapendo 
dove metterla, in quanto ognuna delle comunità umane aveva ricevuto la sua Misericordia per 
mezzo della sua fede nel suo Profeta. Egli, sia esaltato, disse allora: “Date questa basmala agli 
animali (bahā’im) che hanno fede in Salomone, su di lui la Pace, poiché essi non sono vincolati 
ad una fede se non nel loro Inviato”; e quando essi conobbero il valore di Salomone ed ebbero 
fede in lui, ricevettero una quota della Misericordia umana [cioè destinata agli uomini], che è il 

367 Nel cap. 369 [III 400.16] Ibn ʿArabī aggiunge: “Lo Spirito fedele, Gabriele, su di lui la Pace, è 
l’insegnante degli Inviati ed il loro istruttore. Quando rivelò a Muhammad, che Allah faccia scendere 
su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, egli si affrettò nel Corano prima che la rivelazione fosse completata 
per lui, per far sapere (li-yuʻlima) ad Allah la situazione, e cioè che Allah Si era incaricato del suo in-
segnamento tramite il volto specifico che l’Angelo non percepisce e che Allah aveva fatto dell’Angelo 
che discende con la rivelazione una forma che vela [la realtà]. Poi Egli, sia esaltato, gli ha ordinato 
riguardo a ciò che gli aveva rivelato: “Non muovere con esso la tua lingua per affettarti in esso” (Cor. 
LXXV-16), per adab nei confronti del suo istruttore [cioè Gabriele]. Egli [il Profeta], che Allah faccia 
scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, ha detto: “Invero Allah mi ha educato ed ha reso bella la mia 
educazione”, e ciò conferma che Allah stesso Si è fatto carico del suo insegnamento. […] Per questo 
il Profeta ha detto: “Invero Allah mi ha educato […]” menzionando solo Allah, senza accennare a 
un intermediario o all’Angelo”. 
368 Ibn ʿArabī sviluppa ulteriori considerazioni su questa Sūra e sulla mancanza della basmala nel 
cap. 301 [III 9.32] e nel cap. 338 [III 148.1]. 
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bi[mi-llaPi r-raɷmǴni-r-raɷīm KPM MZa [tatW tWltW aOli a[[WKiatWZi� -L iV YuM[ta ;ūZa C@@>11E ̂ i v la 
[Xia �al-ɫa[[Ǵ[a� ���!� CuV¼altZa tZaLubiWVM XW[[iJilM v" -L iV YuM[ta ;ūZa M[[a �la ba[mala� v la [XiaE�

9uaVtW alla YuiVta Kla[[M� KiWv la XuZMbba [tM[[a LMlla YuiVtM[[MVba� M[[a v la lMttMZa bǴ¼, 
XWiKPu v la lMttMZa KPM Pa la XZMKMLMVba M[[MVLW l¼iVibiW LMlla ba[mala iV WOVi ;ūZa M la ;ūZa 
iV Kui VWV K¼v la ba[mala comincia comunque con la bǴ¼# -Oli� [ia M[altatW� Pa iVNatti LMttW" 
¹,iKPiaZabiWVM Li immuVito �barǴ¼a�º �+WZ� 1@-���

=V ZaJJiVW MJZMW Ki Li[[M" ¹>Wi VWV a^MtM alKuVa XaZtM VMll¼aٺMZmabiWVM LMll¼=Vito �ta_ɷīd) 
XMZKPu lM ;ūZM LMl ^W[tZW 4iJZW KWmiVKiaVW KWV la bǴ¼º ����) ed io gli risposi: “Neppure voi, 
XWiKPu l¼iVibiW LMlla <WZāP v uVa bǴ¼º ����) e fu ridotto al silenzio. Non può essere diversamente, 
poiché non si comincia mai con l’aliN.

4M lMttMZM KPM [i tZW^aVW all¼iVibiW LMllM ;ūZM [WVW YuMllM Li Kui aJJiamW LMttW KPM aL M[[M 
aXXaZtiMVM l¼iVibiW LMlla >ia� lM lMttMZM KPM [i tZW^aVW alla ÅVM [WVW YuMllM Li Kui aJJiamW LMttW 
KPM aL M[[M aXXaZtiMVM il tMZmiVM LMlla >ia� M lM lMttMZM KWmuVi [WVW YuMllM Li Kui aJJiamW 
LMttW KPM aL M[[M aXXaZtiMVM il mMbbW LMlla ^ia� iV YuaVtW il +WZaVW v il [MVtiMZW LiZittW�

��! 6Mi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� il tM[tW XZW[MOui^a" ¹la JM[tia KPM XaZlMZo aOli uWmiVi 
alla ÅVM LMi tMmXi� M [aZo YuM[tiWVM Li M[[a� LMllM NWZmiKPM� LMll¼uXuXa M LMOli uKKMlli VMl [MOuitW Li 
YuM[tW liJZW� [M )llaP ^uWlMº� 4a JM[tia v YuMlla Li Kui [i XaZla VMl ^MZ[MttW  � LMlla ;ūZa LMllM FWZmi-
che, mentre il termine ɫa[[Ǵ[a ricorre in uno ɷadī̈́ ZiXWZtatW La 5u[lim� 411-��!� )Jū ,ā¼ūL� @@@-
>1-�� M ��� at-<iZmiȨʅ� 1JV 5āɫaP� M La 1JV ɶaVJal� 1JV ڻ)ZaJʅ ZitWZVa [ull¼aZOWmMVtW [WlW VMl KaX� 
��� C111 ��!���E� W^M XZMKi[a" ¹-Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹FaZMmW u[KiZM XMZ lWZW uVa JM[tia Lalla 
<MZZa� ML M[[a XaZlMZo lWZWº �+WZ� @@>11- ��� -[[a u[KiZo La )ɫyāL ClWKalito XZM[[W la 5MKKaE� M [aZo 
uVa JM[tia ^illW[a� KWV taVti XMli CluVOPiE KPM VWV [i Li[tiVOuMZo il [uW La^aVti Lal [uW LiLiMtZW" [aZo 
KPiamata ºla [Xia �al-ɫa[[Ǵ[a�º� -[[a [WٻMZo M KWV il [uW [WٻW �naNɽa) marchierà i volti degli uomini a 
oriente ed occidente, a meridione ed a settentrione, per terra e per mare, e sulla fronte di ogni persona 
^MZZo imXZM[[W Yual¼v la [ua KWVLibiWVM VMlla ;KiMVba Li )llaP ZiOuaZLW a NMLM M mi[KZMLMVba� +Wlui 
il Kui maZKPiW v Li KZMLMVtM LiZo a KWlui il Kui maZKPiW v Li mi[KZMLMVtM" ¹7 mi[KZMLMVtM� LaKKi KW[z M 
KW[zº W Ki� KPM ^WZZo LiZOli ML Cil mi[KZMLMVtME VWV [i iVKWllMZiZo XMZ YuMl VWmM XMZKPu [a KPM v [KZittW 
sulla sua fronte con una scrittura che non si può cancellare; il miscredente dirà al credente: sì o no, a 
seconda di ciò che l’altro gli avrà chiesto ed in conformità a ciò che avrà luogo. Nella maggioranza 
LMi Ka[i il Li[KWZ[W attZiJuitW alla JM[tia CVMl ^MZ[MttW KitatWE VWV [aZo altZW KPM Ki� KWV Kui M[[a Pa 
maZKPiatW i ^Wlti XMZ mMbbW LMl [uW [WٻW� aVKPM [M M[[a Pa uV Li[KWZ[W KWV KPi la KWVtMmXla W [iMLM 
con lei ed a chiunque le parli essa gli parlerà nella sua lingua, sia essa araba o straniera, secondo le 
LiٺMZMVbM LMllM [uM aKKMbiWVi� C°E -[[a aLM[[W v iV uV¼i[Wla VMl maZM KPM [ta Lal latW LMl [MttMVtZiWVM 
�íimǴl� M KPM v l¼i[Wla [tM[[a iV Kui [ta il ,aɫɫālº� )VKPM VMll¼)XWKali[[M Li ;aV /iW^aVVi� @111-�� a � � 
[i XaZla LMlla JM[tia LMlla <MZZa KPM maZKPiMZo [ulla NZWVtM W [ulla maVW Oli uWmiVi KWV il [uW VumMZW�
��� 1l ^alWZM VumMZiKW LMlla lMttMZa bǴ¼� [ia iV aZaJW KPM iV MJZaiKW� v ��
��� +iWv il bere[Pit LMl 4iJZW LMlla /MVM[i�
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Quanto alla nostra affermazione che il grado (martaba) della lettera è il secondo, fino ad 
arrivare al settimo, con ciò intendiamo riferirci agli elementi semplici (basā’iṭ) di queste lettere, 
che sono accomunati nel numero. Gli elementi della nūn sono due nella Divinità (ulūhiyya), 
quelli della mīm sono tre nell’uomo, e quelli della ǧīm, della wāw, della kāf e della qāf sono 
quattro nei ǧinn. Gli elementi della ḏāl, la zāy, la ṣād, la ʿayn, la ḍād, la gayn e la šīn sono cinque 
negli animali; quelli dell’alif, la hā’ e la lām sono sei nei vegetali; quelli della bā’, la ḥā’, la ṭā’, 
la yā’, la fā’, la rā’, la tā’, la ṯā’, la ḫā’ e la ẓā’ sono sette nei minerali (372).

Quanto alla nostra affermazione che il suo moto è curvo (muʿwaǧǧa), retto [o verticale] 
(mustaqīma), inverso (mankūsa), misto (mumtaziǧa) o orizzontale (ufqiyya), intendo per retta ogni 
lettera che muove la himma verso il lato del Vero in modo specifico, dal lato della negazione 
(salb) se sei sapiente, e dal lato di ciò che è attestato se sei contemplante. Il moto inverso è 
quello di ogni lettera che muove la himma verso il mondo contingente (kawn) ed i suoi segreti; 
il moto curvo, che è quello orizzontale, è quello di ogni lettera che muove la himma verso la 
connessione (taʿalluq) di Colui che genera con ciò che è generato; ed il moto misto è quello 
di ogni lettera che muove la himma verso la conoscenza di due o più delle realtà che ti ho 
menzionato. Ciò si manifesta nella scrittura nell’alif, nella mīm dotata di radice [cioè isolata o 
finale], nella hā’, nella nūn ed in altre lettere simili.

Quanto alla nostra affermazione che ad essa appartengono i luoghi elevati (al-aʿrāf) (373), il 
tratto di carattere (ḫuluq), gli stati spirituali, i carismi, le realtà essenziali, le stazioni spirituali 
e le stazioni delle condiscendenze (munāzalāt), sappiate che la cosa non si conosce se non 
per il suo volto (waǧh) ed i punti (nuqaṭ) (374) della lettera sono il volto per mezzo del quale la 

372 Le distribuzioni delle lettere nei gradi corrispondono a quanto riportato nelle sezioni dedicate 
alle singole lettere con due sole eccezioni: l’omissione della hamza e l’inserimento della lām nella sesta 
classe, mentre nella sezione dedicata ad essa è inserita nella quinta. L’inserimento della lām nella sesta 
classe si trova però anche nella sezione dedicata all’alif, per cui non si tratta di un errore ma di qual-
cosa che sfugge alla comprensione della ragione.
373 Questa espressione ricorre due volte nel Corano, nella Sūra VII, che ne porta anche il nome, ai 
versetti 46 e 48. Ibn ʿArabī, quando cita al-Aʿrāf, lo definisce sempre come un muro di separazione 
(sūr hāǧiz), o una dimora intermedia (manzila mutawassiṭa), tra il Paradiso ed il Fuoco infernale, ricolle-
gandolo al versetto 13 della Sūra LVII: “Tra loro [gli ipocriti ed i credenti] verrà innalzato un muro 
con una porta: all’interno vi sarà la Misericordia e di fronte il castigo” [cap. 25 (I 188.2), cap. 34 (I 
215.10), cap. 69 (I 509.19), cap. 154 (II 250.29), cap. 371 (III 439.12), cap. 407 (IV 10.29)]. Quando 
però parla degli Uomini (riǧāl) che si trovano su (ʿalā) al-Aʿrāf, citati nella Sūra VII, questa espressione 
assume nei loro riguardi il significato di “dimora della vista dall’alto (manzilat al-istišrāf)” [cap. 407 (IV 
10.29)] e corrisponde ad un elevato grado di iniziazione effettiva.
374 Non si tratta in questo caso dei punti grafici che servono a misurare le proporzioni delle varie 
parti di una lettera, bensì dei punti cosiddetti “diacritici”, che sono visibili e che servono a distinguere 
lettere che hanno lo stesso corpo, come la ḥā’, la ǧīm e la ḫā’.
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si riconosce. I punti sono di due tipi: i punti che stanno sopra la lettera e quelli che stanno 
[WttW Li M[[a� - YuaVLW la KW[a VWV Pa Ki� KWV Kui [i ZiKWVW[KM� M[[a v ZiKWVW[Kiuta XMZ [M 
[tM[[a iV mWLW KWVtMmXlati^W M XMZ mMbbW LMl [uW WXXW[tW XMZ tZa[NMZimMVtW �naYlan� ����), e 
CVMll¼amJitW LMllM lMttMZME M[[M [WVW lM lMttMZM [MKKPM �aǴbi[a� CKiWv XZi^M Li XuVti LiaKZitiKiE� 
9uaVLW ZuWta la [NMZa� KiWv la [NMZa LMllM KWVW[KMVbM� La M[[a [WVW XZWLWttM lM lMttMZM LWtatM 
di punti superiori; quando ruota la sfera delle opere sono prodotte da essa le lettere dotate di 
punti inferiori; e quando ruota la sfera della contemplazione sono prodotte da essa le lettere 
[MKKPM� XZi^M Li XuVti� 9uiVLi la [NMZa LMllM KWVW[KMVbM KWVNMZi[KM il tZattW Li KaZattMZM� Oli [tati 
spirituali ed i carismi; la sfera delle opere conferisce le realtà essenziali, le stazioni spirituali 
e le stazioni delle condiscendenze; e la sfera della contemplazione conferisce l’esenzione 
�barǴ¼a� La tuttW YuM[tW� >MVVM KPiM[tW aL )Jū AabʅL" ¹+WmM ti [Mi [^MOliatW'º� ML MOli Zi[XW[M" 
¹6WV K¼v mattiVa XMZ mM� Vu [MZa" iV^MZW la mattiVa M la [MZa ZiOuaZLaVW KWlui KPM v ^iVKWlatW 
Lall¼attZiJutW� ML iW VWV PW attZiJutW KPM mi aXXaZtMVOaº ����) [84]� 9uM[ta v la [tabiWVM LMi 
luoghi elevati.

9uaVtW alla VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM M[[a v XuZa �ɽǴli̱� W mi[ta� la lMttMZa XuZa v YuMlla KPM v 
M[i[tMVbiata La uV [WlW MlMmMVtW ڻ�]ṉ]r� ������ mMVtZM la lMttMZa mi[ta v YuMlla KPM v M[i[tMVbiata 
da due o più elementi.

9uaVtW alla VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM M[[a v XMZNMtta W imXMZNMtta� la lMttMZa XMZNMtta v YuMlla 
KPM v M[i[tMVbiata Lalla ZWtabiWVM KWmXlMta LMlla [ua [NMZa� mMVtZM la lMttMZa imXMZNMtta v 
YuMlla KPM v M[i[tMVbiata La uVa ZWtabiWVM XaZbialM LMlla [ua [NMZa� XWiKPu aL M[[a v KaXitata 
iVa[XMttatamMVtM uVa Kau[a ڻ�illa� CW" malattiaE KPM l¼Pa NMZmata M YuiVLi Calla lMttMZaE maVKa 
Ki� KPM lM a^ZMJJM KWVNMZitW la [ua ZWtabiWVM KWmXlMta� +WmM il ^MZmM �d͌da) nel mondo degli 
animali, che non possiede se non il senso del tatto e quindi la sua alimentazione dipende dal 
[uW tattW CM VWV Lal Ou[tW� Lall¼WlNattW W Lalla ^i[taE# aValWOamMVtM XMZ la _Ǵ_ rispetto alla YǴN 
e la bǴa rispetto alla n͌n ��� ).

��� 4a ̱Ǵd ad esempio viene denominata la ̱Ǵd senza punti diacritici e viene quindi riconosciuta in 
contrapposizione alla ȦǴd. 
��� 9uM[tW aVMLLWtW ZiOuaZLaVtM )Jū AabʅL al-*i[͂āmʅ v [XM[[W ZiXWZtatW M KWmmMVtatW La 1JV 
��� ������� YuM[tiWVM +4111 �11 �������� KaX� �� YuM[tiWVM @4>111 �11� �ZaJʅ CKaX(ڻ �11 � ������ KaX� 
� ! �11 �����!�� KaX� �   �111 ��!����� KaX� ��� �1> ����� M KaX� ��� �1> !�����E� 4a KWVVM[[iWVM tZa M[[W M lM 
KaZattMZi[tiKPM LMOli =WmiVi Li al-)ڻZāN  v iV^MKM [^iluXXata VMl KaX� �� C1 � ���!E M VMl KaX� �� C1 ������E�
��� 6WV [i tZatta Yui LMOli MlMmMVti [MmXliKi �ba[Ǵ¼i͂� LMllM lMttMZM� JMV[z LMOli MlMmMVti Å[iKi" NuWKW� 
aria, acqua e terra. 
��  6Mi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� [MOui^a" ¹M la SǴN rispetto alla ΦǴ¼º� ,all¼M[amM LMllM 
sezioni risulta che le lettere incomplete sono la rǴ¼, la n͌n, la dǴl, la bǴa e la _Ǵ_# alcune pagine prima 
1JV ڻ)ZaJʅ Pa aٺMZmatW KPM la rǴ¼ e la bǴa sono metà della n͌n, la _Ǵ_ v mMto LMlla YǴN, la SǴN v YuattZW 
quinti della ͂Ǵ¼ e quattro sesti della ΦǴ¼, la dǴl v LuM YuiVti LMlla ͂Ǵ¼. 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 168

Quanto alla nostra affermazione che essa innalza chi si congiunge con essa, intendiamo ogni 
lettera che, quando tu apprendi il suo segreto e sei provvisto della realizzazione di essa e della 
unificazione, ti distingui nel Mondo superiore.

Quanto alla nostra affermazione che essa è santificata (muqaddas), cioè rispetto all’essere 
collegata ad altre lettere, si tratta delle lettere che non si legano nella scrittura ad un’altra 
lettera, mentre le lettere si legano ad esse; quindi la loro essenza è trascendente e la sostengono 
sei sfere dell’auge (awǧ) elevata, da cui sono state esistenziale le [sei] direzioni. La conoscenza 
di queste sei lettere è un mare immenso di cui non si coglie il fondo e non conosce la loro 
realtà essenziale se non Allah. Esse sono le chiavi del Mistero (mafātīḥ al-gayb) (379), e noi 
percepiamo, per via dello svelamento, il loro effetto (aṯar) subordinato ad esse. Queste lettere 
sono l’alif, la wāw, la dāl, la ḏāl, la rā’ e la zāy (380).

Quanto alla nostra affermazione che essa è singola (mufrad), doppia, tripla, quadrupla, 
familiare (mu’nis) o non familiare (mūḥiš) (381), con le prime quattro espressioni intendiamo ciò 

379 Questa espressione è coranica [Cor. VI-59] ed Ibn ʿArabī la commenta ulteriormente nel cap. 
360 [III 279.14], ove precisa che l’Uomo è la prima di queste Chiavi, nel cap. 369 [III 397.8], ove 
afferma che le Chiavi del Mistero sono i Nomi divini, e nel cap. 388 [III 542.29], in cui stabilisce una 
identità tra queste Chiavi e le predisposizioni (istiʿdādāt) dei ricettacoli.
380 Nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745 il testo di questo paragrafo era il seguente: “[…] il 
fondamento (uss) del Mondo da cui sono esistenziali i sei lati del Mondo, ed esse sono l’alif, la rā’, la 
zāy, la dāl, la ḏāl e la wāw. E la conoscenza delle sfere di queste sei lettere è un mare immenso di cui 
non si coglie il fondo: esse sono le sfere prime di cui non conosce le realtà essenziali se non Lui. Esse 
sono le chiavi del Mistero, e di esse noi conosciamo solo l’esistenza, poiché sappiamo che vi sono le 
chiavi del Mistero senza conoscere la loro quiddità. Ma noi percepiamo, per via dello svelamento, il 
loro effetto subordinato ad esse, ed il più vicino ad esse specificamente, ed in questo modo abbiamo 
una scienza in più rispetto agli altri riguardo a ciò a cui assomigliano questi significati”. Ulteriori 
precisazioni su queste sei lettere sono fornite nel cap. 73, questione CXXXVIII [II 122.3], ove è pre-
cisato che esse costituiscono, insieme alla lām-alif che pure non si lega, le lettere del Nome Supremo; 
nel cap. 275 [II 591.17] e nel cap. 515 [IV 155.5] in cui Ibn ʿArabī afferma che Allah ha reso unico 
il cuore di Adamo per mezzo delle sei lettere che non si legano a quelle che seguono.
381 Queste due ultime espressioni arabe derivano da radici verbali che hanno significati diametral-
mente opposti. Il verbo anisa significa essere socievole e familiare, essere contento per la compagnia, 
trovarsi a proprio agio; la decima forma verbale, ista’nasa, applicata ad un animale selvatico significa 
essere addomesticato, sensibile alla vicinanza dell’uomo, mentre applicata all’uomo significa guarda-
re, esaminare se c’è qualcuno, chiedere per sapere e chiedere permesso [cfr. Cor. XXIV-27]. Il sostan-
tivo uns significa familiarità, socievolezza e tranquillità. Dalla stessa radice deriva il nome insān, che 
significa uomo. Il verbo waḥuša, applicato ad un territorio, significa abbondare in animali selvatici, 
mentre applicato all’uomo significa alleggerirsi rapidamente di armatura e armi per non essere presi; 
la quarta forma verbale, awḥaša, riferita ad un territorio significa diventare desolato o privo di esseri 
umani, mentre riferita all’uomo significa rendere solitario, triste ed inquieto; la decima forma verbale, 
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KPM aJJiamW mMVbiWVatW� KiWv tZa lM [NMZM La Kui [WVW M[i[tMVbialM YuM[tM lMttMZM ^M VM [WVW 
KPM NaVVW uVa [Wla ZWtabiWVM �da_ra� CW" KPM PaVVW uV [WlW KiKlWE ML iV YuM[tW Ka[W LiKiamW 
KPM la lMttMZa v [iVOWla# WXXuZM NaVVW LuM ZWtabiWVi� VMl Yual Ka[W la lMttMZa v LWXXia� M KW[z 
Li [MOuitW ÅVW alla ClMttMZaE YuaLZuXla �382�� 9uaVtW alla ClMttMZaE NamiliaZM ML a YuMlla VWV 
NamiliaZM� la ZWtabiWVM Pa NamiliaZito KWV la [ua [imilM �]ɽt� CKiWv KWV uV¼altZa ZWtabiWVME M la 
KW[a [i aJitua �aa¼laN]� alla [ua NWZma �íaSl).

-Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹C-Oli Pa KZMatW XMZ ^Wi LMllM mWOli La ^Wi [tM[[iE aٻVKPu tZW^iatM 
XaKM KWV M[[M� ML Pa XW[tW tZa Li ^Wi amWZM M mi[MZiKWZLiaº �+WZ� @@@-���� 1l KWVW[KitWZM [i 
aJitua allW [tatW [XiZitualM �ɷǴl) ed ha familiarità con esso.

C1l 8ZWNMtaE� [u Li lui la 8aKM� ^MVVM KPiamatW VMlla VWttM LMl [uW ^iaOOiW VWttuZVW� mMVtZM 
MZa [WlW� XMZ mMbbW LMlla liVOua �l]ga� Li )Jū *akZ M ^MVVM KWVNWZtatW Lalla ^WKM NamiliaZM 
Li )Jū *akZ �383�� 4¼1V^iatW� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� ^MVVM 

i[ta_ɷaía� [iOViÅKa Li^MVtaZM VWV [WKiM^WlM� KWmM uV aVimalM [Ml^atiKW� M XZW^aZM [WlituLiVM� LM[Wla-
zione, tristezza e paura. Il sostantivi _aɷía [iOViÅKa [WlituLiVM� LM[WlabiWVM� tZi[tMbba� XauZa Li M[[MZM 
[Wli� maVKaVba Li NamiliaZito M [WKiM^WlMbba� 1VÅVM l¼aOOMtti^W _aɷíī [iOViÅKa aXXaZtMVMVtM al LM[MZtW� 
[Ml^atiKW� VWV aLLWmM[tiKatW� VWV NamiliaZM� 4a KWVtZaXXW[ibiWVM LMllM LuM ZaLiKi v JMV M[MmXliÅKa-
ta VMl LMttW" 9uaVLW aZZi^a la VWttM WOVi aVimalM [Ml^atiKW Li^MVta [WKiM^WlM ML WOVi uWmW Li^MVta 
KWmM uV aVimalM [Ml^atiKW �iȨǴ ɫǴ¼a l-laal] i[ta¼na[a S]ll] _aɷíī _a-[ta_ɷaía S]ll] in[ī). Nel scegliere tra 
i ^aZi [iOViÅKati iVKlu[i la tZaLubiWVM Li YuM[ti tMZmiVi mi [WVW Ja[atW [ul [MOuitW LMl tM[tW� iV Kui 1JV 
 ZaJʅ ZiXWZta l¼MXi[WLiW LMlla ^WKM ¹NamiliaZMº Li )Jū *akZ� 1 LuM tMZmiVi ZiKWZZWVW iV[iMmM iV altZi(ڻ
punti delle .]t͌ɷǴt" VMl KaX� �  C11 ������E� 1JV ڻ)ZaJʅ Kita" ¹KPi iVtZaXZMVLM il ZitiZW [XiZitualM �ɽal_a) 
XMZKPu XZM^alM iV lui il timWZM CW l¼M[tZaVMitoE LMlla NamiliaZito �_aɷíat al-]n[� KWV lM KZMatuZMº# VMl KaX� 
��� C11 �����E XZMKi[a KPM ¹l¼aٺMbiWVM �ɷanǴn� XMZ i luWOPi Li WZiOiVM v KWVVatuZata aOli M[[MZi� mMVtZM 
il [MV[W Li [WlituLiVM �_aɷía� [i aKKWmXaOVa all¼M[iliW �g]rba�º# VMl KaX� ��� C11 ������E iVÅVM XZMKi[a 
KPM ¹a VM[[uVW maVKa la NamiliaZito �]n[� KWV )llaP M VM[[uVW Pa XauZa �_aɷía� [M VWV Li )llaP" la 
NamiliaZito v LilatabiWVM �m]bǴ[a͂a� M la XauZa CW VWV NamiliaZitoE v KWVtZabiWVM �inYibǴȦ�º�
� � -[amiVaVLW lM [MbiWVi LMLiKatM allM [iVOWlM lMttMZM Zi[ulta KPM lM lMttMZM YuaLZuXlM [WVW la tǴ¼ la 
̈́Ǵ¼ la bǴ¼ e la aǴ¼� KiWv YuMllM KPM VMlla lWZW NWZma iVibialM M mMLiaVa [i Li[tiVOuWVW [WlW XMZ il VumMZW 
e la posizione dei loro punti diacritici, le lettere triple sono la ɫīm, la ɷǴ¼ e la ɽǴ¼� che in tutte le forme 
CiVibialM� mMLia M ÅValME [i Li[tiVOuWVW [WlW XMZ l¼a[[MVba� la XZM[MVba M la XW[ibiWVM Li uV XuVtW Lia-
critico, e le lettere doppie sono sia quelle che pur avendo lo stesso corpo si distinguono per l’assenza o 
la presenza di un punto diacritico superiore, sia la YǴN e la NǴ’, che nella forma mediana si distinguono 
per il numero dei punti diacritici nell’alfabeto orientale, o per la posizione del punto diacritico nell’al-
NaJMtW WKKiLMVtalM� ;WVW iVÅVM [iVOWlM YuMllM KPM PaVVW uV KWZXW Li^MZ[W La tuttM lM altZM" tZa M[[M 
1JV ڻ)ZaJʅ iV[MZi[KM aVKPM la Na¼� KPM VMlla NWZma mMLiaVa v LWXXia� ma VWV la YǴN.
� � 1JV ڻ)ZaJʅ [i ZiNMZi[KM aL uV MXi[WLiW LMl ^iaOOiW VWttuZVW �i[rǴ¼� KPM VWV v ZiXWZtatW VMllM ZaKKWltM 
canoniche, ma che egli commenta in diversi capitoli delle .]t͌ɷǴt. Nel cap. 314, dopo aver riferito che 
il 8ZWNMta MZa Zima[tW [WlW [ul :aNZaN� KPM a^M^a XZM[W il XW[tW LMl *uZāY� XWiKPu aVKPM l¼)VOMlW� KPM 
lW a^M^a aKKWmXaOVatW LWXW KPM /aJZiMlM [i MZa LW^utW NMZmaZM� lW a^M^a la[KiatW� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a 
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[III 54.26]: “Egli fu proiettato (zuǧǧa) nella Luce come la punta di una lancia (zaǧǧa) e la Luce lo per-
vase da tutti i suoi lati. Fu preso dallo stato spirituale e si mise ad ondeggiare in esso con l’oscillazione 
della lampada quando soffia su di essa una brezza leggera che la fa ondeggiare senza spegnerla. Egli 
non vedeva con sé nessuno che gli fosse familiare e su cui fare affidamento ed ebbe così la conoscen-
za che la familiarità (uns) non sussiste se non per la interconnessione e non c’è interconnessione tra 
Allah ed il Suo servitore. […] Questa conoscenza gli venne conferita, che Allah faccia scendere su 
di lui la Sua ṣalāt e la Pace, dalla desolazione (waḥša) per essere rimasto solo con se stesso, e ciò prova 
che il viaggio notturno ebbe luogo con il corpo, in quanto gli spiriti non sono caratterizzati dalla 
desolazione né dal senso di solitudine (istīḥāš). Poiché Allah sapeva quello di lui – e come poteva non 
saperlo essendo Lui stesso ad averlo creato? – ed egli, su di lui la Pace, cercava l’avvicinamento (dunū) 
in forza (bi-quwwa) della stazione in cui si trovava, venne chiamato da una voce che assomigliava a 
quella di Abū Bakr, per affabilità verso di lui. Abū Bakr era il suo confidente (anīs) noto ed egli ane-
lava a quello [cioè a trovare qualcosa di familiare], per cui provò piacere e conforto in quello, ma fu 
stupito da quella voce in quella sede e da come essa gli venisse dall’alto mentre egli lo aveva lasciato 
sulla Terra. In quel appello gli venne detto: “O Muḥammad, fermati! Il tuo Signore fa la ṣalāt”. Egli 
fu preso da inquietudine per questa affermazione e si meravigliò come si potesse attribuire la ṣalāt ad 
Allah, sia Egli esaltato, ed allora gli venne recitato in quella stazione: “Egli è Colui che fa la ṣalāt su 
di voi, insieme ai Suoi Angeli, per farvi uscire dalle tenebre alla luce” (Cor. XXXIII-43), e seppe così 
cosa voleva dire l’attribuzione della ṣalāt ad Allah”; nel cap. 340 [III 157.7] aggiunge: “Così come fu 
sconcertato l’Inviato di Allah, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, in una stazione 
simile a questa ma in un’altra dimora spirituale, quando gli venne parlato mentre compiva il viaggio 
notturno e si trovava da solo nella Luce. Egli provò paura e desolazione e la causa di ciò stava nel fatto 
che veniva fatto viaggiare di notte con il suo corpo elementare: la paura di essere da solo lo colse per 
la sua uscita dalla sua origine (aṣl) e per la sua sosta in una dimora diversa, di cui lo spaventò la realtà 
essenziale degli elementi che si manifestarono in essa. Colui che lo chiamò lo fece con la voce di Abū 
Bakr, poiché era abituato a familiarizzare con lui e così trovò conforto nell’appello e gli diede ascolto, 
essendo cessata in lui quella paura di essere solo grazie alla voce di Abū Bakr. Poiché in quel luogo 
di sosta voleva avere accesso ad Allah, gli venne detto: “O Muḥammad, fermati! Il tuo Signore fa la 
ṣalāt” ed egli fu sconcertato dalla attribuzione della ṣalāt a Lui. Muḥammad, che Allah faccia scendere 
su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, era nella stazione della Forma divina perfetta verso cui ci si rivolge nella 
ṣalāt e nella prosternazione: quando egli si avvicinò (danā) il suo Signore si orientò verso di lui facendo 
la ṣalāt, ed egli non aveva scienza di quello. Lo chiamò allora il Nome il Sapiente, a cui è attribuito il 
discorso con la voce di Abū Bakr, per fargli conoscere il rango di Abū Bakr e per confortarlo con essa: 
“Fermati! Il tuo Signore fa la ṣalāt!” Il sostare è essere fermi (ṯabāt) e questa è la caratteristica della qibla 
per chi fa la ṣalāt; quindi egli si fermò, e quel discorso lo spaventò perché il suo stato in quel momento 
era la glorificazione, il cui spirito è “Non c’è cosa simile a Lui!”, ed è questo ciò che lo spaventò. Ma 
quando gli venne recitato in quella circostanza: “Egli è Colui che fa la ṣalāt su di voi, insieme ai Suoi 
Angeli, per farvi uscire dalle tenebre alla luce” (Cor. XXXIII-43) si ricordò ciò che Allah gli aveva 
rivelato nel Corano e cessò per lui il terrore (ruʿb) per l’attribuzione della ṣalāt ad Allah“; nel cap. 367 
[III 342.11] infine aggiunge: “Egli venne quindi proiettato nella Luce come la punta di una lancia, e 
l’Angelo che era con lui lo lasciò solo e rimase indietro rispetto a lui. Non vedendolo più si sentì solo 
(istawḥaša) [ebbe paura], restò lì senza sapere cosa fare e fu preso da disorientamento (haymān) in quella 
Luce, come un uomo ebbro, e fu preso da enstasi (waǧd). Egli si mise ad oscillare a destra ed a sinistra 
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KZMatW iV[iMmM aL )Jū *akZ La uVa [Wla aZOilla �͂īn� �384�� M 5uḥammaL Nu il XZimW �[ǴbiY) ed 
)Jū *akZ il [MKWVLW �m]̱allī�" ¹[MKWVLW Li LuM� YuaVLW MVtZamJi MZaVW VMlla OZWtta �385), ed 
MOli Li[[M al [uW KWmXaOVW" VWV M[[MZM tZi[tM� iV^MZW )llaP v KWV VWi	º �+WZ� 1@-��� �386�� -L il 
lWZW Li[KWZ[W �SalǴm� MZa il ;uW Li[KWZ[W �� ��� /lWZia a 4ui� -L -Oli CW 5uḥammaL� KPM XaZla 
XMZ 4uiE VWV Pa tZa[KuZatW il ZaVOW ML Pa ZM[W tZaV[iti^W ڻ�addǴ� il Li[KWZ[W �ɽi͂Ǵb) verso l’altro 
ZaVOW �388�� ML Pa XaZlatW KWmM [M NW[[M KPi KWmiVKia �m]btadī¼�� M [i ZiKWllMO� ڻ�Ǵ͂aNa) a questo 

M YuM[tW [tatW lW [Xa^MVt�� C°E -Oli KPiM[M l¼autWZibbabiWVM Li ^MLMZM� MVtZaVLW XZM[[W il >MZW� ;MVtz 
allWZa uVa ^WKM� KPM a[[WmiOlia^a a YuMlla Li )Jū *akZ� KPM Oli LiKM^a" ¹7 5uḥammaL� NMZmati	 1l 
tuo Signore fa la ̱alǴtº� 9uM[ta aٺMZmabiWVM lW [WZXZM[M ML MOli [i KPiM[M" ¹1l miW ;iOVWZM Na la ̱alǴt'º� 
5MVtZM MZa [tuXitW La YuM[ta aٺMZmabiWVM M VMl KWVtMmXW KWVNWZtatW Lalla ^WKM NamiliaZM Li )Jū 
*akZ� il KWVNM[[WZM �̱iddīY�� Oli ^MVVM ZMKitatW" ¹-Oli v +Wlui KPM Na la ̱alǴt su di voi, insieme ai Suoi 
)VOMliº �+WZ� @@@111-���� ;MXXM KW[z KW[a [iOViÅKa la ̱alǴt LMl >MZW¹�
� � 9uM[ta aٺMZmabiWVM VWV v ZiXWZtata VMllM ZaKKWltM KaVWViKPM Li ɷadī̈́� e nelle .]t͌ɷǴt ricorre solo 
in questo punto.
� � :iNMZimMVtW all¼MXi[WLiW iV Kui il 8ZWNMta ML )Jū *akZ [i ZiNuOiaZWVW XMZ tZM OiWZVi iV uVa OZWtta 
LMl mWVtM at-̓a_Z� a YualKPM KPilWmMtZW Lalla 5MKKa� XMZ [NuOOiZM ai [WlLati mMKKaVi KPM ^WlM^aVW 
ucciderli. Fu in quella occasione che un ragno tessé la sua tela sull’ingresso della grotta.
� � 6Ml +WZaVW VWV v XZMKi[atW KPi LMi LuM XZWNMZz YuM[ta NZa[M M la maOOiWZ XaZtM LMi KWmmMVtatWZi 
la attZiJui[KWVW al 8ZWNMta� ma VMllM .]t͌ɷǴt [i tZW^aVW MVtZamJM lM attZiJubiWVi� 6Ml KaX� � C1 ������E 
1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹;MKWVLW VWi LuVYuM il Li[KWZ[W CXZWVuVKiatW VMlla OZWttaE v Li )Jū *akZ� )llaP 
[ia [WLLi[NattW Li lui� +i ZaٺWZba iV YuM[tW il LMttW LMl 8ZWNMta� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la 
Sua ̱alǴt M la 8aKM" ¹;M mi NW[[i XZM[W uV amiKW iVtimW �ɽalīl� Cal Li NuWZi Li )llaPE� mi sarei preso 
)Jū *akZ KWmM amiKWº# M XWKPM ZiOPM XZima C1 �����!E aOOiuVOM alla NZa[M ¹1V^MZW )llaP v KWV VWiº 
¹KWmM tu Ki Pai VWtiÅKatW �SamǴ aɽbarta-nǴ�º� 6Ml KaX� ��� C11 � ����E iV^MKM aٺMZma" ¹1V^MZW )llaP 
Pa KWV alKuVi LMi ;uWi [MZ^itWZi uVa KWmXaOVia �maʿiaaa� [XMKiÅKa� KWmM la ;ua KWmXaOVia KWV 5W[v 
ML )ZWVVM VMl ;uW LMttW" ¹1V^MZW 1W [WVW KWV ^Wi� a[KWltW M ^MLW	º �+WZ� @@-���� M YuM[ta Nu uVa 
JuWVa VW^Mlla XMZ lWZW LuM� aٻVKPu VWV a^M[[MZW XauZa C°E ,a Yui KWVW[Ki il ZaVOW Li 5uḥammaL� 
KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� M la [ua MlM^atMbba Zi[XMttW al OZaLW LMOli altZi 
1V^iati� 1V^MZW )llaP Pa ZiNMZitW Li 5uḥammaL� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt e la 
8aKM� YuaVLW il KWVNM[[WZM C)Jū *akZE [i tZW^a^a iV uVW [tatW Li XauZa XMZ lui M XMZ [M [tM[[W" ¹M Li[[M 
al [uW KWmXaOVWº� Za[[iKuZaVLWlW M ZallMOZaVLWlW� ¹mMVtZM M[[i MZaVW VMlla OZWttaº� KPM MZa il ZiNuOiW 
Li )llaP XMZ lWZW� ¹VWV M[[MZM tZi[tM� 1V^MZW )llaP v KWV VWi	º� 1l 8ZWNMta� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u 
di lui la Sua ̱alǴt M la 8aKM� iV YuM[ta VWtiÅKabiWVM Pa XZM[W il XW[tW LMl >MZW VMlla ;ua KWmXaOVia KWV 
5W[v ML )ZWVVM� M VM Pa NattW lM ^MKiº# M VMl KaX� ��  C1> ������E ZiXWZtaVLW la NZa[M LMl 8ZWNMta� [u 
Li lui la 8aKM" ¹+PM VM XMV[i Li LuM Li Kui il tMZbW v )llaP'º� aOOiuVOM" ¹^WlM^a LiZM KPM )llaP� YuaVtW v 
8WtMVtM M 5aOViÅKMVtM� li XZWtMOOM^a� KiWv VMlla OZWtta al tMmXW LMlla lWZW MmiOZabiWVM Lalla LimWZa 
CLMlla 5MKKaEº� 6Ml [MOuitW LMl tM[tW KPM [tiamW tZaLuKMVLW VWV v aٺMZmatW M[XliKitamMVtM a KPi v 
attZiJuita l¼aٺMZmabiWVM� M Ki� VM ZMVLM aVKWZ Xi� LiٻKilM la KWmXZMV[iWVM�
� � 6Ml KaX� �! � [MbiWVM 1@ C11 ������E� 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a KPM YuM[ta NZa[M v uVa KitabiWVM �ɷiSǴaa).
�   ,iKMVLW" ¹1V^MZW )llaP v KWV VWi	º M VWV ¹1V^MZW il miW ;iOVWZM v KWV mMº� KWmM Li[[M 5W[v 
�+WZ� @@>1-����
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discorso: “Non c’è colloquio di tre senza che Egli sia il quarto” (Cor. LVIII-7) e quindi lo rese 
[il rango] (389) non restrittivo (arsala). Tra gli uomini c’è chi lo scinde [il quarto] e c’è chi lo 
congiunge [ai tre]. 

In questa lettera familiare vi è la stazione spirituale dell’affermazione (iṯbāt), della permanenza 
della traccia (rasm), della manifestazione dell’essenza, dell’autorità delle realtà essenziali e 
della conformità alla giustizia (ʿadl), sotto il profilo della Grazia (faḍl) e della Potenza (ṭawl). 
Quanto alla lettera non familiare (390) essa è cancellazione (maḥw) [della traccia di una cosa], 
non annientamento (maḥq) [di una cosa sì da non lasciare traccia] (391): dotata di una infermità 
(ʿilla) sale più in alto (yartaqī). Realizza ciò che abbiamo menzionato. 

Quanto alla nostra affermazione che ad essa appartengono l’Essenza, gli Attributi e gli 
Atti (392), conformemente ai volti [menzionati], ad ogni lettera che ha un solo volto (waǧh) 

389 Nel testo il verbo regge un pronome femminile (hā) e l’unico termine di genere femminile nel 
testo è il grado (martaba).
390 Le lettere definite “non familiari” o “estranee” nella parte precedente del capitolo sono la kāf, la 
lām, la nūn, la fā’ e la wāw. Tra queste la fā’ è l’unica ad essere anche “familiare”. Per quanto riguarda 
la hā’ invece non vi è alcuna indicazione in merito. Tutte queste lettere hanno in comune il fatto che 
nella loro forma isolata o finale non hanno familiarità, cioè identità di corpo, con altre lettere, a dif-
ferenza di quelle che sono diverse solo per i loro punti diacritici, ma ciò vale anche per la mīm, la qāf 
e la yā’, che invece sono considerate esplicitamente come “familiari”.
391 Nei dizionari correnti questi due termini sono considerati come sinonimi, per cui è necessario 
riferirsi alle definizioni fornite da Ibn ʿArabī stesso. Nel cap. 252 [II 552.32] egli precisa: “Sappi che 
la cancellazione per gli iniziati è l’eliminazione degli attributi acquisiti con l’abitudine e la rimozio-
ne dell’infermità (ʿilla), e ciò che il Vero ha coperto e ciò che ha negato. Egli, sia esaltato, ha detto: 
“Allah cancella ciò che vuole ed afferma” (Cor. XIII-39) ed ha affermato la cancellazione, ed essa è 
ciò che viene indicato dai giuristi come l’abrogazione (nasḫ) divina […] dell’abitudine fa parte il fare 
affidamento (rukūn) sui mezzi (asbāb) e sulle cause ed al possessore della cancellazione viene eliminato 
l’affidamento sui mezzi, non i mezzi stessi”. Nel cap. 255 invece precisa [II 554.23]: “L’annientamen-
to è la tua estinzione (fanā’) nella Sua Essenza” e poco oltre [II 554.32] “Sappi che l’annientamento è 
la tua manifestazione nell’esistenza contingente (kawn) al posto Suo (bi-hi), per via della tua nomina a 
Suo califfo e rappresentante”. D’altra parte Ibn ʿArabī contrappone l’affermazione (iṯbāt) alla cancel-
lazione ed abbiamo visto nel testo che attribuisce alla lettera familiare la stazione dell’affermazione 
ed alla lettera non familiare quella della cancellazione. Va notato infine che il termine muḥāq, derivato 
dalla stessa radice di maḥq, indica la Luna nuova.
392 Questa caratteristica è descritta solo per alcune delle lettere: in quelle che non hanno punti dia-
critici è sempre assente; in quelle che hanno tre punti diacritici, cioè la ṯā’ e la šīn, è affermato che ad 
esse appartengono l’Essenza, gli Attributi e gli Atti; in quelle che hanno due punti diacritici, cioè la tā’ 
e la qāf, ma non la yā’, è affermato che ad esse appartengono l’Essenza e gli Attributi; infine, in alcune 
di quelle che hanno un solo punto diacritico, cioè la nūn, la fā’, la gayn, la ḏāl e la bā’, è affermato che 
ad esse appartiene l’Essenza.
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aXXaZtiMVM uVa [Wla 8ZM[MVba Li YuM[tM 8ZM[MVbM� KiWv uVa KW[a [Wla� KWVNWZmMmMVtM alla [ua 
MlM^abiWVM ML alla [ua Li[KM[a ��!��� )ValWOamMVtM YuaVLW i ^Wlti [WVW Xi� Li uVW�

9uaVtW alla VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM aL M[[a aXXaZtMVOWVW tZa lM lMttMZM CYuM[ta M YuMllaE� iVtMVLiamW 
ZiNMZiZKi allM ZMalto M[[MVbiali KWmXlMmMVtaZi �m]tammima) della sua essenza da un certo lato.

9uaVtW alla VW[tZa aٺMZmabiWVM KPM aL M[[a aXXaZtMVOWVW tZa i 6Wmi CLi^iVi YuM[tW M 
YuMllWE� iVtMVLiamW ZiNMZiZKi ai 6Wmi Li^iVi KPM [WVW lM ZMalto M[[MVbiali XZimWZLiali �Yadīma) 
La Kui [i maViNM[taVW lM ZMalto M[[MVbiali LMOli MlMmMVti [MmXliKi �ba[Ǵ¼i͂) di quella lettera, non 
altZW� -[[i KWmXWZtaVW VumMZW[i JMVMÅKi �manǴÅڻ� Li VatuZa MlM^ata XMZ i KWVW[KitWZi# YuaVLW 
M[[i ^WOliWVW ZMalibbaZli muW^WVW l¼M[i[tMVba �_]ɫ͌d� Lal [uW iVibiW alla [ua ÅVM� ML iV YuM[tW 
mWVLW M[[i [WVW [XMKiÅKi XMZ lWZW� mMVtZM VMll¼alLilo [aZaVVW KWmuVi Ca tutta la /MVtM LMl 
8aZaLi[WE� 8MZ mMbbW Li M[[i il KZMLMVtM LiZo VMl 8aZaLi[W alla KW[a KPM MOli ^uWlM" ;ii �S]n�	 -L 
essa sarà.

9uM[ti [WVW XiKKWli NZammMVti tZa i [iOViÅKati LMl 5WVLW LMllM lMttMZM� M[XW[ti VMl mWLW Xi� 
[uKKiVtW M KWVKi[W XW[[iJilM� ML iV M[[i ^i v uV a^^MZtimMVtW �tanbīP) per coloro che hanno i 
[MVtWZi �ra_Ǵ¼iɷ) ed il gusto spirituale.

<MZmiVa la �a XaZtM� M la lWLM [XMtta aL )llaP�

* * * * *

�!� +iWv alla XW[ibiWVM [uXMZiWZM W iVNMZiWZM LMl XuVtW LiaKZitiKW�
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Parte VIII

Nel Nome di Allah, il Misericordioso, il Clemente

Seconda sezione, sulla conoscenza delle vocali per mezzo di cui si distinguono 
le parole (kalimāt) e che sono le lettere minori

[84.26] I movimenti (ḥarakāt) (394) delle lettere sono sei e da essi
Allah ha reso manifeste, similmente ad essi, le parole.
Essi sono elevazione (rafʿ), erezione (naṣb) ed abbassamento (ḫafḍ),
movimenti [vocali] per le lettere declinabili (muʿrabāt) (395).
Essi sono apertura (fatḥ), raccoglimento (ḍamm) e rottura (kasr),
movimenti [vocali] per le lettere stabili (ṯābitāt). (396)
Le fondamenta del linguaggio (kalām) sono soppressione (ḥaḏf) (397), e dunque morte (mawt),
o riposo (sukūn) al posto dei movimenti [vocali].
Questo è lo stato dei Mondi: osserva
dunque una strana vita su una terra morta!

394 Per un arabo, il termine che per noi indica la “vocale” (ḥaraka) ha primariamente il significato di 
“movimento”, ed è a questo significato che si riferisce di norma Ibn ʿArabī, nelle decine di occasioni 
in cui usa questo termine. Oltre che in questo capitolo, ḥaraka viene impiegato nel senso di “vocale” 
nel cap. 5, ove Ibn ʿArabī precisa [I 105.31]: “Poi Egli, Gloria a Lui, diede l’esistenza alle vocali, alle 
lettere ed ai punti di emissione, come avvertimento da parte Sua che le essenze si distinguono per 
mezzo degli attributi e delle stazioni (maqāmāt). Egli ha fatto corrispondere le vocali agli attributi, le 
lettere a ciò che è caratterizzato da essi ed i punti di emissione alle stazioni ed ai gradi ascendenti”, 
nel cap. 76 [II 145.8], e nel cap. 198 [II 395.30], ove è affermato che: “il Mondo, a causa della sua 
natura contingente (ḥudūṯ), che è a guisa della saturazione (išbāʿ) delle vocali nelle lettere, è una prova 
dell’Esistenza del Vero”.
395 Si tratta delle tre vocali, rispettivamente “u”, “a” e “i”, che si applicano all’ultima lettera di una 
parola per indicare il caso nominativo, accusativo e “obliquo”, o genitivo, dativo e ablativo, come di-
remmo in italiano, all’ultima lettera del verbo indicativo singolare per indicare la persona, ed alle al-
tre lettere di un verbo per indicare i modi. I nomi verbali che sono stati riportati, traducendoli nel loro 
senso ordinario, sono quelli usati in grammatica per indicare rispettivamente le tre vocalizzazioni. 
396 Si tratta delle tre vocali, rispettivamente “u”, “a” e “i”, che si applicano alle lettere non declinabili 
delle parole. I segni scritti si chiamano rispettivamente fatḥa, damma e kasra.
397 Ibn ʿ Arabī usa in genere questa espressione per indicare l’elisione di una lettera [cap. 72 (I 638.18 
e 639.8); cap. 75 (II 143.35); cap. 178 (II 332.2); cap. 198 (II 403.8); cap. 275 (II 594.1); cap. 366 (III 
330.5); cap. 369 (III 386.24)] o la soppressione di una parola o di una frase, come la basmala nella 
Sūra IX [cap. 49 (I 270.4)]. In arabo questo termine viene impiegato anche nel senso di “concisione”, 
senso che è attestato da uno ḥadīṯ, “La concisione nel saluto è sunna”, riportato da Abū Dā’ūd, II-186, 
at-Tirmiḏī, II-107, e da Ibn Ḥanbal.
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* * * * *

;aXXi� KPM )llaP a[[i[ta VWi M tM KWV uVW ;XiZitW La XaZtM ;ua� KPM MZa^amW iVtMVbiWVati 
inizialmente a parlare delle vocali nella sezione dedicata alle lettere, in quanto esse sono 
KPiamatM lM lMttMZM miVWZi ��! �� 8Wi aJJiamW KWV[iLMZatW KPM VWV NW[[M WXXWZtuVW mM[KWlaZM 
il mWVLW LMllM ^WKali KWV YuMllW LMllM lMttMZM [M VWV LWXW l¼WZLiVamMVtW �niΦǴm) delle lettere 
ML il lWZW aOOiuVOMZ[i �Ȧamm) le une alle altre per formare in questo modo una parola.

1l lWZW WZLiVaZ[i �intiΦǴm� KWZZi[XWVLM al ;uW LMttW� [ia -Oli M[altatW� ZiOuaZLW alla VW[tZa 
KZMabiWVM" ¹9uaVLW lW MJJi Li[XW[tW aZmWViW[amMVtM ML MJJi iV[uټatW iV lui LMl 5iW 
;XiZitWº �+WZ� @>-�! M @@@>111-���� 

9uM[tW KWZZi[XWVLM alla ^MVuta LMllM ^WKali [u YuM[tM lMttMZM LWXW la lWZW Li[XW[ibiWVM 
aZmWViW[a �ta[_iaa�" iV YuM[tW mWLW [i iV[tauZa uV¼altZa KZMabiWVM �naí¼a� CW Va[KitaE KPiamata 
XaZWla �Salima�� KW[z KWmM WOVi iVLi^iLuW LMlla VW[tZa [XMKiM [i KPiama uWmW ��!!). In questo 
modo si costituì il mondo delle parole [85] M LMi ^WKaJWli �alNaΦ) a partire dal mondo delle 
lMttMZM� 4M lMttMZM [WVW i KW[tituMVti matMZiali �ma_Ǵdd) delle parole, come l’acqua, la terra, il 
fuoco e l’aria lo sono per i nostri corpi. 

8Wi -Oli iV[uټ� lW ;XiZitW LMll¼7ZLiVM Li^iVW M Nu uV uWmW� KW[z KWmM i ^MVti� XZMLi[XW[ti 
XMZ YuMllW� ZiKM^MttMZW l¼iV[uټabiWVM Li YuM[tW ;XiZitW M Nu uV ɫiVV �ɫǴnn), e come le luci, 

�!  6Ml KaX� �� C11 ���� E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹;aXXi KPM Ki� KPM [i iVtMVLM XMZ lMttMZM miVWZi [WVW 
lM tZM ^WKali �ɷaraSǴt): la Ȧamma CuE� la Natɷa CaE M la Sa[ra CiE� 9uM[tM lMttMZM PaVVW LuM KWVLibiWVi" uVW 
[tatW Li [atuZabiWVM ML uVW [tatW Li VWV [atuZabiWVM� 9uaVLW uVa Li M[[M v KaZattMZibbata Lalla [atuZa-
biWVM �iíbǴڻ� Li^MVta Kau[a LMll¼M[i[tMVba Li uVa lMttMZa LMJWlM �maʿl͌l� KPM v KWZZMlata KWV M[[a� ;M ^iMVM 
[atuZata CXZWluVOataE la Ȧamma, da essa deriva la _Ǵ_ LMJWlM CLiNMttW[aE" [M v la Natɷa, da essa deriva 
l’aliN M [M v la Sa[ra, ne deriva la aǴ¼ LMJWlM� )JJiamW LMÅVitW la _a_ e la aǴ¼ come deboli, in quanto 
MVtZamJM tal^Wlta [i tZW^aVW VMlla [tabiWVM LMlla [aVito �[iɷɷa), senza essere caratterizzate dalla debo-
lMbba� 4¼aliN iV^MKM VWV [i tZW^a mai [M VWV LMJWlM M XMZ YuM[tW Ki� KPM la XZMKMLM v [MmXZM ̂ WKalibbatW 
con la Natɷa �maNt͌ɷa), una Natɷa [MmXZM [atuZata� 9uM[tM lMttMZM �LMZi^atM LallM ^WKali� [i KPiamaVW 
¹lMttMZM LMlla LMJWlMbbaº W LMlla ¹Kau[alitoº C°E 4a ^WKalibbabiWVM iV u �Ȧamm�� KPM v l¼MlM^abiWVM 
�raNڻ�� Pa KWmM 6WmM Li^iVW ¹l¼-lM^atWº ڻ�alī); la vocalizzazione in “aº �Natɷ) ha come Nome divino 
¹il 5i[MZiKWZLiW[Wº M XMZ YuM[tW -Oli Pa LMttW" ¹)llaP VWV aXZM aOli uWmiVi la 5i[MZiKWZLia��º �+WZ� 
@@@>-�� ML Pa KWVVM[[W l¼aXMZtuZa alla 5i[MZiKWZLia# iVÅVM la ^WKalibbabiWVM iV ¹iº �Sa[r) ha come 
6WmM Li^iVW ¹l¼)lti[[imWº �m]taʿǴlī�� /li MٺMtti Li YuM[ti 6Wmi Li^iVi VMl 5WVLW [WVW VWti C°E /io 
li aJJiamW [XiMOati VMl [MKWVLW KaXitWlW Li YuM[tW liJZW� iV Kui aJJiamW Li[tiVtW i mW^imMVti C^WKaliE 
LMll¼iVLMKliVaJilito �binǴ¼� CLMllM lMttMZME Lai mW^imMVti C^WKaliE LMlla LMKliVabiWVM �iʿrǴb), il rango del 
ZiXW[W �[]S͌n� ^i^W M Li YuMllW mWZtW C°Eº�
�!! 4M lMttMZM i[WlatM� La VWV KWVNWVLMZM KWV i lWZW VWmi KPM [WVW Oio LMllM XaZWlM� [WVW KWmM la 
¹tMZZa mWZtaº mMVbiWVata VMi ^MZ[i iVtZWLutti^i� M Ki� KPM Lo lWZW ^ita v la ^WKalibbabiWVM� KiWv il [WٻW 
vocale che fa di esse delle consonanti, suoni che accompagnano le vocali. 
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predisposte per quello, ricevettero l’insufflazione e furono gli Angeli. La maggior parte delle 
parole assomiglia all’uomo [in quanto trilittere e quindi composte], mentre la minoranza 
assomiglia ai ǧinn ed agli Angeli - ed entrambi sono ǧinn (400) - come la bā’ vocalizzata in “i” 
[cioè la particella “bi”], la lām vocalizzata in “i” ed in “a” [cioè le particelle “li” e “la”], la 
wāw, la bā’ e la tā’ del giuramento, la wāw e la fā’ di congiunzione, e la qāf dell’imperativo 
“qi” [proteggi!], la šīn di “ši” [abbellisci!] e la ʿayn di “ʿi” [sii attento!]. A parte questa classe di 
lettere isolate, tutte le altre parole sono quanto di più simile all’uomo, anche se quella isolata 
è essa stessa simile al lato interiore dell’uomo (bāṭin al-insān), poiché il lato interiore dell’uomo 
è ǧinn (ǧānn) nella sua realtà essenziale.

Poiché dunque il Mondo delle vocali non venne all’esistenza se non dopo l’esistenza delle 
essenze mosse [o vocalizzate] da esse, cioè le parole prodotte dalle lettere, abbiamo posticipato 
il discorso riguardo ad esse dalla sezione delle lettere alla sezione dei vocaboli (alfāẓ).

Poiché le parole, di cui vogliamo trattare in questo capitolo, fanno parte dell’insieme dei 
vocaboli, ci siamo proposti di parlare dei vocaboli senza eccezioni, dell’enumerazione dei loro 
Mondi, della connessione di queste lettere [isolate] con essi, dopo aver parlato innanzitutto 
delle vocali in modo generale. Poi, dopo quello, parleremo delle vocali inerenti alle parole, 
che sono le vocali della lingua [parlata], e dei loro segni distintivi, che sono le vocali della 
scrittura. Infine parleremo delle parole che inducono a credere alla somiglianza (tašbīh) [o 
comparabilità], come abbiamo menzionato.

Forse dirai: questo Mondo delle lettere isolate [o singole] che ammettono la vocale senza 
composizione [con altre lettere], come la bā’ vocalizzata in “i” (bi) ed altre simili lettere singole, 
tu lo hai connesso alle lettere per il loro isolamento (infirād), malgrado questo sia il capitolo 
della composizione, cioè delle parole. Noi rispondiamo: lo Spirito non è stato insufflato nella 
bā’ vocalizzata in “i”, né sono stati insufflati gli spiriti delle vocali nelle sue simili tra le lettere 
isolate perché stessero per loro stesse, così come il Mondo delle lettere sussiste da solo senza 
le vocali, bensì lo Spirito è stato insufflato in essa a causa di altro che è composto. Per quello 
[la bā’] non riceve l’insufflazione finché non è connessa ad altro. Si dice “per Allah (bi-llahi, ta-
llahi, wa-llahi)”, “adorerò (sa-aʿbudu)”, “inclinati al tuo Signore e prosternati” (Cor. III-43) ed 
altre espressioni simili: se tu la isoli, [la lettera] non avrebbe significato se non il significato di 
se stessa. Queste realtà essenziali, che sono generate dalla composizione, traggono esistenza 
dalla sua esistenza [cioè della composizione] e cessano di esistere con la sua non-esistenza.

Invero, la realtà essenziale degli animali non esiste sempre (abadan) ma solo in occasione della 
riunione di realtà singole [o isolate], concepibili [come tali] nelle loro essenze, che sono la 
[realtà] corporea, la nutritiva e la sensoriale. 

400 Per questa terminologia rimando il lettore alla nota 111 della pag. 72 della traduzione.
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9uaVLW [i ZiuVi[KWVW il KWZXW� il VutZimMVtW M la [MV[iJilito [i maViNM[ta la ZMalto M[[MVbialM 
LMOli aVimali� KPM VWV v [WlW il KWZXW� Vu il [WlW VutZimMVtW� Vu la [Wla [MV[abiWVM� ;M LMKaLM 
la realtà della sensazione e si riuniscono il corpo ed il nutrimento dici che si tratta di vegetali 
M YuM[ta ZMalto VWV v la ZMalto XZMKMLMVtM� 8WiKPu lM lMttMZM i[WlatM KPM aJJiamW mMVbiWVatW 
PaVVW MٺMttW iV YuM[ta KWmXW[ibiWVM [ull¼altZW ^WKaJWlW� KPM aJJiamW mM[[W iV[iMmM CaL 
M[[ME XMZ NaZ MmMZOMZM LMllM ZMalto M[[MVbiali KPM VWV [aZMJJMZW KWVKMXiJili all¼a[KWltatWZM [M 
VWV XMZ mMbbW Li M[[M ClMttMZM i[WlatM ^WKalibbatME� lM aJJiamW a[[imilatM XMZ ^Wi� ai ÅVi LMl 
ZaOOiuVOimMVtW �ta_a̱̱]l� CLMllW [KWXWE� al 5WVLW LMOli ;XiZiti� KWmM i ɫinn� 

6WV ^MLi KPM l¼uWmW [i LM[tZMOOia tZa YuattZW ZMalto" uVa ZMalto XZWXZia CW LMll¼aVima �naN[�E� 
uVa ZMalto LWmiViKalM �rabbǴniaaa), una realtà satanica ed una realtà angelica? Seguirà la 
descrizione di queste realtà nel capitolo di questo libro sulla conoscenza dei pensieri 
imXZW^^i[i �ɽa_Ǵ͂ir� CKaX� ���E� 6Ml 5WVLW LMllM XaZWlM YuM[tW KWZZi[XWVLM all¼iVOZM[[W Li 
queste lettere nel Mondo delle parole, e produce in esso ciò che conferiscono le loro realtà 
M[[MVbiali� +WmXZMVLi Ki�	 +PM )llaP NaKKia KWmXZMVLMZM a VWi ML a ^Wi i [MOZMti LMllM ;uM 
parole.

Punto sottile (nukta) ed allusione (išāra)

4¼1V^iatW Li )llaP� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� Pa LMttW" ¹0W 
ZiKM^utW lM [iVtM[i LMllM 8aZWlM �ɫa_Ǵmiʿ al-Salim�º ������ ML -Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹��� M la 
;ua 8aZWla la XZWiMtt� [u 5aZiaº �+WZ�1>-���� ML aVKWZa" ¹-lla XZM[t� NMLM VMllM XaZWlM LMl 
[uW ;iOVWZM M VMl ;uW 4iJZWº �+WZ�4@>1-��� ������ ;i LiKM" l¼-miZW Pa taOliatW la maVW LMl 
laLZW� M l¼-miZW Pa KWlXitW il laLZW� 1V MٺMtti� KPi Na XZWiMttaZM uVa KW[a XMZ [uW WZLiVM v KWlui 
KPM l¼Pa XZWiMttata� 7Za� Nu 5uḥammaL� [u Li lui la 8aKM� KPM XZWiMtt� La XaZtM Li )llaP lM 
XaZWlM LMl 5WVLW iVtMZW� [MVba MKKMbiWVM alKuVa� 8aZtM la XZWiMtt� MOli [tM[[W� KWmM Oli [XiZiti 
LMOli )VOMli M la maOOiWZ XaZtM LMl 5WVLW [uXMZiWZM� XaZtM la XZWiMtt� XMZ mMbbW LMl [uW 
WZLiVM M ^MVVM all¼M[i[tMVba tZamitM iVtMZmMLiaZi �_a[Ǵ¼i͂), così come il frumento inseminato 
VWV aZZi^a a XZWXaOaZ[i VMllM tuM mMmJZa KWmM uVW [XiZitW OlWZiÅKaVtM M maOViÅKaVtM� [M 
non dopo numerosi cicli e trasferimenti nei mondi, tramutandosi in ogni mondo in una 
nuova specie, secondo la forma dei suoi individui. In ciò ogni cosa risale a colui che ha 
ZiKM^utW lM [iVtM[i LMllM 8aZWlM� 

��� ɶadī̈́ ZiXWZtatW La al-*uɽāZʅ� @+1-��� 5u[lim� >-� a  � @@@>1-��� at-<iZmiȨʅ� M La 1JV ɶaVJal� 
1JV ڻ)ZaJʅ ZiXWZta LMKiVM Li ^WltM YuM[ta NZa[M� M VMl KaX� �� C1 �����E XZMKi[a KPM la Li[KM[a LMllM [iV-
tM[i LMllM 8aZWlM Na XaZtM LMll¼WZLiVM Li^iVW i[XiZatW al [M[tW +iMlW� KWVNWZmMmMVtM al ^MZ[MttW ¹° M aL 
WOVi +iMlW -Oli Pa i[XiZatW il [uW KWmXitWº �+WZ� @41-����
��� 9uM[ta v la lMttuZa Li ?aZí� mMVtZM iV YuMlla Li ɶaṈ [i lMOOM" ¹°M VMi ;uWi 4iJZiº�
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Allora la realtà essenziale di Isrāfīl, a partire dalla realtà essenziale muḥammadiana, connessa 
al Vero, emetterà il suo soffio, come ha detto, sia Egli esaltato: “ed il giorno in cui soffieremo 
nella tromba (ṣūr)” (Cor. XXVII-87) collegando [il soffio] a Lui con la nūn [di “nanfuḫu”], 
oppure, secondo una variante, con la yā’ vocalizzata in “u” e la fā’ in “a” [cioè: “yunfaḫu” = 
verrà soffiato] (403). Colui che soffia è Isrāfīl, su di lui la Pace, ma Allah ha collegato il soffio 
a Se stesso. Quindi il soffio emana da Isrāfīl e le forme (ṣūr) lo ricevono (404), ed il segreto del 
Vero tra i due è il significato (maʿnā) che intercorre tra colui che soffia e chi riceve, come il 
legame stabilito dalle particelle (ḥurūf) tra due parole. Questo è il segreto dell’Atto santissimo 
trascendente, che non conosce né colui che soffia, né chi riceve [il soffio]. Colui che soffia non 
ha che da soffiare, il fuoco non ha che da accendersi, e la lampada non ha che da spegnersi: 
l’accensione e lo spegnimento si compiono per il segreto divino.

“Soffiò in esse e fu un uccello con l’autorizzazione di Allah” (Cor. III-49 e V-110). Allah ha 
detto: “Verrà soffiato nella tromba e cadranno fulminati coloro che sono nei Cieli e coloro 
che sono sulla Terra, ad eccezione di coloro che Allah vorrà, poi verrà soffiato un’altra volta 
ed eccoli in piedi, con lo sguardo attento” (Cor. XXXIX-68) (405). Il soffio è unico, come pure 
colui che emette il soffio; la differenza dipende da ciò in cui si soffia (al-manfūḫ fīhi), secondo 
la predisposizione. Il segreto divino tra l’uno e l’altro è nascosto in ogni caso. Fratelli miei, 
fate attenzione a questo comando divino “e sappiate che Allah è Potente [86] e Saggio” 
(Cor. II-209). Nessuno potrà mai arrivare a conoscere l’essenza della Divinità (kunh al-ulūha) 
e non si addice che essa possa essere percepita. Che essa sia magnificata ed esaltata nella sua 
inaccessibilità e sublimità. 

Tutto il Mondo, dal primo degli esseri fino all’ultimo, è condizionato (muqayyad): l’uno 
condiziona l’altro, l’uno adora l’altro; la loro conoscenza va da loro a loro; le loro realtà 
essenziali, che sono suscitate a partire da loro stessi in virtù del segreto divino, ritornano 
verso loro stessi. Gloria a Colui il cui Potere non ha concorrenti ed il cui far bene (iḥsān) è 
incomparabile. “Non c’è Dio se non Lui, il Potente, il Saggio” (Cor. III-6).

403 La prima è la lettura di Abū ʿAmr, la seconda quella degli altri lettori (qurrā’).
404 Nel cap. 63 [I 305.26] Ibn ʿ Arabī precisa che il termine ṣūr, comunemente tradotto come tromba, 
è in questo caso il plurale di forma (ṣura).
405 Nel cap. 64 [I 312.35], Ibn ʿArabī precisa: “Quando queste forme sono pronte [cioè equilibrate] 
esse sono come l’erba secca da bruciare, e ciò corrisponde alla predisposizione a ricevere l’insuffla-
zione dello spirito, così come l’erba secca, per la natura ignea che è in essa, è predisposta a ricevere 
l’accensione. E le forme intermediarie (barzaḫiyya), come le lampade, vengono accese dagli spiriti 
che le animano. Isrāfīl soffierà “un unico soffio” (Cor.LXIX-13) e quel soffio passerà su quelle forme 
intermediarie e le spegnerà; passerà quindi il soffio seguente, cioè “l’altro [soffio]” (Cor.XXXIX-68) 
sulle forme predisposte ad essere accese, che sono l’altra nascita, ed esse si accenderanno per i suoi 
spiriti “ed eccoli in piedi, con lo sguardo attento “ (Cor.XXXIX-68)”.
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)^MVLW KWmXZM[W il [iOViÅKatW LMllM [iVtM[i LMllM 8aZWlM� KPM v la ;KiMVba KPM tuttW KWmXZMVLM 
M la 4uKM Li^iVa La Kui v KaZattMZibbatW il [MOZMtW LMll¼M[i[tMVba� il 8ila[tZW LMlla KuXWla KMlM[tM 
�Y]bba�� la OamJa �[ǴY� LMl <ZWVW M la +au[a LMll¼immutaJilito Li WOVi KW[a immutaJilM� 
KiWv 5uḥammaL� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� [aXXiatM KPM lM 
[iVtM[i LMllM 8aZWlM� Lal XuVtW Li ^i[ta LMl 5WVLW LMllM lMttMZM� [WVW iV VumMZW Li tZM" uVa 
M[[MVba iVLiXMVLMVtM �ganiaaa� M [u[[i[tMVtM XMZ [M [tM[[a# uVa M[[MVba LiXMVLMVtM �NaYīra) dalla 
precedente, che non sussiste per se stessa e da cui deriva per l’essenza indipendente una 
Yualito �_a̱N� KWV Kui [i YualiÅKa� M CYuM[ta YualitoE la ZiKMZKa XMZ la [ua [tM[[a M[[MVba� 9uM[ta 
Yualito VWV Na XaZtM LMlla [ua M[[MVba CiVLiXMVLMVtME� [M VWV XMZ la KWVKWmitaVba �m]̱Ǵɷaba) 
KWV M[[a Li YuM[ta M[[MVba CLiXMVLMVtME� ma v aVKPM KWZZMttW aٺMZmaZM La uV KMZtW XuVtW Li 
^i[ta la LiXMVLMVba XMZ l¼M[[MVba iVLiXMVLMVtM KPM [u[[i[tM XMZ [M [tM[[a� KW[z KWmM v ^aliLa 
l¼altZa CaٺMZmabiWVME� 1VÅVM uVa tMZba M[[MVba KPM KWllMOa tZa lWZW LuM M[[MVbM� KPM M[[M [iaVW 
entrambe indipendenti, dipendenti o indipendente e dipendente: l’essenza che stabilisce 
YuM[tW lMOamM v LiXMVLMVtM Zi[XMttW all¼M[i[tMVba LMllM altZM LuM� ,iXMVLMVba M Ji[WOVW �PǴɫa) 
sono dunque caratteristiche di tutte le essenze, nella misura in cui tutte hanno bisogno l’una 
LMll¼altZa� JMVKPu [WttW a[XMtti Li^MZ[i� 4¼iVLiXMVLMVba VWV aXXaZtiMVM VMll¼a[[WlutW KPM aL 
)llaP� [ia -Oli M[altatW� il :iKKW ML il 4WLatW� XMZ la ;ua -[[MVba�

+PiamiamW LuVYuM l¼M[[MVba iVLiXMVLMVtM ¹M[[MVba �ȨǴt�º� la LiXMVLMVtM ¹M^MVtW KWVtiVOMVtM 
�ɷadä́�º M la tMZba ¹lMOamM �rǴbi͂a�º� M LiKiamW KPM lM XaZWlM [i limitaVW a YuM[tM tZM ZMalto� 
l¼M[[MVba� l¼M^MVtW KWVtiVOMVtM ML il lMOamM� M YuM[tM tZM [WVW lM [iVtM[i LMllM 8aZWlM�

Nel genere dell’essenza rientrano numerose specie di essenze, come pure nel genere 
dell’evento contingente e del legame, e non abbiamo bisogno di dettagliare queste specie e 
di citarle in questo libro. Ne abbiamo trattato ampiamente nel nostro Commentario del Corano. 

Se vuoi stabilire una analogia con ciò che abbiamo menzionato, riferisciti ai discorsi dei 
grammatici ed alla loro suddivisione delle parole in nome, verbo e particella, o a quella dei 
lWOiKi� 8MZ lWZW Ci OZammatiKiE il VWmM �i[m� MYui^alM a Ki� KPM v l¼M[[MVba XMZ VWi� il ^MZJW 
�Åʿl� CW abiWVME ����� a Ki� KPM v l¼M^MVtW KWVtiVOMVtM XMZ VWi� M la XaZtiKMlla �ɷarN� a Ki� KPM v 
il lMOamM XMZ VWi� 8MZ lWZW� XaZtM LMOli M^MVti KWVtiVOMVti� aVbi tutti� [WVW LMi VWmi� KWmM 
l¼albaZ[i �YiaǴm�� il [MLMZ[i �Y]ʿ͌d� ML il JattMZM �Ȧarb), ed essi considerano verbo ogni parola 
KWVLibiWVata La uV tMmXW LMtMZmiVatW ����).

6Wi iV^MZW KWV lM XaZWlM CKPM aJJiamW mMVbiWVatWE iVtMVLiamW [MOuiZM lM ZMalto M[[MVbiali 
XMZ lW [tatW iV Kui [i tZW^aVW� M KWV[iLMZiamW LuVYuM ¹l¼albaZ[iº� ¹[i alb� �YǴma�º� ¹[i alba 

��� 1l tMZmiVM Åʿl v l¼iVÅVitW LMl ^MZJW Naʿala, fare, agire, e solo nel linguaggio dei grammatici assume 
il [iOViÅKatW Li ^MZJW� KPM L¼altZa XaZtM v [tZMttamMVtM lMOatW all¼abiWVM�
��� 1V tMLM[KW il ^MZJW [i KPiama aVKPM Beit_ort, ove beit [iOViÅKa tMmXW M _ort [iOViÅKa XaZWla�
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(yaqūmu)” e “alzati (qum)” eventi contingenti e li distinguiamo per il tempo indefinito (mubham) 
o determinato (muʿayyan).

Az-Zaǧǧāǧī (408) ha ben compreso ciò ed ha detto: “L’evento contingente (al-ḥadaṯ)”, ad 
esempio l’alzarsi, “è l’origine [(maṣdar), in grammatica il modo infinitivo o il nome verbale]”, 
intendendo con quello ciò che scaturisce da colui che produce l’evento contingente (muḥdiṯ), 
“ed esso è il nome dell’azione”, cioè la parola “alzarsi” è il nome di questo movimento 
specifico da parte di colui che si muove e che per esso viene chiamato “colui che si alza 
(qā’im)”. Questa condizione (hay’a) è quella che viene denominata “alzarsi” se si considera 
il suo stato di esistenza, “si alzò” se si considera il suo stato di effettuazione e “si alzerà” e 
“alzati” se si considera la supposizione del suo accadimento. Essa non è mai esistente se non 
in colui che si muove e non sussiste per se stessa. Poi ha detto: “ed il verbo”, cioè il vocabolo 
“si alzò” e “si alza”, non l’atto stesso che scaturisce da colui che si muove, colui che si alza 
ad esempio, “deriva da esso”, dove “esso” è riferito all’espressione “nome dell’azione”, che 
è l’alzarsi, cioè tratto (ma’ḫūḏ) – intendo “si alzò” e “si alzerà” – dall’alzarsi, in quanto per 
lui l’indeterminato (nakira) precede il determinato (maʿrifa) (409). L’indefinito è indeterminato 
e lo specificato è determinato: l’alzarsi è in un tempo ignoto, mentre “si alzò” è in un tempo 
specificato anche se ad esso si aggiungesse la particella “se”, e “si alzerà” è in un tempo 
specificato anche se ad esso si aggiungesse la particella “non”. Questa è la dottrina di chi 
sostiene che la scomposizione (taḥlīl) è un ramo della composizione (tarkīb), e che il composto 
è stato esistenziato come composto. 

Secondo la dottrina di chi sostiene invece la separazione (tafrīq), la composizione è accidentale 
(ṭāri’) – e questo è ciò che maggiormente viene sostenuto nel campo del trasferimento (naql) 
(410) – poiché ciò che è più evidente è che il determinato precede l’indeterminato. 

Il vocabolo Zayd invero è stato istituito per una persona determinata, poi capita 
accidentalmente che diventi indeterminato perché [Zayd] viene associato ad altri [Zayd] in 
quel vocabolo e quindi si ricorre alla determinazione per mezzo dell’attributo qualificativo 
(naʿt), della apposizione (badal) e di altre cose simili. Quindi il determinato è precedente 

408 Abū l-Qāsim ʿAbd ar-Raḥmān ibn Isḥāq, morto nell’anno 399 dall’Egira, soprannominato az-
Zaǧǧāǧī dal nome del suo maestro az-Zaǧǧāǧ, è un celebre grammatico, autore del Kitāb al-ǧumal, il 
Libro dei riassunti. Ibn ʿArabī lo cita anche nel cap. 299 [II 692.27].
409 Questa è la posizione dei grammatici di Basra, mentre per i grammatici di Kūfa era il contrario.
410 Il termine naql viene impiegato da Ibn ʿArabī in due accezioni: quella di tradizione, soprattutto 
orale, in quanto contrapposta a ciò che può essere ottenuto dalla ragione (ʿaql), e quella di trasferi-
mento. A quest’ultima accezione dedica la sezione XXXIX del cap. 198 [II 470.4]. In grammatica il 
termine naql può indicare la trasformazione di un verbo intransitivo in transitivo mediante una parti-
cella, la trasformazione di un aggettivo in un sostantivo mediante l’apposizione di una tā’ (ۃ) finale, ed 
anche, come riporterà nel seguito Ibn ʿArabī, il trasferimento di una vocale da una parola ad un’altra.
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all¼iVLMtMZmiVatW XMZ KWlWZW KPM ZMalibbaVW� aVKPM [M XMZ lWZW v uV a[XMttW� ma Ki� v Xi� 
corretto.

9uaVtW a VWi ML a KWlWZW KPM [MOuWVW il VW[tZW mMtWLW M [alOWVW ai VW[tZi OZaLi Xi� MlM^ati� 
iVtMVLiamW uV¼altZa KW[a� KPM VWV KWZZi[XWVLM aٺattW al Li[KWZ[W Li uVW LMi LuM� [M VWV XMZ 
alcune relazioni e connessioni e per la considerazione di certi aspetti, la cui menzione sarebbe 
luVOa M VWV v VMKM[[aZia iV YuM[tW liJZW� XWiKPu l¼aJJiamW mMVbiWVata iV altZM VW[tZM WXMZM�

Spieghiamo dunque che i movimenti sono di due tipi, corporei o spirituali, entrambi con una 
OZaVLM ^aZiMto Li [XMKiM" M[[M [aZaVVW mMVbiWVati all¼iVtMZVW LMl liJZW� 9ui Ki limitMZMmW a 
XaZlaZM LMi mW^imMVti C^WKaliE LMl liVOuaOOiW� VMlla XZWVuVKia M VMlla [KZittuZa� 

4M ̂ WKali [KZittM [WVW KWmM i KWZXi M lM ̂ WKali XZWVuVKiatM KWmM i lWZW [XiZiti� 4M lMttMZM ¹mW[[Mº 
LallM ^WKali �m]taɷarriSǴt� [WVW [taJili �m]tamaSSin� W a KWlWZabiWVM mutM^WlM �m]tala__in�� 4a 
lMttMZa a KWlWZabiWVM mutM^WlM v WOVi lMttMZa ^WKalibbata KPM ^iMVM ^WKalibbata La tuttM lM 
^WKali W La XaZtM Li M[[M� 9uMlla KPM v mW[[a La tuttM lM ^WKali v KWmM la dǴl Li BayL �411), e 
YuMlla KPM v mW[[a [WlW La uVa XaZtM Li M[[M v KWmM i VWmi KPM VWV [WVW tZiXtWti� VMllW [tatW 
in cui non sono triptoti, anche se talvolta sono triptoti nello stato indeterminato e nello stato 
costrutto, come la dǴl Li )ḥmaL �412�� ;taJilM v WOVi lMttMZa ^WKalibbata KPM v Å[[a [u uVa [Wla 
vocale e non si sposta da essa, come i nomi indeclinabili, quali Pa¼]lǴ¼i e ɶaȨǴmi �413) e come 
le lettere dei nomi declinabili che precedono la lettera che viene declinata, come la bǴa e la 
aǴ¼ Li BayL� MKK�

Sappi che le sfere delle vocali sono [87] lM [NMZM C[tM[[ME LMllM lMttMZM KPM lM [W[tMVOWVW VMlla 
XZWVuVKia M VMlla [KZittuZa" Ja[ta ZiNMZiZ[i a YuMllM� )L M[[M KWZZi[XWVLWVW Oli [tM[[i MlMmMVti 
[MmXliKi� [tati M [tabiWVi LMllM lMttMZM" VM XaZlMZMmW� [M )llaP ̂ uWlM� VMl 4ibro degli inibi dedicato 
alla scienza delle lettere.

+WmM la KWlWZabiWVM �tal_īn� M la [taJilito �tamSīn) riguardano l’essenza, così riguardano anche 
l¼M^MVtW KWVtiVOMVtM ML il lMOamM� ma CXMZ YuM[ti ultimi Ki� v [taJilitW iV mWLW [XMKiÅKWE 

��� 4a lMttMZa ÅValM Li uV VWmM v Li VWZma LMKliVaJilM KWV tuttM M tZM lM ^WKali�
��� 1l tMZmiVM ¹tZiXtWtWº iVLiKa il VWmM KPM Xu� M[[MZM LMKliVatW a tZM Ka[i" VWmiVati^W� aKKu[ati^M M 
obliquo. Molti nomi propri e determinate categorie di nomi comuni seguono invece una declinazione 
LiXtWta� iV Kui la ÅValM Xu� M[[MZM ^WKalibbata [WlW iV ¹uº ML iV ¹aº� 1 VWmi XZWXZi [MmXliKi KPM PaVVW 
uV [iOViÅKatW aVKPM VWV KWmM VWmi XZWXZi [WVW iV^MKM tZiXtWti" YuiVLi )ḥmaL� KPM v aVKPM uVa ^WKM 
^MZJalM� v tZiXtWtW� mMVtZM Aū[uN  v LiXtWtW� ,i VWZma i VWmi XW[[WVW [MOuiZM la LMKliVabiWVM LiXtWta 
solo quando sono indeterminati e non retti dallo stato costrutto.
��� 1l XZimW tMZmiVM v il XZWVWmM LimW[tZati^W ¹KW[tWZWº� il [MKWVLW tMZmiVM v uV VWmM Li LWVVa�
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nell’imperfetto indicativo (rafʿ) (414) e nell’imperfetto congiuntivo (naṣb) (415), nella soppressione 
dell’aggettivo qualificativo (waṣf) e nella soppressione del segno indicatore (rasm) (416). 

La genesi (takwīn) della composizione del legame ha luogo per due fattori: o per accordo 
(muwāfaqa) e per prestito (istiʿāra), o per necessità. La composizione per accordo, che è 
l’aggiunta (itbāʿ) [a formare un binomio], come in “questo è un figlio (ibnumun)”, “ho visto 
un figlio (ibnaman)” e “mi sono stupito di un figlio (ibnimin)” (417), la composizione per prestito 
che è il trasferimento della vocale, come la vocale della dāl in qada-flaḥa [cfr. Cor. XXIII-1], 
secondo la lettura di chi trasferisce [la vocale] (418), e la composizione per necessità (iḍtirār), 
che è la vocalizzazione per l’incontro di due consonanti quiescenti (419). Talvolta la vocale è 
la vocale dell’aggiunta di accordo nella composizione dell’essenza, anche se lo stato originale 
delle lettere è la stabilità, cioè l’indeclinabilità (binā’), stato comparabile per noi alla natura 
primordiale (fiṭra). Qui vi sono dei segreti per chi capisce. 

I genitori fanno uscire [i figli] dalla natura primordiale condizionata, ma non dalla natura 
primordiale in assoluto; così è anche per le lettere: esse sono stabili nella loro stazione (maqām), 
imperturbabili, immutabili, indeclinabili, tutte quiescenti [cioè non vocalizzate] nel loro stato (ḥāl). 

Colui che si esprime vuole comunicare a colui che ascolta ciò che ha in mente [o in se stesso] 
ed ha bisogno della colorazione (talwīn); egli dunque mette in moto [(ḥarraka), che significa 
anche vocalizzare] la sfera da cui traggono esistenza le vocali, secondo Abū Ṭālib [al-Makkī] 
(420). Secondo altri il movimento della sfera è ciò che viene per primo e la formulazione 
verbale o scritta dipendono da questa sfera. Questo è un buon tema di approfondimento per 
chi ricerca la visione diretta delle realtà essenziali. 

414 Il termine rafʿ applicato ad un nome, e quindi ad una essenza, indica la declinazione al caso 
nominativo.
415 Il termine naṣb applicato ad un nome, e quindi ad una essenza, indica la declinazione al caso 
accusativo. Nei verbi non si usa vocalizzare la lettera finale in “i”, mentre si ricorre al ǧazm, cioè all’as-
senza di vocale, come nell’imperativo e nel condizionale iussivo.
416 Nel dizionario dei termini tecnici usati nelle scienze, Kitāb kaššāf  iṣṭilāḥāt al-funūn, di at-Tahānawī, 
morto nell’anno 1158 dall’Egira, alla voce ḥaḏf vi sono decine di esempi di soppressione utilizzati nella 
lingua araba, ed in particolare nel Corano. Ciò giustifica l’affermazione, riportata nei versi iniziali, 
secondo cui la soppressione, o l’elisione, è uno dei fondamenti del linguaggio.
417 La mīm che viene apposta al nome ibn è considerata come una particella aggiuntiva e la sua vo-
calizzazione viene assimilata da quella della nūn del nome.
418 Cioè la vocale iniziale del verbo aflaḥa viene trasferita alla lettera finale della particella qad.
419 In arabo non possono sussistere due lettere quiescenti successive, per cui una di esse viene vocalizzata.
420 Celebre Ṣūfī morto a Bagdād nell’anno 386 dall’Egira. La sua opera principale è “Il nutrimento 
dei cuori (Qūt al-qulūb)”.
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6Wi VWV [W[tMViamW iV mWLW M[Klu[i^W Vu Ki� KPM LiKM )Jū ́āliJ� Vu Ki� KPM LiKM l¼altZW� 
poiché ciascuno dei due dice una verità sotto un certo aspetto, ma in modo non completo. Io 
LiKW KPM lM ZMalto M[[MVbiali XZimM Li^iVM �al-ɷaYǴ¼iY al-]_al al-ilǴPiaaa� [i iVLiZibbaVW �ta_aɫɫaPat) 
^MZ[W lM [NMZM [uXMZiWZi KWV lW [tM[[W a[XMttW KWV Kui [i iVLiZibbaVW ^MZ[W lM [MLi LMi lWZW MٺMtti 
· KPM v il XuVtW Li ^i[ta Li altZi KPM )Jū ́āliJ al 5akkʅ · ML WOVi ZMalto M[[MVbialM ^iMVM 
ZiKM^uta iV KWVNWZmito al [uW OZaLW� ;MKWVLW altZi KPM )Jū <āliJ YuMllM [NMZM [WVW Xi� ^iKiVM 
VMllW [tatW [WttilM �la͂ǴNa� allM ZMalto M[[MVbiali M YuiVLi la lWZW aKKMttabiWVM v Xi� XZWVta� XMZ 
l¼a[[MVba Li altZM WKKuXabiWVi M XMZ la XuZMbba LMlla [MLM� iV YuaVtW lWVtaVa �nabīɷ), rispetto alle 
altMZabiWVi LW^utM aOli attaKKamMVti ڻ�alǴ¼iY�� 8MZ YuM[tW mWti^W altZi KPM )Jū ́āliJ VM PaVVW 
NattW la Kau[a MٻKiMVtM� ;M KPi aٺMZma Ki� [aXM[[M KPM YuMllM ZMalto XZimM [i iVLiZibbaVW ̂ MZ[W 
Ki� KPM KWZZi[XWVLM aL M[[M VMllW [tatW [WttilM� KiWv ai [Wٻ �anNǴ[� LMll¼uWmW �421�� CLiZMJJM KPME 
M[[M muW^WVW la [NMZa [uXMZiWZM� a Kui KWZZi[XWVLM il 5WVLW LMi [Wٻ · M YuM[tW v il XuVtW Li 
^i[ta Li )Jū ́āliJ · XWi YuMlla [NMZa [uXMZiWZM muW^M l¼WZOaVW ^WlutW XMZ lW [KWXW ZiKMZKatW� 
XMZ la KWZZMlabiWVM KPM K¼v tZa i LuM Cla [NMZa M l¼WZOaVWE� 4a [NMZa [uXMZiWZM� aVKPM [M [WttilM� 
v al XZimW OZaLW LMllW [tatW OZW[[WlaVW ML all¼ultimW LMl [WttilM� a LiٺMZMVba LMl 5WVLW LMi 
VW[tZi [W1 �ٻV YuM[tW mWLW i XuVti Li ^i[ta KWVKWZLaVW� XWiKPu XMZ VWi M VMlla VW[tZa >ia VWV 
K¼v Li^MZOMVba ma [WlW KPi v LWtatW Li [^MlamMVtW M KPi v LWtatW Li uVW [^MlamMVtW maOOiWZM 
�SǴíiN  _a aSíaN�� +WmXZMVLi Ki� KPM ti aJJiamW iVLiKatW M ZMalibbalW� ;i tZatta Li uV [MOZMtW 
[tuXMNaKMVtM� tZa i Xi� OZaVLi [MOZMti Li^iVi� ML )Jū ́āliJ Pa NattW allu[iWVM aL M[[W VMl [uW 

��� 6WV [i tZatta YuiVLi LMl [WٻW OZW[[WlaVW� KPM v alla Ja[M LMll¼Mmi[[iWVM LMi [uWVi� ma XiuttW[tW 
LMl [WٻW ^italM W prpna� ) YuM[tW XZWXW[itW [i Xu� KitaZM la [MOuMVtM aVVWtabiWVM Li :MVu /uuVWV� 
tratta da 4¼Pomme et [on devenir [elon le >wdpnta� XaO� ��" ¹7V XMut� o KMt uOaZL� [M ZMXWZtMZ MV XaZtiKuliMZ 
au début de la /env[e� l� �" ®-t l¼-[XZit ,i^iV utait XWZtu [uZ la NaKM LM[ -au`¯� 1l y a LaV[ KM Xa[[aOM 
uVM iVLiKatiWV tZv[ VMttM ZMlati^MmMVt au` LMu` XZiVKiXM[ KWmXlumMVtaiZM[ LWVt VWu[ XaZlWV[ iKi� 
l¼-[XZit KWZZM[XWVLaVt o 8]r][Pa Mt lM[ -au` o 8raSriti� ) uV XWiVt LM ^uM LiٺuZMVt� mai[ VuaVmWiV[ 
relié analogiquement au précédent, le :]aPP -loPim Lu tM`tM PuJZa|YuM M[t au[[i a[[imilaJlM o 0am[a, 
lM +yOVM [ymJWliYuM� ^uPiKulM LM *raPmp, qui couve le *raPmǴnda� l¼®µuN  Lu 5WVLM¯ KWVtMVu LaV[ 
lM[ -au` XZimWZLialM[# Mt il Naut ZMmaZYuMZ YuM 0am[a M[t uOalMmMVt lM ®[WuټM¯ �[pirit][), ce qui est le 
sens premier de :]aPP MV PuJZMu� -VÅV� [i l¼WV [M XlaKM [XuKialMmMVt au XWiVt LM ^uM LM la KWV[titu-
tion du monde corporel, :]aPP M[t l¼)iZ �>pa]�# Mt� [i KMla VM LM^ait VWu[ MVtZaʅVMZ o LM tZWX lWVOuM[ 
KWV[iLuZatiWV[� VWu[ XWuZZiWV[ mWVtZMZ Yu¼il y a uVM XaZNaitM KWVKWZLaVKM MVtZM la *iJlM Mt lM >wda 
MV KM Yui KWVKMZVM l¼WZLZM LM Lu^MlWXXMmMVt LM[ ulumMVt[ [MV[iJlM[� -V tWu[ Ka[� WV XMut tZWu^MZ� 
dans ce que nous venons de dire, l’indication de trois sens superposés, se référant respectivement 
au` tZWi[ LMOZu[ NWVLamMVtau` LM la maViNM[tatiWV �iVNWZmMllM� [uJtilM Mt OZW[[ivZM�� Yui [WVt Lu[iOVu[ 
KWmmM lM[ ®tZWi[ mWVLM[¯ �<ribP]vana� XaZ la tZaLitiWV PiVLWuº� 1VWltZM� a XaO� �! LMllW [tM[[W tM[tW� 
aOOiuVOM" ¹4M tMZmM prǴna� LaV[ [WV aKKMXtiWV la Xlu[ PaJituMllM� [iOViÅM XZWXZMmMVt ®[WuټM ^ital¯# 
mai[� LaV[ KMZtaiV[ tM`tM[ ^wLiYuM[� KM Yui M[t aiV[i Lu[iOVu M[t� au [MV[ uVi^MZ[Ml� iLMVtiÅu MV XZiVKiXM 
avec *raPma mwmM� KWmmM lWZ[Yu¼il M[t Lit YuM� LaV[ lM [WmmMil XZWNWVL �[][P]pti), toutes les facultés 
sont résorbées en prpnaº� >i [WVW M^iLMVti aValWOiM tZa il ;WٻW LMl 5i[MZiKWZLiW[W �naNa[ ar-raɷmǴn) di 
Kui XaZla 1JV ڻ)ZaJʅ M lW ;XiZitW ,i^iVW� KitatW La :MVu /uuVWV�
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Libro del nutrimento [dei cuori] (422).

Torniamo dunque al nostro argomento e diciamo: colui che parla ha bisogno della colorazione 
per raggiungere il suo obiettivo e trova nel Mondo delle lettere e delle vocali disponibilità a ciò 
che egli cerca da esse, per la loro scienza che esse [comunque] non abbandonano il loro stato 
e la loro realtà essenziale non è vanificata. Colui che parla si immagina di aver modificato la 
lettera, ma in realtà non l’ha modificata, e ciò può essere provato. Smetti di considerare la 
dāl di Zayd in quanto dāl e considerala invece in quanto, per esempio, è preceduta da “si alzò 
(qāma)”; occupati di questo o di qualsiasi altro atto espresso verbalmente per riferire di esso 
da parte sua [cioè di Zayd]: non puoi che mettere [la dāl] specificamente al caso nominativo, 
ma la lettera dāl non cessa per ciò di essere indeclinabile, così come è stata esistenziata.

Chi si immagina che la dāl dell’agente [vocalizzata in “u”] sia la dāl del complemento oggetto 
[vocalizzata in “a”] o la dāl del caso obliquo [vocalizzata in “i”] si sbaglia. Egli è convinto 
che la prima parola sia identica alla seconda, non simile ad essa: chi crede che ciò avvenga 
nell’esistenza è lontano dal cogliere nel segno! Può darsi che arrivi in questa sezione qualcosa 
riguardo ai vocaboli, se è destinato e se ci verrà ispirato. 

422 L’unico punto del Kitāb qūt al-qulūb, in cui sia questione di soffi e di sfere è il seguente brano della 
decima sezione, ove a pag. 49 del primo volume dell’edizione citata Abū Ṭālib precisa: “Uno dei 
conoscitori ha detto qualcosa di ancor più stupefacente e sottile riguardo al Potere di Allah, quanto è 
Potente e Magnificente, ed alla Sua opera nascosta. Egli ha menzionato che la notte ed il giorno sono 
24 ore, che l’ora è [fatta di] 12 minuti, che ogni minuto è 12 šaʿira e che ogni šaʿira è 24 soffi [(anfās), 
attimi]. I soffi si manifestano dal forziere (ḫizāna) del corpo e producono i šaʿā’ir [plurale di šaʿira]; 
questi evolvono ed appaiono i minuti e poi le ore; le ore si mettono in moto e fanno girare le sfere ce-
lesti (aflāk); le sfere ruotano e fanno espandere la notte ed il giorno nell’atmosfera e nelle regioni della 
Terra; quando la notte ed il giorno si espandono, fanno ruotare il Cielo negli orizzonti e ciò che era 
previsto si coagula [cioè si realizza] in modo dettagliato. Quando la sensibilità (iḥsās) svanisce ed i soffi 
cessano, le sfere celesti si disgiungono (infakkat) e con esse le stelle si disperdono ed il Cielo si fende, e le 
dimore vengono demolite ed appare la dimora della persistenza (qarār) […] Gloria al Sottile, il Saggio. 
Egli fa girare quelle sfere grossolane per mezzo di questi soffi sottili, così come cela la sfera grossolana 
con il velo dello spazio (fadā’) sottile. La Sfera suprema non cela il Cielo, mentre lo spazio tenue cela 
la sfera, poiché Egli, Gloria a Lui sia Egli esaltato, volle farci vedere il Cielo e volle che fosse nascosta 
a noi la sfera: quindi non vediamo se non ciò che Egli ci fa vedere. Il servitore è la causa (sabab) di 
quello ed il suo motore, ma non se ne accorge. Il suo fulcro (madār) sono i suoi soffi, i suoi soffi sono 
le sue ore, le sue ore sono la [durata della ] sua vita, la durata della sua vita è il suo termine (aǧal) ed 
il suo termine è il suo aldilà; ma egli è noncurante in questo suo mondo mentre gioca con ciò che 
gli piace. Se osservi il Cielo vedi che esso produce i soffi, se osservi i soffi vedi che essi fanno girare le 
sfere e se osservi al di sopra di ciò che è sopra diventi cieco riguardo a tutto il resto”. Va osservato che 
il termine “attimo”, che ha assunto nella lingua italiana una connotazione esclusivamente temporale, 
deriva dal germanico “atem”, che significa “soffio”, come l’arabo “nafas”.
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Ð KPiaZW XMZ tM KPM il NWVLamMVtW �a̱l� v l¼immutaJilito �̈́]b͌t) di ogni cosa. Non vedi il servitore? 
4a ZMalto M[[MVbialM LMlla [ua immutaJilito M LMl [uW LWmiViW v VMlla [MZ^it� ڻ�]b͌da), e se un 
KMZtW OiWZVW MOli ^iMVM YualiÅKatW La uVa Yualito LWmiViKalM �_a̱N  rabbǴnī) non dire che essa 
v iV XZM[titW XZM[[W Li lui� +WV[iLMZa iV^MKM la ZMalto M[[MVbialM KPM Pa ZiKM^utW YuMlla Yualito 
da parte Sua: la troverai stabile in quella qualità, ed ogni volta che si manifesta la sua entità 
 aan� Cla ZMalto M[[MVbialME [i aLWZVa Li YuMll¼WZVamMVtW �ɷilaa�� /uaZLati Lal LiZM KPM YuM[tWڻ�
C[MZ^itWZME v u[KitW Lalla [ua KWVLibiWVM a Kau[a LMlla Yualito LMl [uW ;iOVWZM� 1V^MZW )llaP� 
[ia -Oli M[altatW� VWV ;i v [XWOliatW LMlla ;ua Yualito XMZ LaZla a lui� 8MZ KPi VWV Pa ZMalibbatW 
Pa luWOW l¼a[[imilabiWVM �íabaP� VMl ^WKaJWlW M VMl [iOViÅKatW� ML MOli LiKM" ¹9uM[tW v YuM[tW	 
6Wi XMZ� [aXXiamW KPM YuM[tW VWV v YuM[tW� M KPM YuM[tW [i aLLiKM �aanbagī) a questo e non 
[i aLLiKM a YuM[tW� M XMZ KWlui a Kui Cla YualitoE VWV [i aLLiKM [i tZatta Li uV XZM[titW ML uV 
XMOVWº� <uttW YuM[tW v LMÅKiMVba �Y]̱͌r�� ML v il Li[KWZ[W Li KPi VWV v KaXaKM Li KWOliMZM lM 
ZMalto M[[MVbiali� ) YuM[tW� M VWV Xu� M[[MZM Li^MZ[amMVtM� [i aLLiKM YuM[tW ML il ;iOVWZM VWV 
v il [MZ^itWZM�

;M [i LiKM Li )llaP� /lWZia a 4ui� KPM v ;aXiMVtM ڻ�alim� M [i LiKM LMl [MZ^itWZM KPM v [aXiMVtM� 
M KW[z XMZ +Wlui KPM ^i^M� +Wlui KPM ^uWlM� +Wlui KPM WLM� +Wlui KPM ^MLM M Oli altZi )ttZiJuti 
M KWVKMtti �idrǴSǴt�� OuaZLati Lal KWV[iLMZaZM la >ita LMl >MZW [imilM VMlla LMÅVibiWVM �Nī-l-
ɷadd� alla ^ita LMl [MZ^itWZM� XWiKPu [aZM[ti KWmXaOVW iV[MXaZaJilM LMllM a[[uZLito �m]ɷǴlǴt). 
;M KWV[iLMZi la >ita LMl ;iOVWZM [MKWVLW Ki� KPM [XMtta alla ;iOVWZia M la ^ita LMl [MZ^itWZM 
[MKWVLW Ki� KPM [XMtta all¼M[[MZM KWVtiVOMVtM �Sa_n), allora si addice al servitore di essere 
^i^MVtM M [M VWV [i aLLiKM[[M a lui YuMllW� il >MZW VWV XWtZMJJM M[[MZM +Wlui KPM Lo WZLiVi 
M +Wlui KPM KW[tZiVOM [M VWV a ;M [tM[[W� ma -Oli� [ia M[altatW� tZa[KMVLM il NattW Li M[[MZM 
[WOOMttW aL uV WZLiVM W KW[tZMttW� 9uiVLi v [taJilitW KPM Ki� KPM ZiKM^M l¼WZLiVM ML v KW[tZMttW 
v uV¼altZa ZMalto ML uV¼altZa M[[MVba� ML v VMKM[[aZiW KPM M[[a [ia ^i^MVtM� [aXiMVtM� ^WlMVtM M 
KaXaKM Li Ki� KPM v ^WlutW La M[[a� 9uM[tW v Ki� KPM Zi[ulta LallM ZMalto M[[MVbiali�

In base a ciò, vi sono lettere che sono passibili di una sola vocale, come la PǴ¼ di PaȨǴ CYuM[tWE 
M lMttMZM KPM [WVW Xa[[iJili Li LuM W tZM ^WKali� Lal latW LMlla lWZW NWZma KWZXWZMa CKiWv [KZittaE 
M [XiZitualM CKiWv WZalME� KWmM la PǴ¼ nel pronome la-P] Ca luiE� la-PǴ Ca lMiE M bi-Pi CXMZ M[[WE� 
KW[z KWmM tu [Mi Xa[[iJilM VMlla tua aVima LMlla ^MZOWOVa M VMlla tua NWZma CaXXaZMVtME LMl 
suo rossore, sei passibile nella tua anima del timore e nella tua forma del suo giallore, e 
KWmM il ^M[titW v Xa[[iJilM Li a^MZM Li^MZ[i KWlWZi� 6WV [88] rimane se non da svelare la realtà 
M[[MVbialM KPM v Xa[[iJilM LMOli aKKiLMVti �aʿrǴȦ�" v M[[a uViKa W il [uW [tatW �ía¼n� v YuMllW LMOli 
aKKiLMVti VMlla VWV M[i[tMVba M VMll¼M[i[tMVba' 9uM[tW v uV tMma Li Li[Ku[[iWVM XMZ KWlWZW 
che ricorrono alla speculazione; quanto a noi, non abbiamo bisogno di ciò e non ce ne 
curiamo: si tratta di un mare profondo alla cui conoscenza l’aspirante arriva per mezzo 
LMllW [^MlamMVtW [u Li M[[W� iV YuaVtW Ki� v NaKilM [M [i KWV[iLMZa lW [^MlamMVtW M LiٻKilM [M [i 
considera la ragione.
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Torniamo dunque al nostro argomento e diciamo: quando nella lettera sussiste la realtà 
essenziale dell’attività (fāʿiliyya), per mezzo del riversamento (tafrīg) [del contenuto] dell’azione 
[o del verbo] sulla costruzione (bunya) specifica della lingua, dice: “ha detto Allah [(qāla-llahu)” 
con la vocalizzazione della hā’ in “u”]. Quando nella lettera sussiste una realtà essenziale 
che Lo cerca (taṭlubu-hu), essa si dice in quel caso oggetto dell’azione (mansūb al fiʿl) o passiva 
(mafʿūl), a tua preferenza.

E quello perché tu cerchi da Lui [Allah] l’aiuto o miri a Lui, così come Egli richiede a noi 
l’attuazione di ciò che ci ha imposto. Ed a causa del fatto che Egli non ci dà se non dopo 
la nostra richiesta e la mia richiesta – o il mio stato che fa le veci della mia richiesta per la 
Sua promessa – fa sì che Egli mi dia. Egli, sia esaltato, ha detto: “Ed è un dovere per Noi 
aiutare i credenti” (Cor. XXX-47). Quindi la mia richiesta a Lui deriva dal Suo ordine a me 
di farla (423) ed il Suo dare a me deriva dalla mia richiesta a Lui. Tu dici quindi: “ho pregato 
Allah” [con la vocalizzazione della hā’ in “a”] e metti all’accusativo la lettera hā’, che era 
al nominativo. Dalle vocali apprendiamo dunque che le realtà essenziali sono diverse. Su 
questo si fonda il linguaggio convenzionale (iṣṭilāḥ) nel gergo (laḥn) (424) di alcuni uomini.

Questo quando colui che parla di ciò è altri che noi. Se poi siamo noi a parlare, noi sappiamo 
a priori le realtà essenziali e diamo loro attuazione nelle loro sfere conformemente a ciò che 
esse comportano, in considerazione di sfere specifiche. Chiunque parli si trova in questa 
situazione, anche se non sa di questo dettaglio (tafsīl): in realtà egli ha scienza di ciò senza 
sapere di averne scienza! 

Le cose che profferisce o sono una espressione (lafẓ) che indica un significato, e questa è la 
stazione di chi ricerca (bāḥiṯ) nell’espressione il suo senso (madlūl) per capire ciò che intendeva 
significare colui che parla; oppure si tratta di un significato che viene indicato con un certo 

423 Nel cap. 560 [IV 481.34] Ibn ʿArabī precisa: “Tuttavia qui c’è una condizione che il sapiente non 
trascura: quando egli recita questi versetti [nella ṣalāt] non li recita ripetendo semplicemente le parole, 
poiché quello non gli sarebbe di alcun vantaggio in ciò che abbiamo affermato ed in ciò che si vuole 
da lui. Invero Allah, sia Egli esaltato, non gli ha prescritto di recitare il Corano e di invocarLo con 
questo dhikr se non per insegnargli come invocarLo e perché Lo invocasse con una invocazione di ri-
chiesta, di bisogno, di necessità e di presenza di coscienza (ḥuḍūr) nel suo richiedere al suo Signore ciò 
che Egli gli ha prescritto di chiedere. Questi è colui a cui il Vero risponde quando egli Gli chiede. Se 
egli recita ripetendo semplicemente le parole, allora non è uno che chiede e se non chiede ma ripete 
semplicemente la formula di richiesta, il Vero non esaudisce chi è caratterizzato in questo modo. Si-
curamente ciò che prevale in coloro che recitano è la ripetizione verbale, poiché essi non ne ricavano 
alcun frutto: essi recitano il Corano con la loro lingua, ma non vanno oltre quello, ed i loro cuori sono 
distratti (lāhiyya) nel momento della sua recitazione e nel momento del suo ascolto”.
424 Il termine laḥn ha tra i suoi significati quello di suono, modo di parlare dialettale, difetto di pro-
nuncia, senso di una espressione.
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^WKaJWlW� ML MOli v KWlui KPM iVNWZma [u Ki� KPM Pa ^MZiÅKatW �425�� +i a[tMViamW Lal OMZOW� 
poiché le sue sfere sono diverse da queste, così come ci asteniamo dal menzionare l’omissione 
LMllM ^WKali VMlla [KZittuZa� ZiOuaZLW aL alKuVM OMVti aL M[Klu[iWVM Li altZM" Yual v il mWti^W Li 
Ki� M La LW^M LMZi^a' <uttW Ki� [aZo LMttaOliatW VMl 4ibro degli inibi, poiché lo scopo di questo 
liJZW v la KWVKi[iWVM ML il Zia[[uVtW YuaVtW Xi� v XW[[iJilM� ;M LW^M[[imW NaZ^i KWVW[KMZM lM 
ZMalto M[[MVbiali KWmM lM aJJiamW KWVW[KiutM VWi� ML il mWVLW LMOli [XiZiti M LMi [iOViÅKati� 
^MLZM[tM WOVi ZMalto M[[MVbialM� WOVi [XiZitW ML WOVi [iOViÅKatW al [uW OZaLW� +WmXZMVLi M 
XMZ[M^MZa	 9ui aJJiamW mMVbiWVatW uVa XaZtM Li Ki� KPM lM ZMalto M[[MVbiali LMllM ^WKali 
comportano, appropriata alla natura di questo libro.

* * * * *

<iZiamW lM ZMLiVi M tWZViamW alla KWVW[KMVba LMllM XaZWlM KPM aJJiamW mMVbiWVatW CKiWv 
YuMllM KPM imXliKaVW la KWmXaZaJilitoE� Yuali l¼a[[iLMZ[i� Cl¼M[[MZME iV �Nī�� MZa �SǴna), il riso, la 
OiWia� la JuWVa aKKWOliMVba �tabaíb]í�� lW [tuXWZM� il Na[tiLiW �malal), la compagnia, l’occhio, 
la maVW� il XiMLM� il ^WltW� la NWZma� la tZa[mutabiWVM �taɷa__]l), la collera, il pudore, la 
̱alǴt� l¼M[[MZM liJMZW� M Ki� KPM v [tatW tZamaVLatW VMl 4iJZW XZMbiW[W M VMlla VW^Mlla �ɷadī̈́) 
CXZWNMtiKaE Li YuM[ti ^WKaJWli KPM NaVVW XMV[aZM alla KWmXaZaJilito �taíbīP) ed alla assunzione 
Li uV KWZXW �taɫ[īm� CLa XaZtM Li )llaPE� ML altZi aVKWZa KPM VWV [i aLLiKWVW aL )llaP� [ia -Oli 
M[altatW� iV mWLW [XMKiÅKW [MKWVLW la KWV[iLMZabiWVM [XMKulati^a LMlla ZaOiWVM� M LiKiamW"

8WiKPu il +WZaVW v Li[KM[W VMlla liVOua LMOli )ZaJi� iV M[[W ^i [WVW lM XZWXZiMto KaZattMZi[tiKPM 
LMlla liVOua aZaJa� M XWiKPu Oli )ZaJi VWV KWmXZMVLM^aVW Ki� KPM VWV KWmXZMVLWVW 
�taʿYil]� �426) se non veniva rivelato loro in connessione a ciò che essi comprendono, sono state 
u[atM YuM[tM XaZWlM CKPM NaVVW XMV[aZM alla KWmXaZaJilito ML alla a[[uVbiWVM Li uV KWZXWE 
KWVNWZmMmMVtM a YuM[tW limitM �ɷadd). 

-Oli Pa LMttW� [ia M[altatW" ¹8Wi [i a^^iKiV� M Li[KM[M� M Nu a Li[taVba Li LuM aZKPi W mMVWº 
�+WZ� 4111- �# XWiKPu XZM[[W Oli )ZaJi i :M NaVVW [MLMZM il lWZW [MZ^itWZM Xi� ^iKiVW M Xi� NMLMlM 
a lWZW a YuM[ta Li[taVba� M[[i COli )ZaJiE La YuM[tW Li[KWZ[W KWmXZMVLWVW la ^iKiVaVba Li 
5uḥammaL� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� al [uW ;iOVWZM� M VWV 
Ki iVtMZM[[a Ki� KPM Oli )ZaJi PaVVW KaXitW Li YuMllW WltZM alla ^iKiVaVba� 4¼aZOWmMVtabiWVM 
ZabiWValM VMOa il limitM �ɷadd� M la Li[taVba CZiNMZiti aL )llaP� M YuM[ta mi[uZa Ki Ja[ta iV YuM[tW 

��� 1V uV KMZtW [MV[W YuM[ta v Zi[XMtti^amMVtM la [ituabiWVM Li KPi lMOOM l¼WXMZa Li 1JV ڻ)ZaJʅ M Li 1JV 
�ZaJʅ [tM[[W(ڻ
��� 9uM[ta v la lMttuZa Li ڻ)JL al-ڻ)bʅb ;ul͂āV al-5aV̱ūJ� mMVtZM VMll¼MLibiWVM Li 7[maV AaPya si 
lMOOM" ¹XWiKPu Oli )ZaJi VWV KWmXZMVLM^aVW Ki� KPM VWV v CZabiWValmMVtME iVtMlliOiJilM �mǴ lǴ a]ʿY-
alu�º� 9uM[ta Li^MZOMVba LiXMVLM ^MZW[imilmMVtM Lalla maVKaVba XMZ YuM[t¼ultimW tMZmiVM Li XuVti 
LiaKZitiKi VMlla [MKWVLa ZMLabiWVM� 1 maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� VWV aiutaVW a [taJiliZM 
il testo, poiché recitano man lǴ taʿYil]� e non man lǴ aaʿYil] KWmM MZZWVMamMVtM lMOOM 7[maV AaPya�
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posto] finché arriverà il discorso riguardo alla incomparabilità (tanzīḥ) del Creatore rispetto 
a ciò che implicano come comparabilità queste espressioni, nel terzo capitolo, che seguirà 
questo capitolo.

Presso gli Arabi i vocaboli sono di quattro tipi: 

• vocaboli distinti [o discordanti] (alfāẓ mutabāyina) [nel significato e nella forma], che 
sono i nomi che non si applicano a molteplici cose nominate, come il mare, la chiave, le 
forbici; 

• vocaboli univoci [o concordanti] (alfāẓ mutawāṭi’a), che sono i vocaboli su cui ci si è 
accordati che vengono applicati agli individui di una qualsiasi specie, come l’uomo 
(raǧul) e la donna (imra’a);

• vocaboli condivisi [o omonimi] (alfāẓ muštaraka), che sono i vocaboli che hanno un’unica 
forma ma che si usano per significati diversi, come al-ʿayn [che può significare l’occhio, 
la fonte, l’essenza], al-muštarī [che può significate chi vende e chi compra], e al-insān [che 
può significare l’uomo e la pupilla];

• vocaboli sinonimi (alfāẓ mutarādifa), che sono vocaboli di forma diversa che si usano per 
lo stesso significato, come asad, hizbar, e gaḍanfar [che significano leone], sayf, ḥusām e ṣārim 
[che significano spada], ḫamr, raḥīq, ṣahbā’ e ḫandarīs [che significano vino]. (427)

Queste sono le matrici (ummahāt) [nel Mondo dei vocaboli], come il freddo, il caldo, il secco 
e l’umido lo sono nel [Mondo delle] qualità naturali.

Vi sono poi vocaboli ambigui (mutašābiha), metaforici (mustaʿāra), trasferiti (manqūla), ecc., e 
tutto ciò si riconduce a queste matrici per il linguaggio tecnico (iṣṭilāḥ). Ad esempio, potresti 
dire che il vocabolo ambiguo (muštabih) costituisce un quinto tipo tra i tipi dei vocaboli, come 

427 Per quanto riguarda i Nomi divini Ibn ʿArabī precisa nel cap. 173 [II 292.23] che: “anche se que-
ste relazioni (nisab) sono molteplici, Colui che è nominato è Unico e Colui a cui sono attribuite queste 
relazioni è Unico, e la molteplicità in questo unico non è concepibile se non in questo modo. Ogni 
nome dunque si associa (šāraka) agli altri Nomi divini nell’indicare l’essenza di colui che è nominato, 
e questi nomi non appartengono ad altri che a colui che è denominato da essi. I Nomi divini sono 
per un aspetto sinonimi, per un altro distinti e per un altro simili. I sinonimi sono ad esempio i nomi 
al-ʿālim, al-ʿallām ed al-ʿalīm, e al-ʿaẓīm, al-ǧabbār ed al-kabīr; i simili (muštabiha) sono ad esempio al-ʿalīm, 
al-ḫabīr ed al-muḥṣī, ed i distinti sono ad esempio al-qadīr, al-ḥayy, as-samīʿ, al-murīd e aš-šakūr”. Nel 
cap. 371 [III 441.34] aggiunge inoltre: “[tra i Nomi divini] vi sono degli omonimi, anche se ognuno 
degli omonimi ha un significato che quando si manifesta mostra che si tratta di un Nome distinto: il 
fondamento dei Nomi è la distinzione e l’omonimia è solo nell’espressione verbale. Vi sono poi Nomi 
distinti e Nomi sinonimi, e malgrado la loro sinonimia è inevitabile che da ciascuno di essi si colga un 
significato che non c’è nell’altro”.
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Cil ^WKaJWlWE ¹la luKM �an-n͌r�º� KPM [i u[a [ia XMZ Ki� KPM v [aXutW [ia XMZ la [KiMVba� XMZ 
la [WmiOliaVba LMlla [KiMVba KWV M[[a CluKME� LallW [^MlamMVtW XMZ mMbbW Li M[[a C[KiMVbaE 
all’occhio della vista interiore della cosa saputa, così come la luce con la vista nello svelamento 
LMll¼immaOiVM [MV[iJilM� ;M YuM[ta [WmiOliaVba v ^aliLa� la [KiMVba [i KPiama luKM� KPM iV 
questo modo però si collega con i vocaboli omonimi [e non costituisce quindi un nuovo 
tiXW Li ^WKaJWlWE� 6WV K¼v YuiVLi ^WKaJWlW KPM VWV [ia KWVVM[[W a YuM[tM matZiKi M YuM[ta 
v la LMÅVibiWVM Li tutti KWlWZW KPM [tuLiaVW YuM[tW aZOWmMVtW� )VKPM VWi [W[tMViamW Ki� 
iV[iMmM a lWZW� tutta^ia XMZ VWi ^i [WVW LMllM KW[M iV Xi� [WttW il XZWÅlW LMlla KWVW[KMVba LMllM 
ZMalto M[[MVbiali� La uV latW KPM M[[i VWV KWVW[KWVW� ,a M[[M CZMaltoE aJJiamW aXXZM[W KPM 
tutti i vocaboli sono discordanti, anche se associati nella pronuncia, e da un altro lato tutti i 
^WKaJWli [WVW KWVLi^i[i� aVKPM [M Li^MZ[i VMlla XZWVuVKia� )JJiamW aKKMVVatW a YualKW[a Li 
Ki� VMlla XaZtM XZMKMLMVtM LMl KaXitWlW� alla ÅVM LMlla [MbiWVM LMllM lMttMZM �428).

;M tuttW Ki� v KPiaZW� [aXXi� W amiKW iVtimW� KPM KWlui KPM Pa ZMalibbatW M KPM [W[ta CVMlla 
8ZM[MVba Li^iVaE� KWlui KPM KWVW[KM Ki� KPM la 8ZM[MVba Li^iVa M[iOM YuaVtW a [aVtiÅKabiWVM� 
iVKWmXaZaJilito M VMOabiWVM LMl KWmXaZaJilM M LMl [imilM� VWV v ^MlatW La Ki� KPM LiKWVW i 
^MZ[Mtti M lM VWtiÅKabiWVi ZiOuaZLaVti [89] il >MZW� [ia -Oli M[altatW� mMLiaVtM Oli [tZumMVti 
OZammatiKali �ada_Ǵt) che implicano la condizione temporale e spaziale o le direzioni, come 
VMl [uW LMttW� [u Li lui la 8aKM" ¹,W^¼v �aana� )llaP'º M Cla [KPia^a VMZaE iVLiK� il +iMlW� ML 
MOli lM ZiKWVWJJM la NMLM ���!�� -Oli� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM [u Li lui la ;ua ̱alǴt M la 8aKM� 
ha posto la domanda con un avverbio di luogo riguardo a ciò che secondo la speculazione 
ZabiWValM VWV Xu� M[[MZM lWKalibbatW� M l¼1V^iatW v Xi� [aXiMVtM ZiOuaZLW aL )llaP ML )llaP v Xi� 
;aXiMVtM ZiOuaZLW a ;M [tM[[W	 ����� -L -Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW M[tMZiWZmMVtM" ¹+ZMLMtM iV 

��  8aO� 142-145 della traduzione.
��! ɶadī̈́ ZiXWZtatW La )Jū ,ā¼ūL� @@1-�!� 1JV ڻ)ZaJʅ lW ZiXWZta aVKPM VMi KaXitWli �� C1 � ����E� �� 
C1 ������E� ��! C11 ������E� ��  C111 ��!���E� ��� C111 ������E M � � C111 ������E
��� 6Ml KaX� � � C111 ������E 1JV ڻ)ZaJʅ aٺMZma" ¹4M liVOuM LMllM 4MOOi [WVW Li[KM[M iV KWVNWZmito a 
Ki� KWV Kui [i aKKWZLaVW lM liVOuM LMl mWVLW M XMZ YuM[tW -Oli� [ia M[altatW� Pa LMttW" ¹6WV aJJiamW 
iV^iatW uV 1V^iatW [M VWV KWV la liVOua LMlla [ua OMVtMº �+WZ� @1>-�� M YuiVLi VWV v Li[KM[W [M VWV 
con ciò cui essi si accordano, ma l’accordo può essere nella forma in cui sono le realtà essenziali, 
WXXuZM VWV M[[MZlW� -L il >MZW li a[[MKWVLa iV tuttW Ki� aٻVKPu ^MVOa KWmXZM[W Ki� KPM -Oli Zi^Mla 
lWZW ZiOuaZLW ai ;uWi ZMOimi� a Ki� KPM XZWmMttM ML a Ki� KPM miVaKKia� )L M[MmXiW� l¼iVLiKabiWVM 
ZabiWValM mW[tZa KPM VWV v XW[[iJilM ZM[tZiVOMZM il >MZW iV uV ¹LW^Mº M tutta^ia la liVOua LMlla 4MOOM [i 
v M[XZM[[a KWV il ¹LW^Mº VMi KWVNZWVti LMl >MZW XMZ ^ia LMlla KWV^MVbiWVM iV u[W VMlla liVOua Li KWlWZW 
a Kui Zi^WlOM^a� -Oli Cil 8ZWNMtaE KPiM[M alla [KPia^a VMZa" ¹,W^¼v )llaP'º� ;M lM a^M[[M XaZlatW altZi 
che l’Inviato l’indicazione razionale attesterebbe l’ignoranza di colui che ha parlato, ma poiché le ha 
XaZlatW l¼1V^iatW� Li Kui v VWta la [aOOMbba M la [KiMVba� [aXXiamW KPM l¼iVtMZlWKutWZM VWV MZa KaXaKM Li 
KWVKMXiZM +Wlui KPM Oli a^M^a LatW l¼M[i[tMVba [M VWV VMlla NWZma iV Kui 4W KWVKMXi^a VMlla [ua aVima� 
Se si fosse rivolto a lui in un linguaggio diverso da quello convenzionale e da ciò che concepiva nella 
sua anima non vi sarebbe stato il vantaggio desiderato e non si sarebbe ottenuta l’accettazione. Fa 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 190

Colui che è nel Cielo?” (Cor. LXVII-16), usando [la particella] fī, ed ha detto: “Ed Allah era 
(kāna) Sapiente di ogni cosa” (Cor. XXXIII-40) e “Il Misericordioso Si assise sul Trono” (Cor. 
XX-5), “ed Egli è con voi ovunque voi siate” (Cor. LVII-4), “Non c’è colloquio di tre senza 
che Egli sia il quarto” (Cor. LVIII-7), ed “Egli Si rallegra del pentimento del Suo servitore” 
(431), e “Si stupisce del giovane che non ha passioni giovanili” (432), ed altre espressioni simili 
[che implicano la comparabilità]. 

È fermamente stabilito dall’argomentazione razionale la Sua creazione dei tempi, degli 
spazi, delle direzioni, dei vocaboli, delle lettere e delle particelle, di colui che parla per mezzo 
di esse e di coloro a cui è rivolto il discorso tra gli esseri contingenti: tutto ciò è creazione di 
Allah, sia Egli esaltato. Colui che ha realizzato sa per certo che [questi mezzi espressivi che 
implicano la comparabilità] sono impiegati per un aspetto diverso da quello che ti conferisce 
la comparabilità e l’attribuzione di un corpo, e [sa anche] che la realtà essenziale non 
ammette assolutamente ciò. Ma i sapienti sono in gradi gerarchici diversi, [parlo di] coloro 
le cui convinzioni sono scevre dall’attribuire un corpo [ad Allah]. Coloro che comparano e 
che attribuiscono un corpo [ad Allah] vengono chiamati sapienti per via della loro scienza di 
realtà diverse da queste.

I sapienti, in questa accezione che esclude questo aspetto che non si addice al Vero, sia Egli 
esaltato, sono di gradi gerarchici diversi.

Vi è un gruppo [di sapienti] che non stabilisce comparazioni né attribuisce una forma corporea: 
essi rimandano la scienza di quello che è stato riferito nel discorso di Allah e dei Suoi inviati 
ad Allah, sia Egli esaltato. Essi non mettono piede nel dominio dell’interpretazione (ta’wīl) e si 
accontentano semplicemente di aver fede in ciò che Allah ha comunicato mediante i vocaboli 
e le lettere, senza interpretare e senza rimandare ad uno degli aspetti dell’incomparabilità 
(tanzīḥ). Anzi, essi dicono semplicemente: “Non so!” e ciò che impedisce loro di soffermarsi 
sull’aspetto della comparazione è il Suo detto, sia Egli esaltato: “Non c’è cosa simile a Lui” 
(Cor. XLII-11), e non ciò che conferisce loro la riflessione razionale. In questa situazione 
si trovano i più eccellenti trasmettitori di tradizioni (muḥaddiṯūn), appartenenti al dominio 
exoterico, il cui credo è esente dalla comparazione e dalla negazione degli Attributi (taʿṭīl).

quindi parte della sua saggezza avere interrogato un simile interlocutore con una simile domanda e 
con questa espressione. Per questo quando ella indicò il cielo egli disse di lei che era credente, cioè 
che prestava fede all’esistenza di Allah, e non disse che era sapiente, in quanto il sapiente segue l’igno-
rante nella sua ignoranza con la sua scienza, mentre l’ignorante non è in grado di seguire il sapiente 
nella sua scienza, a meno che il sapiente non si metta al suo livello nella forma della sua ignoranza. 
Tutto questo è saggezza divina nel mondo”.
431 Ḥadīṯ riportato da al-Buḫārī, LXXX-3, Muslim, XLIX-1 a 8, at-Tirmiḏī, Ibn Māǧah, ad-Dārimī, 
e da Ibn Ḥanbal.
432 Ḥadīṯ riportato da Ibn Ḥanbal.
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=V altZW OZuXXW� tZa KWlWZW KPM aٺMZmaVW l¼iVKWmXaZaJilito CLi^iVaE� tZattMVOWVW YuM[tM 
XaZWlM CLall¼M[XZimMZME l¼a[XMttW KPM VWV [i aLLiKM aL )llaP� [ia -Oli M[altatW� iV Ja[M alla 
[XMKulabiWVM ZabiWValM� ̂ WlOMVLW[i iV mWLW [XMKiÅKW aL uVW LMOli a[XMtti LMll¼iVKWmXaZaJilito 
tZa YuMlli KPM [MKWVLW la [XMKulabiWVM ZabiWValM XW[[WVW M[[MZM attZiJuiti al >MZW� [ia -Oli 
M[altatW� aVbi La Kui -Oli v YualiÅKatW VMKM[[aZiamMVtM� 6WV ZM[ta lWZW KPM La KWV[iLMZaZM 
[M Ki� KPM [i iVtMVLM KWV YuM[ta M[XZM[[iWVM v YuMll¼a[XMttW W VW� XZMmM[[W KPM YuMlla 
iVtMZXZMtabiWVM VWV iVtaKKPi la ;ua ,i^iVito� <al^Wlta M[[i KWV[iLMZaVW iV YuMlla CM[XZM[[iWVME 
due, tre o più aspetti, conformemente a ciò che essa conferisce secondo la costituzione del 
liVOuaOOiW� ma limitatamMVtM aOli a[XMtti tZa[KMVLMVti� 9uaVLW M[[i VWV KWVW[KWVW Li YuMlla 
VWtiÅKabiWVM W Li YuMl ̂ MZ[MttW� VMll¼iVtMZXZMtabiWVM liVOui[tiKa� [M VWV uV a[XMttW� ZM[tZiVOWVW 
la VWtiÅKabiWVM a YuMll¼a[XMttW tZa[KMVLMVtM M LiKWVW" ¹9uM[tW v Ki�� VWV Xu� M[[MZM altZW� 
VMlla VW[tZa [KiMVba M KWmXZMV[iWVM	º� 9uaVLW iV^MKM tZW^aVW aL M[[W LuM W Xi� LWmiVi Li 
aXXliKabiWVM �ma̱ǴriN�� ^WlOWVW la VWtiÅKabiWVM W il ^MZ[MttW a YuMi LWmiVi�

=V OZuXXW Li KW[tWZW LiKM" ¹Ð XW[[iJilM KPM ^WOlia LiZM KW[z ML v XW[[iJilM KPM ^WOlia LiZM 
KW[oº M mWltiXliKa Oli a[XMtti LMlla iVKWmXaZaJilito� XWi aOOiuVOM" ¹ML )llaP v Xi� ;aXiMVtM 
ZiOuaZLW a YualM Li M[[i -Oli iVtMVLM ZiNMZiZ;iº�

8ZM[[W uV altZW OZuXXW XZMVLM NWZba uVW Li YuM[ti a[XMtti tZa[KMVLMVti� XMZ uVa KMZta 
KiZKW[taVba �Yarīna� XMZ la YualM LMKiLM Li attZiJuiZM YuMll¼a[XMttW alla VWtiÅKabiWVM M la 
ZM[tZiVOM a YuMllW M VWV [i [WٺMZma [uOli a[XMtti ZimaVMVti iV YuMlla VWtiÅKabiWVM� aVKPM [M 
tutti essi comportano l’incomparabilità.

>i v XWi uV altZW OZuXXW� aVKP¼M[[W Li KWlWZW KPM aٺMZmaVW l¼iVKWmXaZaJilito CLi^iVaE� ML v 
il Xi� MlM^atW M Na XaZtM LMi VW[tZi KWmXaOVi� -[[i PaVVW liJMZatW i lWZW KuWZi Lal XMV[iMZW M 
Lalla [XMKulabiWVM M li PaVVW [^uWtati� +WlWZW KPM aJJiamW mMVbiWVatW XZima� LMi OZuXXi 
XZMKMLMVti� [WVW YuMlli KPM iVtMZXZMtaVW� la OMVtM LMlla ZiÆM[[iWVM� LMlla [XMKulabiWVM M LMlla 
ZiKMZKa� ;i lM^� LuVYuM YuM[tW OZuXXW JMVMLMttW ML a[[i[titW · M tutti [WVW a[[i[titi� XMZ la 
lWLM Li )llaP · M Li[[M" ¹6MllM VW[tZM aVimM [i v attuata la maOViÅKabiWVM LMl >MZW� YuaVtW 
v 5aOViÅKMVtM� iV YuaVtW VWV [iamW iV OZaLW Li aZZi^aZM alla KWVW[KMVba Li Ki� KPM Ki v 
^MVutW La XaZtM ;ua XMZ mMbbW Li uVa ZiÆM[[iWVM ML uVa KWV[iLMZabiWVM aKuta ML M[attaº� 
9uM[tW OZuXXW a[[WmiOlia a YuMllW Li KWlWZW KPM tZa[mMttWVW lM tZaLibiWVi� il Kui KZMLW v 
[aVW� iV YuaVtW VWV [XMKulaVW� Vu iVtMZXZMtaVW� Vu ^WlOWVW lW [OuaZLW C^MZ[W altZWE� ma 
LiKWVW" ¹6WV KWmXZMVLiamW	º ML i VW[tZi KWmXaOVi LiKWVW lW [tM[[W� 5a M[[i [i LiٺMZMVbiaVW 
rispetto al rango di quelli, in quanto dicono: “Dobbiamo percorrere un’altra strada per 
comprendere queste parole, che consiste in questo: noi svuoteremo i nostri cuori da ogni 
ZiÆM[[iWVM [XMKulati^a M Ki [iMLMZMmW KWV il >MZW� [ia -Oli M[altatW� XZatiKaVLW lW ȨiSr sul tappeto 
dell’adab� LMlla ^iOilaVba �m]rǴYaba�� LMlla XZM[MVba �ɷ]Ȧ͌r) e della disponibilità a ricevere 
Yual[ia[i KW[a Ki ^MVOa La 4ui� [ia -Oli M[altatW� Li mWLW KPM [ia il >MZW� [ia -Oli M[altatW� aL 



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 35-204.    |    ISSN: 2341-1368 192

incaricarsi del nostro insegnamento per mezzo dello svelamento e della realizzazione. Lo 
abbiamo infatti sentito dire: “Abbiate timore di Allah ed Egli vi insegnerà” (Cor. II-282), ed 
ha detto: “Se avete timore di Allah Egli vi darà una discriminazione” (Cor. VIII-29), e “Dì: 
Signore, accrescimi in scienza!” (Cor. XX-114), “e gli insegnammo una Scienza da parte 
Nostra” (Cor. XVIII-65)”. 

Quando essi hanno orientato i loro cuori e la loro himma verso Allah, sia Egli esaltato, e si sono 
realmente rifugiati in Lui, rinunciando ad affidarsi alle pretese della riflessione e della ricerca 
ed ai risultati razionali, allora i loro intelletti sono sani ed i loro cuori sono puri e liberi. Una 
volta realizzata questa predisposizione (istiʿdād), il Vero Si manifesta loro istruendoli, e quella 
contemplazione fa loro conoscere i significati di queste parole e notificazioni, in un singolo 
istante. Questo è uno dei tipi di intuizione (mukāšafa). Quando essi vedono con gli occhi dei 
cuori Colui di cui i sapienti che abbiamo menzionato prima hanno affermato l’incomparabilità 
per mezzo della comprensione razionale, non è possibile per loro, in occasione di questo 
svelamento e di questa visione diretta, ignorare una delle notificazioni che fa pensare [alla 
comparazione] (433), né che lascino indietro quella notificazione, per ciò che vi è in essa dei 
possibili significati trascendenti, senza che sia specificato [il suo significato]. Al contrario essi 
conoscono la parola ed il significato trascendente che essa comporta, e la restringono [cioè la 
parola che fa pensare alla comparazione] a ciò che Egli intendeva esprimere con essa. E se la 
stessa espressione ricorre in un’altra notificazione, in cui essa ha un altro aspetto, tra questi 
aspetti santissimi, esso è specificato per colui che ha questa contemplazione. Questo è lo stato 
spirituale di uno dei nostri gruppi.

Un altro gruppo, anch’esso dei nostri, non ha avuto questa teofania (taǧallī) [90], ma essi 
hanno la proiezione (ilqā’), l’ispirazione (ilhām), l’incontro (liqā’) e la dettatura (kitāba), ed 
essi sono infallibili (maʻṣūmūn) in ciò che è stato proiettato loro, per un marchio indicatore 
(ʿalāma) che essi hanno e che solo loro conoscono. Essi quindi ricevono la comunicazione [del 
significato di queste espressioni] mediante il discorso che è stato loro proferito, ciò che è stato 
loro ispirato, ciò che è stato proiettato verso di loro e ciò che è stato dettato. 

È stabilito (taqarrara) per tutti i realizzati (muḥaqqiqūn) (434) che rimettono la notificazione a 
colui che la proferisce, senza speculare, né stabilire paragoni, né negare gli Attributi, e anche 
per i realizzati che ricercano, si sforzano di capire e riflettono, secondo i loro  gradi, e per i 
realizzati che ricevono lo svelamento e la visione diretta, e per i realizzati a cui viene rivolto 
il discorso e che sono ispirati, per tutti loro è stabilito che al Vero, sia Egli esaltato, non si 
applicano quegli strumenti grammaticali [o particelle] che stabiliscono come condizione la 

433 L’espressione “alla comparazione” si trova solo nei manoscritti Bayazid 3743 e Fatih 2745, men-
tre nelle edizioni della seconda redazione manca, rendendo meno chiaro il significato.
434 Sul significato di questo termine per Ibn ʿ Arabī rimando alla “nota 263 della pag. 127” della traduzione.
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limitazione e la comparazione, conformemente a ciò che noi comprendiamo riguardo alle 
ZMalto KWVtiVOMVti� ma M[[i [i aXXliKaVW a 4ui XMZ Ki� KPM KWmXWZtaVW KWmM [iOViÅKatW LMlla 
iVKWmXaZaJilito M LMlla [aVtiÅKabiWVM� [MKWVLW lM Kla[[i LMi [aXiMVti M LMi ZMalibbati iV YuMllW� 
XMZ Ki� iV Kui -Oli [i tZW^a M KPM la ;ua -[[MVba KWmXWZta KWmM iVKWmXaZaJilito�

;M YuM[tW v [taJilitW� allWZa v KPiaZW KPM ClM XaZWlM KPM NaVVW XMV[aZM alla KWmXaZaJilitoE [WVW 
[tZumMVti XMZ lM KWmXZMV[iWVi Li KWlWZW a Kui [WVW Zi^WltM� ML WOVi mWVLW �ʿǴlam� v KWVNWZmM 
alla sua comprensione riguardo ad esse, alla forza della sua perspicacia e della sua visione 
iVtMZiWZM� 9uiVLi il KZMLW ڻ�aYīda� LMll¼imXW[ibiWVM lMOalM �taSlīN� v uVa NaKKMVLa [MmXliKM� 
XWiKPu il mWVLW VM v LWtatW VatuZalmMVtM� M [M KWlWZW KPM aٺMZmaVW la KWmXaZaJilito [i 
aZZM[ta[[MZW a Ki� KPM v KWVVatuZatW iV lWZW VWV [aZMJJMZW mi[KZMLMVti� Vu attZiJuiZMJJMZW uV 
KWZXW Cal >MZWE� - [M VWV PaVVW iVtM[W attZiJuiZM uV KWZXW� PaVVW [WltaVtW ^WlutW aٺMZmaZM 
l¼M[i[tMVba CLi ,iWE� ma XMZ la limitatMbba LMllM lWZW KWmXZMV[iWVi M[[a VWV v [taJilita [M VWV 
XMZ YuM[ta immaOiVabiWVM CKiWv l¼immaOiVaZM la KWmXaZaJilito M la VatuZa KWZXWZMaE� +PM 
XW[[aVW a^MZM la [al^Mbba �naɫǴ).

8WiKPu Ki� v [taJilitW NMZmamMVtM XMZ i ZMalibbati� [MKWVLW l¼WZLiVamMVtW LMl lWZW ZaVOW VMl 
OZaLW LMlla ZMalibbabiWVM� LiKiamW" lM ZMalto M[[MVbiali KWVNMZi[KWVW� XMZ KPi [i [WٺMZma [u Li M[[M� 
KPM l¼-[i[tMVba LMl >MZW VWV v KWVLibiWVata Lall¼M[i[tMVba LMl 5WVLW� Vu XMZ aVtMZiWZito Vu XMZ 
KWVKWmitaVba� Vu XMZ uVa XW[tMZiWZito tMmXWZalM� 1V^MZW [M [i aٺMZma la XZMKMLMVba tMmXWZalM M 
[XabialM ZiOuaZLW aL )llaP� lM ZMalto M[[MVbiali la CZiEOMttaVW �tarmī), nei riguardi di chi la sostiene, a 
Kau[a LMlla limitabiWVM �taɷdīd� CKPM M[[a KWmXWZtaE� AllaP]mma� a mMVW KPM M[[a [ia aٺMZmata allW 
[KWXW Li NaZM aZZi^aZM �ta_̱īl� Calla KWmXZMV[iWVME� KWmM NMKM l¼1V^iatW� KPM )llaP NaKKia [KMVLMZM 
su di lui la Sua ̱ alǴt M la 8aKM� M KWmM Pa aٺMZmatW il 4iJZW� XWiKPu VWV tutti [WVW iV OZaLW Li a^MZM 
lo svelamento di queste realtà.

6WV Ki ZM[ta La LiZM [M VWV KPM il >MZW� [ia -Oli M[altatW� M[i[tM XMZ mMbbW �bi� LMlla ;ua -[[MVba 
CW" Li ;M [tM[[WE M XMZ �li� la ;ua -[[MVba CW" ;M [tM[[WE Li uVa -[i[tMVba a[[Wluta �_]ɫ͌d m]͂laY� �435), 

��� 1V uVa lMttMZa LMl �� aOW[tW �!�� :MVu /uuVWV XZMKi[a^a" ®_]R͌d [iOViÅM JiMV ®M`i[tMVKM¯ Mt VM 
XMut mwmM Xa[ ^WulWiZ LiZM autZM KPW[M �mai[ il M[t u^iLMVt YuM KMla imXliYuM MV MٺMt ®Zuali[atiWV¯�¯� 
6Mll¼aZtiKWlW ®4M OZaiV LM [uVM^u¯ CXuJJliKatW iV ;ambole[ de la [cience [acrue� KaX� 4@@111E aOOiuVOM^a" 
º6Wu[ XZMVWV[ lM mWt ®M`i[tMVKM¯ LaV[ [WV aKKMXtiWV utymWlWOiYuM ZiOWuZMu[M" e`i[tere, c’est e`-[tare, 
tenir son être d’autre chose que soi-même, être dépendant d’un principe supérieur; l’existence ainsi 
entendue, c’est donc proprement l’être contingent, relatif, conditionné, le mode d’être de ce qui n’a 
Xa[ MV [Wi-mwmM [a Zai[WV [uٻ[aVtMº� ,¼altZa XaZtM� VMll¼aZtiKWlW ¹+ZuatiWV Mt maViNM[tatiWVº CKaX� 
1@ Li ¹Apert][ []r l¼u[oturi[me i[lamiY]e et le <aoi[meº� XaO� !!E XZMKi[a^a ¹9u¼il [¼aOi[[M LM la maViNM[ta-
tiWV KWV[iLuZuM mutaXPy[iYuMmMVt Wu LM la KZuatiWV� la LuXMVLaVKM KWmXlvtM LM[ wtZM[ maViNM[tu[� MV 
tWut KM Yu¼il[ [WVt ZuMllMmMVt� o l¼uOaZL Lu 8ZiVKiXM� M[t aٻZmuM tWut au[[i VMttMmMVt Mt M`XZM[[umMVt 
dans un cas que dans l’autre; c’est seulement dans la façon plus précise dont cette dépendance est en-
^i[aOuM LM XaZt Mt L¼autZM Yu¼aXXaZaʅt uVM LiٺuZMVKM KaZaKtuZi[tiYuM� Yui KWZZM[XWVL tZv[ M`aKtMmMVt 
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non condizionata da altri. Egli non è causato da nulla, né è la causa di nulla. Al contrario Egli è il 
Creatore degli effetti e delle cause, il Re, il Santissimo che sempre è.

Il Mondo esiste per il Vero, sia Egli esaltato, non per mezzo di se stesso né per se stesso; per 
la sua stessa essenza la sua esistenza è vincolata dall’Esistenza del Vero, sicché l’esistenza 
del Mondo non può essere concepita se non tramite l’Esistenza del Vero. Poiché il tempo è 
escluso dall’Esistenza del Vero e dall’esistenza dell’inizio del Mondo, il Mondo non è venuto 
all’esistenza nel tempo. Quindi, riguardo alla reale situazione, non possiamo dire che il Vero 
esisteva prima del Mondo, poiché è stabilito che “prima” è una delle modalità del tempo e 
qui non c’è tempo. Non diciamo neppure che il Mondo venne all’esistenza dopo l’Esistenza 
del Vero, poiché non c’è posteriorità; né diciamo “con” l’Esistenza del Vero, poiché è il Vero 
che ha esistenziato il Mondo ed è Lui che è il suo Fattore ed Inventore (muḫtariʿ) mentre [il 
Mondo] non era una cosa. Piuttosto, come abbiamo detto, il Vero esiste per la Sua stessa 
Essenza ed il Mondo esiste per mezzo di Lui.

Se uno preso da congetture chiedesse: “Quando ebbe luogo l’esistenza del Mondo rispetto 
all’Esistenza del Vero?”, noi risponderemmo: “Il quando è una questione riguardante 
il tempo ed il tempo appartiene al mondo delle relazioni (nisab), creato da Allah, sia Egli 

à celle des deux points de vue. Au point de vue métaphysique, cette dépendance est en même temps 
une «participation»: dans toute la mesure de ce qu’ils ont de réalité en eux, les êtres participent du 
Principe, puisque toute réalité est en celui-ci; il n’en est d’ailleurs pas moins vrai que ces êtres, en tant 
que contingents et limités, ainsi que la manifestation tout entière dont ils font partie, sont nuls par rap-
port au Principe, comme nous le disions plus haut; mais il y a dans cette participation comme un lien 
avec celui-ci, donc un lien entre le manifesté et le non-manifesté, qui permet aux êtres de dépasser 
la condition relative inhérente à la manifestation”. E ancora, ne L’homme et son devenir selon le Vêdânta, 
pagg. 37-38, scriveva: “[…] la personnalité, qui seule est l’être véritable, parce qu’elle seule est son 
état permanent et inconditionné, et qu’il n’y a que cela qui puisse être considéré comme absolument 
réel. Tout le reste, sans doute, est réel aussi, mais seulement d’une façon relative, en raison de sa dé-
pendance à l’égard du principe et en tant qu’il en reflète quelque chose, comme l’image réfléchie dans 
un miroir tire toute sa réalité de l’objet sans lequel elle n’aurait aucune existence; mais cette moindre 
réalité, qui n’est que participée, est illusoire par rapport à la réalité suprême, comme la même image 
est aussi illusoire par rapport à l’objet; et, si l’on prétendait l’isoler du principe, cette illusion devien-
drait irréalité pure et simple. On comprend par là que l’existence, c’est-à-dire l’être conditionné et 
manifesté, soit à la fois réelle en un certain sens et illusoire en un autre sens”. Ora, il termine arabo 
wuǧūd viene impiegato da Ibn ʿArabī per mettere l’accento più su questa partecipazione e su questa 
realtà, che sulla dipendenza e sull’illusorietà, tant’è che la distinzione tra l’Esistenza del Vero e l’esi-
stenza delle creature è esplicitata rispettivamente dall’espressione “necessaria per la sua stessa essenza 
(wāǧib al-wuǧūd li-ḏāti-hi)” e “necessaria a causa di altro (wāǧib al-wuǧūd li-gayri-hi)”. La maiuscola non si 
usa in arabo, ma ho adottato l’uso di René Guénon di scrivere con la maiuscola l’Esistenza universale 
o unica, e con la minuscola l’esistenza particolare, che egli definisce [“Les états multiples de l’être”, pag. 
21]: “l’«existence» au sens propre et rigoureux du mot”.
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M[altatW� ML al mWVLW LMllM ZMlabiWVi aXXaZtiMVM la KZMabiWVM LMlla LMtMZmiVabiWVM �taYdīr) 
VWV YuMlla LMll¼M[i[tMVbiabiWVM �īɫǴd�º �436�� 9uiVLi la LWmaVLa v a[[uZLa" XMV[a a KWmM XWVi 
lM LWmaVLM	 6WV la[KiaZM KPM YuM[ti [tZumMVti OZammatiKali Li KWmuViKabiWVM ti ^MliVW Lal 
ZMalibbaZM YuM[ti [iOViÅKati M Lall¼aKYui[iZli iV tM [tM[[W	º�

6WV ZM[ta KPM uVa mMZa M XuZa -[i[tMVba� KPM VWV LMZi^a La uVa VWV-M[i[tMVba� ML M[[a 
v l¼-[i[tMVba LMl >MZW� [ia -Oli M[altatW# ML uVa M[i[tMVba KPM LMZi^a La uVa VWV-M[i[tMVba 
LMll¼MVtito LMlla KW[a M[i[tMVtM� M YuM[ta v l¼M[i[tMVba LMl 5WVLW� 6WV K¼v iVtMZ^allW �baaniaaa) 
tZa lM LuM M[i[tMVbM� Vu K¼v alKuVa M[tMV[iWVM �imtidǴd� - [M VWV la [uXXW[ibiWVM �ta_aPP]m) 
KWVKMttualM� a Kui v XZMKlu[a la [KiMVba M Li Kui VWV ZM[ta Vulla - [M VWV uV¼-[i[tMVba a[[Wluta 
ML uV¼M[i[tMVba KWVLibiWVata� uV¼-[i[tMVba atti^a �NǴʿil� ML uV¼M[i[tMVba Xa[[i^a ������ +W[z v 
LatW LallM ZMalto M[[MVbiali� [ia 8aKM�

Questione:

4¼i[XiZabiWVM �_Ǵrid) del momento mi ha interrogato sull’impiego del termine invenzione 
�iɽtirǴڻ� ZiOuaZLW al >MZW� [ia -Oli M[altatW� ML iW PW Zi[XW[tW" la ;KiMVba KPM il >MZW Pa Li 
;u v iLMVtiKa alla ;KiMVba KPM -Oli Pa LMl 5WVLW� XWiKPu il 5WVLW VWV KM[[a Li M[[MZM 
KWVtMmXlatW La 4ui� aVKPM YuaVLW v YualiÅKatW KWmM iVM[i[tMVtM� )l KWVtZaZiW il 5WVLW 
CiV YuMllW [tatWE VWV Pa [KiMVba Li [M [tM[[W� XWiKPu VWV M[i[tM� 9uM[tW v uV maZM iV Kui Oli 
speculativi, mancando dello svelamento, periscono.

-Oli ;tM[[W VWV KM[[a mai Li M[i[tMZM M Li KWV[MOuMVba la ;ua ;KiMVba VWV KM[[a mai# M la 

��� 6Ml KaX� ��  C1> ����� E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" ¹4a KZMabiWVM �ɽalY� v Li LuM tiXi" uVa KZMabiWVM Li 
LMtMZmiVabiWVM KWVKMttualM CW ^iZtualME �taYdīr�� KPM v YuMlla KPM XZMKMLM ClWOiKamMVtME il +WmaVLW 
�amr� Li^iVW� KW[z KWmM a [ua ^Wlta M[[a v XZMKMLuta Lal >MZW ML il +WmaVLW la [MOuM� -Oli� [ia M[altatW� 
Pa LMttW" ¹6WV aXXaZtMVOWVW a 4ui la KZMabiWVM ML il KWmaVLW'	º �+WZ� >11-���� 4¼altZa KZMabiWVM� 
KWV il [iOViÅKatW Li LaZM l¼M[i[tMVba �īɫǴd�� v YuMlla KPM aKKWmXaOVa il +WmaVLW Li^iVW� aVKPM [M 
YuM[t¼ultimW la XZMKMLM iV ZaVOW� 9uiVLi il +WmaVLW Li^iVW LMlla OMVM[i �taS_īn� v tZa LuM KZMabiWVi" 
uVa KZMabiWVM Li LMtMZmiVabiWVM KWVKMttualM ML uVa KZMabiWVM Li M[i[tMVbiabiWVM� +i� KPM v KWVVM[-
[W KWV il +WmaVLW v la KZMabiWVM Li M[i[tMVbiabiWVM� mMVtZM Ki� KPM v KWVVM[[W KWV la KZMabiWVM Li 
LMtMZmiVabiWVM KWVKMttualM v la LMtMZmiVabiWVM �taʿaīn� LMl mWmMVtW �_aYt) in cui dovrà manifestarsi 
l¼MVtito LMl XW[[iJilM ML il +WmaVLW Li^iVW LiXMVLM La M[[a� C°E� 1l mWmMVtW v uVa ZMalto VWV-M[i-
[tMVtM iV YuaVtW v uVa ZMlabiWVM �ni[ba� M lM ZMlabiWVi VWV PaVVW alKuVa MVtito VMll¼M[i[tMVbaº�
��� Nel 3itǴb al-abal� a XaO� ��! LMlla tZaLubiWVM XuJJliKata 6� � LMlla Zi^i[ta -l Ab]Nre :oRo� ����� 1JV 
-MZma" ¹<Za l¼M[i[tMVba LMl >MZW M la KZMabiWVM VWV K¼v uV¼M[tMV[iWVM� KWmM ^iMVM immaOiVaٺZaJʅ a(ڻ
tW� Vu -Oli ZM[t� KW[z M KW[z M ¹XWiº LiMLM l¼M[i[tMVba" tuttM YuM[tM [WVW MZZWVMM KWVOMttuZM Li NaVta[ia� 
KPM lM iVtMlliOMVbM iVLMVVi La YuM[ta NWllia ZiOMttaVW� 6WV K¼v iVtMZ^allW �baaniaaa� XMZ il >MZW� Vu XMZ 
la KZMabiWVM� ZiOuaZLW all¼M[i[tMVbiabiWVM� ma [i tZatta [WltaVtW LMl KWllMOamMVtW �irtibǴ͂) di nuovo con 
aVtiKW� W Li XW[[iJilM KWV VMKM[[aZiW� W Li Ki� la Kui M[i[tMVba v VMKM[[aZia XMZ altZW KWV Ki� la Kui M[i-
[tMVba v VMKM[[aZia XMZ [M [tM[[a� ViMVt¼altZWº�
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Sua scienza di Se stesso è la Sua Scienza del Mondo: quindi la Sua Scienza del Mondo non 
cessa mai di esistere. Egli dunque conosce il Mondo nel suo stato di non-esistenza e lo ha 
esistenziato in conformità a ciò che era nella Sua Scienza. La spiegazione di questo seguirà 
alla fine del libro; si tratta del segreto del Destino (qadar) che è nascosto alla maggioranza dei 
realizzati (438).

In base a quanto precede non è possibile [per il Vero] l’invenzione nei confronti del Mondo. 
Tuttavia questo termine si applica a Lui per un certo aspetto, anche se non da quello che 
comporta la realtà essenziale dell’invenzione, poiché ciò implicherebbe una deficienza dal 
Lato divino (439): quindi l’invenzione non è possibile se non da parte del servitore. 

L’inventore in realtà non è tale se non quando inventa il modello (miṯāl) di ciò che vuole far 
emergere nell’esistenza, innanzitutto nella sua anima, poi, in seguito a ciò, la facoltà attiva 
lo fa emergere verso l’esistenza sensibile, secondo una forma di cui non era nota una simile. 
Fintanto che l’inventore non inventa la cosa, innanzitutto in se stesso, e poi manifesta quella 
cosa nella sua entità, conformemente a ciò che ha inventato, non si può dire realmente che 
sia un inventore. Ora, se supponi che una persona ti insegni l’ordinamento (tartīb) di una 
forma di cui una simile non è apparsa prima all’esistenza, e che tu l’abbia appresa; poi tu 
la fai emergere all’esistenza così come ne hai conoscenza: non sei tu, nella realtà e per ciò 
che tu sai, che l’hai inventata, bensì l’ha inventata chi ha inventato il suo modello nella sua 
anima e te lo ha fatto conoscere, anche se gli uomini attribuiscono la sua invenzione a te in 

438 Ibn ʿArabī si riferisce qui ad un punto dottrinale che nessuno prima di lui aveva evidenziato, 
come egli stesso precisa nel cap. 411 [IV 16.22], e cioè che la scienza segue, o dipende da, l’oggetto 
della scienza, al-ʿilm tābiʿ li-l-maʿlūm o al-ʿilm yattabiʿu l-maʿlūm. Questo insegnamento è riportato nei 
capitoli 71 [I 643.17], 411 [IV 16.21], 413 [IV 18.26], 434 [IV 46.8], 463 [IV 84.24], 538 [IV 182.12 
e 30], 558 [IV 222.34, 228.15, 242.27, 247.31, 258.26, 318.6 e 7, 326.14] e 560 [IV 475.13] delle 
Futūḥāt, e nei capitoli VIII, XI e XIII dei Fuṣūṣ al-ḥikam. In particolare, nel cap. 558 [IV 318.5] pre-
cisa: “Non accade nell’esistenza una possibilità senza che la Scienza divina non lo preveda (sabaqa), 
e quindi il suo accadimento (wuqūʿ) è inevitabile. Allah non ha Scienza di un oggetto della scienza se 
non di come esso è in se stesso: quindi la Scienza è subordinata al suo oggetto, ma non è subordinata 
all’esistenza contingente, cioè l’accadimento (ḥudūṯ) dell’esistenza dipende dalla Scienza e la Scienza 
dipende dal suo oggetto. Questo oggetto della Scienza è la possibilità nel suo stato di non-esistenza e 
nella realtà (šay’iyya) della sua immutabilità (ṯubūt) secondo questa proprietà con cui si manifesta nella 
sua esistenza”.
439 Nell’introduzione [I 45.27] Ibn ʿArabī precisa: “Se per invenzione intendi la novità (ḥudūṯ) dell’i-
dea inventata nell’anima dell’inventore - e questo è il vero significato dell’invenzione - essa è impossi-
bile per Allah. Se per invenzione intendi la novità della cosa inventata, senza un modello preesistente 
in cui si sia manifestata, allora in questo senso il Vero è qualificato dall’invenzione”, e nel cap. 17 [I 
163.6] aggiunge: “L’aspetto esteriore del concetto di invenzione è la non esistenza del modello in co-
lui che attesta (šāhid): come si può validamente concepire l’invenzione riguardo ad una cosa che non 
ha mai cessato di essere attestata e conosciuta da Lui, sia Egli esaltato?”.
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YuaVtW VWV attM[taVW YuMlla KW[a La XaZtM Li altZi KPM tM� :itWZVa LuVYuM a Ki� KPM tu [ai La 
tM [tM[[W M VWV JaLaZM a KPi VWV [a Ki� Li tM� 1l >MZW� /lWZia a 4ui� VWV Pa XZMLi[XW[tW �dabbara) 
CXZWOMttatWE il 5WVLW a Oui[a Li KPi WttiMVM Ki� KPM VWV Pa aVKWZa� Vu ^i Pa ZiÆMttutW� XWiKPu 
Ki� VWV v ammi[[iJilM XMZ 4ui# -Oli VWV Pa iV^MVtatW iV ;M [tM[[W uVa KW[a KPM VWV NW[[M iV 
4ui� Vu Pa LMttW a ;M [tM[[W" la KWVW[KiamW iV YuM[tW mWLW W iV YuM[t¼altZW' <uttW Ki� VWV v 
ammi[[iJilM XMZ 4ui�

+Wlui KPM iV^MVta la KW[a XZMVLM LMllM XaZti M[i[tMVti� [XaZXaOliatM [91] nelle cose esistenti e 
le riunisce nella sua mente e nella sua immaginazione, in un insieme a cui non era arrivato 
prima nella sua scienza, e se qualcuno vi era arrivato prima non importa, poiché in quello 
MOli v a Oui[a LMl XZimW KPM VWV Pa KPi lW aJJia XZMKMLutW� KWmM NaVVW i XWMti M Oli [KZittWZi 
Kla[[iKi VMll¼iV^MVbiWVM LMi [iOViÅKati WZiOiVali� 

>i v YuiVLi uVa iV^MVbiWVM a Kui CaltZiE [WVW Oio aZZi^ati XZima M KWlui KPM a[KWlta [i immaOiVa 
KPM M[[a [ia [tata [WttZatta a YualKuVW� 7Za� [M l¼iV^MVtWZM LM[iLMZa LilMttaZ[i M Ou[taZM il XiaKMZM 
LMll¼iV^MVbiWVM VWV v WXXWZtuVW KPM W[[MZ^i Oli altZi� ma XiuttW[tW Ki� KPM a^^iMVM Li VuW^W 
[XMKiÅKamMVtM XZM[[W Li lui� 7OVi ^Wlta KPM l¼iV^MVtWZM Li uVa KMZta KW[a W[[MZ^a KPi lW Pa 
preceduto in quello, dopo che l’ha inventata, può essere che perisca ed il suo cuore si spezzi.

<Za i [aXiMVti� KWlWZW KPM maOOiWZmMVtM [WVW LWtati Li iV^MVti^a [WVW Oli WZatWZi �b]lagǴ¼) e 
Oli aZKPitMtti �m]Pandi[͌n�� M tZa Oli aZtiOiaVi i KaZXMVtiMZi �naɫɫǴr͌n� ML i KW[tZuttWZi �bannǴ¼͌n). 
+W[tWZW [WVW Oli uWmiVi Li maOOiWZM iV^MVti^a� i Xi� LWtati Li iV^MVbiWVM ML i Xi� aJili aL 
usare a loro talento la loro intelligenza.

9uiVLi v ^aliLa la ZMalto M[[MVbialM LMll¼iV^MVbiWVM XMZ KPi XZWLuKM KWV il XMV[iMZW Ki� KPM 
XZima VWV [aXM^a� M KPM VWV Oli v [tatW iV[MOVatW iV XWtMVba La altZi� W iV XWtMVba M iV attW 
[M [i tZatta LMllM [KiMVbM il Kui [KWXW v l¼WXMZa ڻ�amal).

1l 8ZWLuttWZM �al-bǴrī�� /lWZia a 4ui� VWV KM[[a Li KWVW[KMZM il 5WVLW MtMZVamMVtM M VWV v iV 
uVa [ituabiWVM iV Kui VWV v KWVW[KMVtM LMl 5WVLW" YuiVLi -Oli VWV Pa iV^MVtatW iV ;M [tM[[W 
una cosa che non conoscesse.

8WiKPu v [taJilita XMZ i [aXiMVti iV )llaP la XZimWZLialito �Yidam� LMlla ;ua ;KiMVba� v [taJilitW 
il ;uW M[[MZM iV^MVtWZM Li VWi VMll¼)ttW� 6WV KPM -Oli aJJia iV^MVtatW il VW[tZW mWLMllW iV ;M 
[tM[[W� KPM v la NWZma LMlla ;ua ;KiMVba Li VWi� XWiKPu la VW[tZa M[i[tMVba v KWVNWZmM a Ki� 
che noi siamo nella Sua Scienza. Se non fosse così usciremmo all’esistenza in un modo che 
-Oli VWV KWVW[KM� M Ki� KPM -Oli VWV [a VWV lW ^uWlM� M Ki� KPM -Oli VWV ^uWlM M VWV [a VWV lW 
Na M[i[tMZM	 6Wi [aZMmmW YuiVLi M[i[tMVti XMZ VWi [tM[[i W XMZ Ka[W NWZtuitW� M [M KW[z NW[[M VWV 
sarebbe valida la nostra esistenza a partire da una non-esistenza. Ma l’argomento razionale 
XZW^a la VW[tZa M[i[tMVba La uVa VWV-M[i[tMVba� M KPM -Oli� /lWZia a 4ui� Ki KWVW[KM M ^uWlM 
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la nostra esistenza e ci dà l’esistenza secondo la forma permanente che è nella Sua Scienza 
riguardo a noi. Noi siamo non-esistenti nelle nostre entità e non c’è quindi invenzione nel 
modello, e non resta che l’invenzione nell’Atto, ed essa è valida per l’assenza del modello 
esistente in modo individuale. Realizza ciò che ti abbiamo menzionato e dopo quello dì ciò 
che vuoi: se vuoi Gli attribuisci l’invenzione e l’assenza di modello, e su vuoi neghi questo a 
Lui, ma dopo che ti sei soffermato su ciò che ti ho insegnato.

Terza sezione del secondo capitolo, 
sulla scienza, sul sapiente e sul saputo.

La scienza, il saputo ed il sapiente 
sono tre con un unico regime (ḥukm), 
e se vuoi [puoi dire che] i loro regimi sono tre 
come loro. Chi è testimone li afferma,
ma chi detiene il mistero ne vede uno
e non c’è nulla di più nell’elevatezza.

Sappi, che Allah ti assista, che la scienza (ʿilm) è l’ottenimento (taḥṣīl) da parte del cuore (440) 
di una certa realtà (amr) conformemente a come essa è in se stessa, sia essa esistente o non-
esistente (maʿdūm).

La scienza è quindi l’attributo che esige l’ottenimento [del saputo] da parte del cuore, 
il sapiente è il cuore stesso ed il saputo è quella realtà che viene ottenuta. Concepire 
formalmente (taṣawwur) la realtà essenziale delle scienza è molto difficile, ma cercherò di 
facilitare l’ottenimento della scienza, se Allah, sia Egli esaltato, vuole, [spiegando] ciò che è 
comprensibile di essa.

Sappiate che il cuore (qalb) è uno specchio levigato, specchio che è tutto un [solo] volto e 
che non si arrugginisce mai, anche se qualche volta è stato detto al suo riguardo che esso si 
arrugginisce, come nel detto del Profeta, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la 
Pace, “Invero i cuori si arrugginiscono così come si arrugginisce il ferro” (441), che continua 
dicendo: “Invero il loro splendore (ǧalā’) è la menzione (ḏikr) di Allah e la recitazione del 
Corano”, in quanto quest’ultimo è la saggia menzione.

440 Il riferimento al cuore, e non alla mente, indica chiaramente che Ibn ʿArabī si riferisce qui alla 
conoscenza diretta, e non alla conoscenza mediata da concetti o razionale.
441 Ḥadīṯ non recensito nelle raccolte canoniche.
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+WV YuM[tW aZZuOOiViZ[i VWV [i iVtMVLM YuiVLi KPM uVa Vu^Wla �͂aɽǴ¼) sopraggiunga sul volto 
LMl KuWZM� ma KPM YuaVLW il KuWZM v KWVVM[[W KWV la [KiMVba LMllM Kau[M [MKWVLM �a[bǴb� ML v 
La YuM[ta Li[tZattW Lalla [KiMVba Li )llaP� la [ua KWVVM[[iWVM KWV altZi KPM )llaP v uVa ZuOOiVM 
[ulla [ua [uXMZÅKiM� iV YuaVtW imXMLi[KM l¼MXiNaVia �taɫallī� LMl >MZW [u YuM[tW KuWZM�

8WiKPu la 8ZM[MVba ,i^iVa ;i maViNM[ta [MVba iVtMZZubiWVM� VWV v a[[WlutamMVtM KWVKMXiJilM 
uV ^MlW KPM 4a Va[KWVLa a VWi� ma YuaVLW YuM[tW KuWZM VWV VM ZiKM^M l¼MXiNaVia mMLiaVtM 
il Li[KWZ[W lMOalM M lWLatW �i�e� il +WZaVW�� iV YuaVtW aKKWOliM YualKW[a Li Li^MZ[W� allWZa 
l¼aKKMttabiWVM �Y]b͌l� Li YuM[t¼altZW ^iMVM LMVWmiVata ZuOOiVM �̱ad¼�� WKKultamMVtW �Sinn), 
KatMVaKKiW �Y]Æ� �442�� KMKito ڻ�amǴ�� [WXZaٺabiWVM �rǴn� �443� MKK� )ltZimMVti� C[i Xu� LiZM KPME il 
>MZW ti Pa KWVKM[[W KPM il KuWZM a^M[[M la [KiMVba� ma Li altZW KPM )llaP� XMZ Ki� KPM YuM[tW 
KuWZM [a� mMVtZM iV ZMalto M[[a v la [KiMVba Li )llaP� XMZ i [aXiMVti iV )llaP�

=Va KWVNMZma Li Ki� KPM aJJiamW LMttW [i Xu� tZW^aZM VMl LMttW Li )llaP� [ia -Oli M[altatW" 
¹° ML M[[i LiKWVW" i VW[tZi KuWZi [WVW al [iKuZW La Ki� a Kui Ki KPiamaVWº �+WZ� @41-��# iV 
MٺMtti i lWZW KuWZi [WVW al ZiXaZW iV mWLW XaZtiKWlaZM La Ki� a Kui li KPiama l¼1V^iatW� ma VWV 
al ZiXaZW �Sinn� iV mWLW a[[WlutW� -[[i [WVW KWVVM[[i KWV YualKW[a Li Li^MZ[W La Ki� a Kui [WVW 
chiamati e sono per questo ciechi davanti alla percezione di ciò a cui sono chiamati e non 
vedono nulla.

1 KuWZi VWV KM[[aVW mai Li M[[MZM VatuZalmMVtM Li[XW[ti �maN͂͌ra) allo splendore, né di essere 
lM^iOati M XuZi# iV WOVi KuWZM [i maViNM[ta la 8ZM[MVba ,i^iVa� iV YuaVtW :uJiVW �aǴY͌t aɷmar) 
�444�� KiWv la tMWNaVia �taɫallī� LMll¼-[[MVba - M YuMllW v il KuWZM LMl KWVtMmXlaVtM XMZNMttW M 
sapiente - al di sopra della quale non vi sono altre teofanie.

)l Li [WttW Li YuM[tW ^i M la tMWNaVia LMOli )ttZiJuti ML al Li [WttW Li MVtZamJi la tMWNaVia 
LMOli )tti� ma iV YuaVtW YuM[ti [WVW la 8ZM[MVba ,i^iVa# YuaVtW al KuWZM a Kui M[[i VWV [i 
maViNM[taVW KWmM aXXaZtMVMVti alla 8ZM[MVba ,i^iVa� YuM[tW v il KuWZM KPM tZa[KuZa )llaP� [ia 
-Oli M[altatW� M YuiVLi allWVtaVatW Lalla XZW[[imito Li )llaP� [ia -Oli M[altatW�

+WV[iLMZa LuVYuM� KPM )llaP ti a[[i[ta� il KuWZM VMl mWLW KPM aJJiamW aXXMVa LMttW M 
ZiÆMtti" Nai NWZ[M KWZZi[XWVLMZM il KuWZM alla [KiMVba' +i� VWV v M[attW	 - [M LiKi" la [KiMVba v la 
levigatezza che gli inerisce essenzialmente, non ci siamo, in quanto essa é uno strumento [e 
VWV la [KiMVba [tM[[aE KW[z KWmM v uV mMbbW la maViNM[tabiWVM LMl [aXutW al KuWZM� - [M LiKi" 

��� +NZ� +WZ� @4>11-��� 
��� +NZ� +WZ� 4@@@111-�� 
444 Nella mineralogia araba il termine aǴY͌t v uV VWmM Li OMVMZM KPM KWmXZMVLM Li^MZ[M [XMKiM Li XiM-
tre preziose, distinte da diversi colori: il aǴY͌t ZW[[W v il ZuJiVW� YuMllW OiallW v il tWXabiW� YuMllW abbuZZW 
v lW baٻZW� YuMllW JiaVKW v il KWZiVLWVM limXiLW M YuMllW ^MZLM v lW baٻZW ^MZLM� 1l ZuJiVW v [MKWVLW iV 
LuZMbba [WlW al LiamaVtM� 9uM[tW v l¼uViKW XuVtW LMllM .]t͌ɷǴt iV Kui [i mMVbiWVa il ¹ZuJiVWº�
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la scienza è un mezzo che fa conseguire il saputo nel cuore, anche così non ci siamo. E se dici: 
essa è l’immagine (miṯāl) del saputo che viene impressa nell’anima, questo invero è il concetto 
formale (taṣawwur) del saputo, e quindi ancora non ci siamo.

Se allora ti viene chiesto: “Che cosa è dunque la scienza?” rispondi: “Essa è l’ottenimento 
(dark) del percepito (mudrak) [92] cosi come esso è in se stesso, quando il suo ottenimento non 
é impossibile”; quanto a ciò di cui è impossibile l’ottenimento, la scienza di questo è il suo non 
ottenimento, così come ha detto il confessore (siddīq): “L’incapacità di ottenere la percezione 
è una percezione (al-ʿaǧzu ʿan darki l-idrāki idrāk)” (445). Egli ha quindi, fatto corrispondere alla 

445 Celebre frase di Abū Bakr, spesso riportata e commentata da Ibn ʿArabī nelle Futūḥāt: capitoli 3 
[I 95.2]; 7 [I 126.15]; 50 [I 270.28 (verso) e 271.6], ove nel poema iniziale sostituisce l’idrāk finale con 
maʿrifa, mentre nel testo precisa: “Il Profeta, che Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, dopo 
aver fatto tutti gli sforzi possibili nel lodare il suo Creatore con ciò che Egli gli aveva rivelato, disse: “Non 
c’è lode (ṯanā’) che Ti si confaccia;Tu sei così come Tu lodi Te stesso”; ed Abū Bakr, il confessore (ṣiddīq), 
Allah sia soddisfatto di lui, in questo “maqām” [dello sconcerto (ḥayra)], di cui era uno degli Uomini, disse: 
“L’incapacità di ottenere la percezione è una percezione”, cioè il fatto che tu sappia che Egli è Colui 
che non è conosciuto, quella è la scienza di Allah, sia Egli esaltato. Dunque la mancanza di scienza al 
Suo riguardo è la prova della scienza al Suo riguardo”; 58 [I 290.2]; 73 questione LI [II 75.5]; 90 [II 
170.8], ove precisa: “Quanto alla Sua preferenza per la forma adamica, ciò dipende dal fatto che Egli 
ha creato Adamo sulla Sua forma ed ha ascritto a lui tutti i Suoi Nomi più belli. Per la forza di questa 
forma Adamo potè sostenere il pegno (amāna) offerto (cfr. Cor. XXXIII-72). La realtà essenziale di que-
sta forma non gli avrebbe consentito di rifiutarlo: invece “i Cieli, la Terra e le montagne si rifiutarono di 
sostenerlo e lo sostenne l’uomo, in quanto egli era ingiusto,” - se non lo avesse sostenuto - “ignorante” 
(cfr. Cor. ibidem), in quanto la scienza di Allah è identica all’ignoranza di Lui. “ L’incapacità di ottenere 
la percezione è una percezione”, in quanto se l’uomo sa che c’è ciò che non si sa, egli, in questo modo, 
sa: si tratta della scienza dell’esistenza di ciò che non si sa e la scienza del servitore non ha altra connes-
sione che con l’ignoranza al Suo riguardo!”; 152 [II 246.33] (verso); 282 [II 619.35], ove precisa: “Il più 
sapiente dei sapienti è colui che sa di sapere ciò che sa e di non sapere ciò che non sa. Il Profeta, che 
Allah faccia scendere su di lui la Sua ṣalāt e la Pace, ha detto: “Non c’è lode (ṯanā’) che Ti si confaccia”, 
poiché sapeva che c’è qualcosa che non può essere compreso. Abū Bakr ha detto: “L’incapacità di otte-
nere la percezione è una percezione”. In altre parole, egli percepì che c’era qualcosa che era incapace 
di percepire: questa è dunque scienza/non scienza (ʿilm lā ʿilm)”; 288 [II 641.12]; 335 [III 132.35]; 369 
[III 371.22]; 371 [III 429.9]; 393 [III 555.17]; 429 [IV 43.5]; e 558 [IV 283.16]. 
A questo riguardo si può citare il seguente brano del commentario di Shankaracharya alla Kêna Upa-
nishad, tradotto da René Guénon alla fine del capitolo XV de L’homme et son devenir selon le Vêdānta: «Si 
tu penses que tu connais bien (Brahma), ce que tu connais de Sa nature est en réalité peu de chose; 
pour cette raison, Brahma doit encore être plus attentivement considéré par toi. (La réponse est celle-
ci:) Je ne pense pas que je Le connais; par là je veux dire que je ne Le connais pas bien (d’une façon 
distincte, comme je connaîtrais un objet susceptible d’être décrit ou défini); et cependant je Le connais 
(suivant l’enseignement que j’ai reçu concernant Sa nature). Quiconque parmi nous comprend ces 
paroles (dans leur véritable signification): «Je ne Le connais pas, et cependant je Le connais», celui-là 
Le connaît en vérité. Par celui qui pense que Brahma est non-compris (par une faculté quelconque), 
Brahma est compris (car, par la Connaissance de Brahma, celui-là est devenu réellement et effective-
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[KiMVba Li )llaP il [uW VWV WttMVimMVtW� ;aXXi Ki��

1l [uW VWV WttMVimMVtW v XMZW Lal latW LMll¼aKYui[ibiWVM LMlla ZaOiWVM ڻ�aYl), così come ha 
[KiMVba Li 4ui altZi KPM 4ui� mMVtZM il [uW WttMVimMVtW v Lal latW LMl ;uW ,WVW� LMlla ;ua 
/MVMZW[ito M LMlla ;ua 4aZOPMbba� KW[z KWmM 4W KWVW[KWVW i KWVW[KitWZi ڻ�ǴriN͌n) della gente 
LMlla ^i[iWVM attM[taVtM �í]P͌d�� M VWV XMZ mMbbW LMlla ZaOiWVM OZabiM alla [ua ZiÆM[[iWVM�

Complemento (tatmīm)

Ð [taJilitW KPM la [KiMVba ڻ�ilm) di una certa realtà non ha luogo, necessariamente, se non per 
mMbbW Li uVa KWVW[KMVba �maʿriNa) che c’era prima di questa conoscenza di un’altra realtà, 
M [M ^i v uVa KWZZMlabiWVM �m]nǴ[aba� tZa lM LuM ZMalto KWVW[KiutM �446�� Ð iVWltZM [taJilitW KPM 
tZa )llaP� [ia -Oli M[altatW� M lM ;uM KZMatuZM VWV K¼v alKuVa KWZZMlabiWVM� [WttW l¼a[XMttW 
LMllM KWZZMlabiWVi KPM Ki [WVW tZa lM KW[M� KiWv la KWZZMlabiWVM LMl OMVMZM� LMlla [XMKiM W 
LMll¼iVLi^iLuW� 9uiVLi VWV aJJiamW alKuVa [KiMVba XZMM[i[tMVtM Li uVa KW[a tZamitM la YualM 
XW[[iamW KWmXZMVLMZM l¼-[[MVba LMl >MZW� iV ^iZt� LMlla ;ua KWZZMlabiWVM KWV YuMlla KW[a� 

ment identique à *raPma même); mais celui qui pense que *raPma M[t KWmXZi[ �XaZ YuMlYuM NaKultu 
[MV[iJlM Wu mMVtalM� VM 4M KWVVa{t XWiVt� *raPma �MV ;Wi-mwmM� LaV[ ;WV iVKWmmuViKaJlM M[[MVKM� 
M[t iVKWVVu o KMu` Yui 4M KWVVai[[MVt �o la NatWV L¼uV WJRMt YuMlKWVYuM LM KWVVai[[aVKM� YuM KM [Wit 
uV wtZM XaZtiKuliMZ Wu l¼ÍtZM =Vi^MZ[Ml�� Mt 1l M[t KWVVu o KMu` Yui VM 4M KWVVai[[MVt XWiVt �KWmmM 
®KMKi¯ Wu ®KMla¯� ¯� ML il tM[tW taWi[ta ZiXWZtatW iV VWta" ®4¼1VÅVi a Lit" RM VM KWVVai[ Xa[ lM 8ZiVKiXM# 
KMttM ZuXWV[M M[t XZWNWVLM� 4¼1VaKtiWV a Lit" RM KWVVai[ lM 8ZiVKiXM# KMttM ZuXWV[M M[t [uXMZÅKiMllM� 
4¼1VÅVi a Mu Zai[WV LM LiZM Yu¼il VM [a^ait ZiMV LM l¼M[[MVKM Lu 8ZiVKiXM� 4¼1VaKtiWV a Xu LiZM Yu¼MllM 
4M KWVVai[[ait� YuaVt o ;M[ maViNM[tatiWV[ M`tuZiMuZM[��� 6M Xa[ 4M KWVVaʅtZM� K¼M[t 4M KWVVa{tZM �LaV[ 
;WV M[[MVKM�# 4M KWVVa{tZM �LaV[ ;M[ maViNM[tatiWV[�� K¼M[t VM Xa[ 4M KWVVa{tZM �tMl Yu¼1l M[t MV Zualitu�� 
5ai[ KWmmMVt KWmXZMVLZM KMla� YuM K¼M[t MV VM 4M KWVVai[[aVt Xa[ Yu¼WV 4M KWVVa{t '¯� )VKPM 
;WKZatM� KWmM ZiXWZta 8latWVM LMll¼Apologia� LiKM^a" ®1W [W Li VWV [aXMZM¯�
��� 6Ml KaX� �� C1 ������E 1JV ڻ)ZaJʅ aٺMZma" ¹9uaVLW LiKiamW" ¹)^M^W [KiMVba ڻ�alimt]� KPM BayL 
MZa iV XiMLiº� il VW[tZW WOOMttW �ma͂l͌b� VWV v BayL iV [M [tM[[W Vu la [tabiWVM MZMtta iV [M [tM[[a� JMV[z la 
ZMlabiWVM LMlla [tabiWVM MZMtta KWV BayL� M Ki� v uV WOOMttW uViKW� tZattaVLW[i Li uVa ZMlabiWVM uViKa 
JMV LMtMZmiVata� 6Wi aJJiamW [KiMVba Li BayL La [WlW XMZ mMbbW LMlla KWVW[KMVba� M LMlla [tabiWVM 
MZMtta La [Wla XMZ mMbbW LMlla KWVW[KMVba� M YuiVLi LiKiamW" ¹0W CZiEKWVW[KiutW ڻ�araNt]� BayL ML PW 
CZiEKWVW[KiutW la [tabiWVM MZMttaº� 9uM[tW OZaLW maVKa ai OZammatiKi ML M[[i [i immaOiVaVW KPM la 
KWVVM[[iWVM �taʿall]Y� LMlla [KiMVba LMlla ZMlabiWVM LMlla [tabiWVM MZMtta KWV BayL [ia uOualM alla [ua 
KWVVM[[iWVM KWV BayL M KWV la [tabiWVM MZMtta� il KPM v [JaOliatW� ;M BayL VWV NW[[M VWtW �maʿl͌m) e 
la stazione eretta non fosse anch’essa nota prima di quello, non sarebbe ammissibile mettere in re-
lazione ciò di cui non si ha scienza con ciò di cui non si ha scienza, perché non si saprebbe se quella 
ZMlabiWVM v ^aliLa W VW� 9uM[tW tiXW Li [KiMVba ^iMVM KPiamata Lai LWttWZi LMlla *ilaVKia LMllM iLMM 
�a[ɷǴb mībǴn al-maʿǴnī�� Ci lWOiKiE ¹KWVKMbiWVM �ta̱a__]r�º ML M[[a v la KWVW[KMVba LMi [iVOWli tMZmiVi 
CW" WOOMttiE� mMVtZM il ¹OiuLibiW �ta̱dīY�º v la KWVW[KMVba Li WOOMtti KWmXW[ti� KiWv la ZMlabiWVM Li uV 
[iVOWlW KWV uV [iVOWlW XMZ mMbbW LMlla iVNWZmabiWVM KPM l¼uVW NWZVi[KM ZiOuaZLW all¼altZWº� 
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Un esempio di ciò è la nostra scienza della natura (ṭabīʿa) delle sfere celesti, che è una 
quinta natura. Noi non avremmo alcuna scienza di essa se non fosse per la nostra scienza 
preesistente delle quattro matrici [cioè delle quattro qualità naturali da cui sono prodotte i 
quattro elementi]. Poiché vediamo che le sfere celesti esulano da queste nature (ṭabā’iʿ) per 
un regime che non si trova in queste matrici, sappiamo che esiste una quinta natura sotto 
l’aspetto del moto, [diverso] dal moto superiore [verso l’alto] che ha luogo nel fuoco (al-aṯīr) 
(447) e nell’aria, e dal moto inferiore [verso il basso] che ha luogo nell’acqua e sulla terra (448). 
La correlazione tra le sfere celesti e le matrici è la sostanzialità (ǧawhariyya) che è il genere che 
comprende tutto; essa è anche la specificità poiché essa è una specie, e come questa specie 
appartiene ad un genere unico; ed è anche l’individualità. Se non ci fosse questa correlazione 
non otterremmo dagli elementi naturali la scienza della natura delle sfere. 

Tra il Produttore ed il Mondo non c’è correlazione sotto questi aspetti [che sono la 
sostanzialità, la specificità e l’individualità], e quindi non avremo mai scienza [di Lui] per 
mezzo di una scienza precedente di altri che Lui, come invece pensano alcuni [teologi] che 
sostengono la possibile inferenza (istidlāl) dell’assente (gā’ib) dal presente (šāhid), per [quanto 
riguarda] la Scienza, la Volontà, il Discorso ed altri [Attributi]; essi poi Lo santificano dopo 
che Lo hanno confrontato con la loro anima e Lo hanno valutato con essa (449).

447 Più volte nelle Futūḥāt, come in altre opere, Ibn ʿArabī precisa che al-aṯīr, comunemente tradotto 
come etere, è un attributo del fuoco; nel cap. 6 [I 121.1] afferma: “la sfera (kura) di al-aṯīr, il cui spirito 
è il calore e la secchezza, è la sfera del fuoco”, nel cap. 60 [I 294.2] e nel cap. 295 [II 677.24]: precisa 
“il fuoco, che è la sfera di al-aṯīr”, così come nei capitoli 198 [II 406.6], 348 [III 201.3] e 371 [III 
443.25] usa il termine al-aṯīr al posto del fuoco nell’elenco dei quattro elementi. Il termine aṯīr è cer-
tamente quello usato dagli arabi per tradurre l’equivalente greco di etere, ma nella lingua araba esso 
ha un significato proprio, poiché è un aggettivo di forma faʿīl derivato dal verbo aṯara, che significa in-
cidere un marchio, lasciare una traccia. Che Ibn ʿArabī lo usi come aggettivo o aggettivo sostantivato 
e non come nome di un quinto elemento, come l’etere dei filosofi greci, è l’espressione al-falak al-aṯīr, 
talora erroneamente tradotta come la sfera dell’etere laddove invece al-aṯīr è chiaramente un attributo 
della sfera: questa espressione ricorre non solo nel cap. 371 [III 445.24], ma anche nel Kitāb al-ḏaḫā’ir 
wa-l-aʿlāq, a pag. 46 dell’edizione Dār al-kutub al-ʿilmiyya, 2000, ove egli menziona: “l’elemento del 
fuoco, che è al-falak al-aṯīr”, cioè la sfera che ha il maggiore influsso o che ha influsso su quelle che le 
sono inferiori. D’altra parte Ibn ʿArabī afferma l’esistenza di un quinto principio (aṣl) o di una quinta 
realtà (amr) che non è nessuno dei quattro elementi, ma nel cap. 11 [I 139.5] precisa che essa è la Na-
tura (ṭabīʿa), e non menziona mai in questo senso l’etere. A titolo di curiosità il vocabolo greco αἰθήρ, 
da cui etere, sembra essere correlato al verbo αἴθω, che significa incinerire, bruciare e ardere, tutte 
caratteristiche del fuoco.
448 Si tratta del moto circolare caratteristico delle sfere celesti, moto che non è naturale per i corpi 
prodotti dai quattro elementi. In tutto questo paragrafo vi sono delle evidenti corrispondenze con 
quanto Aristotele afferma nei libri della Fisica, anche se Ibn ʿArabī ha ottenuto la scienza di queste 
realtà certamente non dalla lettura dell’opera dello stagirita.
449 Ibn ʿArabī si riferisce qui agli Ashʿāriti, come spiega nella questione XXXV del Credo dell’èlite 



Ibn ʿArabī - Capitolo 2 di al-Futūḥāt al-makkiyya: i gradi delle lettere e delle vocali nel mondo ���

+i� KPM KWVNMZma YuaVtW aJJiamW LMttW ZiOuaZLW alla VW[tZa [KiMVba Li )llaP� [ia -Oli 
M[altatW� v KPM la [KiMVba v WZLiVata iV ZaVOPi iV Ja[M al [uW WOOMttW� ML v Li[tiVta VMlla [ua 
M[[MVba iV Ja[M alla Li[tiVbiWVM �inÅ̱Ǵl� LMl [uW WOOMttW Zi[XMttW aL altZi WOOMtti ������ 4a KW[a 
per mezzo di cui si distingue l’oggetto della scienza da altri oggetti può essere una essenza 
�ȨǴt), come la ragione, sotto l’aspetto della sua sostanzialità, e come l’anima, oppure può 
essere un’essenza sotto l’aspetto della sua natura, come il calore e la combustione per il fuoco. 
+WmM [i Li[tiVOuM la ZaOiWVM Lall¼aVima [WttW l¼a[XMttW LMlla [ua [W[taVbialito� KW[z [i Li[tiVOuM 
il NuWKW Lal ZM[tW� XMZ Ki� KPM aJJiamW mMVbiWVatW� 7XXuZM Cl¼WOOMttW LMlla [KiMVbaE CVWVE 
�451� [i Li[tiVOuM XMZ la [ua M[[MVba� ma XMZ Ki� KPM v attZiJuitW �maɷm͌l) ad esso, o per uno 
[tatW tZaV[itWZiW �ɷǴl), come il sedersi per chi si siede o lo scrivere per chi scrive, o per l’aspetto 
�Paa¼a�� KWmM la VMZMbba Li Ki� KPM v VMZW M il JiaVKWZM Li Ki� KPM v JiaVKW� 

) Ki� [i ZiLuKWVW Oli WOOMtti Li XMZKMbiWVM LMlla ZaOiWVM XMZ KWlWZW KPM ZiKWZZWVW aL M[[a� 
8MZ la ZaOiWVM VWV K¼v a[[WlutamMVtM WOOMttW Li [KiMVba KPM [ia al Li NuWZi LMllM KatMOWZiM 
che abbiamo descritto, se non in quanto noi sappiamo ciò per cui un oggetto di scienza si 
distingue dagli altri o dal lato della sua sostanza, o della sua natura, o del suo stato transitorio 
o del suo aspetto, e la ragione non percepisce assolutamente nulla in cui non vi siano questi 
a[XMtti� 5a YuM[tM KW[M VWV [i tZW^aVW iV )llaP� [ia -Oli M[altatW� M YuiVLi la ZaOiWVM� iV 
YuaVtW KWV[iLMZa M KMZKa� VWV Pa aٺattW [KiMVba Li 4ui� - KWmM XWtZMJJM a^MZM [KiMVba Li 4ui 
la ZaOiWVM KWV la [ua W[[MZ^abiWVM' 4a XZW^a �b]rPǴn� [u Kui [i NWVLa v la XMZKMbiWVM [MV[iJilM� 
W l¼M^iLMVba VMKM[[aZia W la [XMZimMVtabiWVM �taɫriba�� ML il 8ZWLuttWZM� [ia -Oli M[altatW� VWV 
v KWmXZMV[iJilM [u YuM[tM Ja[i a Kui ZiKWZZM la ZaOiWVM VMlla [ua XZW^a� M XMZ lM Yuali v ^aliLa 
XMZ M[[a CZaOiWVME la XZW^a M[i[tMVtM C�al-b]rPǴn al-_]ɦ͌dī� W la XZW^a XW[iti^aE �452).

C1VtZWLubiWVM �1 ������E�
��� 6Ml 3itǴb ma_ǴYiʿ an-n]R͌m� a XaO !� LMll¼MLibiWVM ;PiZkat al-YuL[� +aiZW� ����� 1JV ڻ)ZaJʅ aN-
NMZma" ¹;aXXi KPM la VWJilto KPM [XMtta alla [KiMVba v LuXliKM" YuaVtW alla [ua M[[MVba M YuaVtW al 
[uW WOOMttW� 4a VWJilto KPM [XMtta alla [ua M[[MVba v KPM ti Na aZZi^aZM alla ZMalto M[[MVbialM LMlla KW[a 
XMZ KWmM M[[a v� M KPM Na KM[[aZM XMZ tM i [uWi WXXW[ti allWZYuaVLW [u[[i[tM iV tM� KWmM l¼iOVWZaVba Li 
YuMll¼WOOMttW LMlla [KiMVba� l¼WXiViWVM� il LuJJiW� la VWVKuZaVba M Ki� KPM [i WXXWVM aL M[[a C[KiMVbaE� 
4a VWJilto KPM [XMtta al [uW WOOMttW v YuMlla KPM M[[a aKYui[i[KM Lal [uW WOOMttW� M KWmM alKuVi WOOMtti 
LMlla [KiMVba [WVW Xi� VWJili Li altZi� KW[z alKuVM [KiMVbM [WVW Xi� VWJili Li altZM� >i v uVa OZaVLM LiN-
NMZMVba tZa KPi Pa [KiMVba LMllM 9ualito LMl >MZW� [ia -Oli M[altatW� M LMi ;uWi )tti� M KPi Pa [KiMVba KPM 
BayL v a Ka[a M ɼāliL v VMl mMZKatW� M KWmM VWV K¼v KWZZMlabiWVM VMlla VWJilto tZa i LuM WOOMtti LMlla 
[KiMVba� KW[z VWV K¼v tZa lM LuM [KiMVbM� 9uM[ta v la VWJilto KPM KaXita alla [KiMVba iV Ja[M all¼WOOMttWº�
��� 0W ZiXWZtatW tZa XaZMVtM[i la VMOabiWVM lǴ KPM [i tZW^a VMi maVW[KZitti *ayabiL ���� M FatiP ���� 
M KPM v a[[MVtM VMllM MLibiWVi LMl maVW[KZittW WlWOZaNW LMlla [MKWVLa ZMLabiWVM� ZMVLMVLW aXXaZMVtM-
mente meno chiara la frase�
��� ;i tZatta LMlla XZW^a Ja[ata [u uV¼autWZito� KWmM il +WZaVW� [u uVa iVLiKabiWVM W [u uV¼M[XMZiMVba� 
iV KWVtZaXXW[ibiWVM alla XZW^a NWVLata [u uV [illWOi[mW� 6Ml KaX� !� C11 ����!E 1JV ڻ)ZaJʅ XZMKi[a" 
¹)llaP XZMNMZi[KM lM XZW^M M[i[tMVti allM XZW^M LialMttiKPM ML allM altZM XZW^M� XMZ la XMZNMbiWVM LMlla 
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Come può pretendere l’uomo ragionevole di avere scienza del suo Signore per mezzo di 
un’indicazione (dalīl) e che il Produttore sia oggetto di scienza da parte sua? Se considerasse le 
cose prodotte artigianalmente o naturalmente, o le cose prodotte dalla generazione (takwīn), 
dall’emanazione (inbiʿāṯ) e dalla creazione ex novo (ibdāʿ), e vedesse l’ignoranza di ciascuna di 
esse verso chi l’ha prodotta, saprebbe che Allah, sia Egli esaltato, non potrà mai essere saputo 
per mezzo dell’indicazione. Ma si sa che Egli esiste, e che il Mondo dipende da Lui in modo 
essenziale e che non c’è scampo a ciò. Allah, sia Egli esaltato, ha detto: “O uomini, voi siete 
i poveri verso Allah ed Allah è il Ricco, il Lodato” (Cor. XXXV-15).

Chi vuole conoscere il nocciolo della dottrina dell’Unità (lubāb at-tawḥīd) consideri i versetti 
rivelati riguardo ad essa nel Libro prezioso, in cui Allah stesso ha affermato la Sua Unità: non 
c’è nessuno che conosca meglio la cosa di Lui stesso. Osserva ciò con cui Egli ha caratterizzato 
Se stesso e chiedi ad Allah, sia Egli esaltato, che te lo faccia comprendere. Arriverai ad una 
Scienza divina a cui la ragione non arriverà mai e poi mai con il suo pensiero (fikr). Riferirò 
alcune cose semplici riguardo a questi versetti nel capitolo che segue a questo. Che Allah ci 
elargisca la comprensione (fahm) di Lui, amīn! E ci faccia essere tra i sapienti che capiscono i 
Suoi versetti.

* * * * *

scienza che esse conferiscono mediante l’affermazione della verità e l’annientamento dell’argomento 
dell’avversario. Le prove dialettiche non hanno questa forza in quanto demoliscono l’argomento 
dell’avversario ma non sempre affermano una verità; le prove sofistiche producono sconcerto ed esse, 
per un aspetto, sono più vicine alle prove esistenti riguardo alla scienza divina, che le prove dialetti-
che”. Analogamente, nel cap. 421 [IV 31.27] Ibn ʿArabī afferma: “Tra le prove non c’è nulla di più 
valido della prova di “invero (inna)” e per coloro che sostengono le prove essa è la prova esistente, ma 
non c’è nulla di essa che indichi la conoscenza della Personalità del Vero, ed il suo massimo è la scien-
za dell’attribuzione dell’esistenza a Lui e del fatto che la Sua entità è un’entità esistente, e l’escludere 
da Lui ciò che spetta all’essere contingente: con la prova non può essere conosciuto altro che questo”. 
Altri riferimenti alle prove esistenti si trovano nei capitoli 71 [I 612.14] e 301 [III 7.24]. Sull’espressio-
ne burhān inna si possono consultare le voci burhān e dalīl della Encyclopédie de l’Islam, seconda edizione, 
Vol. I, pag. 1367, e Vol. II, pag. 103.
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1 – CONFRONTO TRA MANOSCRITTI ED EDIZIONI DELLE POESIE SULLE LETTERE 
 
 
Legenda 
A = Naẓm al-futūḥ al-makkī, manoscritto Assad 14067 [<633 Egira] (1) 
B = al-Futūḥāt al-makkiyya, manoscritto Bayazid 3743 [683 Egira] (2) 
F = al-Futūḥāt al-makkiyya, manoscritto Fatih 2745 [?] (3) 
M = al-Futūḥāt al-makkiyya edizione di ʿAbdul-ʿAzīz Sulṭān al-Manṣūb (2010) 
O = al-Futūḥāt al-makkiyya edizione di Osman Yahyā (1972) 
Q = al-Futūḥāt al-makkiyya, manoscritto Evkaf Müzesi 1845 [<633 Egira] (4) 
U = Risālat rūḥ al-quds, manoscritto University A79 [601-603 Egira] (5) 

 
 
 

 Q 
(al-kāmil) 

ـةُ     الـحُــرُوفَ إنَّ   ظِ ألْسُـنُ الحُـفَّا لِكَ بِذٰشَهِدَتْ        الألْـفَـــاظِ أئِـمَّ

 رْسِ وَالأيَْقَاظِ بيَْنَ النِّيَامِ الخُ        مَلَكُـوتِهِ   فِي  الأفْلاَكُ   بهَِا  دَارَتْ 

 ظِ الإلْحَـالِكَ لِذٰفـَبَـدَتْ تعَِـزُّ        مَـكْـنـُونهَِا  مِنْ   الأسْمَاءَ   ألْحَظْتهَُا

 الكَلاَمِ حَقَـائقُِ الألْفَـاظِ عِنْدَ        وَتقَوُلُ لوَْ لاَ فَيْضُ جُودِي مَا بَدَتْ 

                                                 
1) Le immagini di questo manoscritto sono riprodotte per gentile concessione della al-Assad National Library 
di Damasco 
2) Le immagini di questo manoscritto sono riprodotte per gentile concessione della Beyazıt Devlet 
Kütüphanesi di Istanbul. 
3) Le immagini di questo manoscritto sono riprodotte per gentile concessione della Süleymaniye 
Kütüphanesi di Istanbul.  
4) Le immagini di questo manoscritto sono riprodotte per gentile concessione del Türk Islam Müzesi di 
Istanbul 
5) Le immagini di questo manoscritto sono riprodotte per gentile concessione della Üniversitesi Kütüphanesi 
di Istanbul. 

1 – CONFRONTO TRA MANOSCRITTI ED EDIZIONI DELLE POESIE SULLE 
LETTERE
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Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

 U 
(ar-ramal) 

هْتِ فَهَـلْ    ألَِـفَ الـذَّاتِ    فِي الأكْوَانِ عَيْنٌ وَمَحَلْ  كِ لَ        تـَنـَزَّ

نْتُ الأزَلْ        قَـالَ لاَ غَـيْرُ الْـتـِفـاتـِي فَـأنَا  حَرْفُ تأَبِْيدٍ تضََمَّ

 وَجَلْ  سـُلْطَانيِعَزَّ وَأنَا مَنْ        فَأناَ العبَْدُ الضَّعِيفُ المُجْتبََى

Testo B F U A O M 
 وَأناَ مَنْ  وَأناَ مَنْ  وَأناَ مَنْ  عِنْدَمَا قدَ وَأناَ مَنْ  وَأناَ مَنْ  وَأناَ مَنْ 

 
 

 Q 
 

 A 
(ar-ramal) 

 مُنْـفـَصِلْ وَرَهَا مِنْ جَـاكُلَّ مَا        وَقْتاً وَتصَِلْ  تـَقْـطَعُ هَمْزَةٌ 

 المَثلَْ  ضَرْبَ  يَحْضُرَهُ أنْ  جَلَّ        قدَْرُهَا  فهَِيَ الدَّهْرُ عَظِيمٌ 

Testo B F U A O M 
 يَحْضُرَهُ  يَحْضُرَه يَحْصُرَهُ  يَحْصُرَهُ  يَحْصُرَهُ  يَحْصُرَهُ  يَحْضُرَهُ 
 ضَرْبَ  ضَرْبَ  ضَرْبُ  ضَرْبُ  ضَرْبُ  ضَرْبُ  ضَرْبَ 
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 Q 
 

 U 
(al-kāmil) 

 ةٍ خَفِيَتْ لَهُ فيِ الظَّاهِريَّ إنِّ        ذِي لِكُـلِّ  تـُشِـيرُ كَمْ  هَاءُ الهُوِيَّةِ 

لِهِ        هَلاّ مَحَقْتَ وُجُودَ رَسْمِكَ عِنْدَمَا  الآخِرِ  عُـيوُنُ تـَبْدُو لأِوََّ

Testo B F U A O M 
 عُيوُنُ  عُيوُنُ  عُيوُنُ  عُيوُنَ  عُيوُنُ  عُيوُنُ  عُيوُنُ 

 
 

 Q 
 

 A 
(al-kāmil) 

 فَانْظُرْ إليَْهِ بِمَنْزِلِ الأشَْهَادِ        جـادِ عَيْنُ العـُيوُنِ حَـقِـيـقَةُ الإِي

ادِ        يَنْظُرُ نَحْوَ مُوجِدِ ذاتِهِ  تبُْصِرْهُ   نَظَرَ السَّقِيمِ مَحَاسِنَ العوَُّ

 العـُبَّادِ يرَْجُو وَيَحْذَرُ شِيمَةَ        هِ ـهـلٰيَـلْـتـَفِـتْ أبََـدًا لِـغـَيْـرِ إلاَ 

Testo B F U A O M 
صِرْهُ تبُْ   تبُْصِرُهُ  تبُْصِرهُ  تبُْصِرْهُ  تبُْصِرهُ  تبُْصِرْهُ  تبُْصِرْهُ  

 لاَ  لاَ  لَمْ  لَمْ  لَمْ  لَمْ  لاَ 
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 Q 
(al-basīṭ) 

 أخَْفَى حَـقِيـقَـتـَهُ عَنْ رُؤْيـَةِ الـبـَشَـرِ        فِـي السُّـوَرِ   سِـرُّ اللهِ  حَـاءُ الحَـوَامِـيـم 

 فَارْحَلْ إلىَ عَالَمِ الأرْوَاحِ وَالصُّوَرِ        نْ كَـوْنٍ  وَعَنْ شَـبَـحٍ فَـإنْ ترََحّـلْـتَ  عَ 

 جَـاءَتْ عَلَى قَـدَرِ  حَـقَـائـِقِـهَا   إلـَى       وَانْظُرْ إلىَ حَامِلاَتِ العَرْشِ قَدْ نَظَرَتْ 

تـُهُ   سُـلْـطَـانـًا   تـَجِـدْ  لِـحَـائـِكَ   وَلاَ يَخْـشَى مِنَ الغِـيَـرِ  دَانَـىيُ أنَْ لاَ        وَعِـزَّ
 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 

 Q 
(al-kāmil) 

 تـَجَــلِّـيــهِ  الأطََــمِّ  الأخَْــطَــر إلاَّ        فيِ أحْوَالِهِ الـغـَيْنُ مِثـْلُ الـعـَيْنِ 

رِ  فَاعْرِفْ        فيِ الغيَْنِ أسَْرارُ التَّجَلِّي الأقَْهَرِ   حَـقِيـقةََ  فَـيْضِهِ  وَتسََـتَّـ

عِيفِ الأحَْقَر       وَانْظُـرْ إلـَيْهِ مِنْ سِـتـارَةِ كَـوْنِهِ  سْمِ الضَّ  حَذَرًا عَلَى الرَّ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
(al-kāmil) 
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ـرَتْ أعَْـطَتْـكَ مِنْ أ       أدَْبَـرَتْ أوْ  أقَْـبَـلتَْ الخَاءُ مَهْمَا   سْرارِهَا وَتأَخََّ

هَا يهَْوَى الكِيَانَ وَسُفْـلهَُا نَ حِكْمَةً قَدْ أظُْهِرَتْ        فعَـُلـُوُّ  يَهْوَى المُكَوِّ

سَـتْ وَقْـتـَا  وَثـُمَّ        ذَاتِـهَا مُخَـطِّطُ   حَـقِيقَـتهََاأبَْدَى  ـرَتْ فَـتـَدَنَّـ  تطََهَّ

ـرَتفِي        أزُْلِفتَْ  فَاعْجَبْ لهََا مِنْ جَنَّةٍ قَدْ   سُـفْـلِهَا وَلهَِيـبِ نَارٍ سُـعِّ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

 A 
(al-kāmil) 

 مَـبْـدَأُ قـُطْرِهِ  العـُرْبِ وَعُلوُمُ أهْلِ        كَمالِهِ فِي رَأسِْـهِ القَافُ سِرُّ 

 وَشهُُودَهُ فيِ شَـطْرِهِ  شَـطْرِهِ فِي        غَيْبَهُ  وَيَجْعَلُ قُ يَثْنِيهِ رْ وَالشَّ 

 سِ كَبَدْرِهِ ؤَيْ وَانْظُرْ إلىَ شَكْلِ الرُّ        وَانْظُرْ إلىَ تعَْـرِيقِـهِ كَهِلالِهِ 

 ٌ  وَمَـبْـدَإِ عَـصْرِه  مَـبْـدَئِهِ  لِوُجُودِ        عَـجَبًا لآِخِرِ نَـشْأةٍَ هُوَ مَـبْدَأ

Testo B F U (6) A O M 
بِ العرُْ   العرُْبِ  العرب الغرب الغرب الغَرْبِ  الغَرْبِ  

 وَيَجْعلَْ  فيجعل فيجْعلَ فيجعلَ فَيَجْعلَُ  فَيَجْعلَُ  وَيَجْعلَُ 
 
 

                                                 
6) In questo manoscritto la quarta riga è riportata in margine. 

 Q 
(al-Easíଣ) 

 أخَْفَى حَـقِيـقَـتـَهُ عَنْ رُؤْيَـةِ الـبَـشَـرِ        فِـي السُّـوَرِ   سِـرُّ ௌِ  حَـاءُ الحَـوَامِـيـم 

 فاَرْحَلْ إلىَ عَالَمِ اϷرْوَاΡِ وَالصُّوَرِ        نْ كَـوْنٍ  وَعَنْ شَـبَـ΢ٍ فَـΈنْ ترََحّـلْـتَ  عَ 

 جَـاءَتْ عَلَى قـَدَرِ  حَـقَـائِـقِـهَا   إلـَى       وَانْظُرْ إلىَ حَامِلاَتِ العَرεِْ قَدْ نَظَرَتْ 

تـُهُ   سُـلْـطَـانـًا   تـَجِـدْ  لِـحَـائـِكَ   وϻََ يَخْـشَى مِنَ الغِـيـَرِ  دَانـَىيُ أنَْ ϻَ        وَعِـزَّ
 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 

 Q 
(al-kāmil) 

 تـَجَــلِّـيــهِ  اϷطََــمِّ  اϷخَْــطَــر إϻَّ        فيِ أحْوَالِهِ الـغَـيْنُ مِثـْلُ الـعَـيْنِ 

رِ  فَاعْرِفْ        فيِ الغيَْنِ أسَْرارُ التَّجَلِّي اϷقَْهَرِ   حَـقِيـقةََ  فَـيοِْهِ  وَتسََـتَّـ

عِيفِ اϷحَْقَر       وَانْظُـرْ إلـَيْهِ مِنْ سِـتـارَةِ كَـوْنِهِ  َّοسْمِ ال  حَذَرًا عَلَى الرَّ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
(al-kāmil) 



Annessi 211

 Q 
 

 A 
(al-kāmil) 

جَـاءِ كَافُ   مِنْ كَافِ خَوْفٍ شَاهَدَ الإفْضَالا       الإجْلاَلا يشَُاهِدُ   لرَّ

 لاوَذاكَ وِصَا صَـد�ا يعُْطِيكَ ذَا        افَانْظُرْ إلَى قبَْضٍ وَبَسْطٍ فيِهِمَ 

ى  لِـذا  إجْـلالَـهُ   اللهُ ىوَلِذاكَ        قَـدْ  جَـلَّـ  لاجَـمَا سَـنـَاهُ مِنْ  جَـلَّـ

Testo B F U A O M 
 الإجْلاَلا الإجْلاَلا الإجْمَلا الإجْلاَلا الإجْمَلا الإجْمَلا الإجْلاَلا

 
 

 Q 
 

 A 
(al-kāmil) 

ادِ سِرٌّ لوَْ أبَوُحُ بِذِكْرِهِ فِ   جَـبَـرُوتِه  يفِ   اللهِ   سِـرَّ   لرََأيَْتَ        ي الضَّ

 رَحَمُوتِهِ  يْ مِنْ غَيْرِهِ فِي حَضْرَتَ        وَكَـمـالـُهُ   فَانْظُرْ إلَـيْـهِ وَاحِـدًا

 مَـلـَكُـوتِهِ نُ مِنْ مٰحْالرّ  بِهِ أسْرَى        بِـوُجُـودِهِ الَّذِي  الـلَّـفْـظُ وَإمَامُهُ 

Testo B F U A O M 
 وَإمَامُهُ  وَإمَامُهُ  وَإمَامُهُ  وَإمَامُهُ  وَإمَامُهُ  وَأمَامَهُ  وَإمَامُهُ 
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 اللَّفْظُ  اللَّفْظُ  النقط النقط النَقْطُ  النَقْطُ  اللَّفْظُ 
 بهِِ  بهِِ  لَهُ  لَهُ  لَهُ  لَهُ  بهِِ 

 
 

 Q 
(al-kāmil) 

 لِمَشاهِدِ الأبَْرارِ وَالأخَْيارِ        نْ يرُِيدُ وِصَالَهُ يَرْفعَُ مَ  الجِـيمُ 

هُ   العـُبَـيْـدُ فهَُـوَ   مُتحََـقِّقٌ  بِحَـقِيقَةِ  الإِيثـَارِ        الـقِـنُّ  إلاّ أنَّـ

 يمَْشِي عَلَى الآثارِ  وَبِـبدُْئِهِ        إلىَ مَـعْـبـُودِهِ   يَرْنوُ بِغـايَـتـِهِ 

 وَلفَْحُ النَّارِ   برَْدٌ  وَمِزاجُهُ        حَقائِقٍ مَعْلوُمَةٍ  هُوَ مِنْ ثلاَثِ 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

 B 
(al-basīṭ) 

ـينِ سَـبْعَةُ أسَْـرارٍ فيِ   فَقدَْ وَصَلا يَوْمًا   نَالهََا  وَكُلُّ مَنْ        عَـقَلالِمَنْ الشِّ

 بهَِا نَزَلا  قَلْبٍ   عَلَى الأمِينُ  إذَا        سَـاكِـنَـةٌ   وَالأجْـسَـامُ  ذَاتكََ  تعُْطِيكَ 

 رَأوَْا هِلاَلَ مَحاقِ الشَّهْرِ َقدَْ كَمُلا       لوَْ عَايَنَ النَّاسُ مَا تحَْوِيهِ مِنْ عَجَبٍ 

Testo B F U A O M 
سَامَ وَالأجْ  وَالأجْسَامُ  وَالأجْسَام وَالأجْسَامَ  وَالأجْسَامَ  وَالأجْسَامُ   وَالأجْسَامُ  
 سَاكِنَةٌ  سَاكِنَةً  سَاكِنَةٌ  سَاكِنَة سَاكِنَةً  سَاكِنَةً  سَاكِنَةٌ 

 
 



Annessi 213

 Q 
(al-basīṭ) 

سالةَِ حَرْفٌ فيِ الثَّرَى ظَهَرا  كَالوَاوِ فيِ العَالَمِ العلُْوِيِّ مُعْتمَِرا       يَاءُ الرِّ

 صُـوَرَاعَانَقتَْ  قـُلوُبًاالمُمِدُّ  هْوَ وُ        ظُللٌَ  لهََا  مَا   جُـسُـومًا المُمِدُّ   هْوَ فَ 

 يَتلْوُ فيََسْمَعُ سِرُّ الأحْرُفِ السُّوَرَا       بِـحِـكْـمَـتـِهِ   يـُنـَاجِـيـكُـمْ   أرَادَ   إذاَ

Testo B F U (7) A O M 
  ظُللٌَ  ظُللٌَ  ظُللٌَ  - طَللٌَ  ظُللٌَ  ظُللٌَ 

 
 

 Q 
(al-kāmil) 

مُ   وَمَقـامِهِ الأعَْلَى البهَِيِّ الأنَْـفَـسِ        الأقْـدَسِ  السَّـنيِِّ  زَلِ لِلأْ  اللاَّ

نَ  تبُْدِي   يَقمُْ  مَهْمَا   يَجْـلِـسِ   مَامَهْ   الكَوْنِيَّ   وَالعَالمََ        ذَاتهُُ   المُكَوِّ

 لسُّنْدُسِ يمَْشِي وَيَرْفلُُ فيِ ثِيابِ ا       يعُْطِيكَ رُوحًا مِنْ ثلاَثِ حَقائقٍِ 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

                                                 
7) In questo manoscritto la poesia sulla lettera yā’ è assente. 

 Q 
(al-basīṭ) 

سالةَِ حَرْفٌ فيِ الثَّرَى ظَهَرا  كَالوَاوِ فيِ العَالَمِ العلُْوِيِّ مُعْتمَِرا       يَاءُ الرِّ

 صُـوَرَاعَانَقتَْ  قـُلوُبًاالمُمِدُّ  هْوَ وُ        ظُللٌَ  لهََا  مَا   جُـسُـومًا المُمِدُّ   هْوَ فَ 

 يَتلْوُ فيََسْمَعُ سِرُّ الأحْرُفِ السُّوَرَا       بِـحِـكْـمَـتـِهِ   يـُنـَاجِـيـكُـمْ   أرَادَ   إذاَ

Testo B F U (7) A O M 
  ظُللٌَ  ظُللٌَ  ظُللٌَ  - طَللٌَ  ظُللٌَ  ظُللٌَ 

 
 

 Q 
(al-kāmil) 

مُ   وَمَقـامِهِ الأعَْلَى البهَِيِّ الأنَْـفَـسِ        الأقْـدَسِ  السَّـنيِِّ  زَلِ لِلأْ  اللاَّ

نَ  تبُْدِي   يَقمُْ  مَهْمَا   يَجْـلِـسِ   مَامَهْ   الكَوْنِيَّ   وَالعَالمََ        ذَاتهُُ   المُكَوِّ

 لسُّنْدُسِ يمَْشِي وَيَرْفلُُ فيِ ثِيابِ ا       يعُْطِيكَ رُوحًا مِنْ ثلاَثِ حَقائقٍِ 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

                                                 
7) In questo manoscritto la poesia sulla lettera yā’ è assente. 
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 U 
(al-kāmil) 

 يخُْـذَلا لنَْ   بـِدَارِ نعَِـيـمِهِ  أبـَدًا        المَحَـبَّةِ فيِ مَقـامِ وِصَالِهِ رَاءُ 

 يجُْهَلالنَْ   وَوَقْتاً يَا أنََا غَيْرِي        أرََىوَقْتاً يَقوُلُ أنَا الوَحِيدُ فلاََ 

بَ وَالحَبِيبَ الأكْمَلا       كَذاهٰ عِنْدَ رَبكَِّ  قـَلْـبكَُ كَانَ  لوَْ   كُنْتَ المُقرََّ

Testo B F U A O M 
 أرََى أرََى أرََى أنا أرََى أرََى أرََى
 تجُْهَلا تجُْهَلا يجُْهَلا يجُْهَلا تجُْهَلا تجُْهَلا يجُْهَلا

 
 

 Q 
 

 U 
(al-kāmil) 

 عَـيْناً عَلَى مَـعْـبـُودِهَا عَـيْنِهَافيِ        ـدُلُّ نـُقْـطَةُ ذَاتهَِاتَ   الـوُجُـودِ  نـُونُ 

 هَاجُـودِ وَجَمِيعُ أكْوَانِ العلَُى مِنْ        وَيَـمِـيـنِهِ  جُـودِهِ  مِنْ  فـَوُجُـودُهَـا 

 لَى مَفْقوُدِهَاعَ  تـَعْـثـُرْ مِنْ جُودِهَا        بِعَيْنكَِ نِصْفَ عَيْنِ وُجُودِهَا فَانْظُرْ 

Testo B F U A O M 
 عَيْنِهَا عَيْنِهَا عَيْنِهَا غَيْبِهَا غَيْبِهَا غَيْبِهَا عَيْنِهَا
 فَانْظُرْ  فَانْظُرْ  وَانْظُرْ  فَانْظُرْ  فَانْظُرْ  فَانْظُرْ  فَانْظُرْ 

 
 

 Q 



Annessi 215

 

 F 
(al-basīṭ) 

أةٍ   عَيْنِ المُلْكِ فيِ المَلِك  حَـقِـيقَـةُ  هَا مِنْ        فيِ الطَّاءِ خَـمْسَةُ أسَْـرارٍ مُخَـبَّـ

 المَلكَِ وَالنُّورُ فِي النَّارِ وَالإنْسَانُ فِي        نَائِيَةٌ وَالحَقُّ فِي الخَلْقِ وَالأسْرارُ 

 فِي الفَلكَِ  الفلُْكِ   وُجُـودَ  أنَّ   عَلِمْتَ        بهَِا  كَـلِـفْـتَ خَـمْـسَةٌ مَهْـمَا  ـذِهِ فَهٰ

Testo B F U A O M 
 ناَئيَِةٌ  نائبة ناَئيَِةٌ  ناَئنَِةٌ  ناَئيَِةٌ  ناَئيَِةٌ  ناَئيَِةٌ 
 كَلِفْتَ  كَلِفْتَ  كَلِفْتَ  كَلِفْتَ  كَلِفتَْ  كَلِفْتَ  كلفت
 عَلِمْتَ  عَلِمْتَ  عَلِمْتَ  عَلِمْتَ  عَلِمَتْ  عَلِمْتَ  علمت

 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

 أثَرَُ   وَلاَ   عَيْنٌ  فلاََ  الكِيَـانِ عَنِ        ي انْتقَلاََ الدَّالُ مِنْ عَالَمِ الْكَوْنِ الَّذِ 

تْ حَقائِقهُُ عَنْ كُلِّ ذِي  بـَشَرُ بهِِ  يحَْظَىسُبْحَانَهُ جَلَّ أنْ        بَصَـرٍ  عَزَّ

 الآيُ وَالسُّوَرُ  فَـفِيهِ  المَثـَانِيفيِهِ        مَنْزِلهُُ   الحَقِّ فَـجُـود  الدَّوامُ  فِيهِ 

Testo B F U A O M 
 بصََرٍ  بصََرٍ  نظََرٍ  بصََرٍ  بصََرٍ  بصََرٍ  بصََرٍ 
 يَحْظَى يحَْظَى يحَْظَى يحَْظَى يَحْضَى يَحْضَى يحَْظَى

 
 

 

 Q 
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 A 

(al-basīṭ) 

ـاءُ  يَـظْـهَـرُ  أحْــيــانـًا  وَيَـسْــتـَـتِــرُ   وِينُ تلَْ  القوَْمِ   وُجُـودِ  مِنْ  فحََظُّهُ        التَّـ

 الفِعْلِ تمَْكِينُ  جَنابِ  فِي  لَهُ  وَمَا        حَضْرَتهُُ  وَالأوْصافُ عَلَى الذَّاتِ  يحَْوِي

وْحُ   هُ وَمُلْكُ        يَـبْـدُو  فَـيـُظْـهِـرُ  مِنْ أسْـرارِهِ  عَـجَـبًـا ـونُ  وَالأقْلامُ   اللَّـ  وَالنُّـ

يْـلُ   فِي ذَاتِهِ وَالضُّحَى وَالشَّرْحُ وَالتيِّنُ        وَطَـارِقـُهُ   وَالأعْلَـى  وَالشَّـمْـسُ   اللَّـ

Testo B F U A O M 
 تحَْوِي تحَْوِي يَحْوِي تحَْوِي تحَْوِي تحَْوِي يَحْوِي

 وَالأوْصافِ  وَالأوْصافُ  وَالأوْصافِ  وَالأوْصافِ  وَالأوْصافِ  وَالأوْصافِ  وَالأوْصافُ 
 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

ـادِ   يَحْجُبهُُ المَنـامِ وَسِـترُْ السُّـهْدِ عِنْدَ        نـُورٌ لِقَلْبٍ بَـاتَ يَرْقـُبهُُ  فِي الصَّ

كَ  تلَْقىَ  نـُورَ   ترَْقـُبـُهُ  وَالأسْـرارُ  ينُِيرُ صَدْرَكَ        سَـجْـدَتِـهِ   فَـنَمْ  فَـإنَّـ

 يعُْـقِبُهُ كُورَ فَهُوَ عَلَى العَادَاتِ مَشْ ـ      ٱلـ النُّورُ نُّورُ الشُّكْرِ فَارْتقَِبِ  لِكَ ذٰـفَ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 



Annessi 217

(al-basīṭ) 

اي  قْـتَ مَـعْـنـاهُ إذا  سِـرٌّ فيِ الزَّ  مَغْناهُ انَتْ حَقائقُِ رُوحِ الأمْرِ كَ        حَـقَّـ

ى  اءِ عَنِ التَّنْزِيهِ أغَْـنـاهُ عِنْدَ الفَـنـ       بحِِـكْمَـتـِهِ  قَـلْـبٍ  إلَى   إذا  تـَجَـلَّـ

 إلاَّ هُوْ أوْ يَدْرِيهِ  قُ العِـلْمَ ـيحَُـقِّ        فَليَْسَ فِي أحَْرُفِ الذَّاتِ النَّزِيهَةِ مَنْ 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

 A 
(al-kāmil) 

ينِ أسْرارُ الوُجُودِ الأرْبَعُ   وَالمَقامُ الأرْفَعُ  وَلَهُ التَّحَقُّقُ        فيِ السِّ

  (8)تتَبََـرْقَعُ  شَـمْسُهَا كَوْنٍ  آثارُ        بِـهِ مِنْ عالمَِ الغيَْبِ الَّذِي ظَهَرَتْ 

Testo B F U A O M 
 آثارُ  آثارُ  آفاَقُ  آفاَقُ  آفَاقُ  آفَاقُ  آثارُ 

 شَمْسُهَا شَمْسُهَا (9) شَمْسُهُ  شَمْسُهُ  شَمْسُهَا شَمْسُهَا شَمْسُهَا
 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

ةُ فيِ الظَّاءِ   تـَعْـيِـينُ  الخَـلْقِ ما لَها فِي   خَفِـيَّةٍ        مُكَتَّمَةٍ  أسْـرارٍ  سِـتَّـ

                                                 
8) Nel manoscritto è riportato  ُلَمْ تطََّلِع e sotto di esso è scritto  َتبََرْقعَُ ت  entrambi dalla mano dell’autore e con 
l’indicazione di correttezza. 

9) Nel manoscritto si legge شَمْسُهَا ed in margine è riportato dall’autore  ُشَمْسُه. 
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 يرَُى لهَا فِي ظُهُورِ العَيْنِ تحَْسِينُ        بِفاضِـلِهاإذَا جَادَتْ  مَجـازًاإلاَّ 

 تكَْوِينُ  يـَبْـدُ كَوْنـِهِ لَمْ عَنْ مَا غابَ        وَيَخْشَى عَدْلَهُ وَإذا لٰهَيَرْجُو الإ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
 

 A 
(al-basīṭ) 

 أحْيَانًا عَلىَ خَلدَِي يَنْزِلُ كَرْهًا وَ        عَلىَ جَسَدِي أحْيَـانًا ينَْزِلُ الذالُ 

 أحََـدِ لْفىَ عَلَى الزُّ  أثَـَرُ  لَـهُ  يرَُى       ذا وَذاكَ فمََاهٰ مِنْ  يعُْدَمُ طَوْعًا وَ 

ـمَدِ بِالوَاحِدِ  أسَْـماؤُهُ تدَْعُوهُ        أحََـدٌ  مِـثـْلـُهُ الَّذِي مَا  الإمَـامُ  هُوَ   الصَّ

Testo B F U A O M 
 يَنْزِلُ  يَنْزِلُ  تنَْزِلُ  تنَْزِلُ  تنَْزِلُ  تنَْزِلُ  يَنْزِلُ 
 يعُْدَمُ  يعُْدَمُ  تعُْدَمُ  تعُْدَمُ  تعُْدَمُ  تعُْدَمُ  يعُْدَمُ 
 يرَُى يرَُى يَبْدُو يَبْدُو يَبْدُو يَبْدُو يرَُى
 هُوَ  هُوَ  فهَْوَ  فهَْوَ  فهَْوَ  فهَْوَ  هُوَ 

 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

 فِي الوَصْفِ وَالفِعْلِ وَالأقْلامُ توُجِدُهَا       عَـالِيَةٌ  الأوَْصَـافِ  ذاتِيَّةُ  الثَّاءُ 

 هَايـَعْـبـُدُ الخَلْقُ   صَـارَ   البِـدايـَةِ  يوَْمَ        احِـدَةً وَ  فَإنْ تجََلَّتْ بسِِرِّ الذَّاتِ 
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 يَحْمَدُهَا النَّعْـتُ   صَـارَ  التَّوَسُّطِ   يوَْمَ        ثاَنِيَةً وَإنْ تجََلَّتْ بِسِرِّ الوَصْفِ (10) 

لاثـاءِ ا يوَْمَ        ثاَلِـثـَةً   الفِـعْـلِ  بسِِرِّ  تجََلَّتْ  وَإنْ   هَايسُْـعِدُ الكَوْنُ  صَـارَ  لثَّـ

Testo B F U A O M 
ً  ثاَنيَِةً  ثاَنيَِةً   ثاَنيَِةً  ثاَنيَِةً  ثاَنيَِةً  ثاَنيَِةً  ثاَبِتةَ

 
 

 Q 
 

 A 
(al-basīṭ) 

هَا يأَتِْي عَلَى قدََرِ        فـادَّكِرِ   التَّحْقِيقِ  مِنْ عـالَمِ  الفَـاءُ   وَانْظُرْ إلَى سِرِّ

 بِالمَزْجِ عَنْ حَقٍّ وَعَنْ بشََرِ  تنَْفكَُّ        زْجٌ فِي الوُجُودِ فَمَالهََا مَعَ اليَاءِ مَ 

 مِنْ أوَْجِهِ عَالَمُ الأرْوَاحِ وَالصُّوَرِ        لهََا دَانَ  اليـَاءِ قطََعْتَ وِصَالَ  فَـإنْ 

Testo B F U A O M 
 دَانَ  دَانَ  كان دَانَ  دَانَ  دَانَ  دَانَ 

 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

ِ  لِلْعـارِفِ  اءُ البَـ ـبْلِيّ  مُـدَّكَرُ  نقَُيْطَتِهـا لِلْـقـَلْـبِ   وَفِي       مُعْتبََرُ  الشِّ

 لِذاكَ نَابَ مَنابَ الحَقِّ فَاعْتبَِرُوا       مَازَجَهَا العَلْيَـاءِ سِرُّ العبُوُدِيَّةِ 

هُ        ألَيَْسَ يحَْذِفُ مِنْ بِاسْمٍ حَقِيقَتهَُ   وَزَرُ   فَــذا  مِـنْـهُ   بَــدَلٌ لأِنَّـ

                                                 
10) Nel manoscritto questa riga è riportata in margine da un’altra mano. 
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Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 Q 
(al-basīṭ) 

هُمَا إنْ حَقَّقْتَ  المِيمُ كَالنُّونِ   فيِ غَايَةِ الكَوْنِ عَيْنًا وَالبِدَايَاتِ        سِرَّ

 لِغـايـاتِ   وَغـاياتٌ   بـُدْءٌ  لِبـُدْءٍ        وَالنُّونُ لِلْحَقِّ وَالمِيمُ الكَرِيمَةُ لِي

يمِ رَبٌّ فيِ        مَعارِفِهِ  فَبَرْزَخُ النُّونِ رُوحٌ فِي  اتِ وَبَرْزَخُ المِّ  البَرِيَّـ

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

 

 Q 
(al-ḫafīf) 

 وَأنَْفَـسُ وُجُودِي  مِنْ        دَسُ ــقْأ إيَّاكَ   وَاوُ 

 ــُدَّسُ سَـمُ  سِرٌّ   هْوَ وَ        لٌ ـمُكَمَّ  رُوحٌ   هْوَ فَ 

 مُقَدَسُ   (11)قيِلَ أرْضٌ       عَيْنهُُ حَيْثُ مَا لاَحَ 

 سُ ـسََّؤَ المُ   فِـيـنَا  ــيَّةُ        لـِ لعَٱدْرَةُ لسا بَـيْـتهُُ 

Testo B F U A O M 
 = = = = = = 

 
 

                                                 
11) Nel manoscritto sopra  ٌأرْض è riportato dalla stessa mano  ٌبَيْت senza indicazione di correzione. 
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 Q 
 

 B 
(ar-ramal) 

مِ   فُ ـلِأَ   تغَْترَِفِ  فلاََ  نهَْرُ طَالوُتَ        فِ ـلِالأ وَلامُ   الـلاَّ

 تنَْحَرِفِ   لاَ  النَّهْمَةِ   وَعَنِ        آخِـرِهِ لَى  النَّهْرَ   وَاشْرَبِ 

 قمُْ فَانْصَرِفِ  نفَْسُكَ ظَمِئتَْ        فإَنْ   رَيَّـانًادُمْتَ   وَلْتقُِمْ مَا

 شْرِفِ المُ   نَهْرَ بَلْوَى لِفؤُادِ         قَدْ أرَْسَلَهُ  اللهَ(12) وَاعْلمََ انَّ 

 إذَا لَمْ يقَِفِ يخُْذَلُ العبَْدُ  فَقَدْ        ــذَرْهُ حْوَا   بِا�ِ   فاَصْـطَبِرْ 

Testo B F U A O M 
 يخُْذَلُ العَبْدُ  يَخْذُلُ العَبْدَ  يخْذلُ العَبْد يخُْذَلُ العَبْدُ  يَخْذُلُ العَبْدَ  يَخْذُلُ العَبْدَ  يخُْذَلُ العَبْدُ 

 
 

 

 Q 
 

 U 

                                                 
12) Per ragioni metriche l’espressione  ََّواعْلمَْ أن è stata scritta come  َّوَاعْلمََ ان : si tratta di una licenza 
poetica. 
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(al-basīṭ) 
مُ   الـعَـلاّمُ  فُ ـلِالأَ  قَ ـانَـعَـتَ  أحَْلامُ   فاَلأعَْوامُ   مِثلَْ الحَبِيبيَْنِ        وَالــلاَّ

 فَجاءَنيِ مِنْهُما فيِ اللَّفِّ إعْلامُ        عَظُمَتْ التِي   وَالْتفََّتِ السَّاقُ بِالسَّاقِ 

 إيجَـادٌ  وَإعْـدَامُ   فِـيـهِ  لَهُ   بَـدَا       عَـانَـقَـهُ   مَـعْــنَـاهُ  إذا   الفـُـؤادَ   إنَّ 

Testo B F U A O M 
 عَظُمَتْ  عَظُمَتْ  عَظَمَتْ  كشفتَْ  عَظُمَتْ  عَظُمَتْ  عَظُمَتْ 

 
 

 Q 
 

 U 
(al-basīṭ) 

 الـوُجُـودِ وَلِـلْـقـُرْآنِ  قـُرْآنُ  عِنْـدَ        إنِْسَـانُ  وَلِلإِنْسَـانِ   حَـقٌّ   لِلْحَـقِّ 

 آذَانُ  لِــلآْذَانِ الـمُـنـَاجَـاةِ    عِنْـدَ        كَمَا  عِياَنٌ فيِ الشُّهُودِ   لْعِيَـانِ وَلِ 

 فِي الفَرْقِ فَالْزَمْهُ فَالقرُْآنُ فرُْقاَنُ        فَانْظُرْ إِليَْنا بِعيَْنِ الجَمْعِ تحَْظَ بِنَا

Testo B F U A O M 
 المُناَجَاةِ  المُنَاجَاةِ  المُناَجَاةِ  المُنَاجَاتِ  المُنَاجَاةِ  المُنَاجَاةِ  المُنَاجَاةِ 

 
 

 Q 
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 A 
(ar-ramal) 

مِ لِعِرْفـانِ   الـنَّخِراتْ   وَلإِحْيـاءِ  العِظـامِ        الذوََاتْ  ألَِفُ اللاَّ

 شَــتاَتْ   تـُبْقِي وَمَا  بِمُحَياّها        تنَْظُمُ الشَّمْلَ إذا ما ظَهَرَتْ 

 حَالُ تعَْظِيمِ وُجُودِ الحَضَرَاتْ        وَلهََا  صِــدْقًا وتفَِي بِالعهَْدِ 

Testo B F U A O M 
 شَتاَتْ  شَتاَتْ   الشَّتاَتْ   شَتاَتْ   شَتاَتْ   شَتاَتْ    شَتاَتْ 

 
 

 Q 

 

 

 A 
(al-ḫafīf) 

 الكَـلِمـاتِ  مِثْلَهـا   اللهُ أظْهَرَ        حَرَكاتُ الحُرُوفِ سِتٌّ وَمِنْها

 لِلأحَْرُفِ المُعْرَبَاتِ   حَرَكاتٌ        وَثمَُّ نَصْبٌ وَخَفْضٌ   عٌ هِيَ رَفْ 

 الثاَبـتِـَاتِ  لِلأحَْرُفِ  حَرَكاتٌ        وَكَسْــرٌ  وَثمَُّ ضَمٌّ  يَ فَتحٌْ هْ وَ 

 أوَْ سُكُونٌ يَكُونُ عَنْ حَرَكاتِ         فمََوْتٌ   وَأصُُولُ الكَلامِ حَذْفٌ 

 فِي مَـوَاتِ   غَرِيبَـةٍ فِي حَيَـاةٍ        فَـانْظُرْ   وَالِمِ العَ   حَـالَةُ  هٰـذِهِ 
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Testo B F U (13) A O M 
 فِي حَياَةٍ  فِي حَياَةٍ  (14) لِحَياَةٍ  فِي حَياَةٍ  لِحَياَةٍ  لِحَياَةٍ  فِي حَياَةٍ 

 

                                                 
13) In questo manoscritto manca la quarta riga. 
14) Sopra la lām è scritto fī. 
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2 - DIAGRAMMA DELLA DISTRIBUZIONE DELLE LETTERE IN BASE ALLE 
QUALITÀ NATURALI ED AL NUMERO DELLE SFERE COSTITUTIVE

 
 
 
 
 
1 - DIAGRAMMA DELLA DISTRIBUZIONE DELLE LETTERE IN BASE ALLE QUALITÀ 

NATURALI ED AL NUMERO DELLE SFERE COSTITUTIVE 
 
 
 
 
 
 
                                                                  Caldo  (ḥārr)       
 
 
       ب   ت   ث                                                          
                  ج   د   ذ                                                   
                         ر  ط  ظ                                           
                             ف  ق  ك                                     
                                 م   و  ى                                  
                                                                               
       ل         ن      س                                                 
          ز          ص     ش                                               
                  Secco  (yābis)              ا           ض                                     Umido  (ratb) 
                                    10        9        8        7 
 
                                ع          ح                                
        ه                                                غ          خ                                       
        ء                                                                                                            
 
 
 
 
 
                                                                Freddo  (bārid)    
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3 - DIAGRAMMA DELLA DISTRIBUZIONE DELLE LETTERE IN BASE ALLE 
QUALITÀ NATURALI ED AL NUMERO DELLE SFERE COSTITUTIVE DOPO 
IL TRASCINAMENTO DA PARTE DELLE SFERE DEGLI ORGANI VOCALI

Le lettere a e b poste a destra delle lettere arabe indicano rispettivamente la parte iniziale o 
alta e la parte finale o bassa delle stesse. La lettera zāy compare in nero ed in rosso perché vi 
è discordanza sulla sua collocazione, in base a ciò che è riportato nel capitolo.

 
 
 
 
2 - DIAGRAMMA DELLA DISTRIBUZIONE DELLE LETTERE IN BASE ALLE QUALITÀ 

NATURALI ED AL NUMERO DELLE SFERE COSTITUTIVE DOPO IL 
TRASCINAMENTO DA PARTE DELLE SFERE DEGLI ORGANI VOCALI 

 
 
 
 
 
 
                                                                  Caldo  (ḥārr) 
 
 
                   ء                                                              
    b خ                                   ب                                                    
    ذ                                             a ج                                              
     a ظ                                                       ر                                          
          a ف          ع                                              b ق                                       
       b ه                                                                             ك                                     
         و                                   a ل                س        b ي                                    
           ز                  ص                 ز                                                                    
                   Secco (yābis)                                                                    Umido (ratb) 
                                    10        9        8        7 
          ح                   ض               b ل          ن                  ت  ث                                 
        ط b ظ     ش                                                b ج a خ                             
     b ف a ق      غ                                               د                                         
       a ي                                                             م                                            
   a ه                                                
 
 
 
 
                                                                Freddo  (bārid) 
 
 
 
 
 
Le lettere a e b poste a destra delle lettere arabe indicano rispettivamente la parte iniziale o alta e la parte 
finale o bassa delle stesse. La lettera zāy compare in nero ed in rosso perché vi è discordanza sulla sua 
collocazione, in base a ciò che è riportato nel capitolo. 
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4 – TABELLE DEI NOMI CORRELATI AGLI ELEMENTI DELLE SINGOLE 
LETTERE

Le tabelle riproducono l’elenco dei Nomi più belli, suddivisi in in Nomi dell’Essenza, degli 
Attributi e degli Atti, riportato nel Libro della produzione dei cerchi, a pag. 75-78 della traduzione 
pubblicata nel N. 5 della rivista El Azufre Rojo, Murcia, 2018. A questi Nomi ho aggiunto due 
Nomi dell’Essenza, al-aḥad e al-wāḥid, e due Nomi degli Atti, an-naṣīr e al-wāqī, che Ibn ʿArabī 
menziona esplicitamente nel Cap. 2, ma che mancano nell’opera precedente.

Dopo il Nome di ogni lettera ho riportato testualmente quanto Ibn ʿArabī ha scritto sulle 
lettere che le appartengono e sui suoi elementi semplici. I Nomi in grigio nelle tabelle sono 
quelli del Libro della produzione dei cerchi che non sono mai esplicitamente menzionati tra i 
Nomi che appartengono alle lettere, e che non sono deducibili dalle regole che Ibn ʿArabī 
ha descritto per riconoscerli; i Nomi in nero sono quelli menzionati o deducibili che non 
sono correlati con la lettera a cui fa riferimento ogni tabella; infine i Nomi in blu sono quelli 
esplicitamente menzionati o dedotti dagli elementi semplici della lettera a cui fa riferimento 
la tabella.

Per completezza ho riportato in grassetto, o tra parentesi nell’intestazione di ogni lettera 
quando si tratta di un Nome con incluso nelle tabelle, o evidenziando in grassetto il Nome 
riportato nella tabella, sia esso in grigio, nero o blu, il Nome divino che è indirizzato alla 
produzione di una certa lettera in base alle indicazioni fornite da Ibn ʿArabī nel Cap. 198, 
nelle sezioni XI-XXXVIII. In queste sezioni menziona solo 28 lettere, omettendo l’alif.

Lettera Alif  - “Tra le lettere pronunciate le appartengono la hamza, la lām e la fā’. I suoi 
elementi semplici (basā’iṭ) sono la zāy, la mīm, la hā’, la fā’, la lām e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
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Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Hamza - “Tra gli elementi semplici le appartengono la hā’, la mīm, la zāy, l’alif  e la 
yā’. Tra le lettere le appartengono la hā’, la mīm e la zāy” (include i Nomi dell’alif, della wāw 
e della yā’)

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl



Annessi 229

Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Hā’ - “I suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la mīm e la zāy. Tra 
le lettere le appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera ‘Ayn - “Come elementi semplici ha la yā’, la nūn, la alif, la hamza e la wāw. Tra le 
lettere le appartengono la yā’ e la nūn”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
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Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ḥā’ - “Come elementi semplici ha l’alif, la hamza, la lām, la hā’, la fā’, la mīm e la zāy. 
Ad essa appartengono tra le lettere l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
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‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Gayn - “I suoi elementi semplici sono la yā’, la nūn, l’alif, la hamza e la wāw. Tra le 
lettere le appartengono la yā’ e la nūn”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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Lettera Ḫā’ - (tutti i nomi che iniziano con zāy, mīm, hā’, fā’, lām o hamza, cioè i suoi 
elementi semplici) (al-Ḥakīm). “I suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, 
la hā’, la mīm e la zāy.”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Qāf - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la fā’, la hamza e la lām. Tra le lettere le appartengono l’alif 
e la fā’” (al-Muḥīṭ)

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
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Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Kāf - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la fā’, la hamza e la lām. Le appartengono le stesse lettere 
che alla qāf”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
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‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ḍād  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). 
“I suoi elementi semplici sono l’alif, la dāl secca, la hamza, la lām e la fā. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la dāl”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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Lettera Ğīm - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono la yā’, la mīm, l’alif e la hamza. Ad essa appartengono le lettere yā’ 
e mīm”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Šīn - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I suoi 
elementi semplici sono la yā’, la nūn, l’alif, la hamza e la wāw. Tra le lettere le appartengono la 
yā’ e la nūn” (al-Muqaddir)

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
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Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Yā’  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza” 

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
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‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Lām - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la mīm, la hamza, la fā’ e la yā’. Tra le lettere le appartengono 
l’alif e la mīm”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl



    Maurizio Marconi    |    El Azufre Rojo X (2022), 205-250.    |    ISSN: 2341-1368 238

Lettera Rā’  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Nūn - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono la wāw e l’alif. Tra le lettere la wāw”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
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Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ṭā’ - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
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‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Dāl - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la lām, la hamza, la fā’ e la mīm. Tra le lettere le appartengono 
l’alif e la lām”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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Lettera Tā’ - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ṣād - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). 
“I suoi elementi semplici sono l’alif, la dāl, la hamza, la lām e la fā’. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la dāl”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
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Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Zāy - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la yā’, la hamza, la lām, la fā’. Tra le lettere le appartengono 
l’alif e la yā’”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
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‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Sīn - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I suoi 
elementi semplici sono la yā’, la nūn, l’alif, la hamza e la wāw. Tra le lettere le appartengono 
la yā’ e la nūn”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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Lettera Ẓā’  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ḏāl - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la lām, la hamza, la fā’ e la mīm. Tra le lettere le appartengono 
l’alif e la lām”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
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Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Ṯā’ . - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
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‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Fā’  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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Lettera Bā’  - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’, la hā’, la mīm e la zāy. Tra le lettere le 
appartengono l’alif e la hamza”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Mīm - (tutti i nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). “I 
suoi elementi semplici sono la yā’, l’alif e la hamza. Tra le lettere le appartiene la yā’ ”

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
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Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl

Lettera Wāw - (tutti i Nomi che iniziano con i suoi elementi semplici o con le sue lettere). 
“I suoi elementi semplici sono l’alif, la hamza, la lām, la fā’. Tra le lettere le appartiene l’alif ” 
(Rafī‘ ad-darağāt)

Essenza Mubīn Qādir Fattāḥ
Allah Muta‘ālī Qāhir Qābiḍ
Aḥad Mutakabbir Qahhār Laṭīf
Āḫir Muhaymin Qawī Māni‘
Awwal Nūr Karīm Mubdī
Bāṭin Wāğid Muḥṣī Muğīb
Ğabbār Wāḥid Muqtadir Muḥyī
Ğalīl Wāriṯ Wadūd Muḏill
Ḥaqq Attributi Atti Muṣawwir
Dū-l-ğalāl Barr Badī‘ Mu‘izz
Rabb Baṣīr Bārī Mu‘īd
Raqīb Ḥakīm Bāsiṭ Mugnī
Salām Ḥalīm Bā‘iṯ Muqsiṭ
Ṣamad Ḥayy Tawwāb Muqīt
Ẓāhir Ḫabīr Ğāmi‘ Mumīt
‘Azīz Ra’ūf Ḥāfiẓ Muntaqim
‘Aẓīm Raḥīm Ḥasīb Naṣīr
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‘Alī Raḥmān Ḥakam Nāfi‘
Ganī Samīʿ Ḫāfid Hādī
Quddūs Šakūr Ḫāliq Wāsi‘
Kabīr Šahīd Rāfi‘ Wāqī
Māğid Ṣabūr Razzāq Wakīl
Mağīd ‘Alīm Raṡīd Wālī
Malik Gaffār Ḍārr Wahhāb
Mu’min Gafūr ‘Adl
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5 – TABELLA RIASSUNTIVA DEGLI ELEMENTI SEMPLICI DELLE LETTERE

Lettere
Elementi semplici

ء ا د ز ف ل م ن ه و Totale ي
ا            6

ء            4

ه            6

ع            5

ح            7

غ            5

خ            7

ق            4

ك            4

ض            5

ج            4

ش            5

ي            7

ل            5

ر            7

ن            2

ط            7

د            5

ت            7

ص            5

ز            5

س            5

ظ            7

ذ            5

ث            7

ف            7

ب            7

م            3

و            4

Totale 28 29 2 13 22 20 17 4 11 5 9
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6 – TABELLA RIASSUNTIVA DELLE CARATTERISTICHE DELLE LETTERE

Lettera
 

Sfere Mondo Punto di
emissione

Valore
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major  minor
Lettere 
nome Via Gerarchia

 
 
 

ا
 
 
 

sette gayb  orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda  1 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  1 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  1    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ء

 
 
 

sette gayb la parte più orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lontana della 0 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt gola occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  0 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  0    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ه

 
 
 

sette gayb la parte più orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lontana della 5 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt gola occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  5 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  5    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  
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Lettera Sfere Mondo Punto di
emissione

Valore
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major  minor
Lettere 
nome Via Gerarchia

 
 
 
ع

 
 
 

sette gayb a metà della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda gola 70 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  70 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  7    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ح

 
 
 

sette gayb a metà della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda gola 8 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  8 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  8    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
غ

 
 
 

sette gayb la parte della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda gola più 1000 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt vicina alla occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt bocca 900 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  9    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  



Annessi 253

Lettera Sfere Mondo Punto di 
emissione

Valore 
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major   minor
Lettere 
Nome Via Gerarchia

 
 
 
خ

 
 
 

sette gayb la parte della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda gola più 600 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt vicina alla occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt bocca 600 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr 6    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ق

 
 
 

sette gayb la parte più orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lontana della 100 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt lingua e ciò occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt che è sopra 100 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk di essa del piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr palato 1    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ك

 
 
 

sette gayb simile alla qāf orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda che però è 20 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt più in basso occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  20 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  2    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  
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ض

 
 
 

sette gayb dal primo orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda margine della 800 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt lingua ed i occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt denti molari 90 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk vicini piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  9    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ج

 
 
 

sette gayb la parte orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda mediana della 3 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt lingua ed il occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt palato che le 3 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk corrisponde piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  3    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ش

 
 
 

sette gayb la parte orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda mediana della 300 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt lingua ed il occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt palato che le 1000 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk corrisponde piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  1    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  



Annessi 255

Lettera Sfere Mondo Punto di 
emissione

Valore 
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major   minor
Lettere 
Nome Via Gerarchia

 
 
 
ي

 
 
 

sette gayb la parte orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda mediana della 10 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt lingua ed il occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt palato che le 10 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk corrisponde piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  1    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ل

 
 
 

sette gayb dal margine orientale ا ء ه I esta secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda anteriore 30 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt della lingua occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt fino alla sua 30 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk estremità piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  3    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ر

 
 
 

sette gayb dal dorso orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda della lingua 200 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt e al di sopra occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt degli incisivi 200 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  2    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  
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Lettere 
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major   minor
Lettere 
Nome Via Gerarchia

 
 
 
ن

 
 
 

sette gayb dal margine orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda della lingua 50 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt e al di sopra occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt degli incisivi 50 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  5    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ط

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua e la 9 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt radice degli occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt incisivi 9 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  9    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
د

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua e la 4 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt radice degli occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt incisivi 4 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  4    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  



Annessi 257

Lettera Sfere Mondo Punto di 
emissione

Valore 
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major   minor
Lettere 
Nome Via Gerarchia

 
 
 
ت

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua e la 400 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt radice degli occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt incisivi 400 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  4    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ص

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua un po’ 90 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt al di sopra occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt degli incisivi 60 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk inferiori piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  6    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ز

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua un po’ 7 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt al di sopra occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt degli incisivi 7 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk inferiori piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  7    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  
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Nome Via Gerarchia

 
 
 
س

 
 
 

sette gayb la punta della orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda lingua un po’ 60 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt al di sopra occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt degli incisivi 300 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk inferiori piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  3    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ظ

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda estremità 900 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt della lingua occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt e le estremità 800 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk degli incisivi piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  8    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ذ

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda estremità 700 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt della lingua occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt e le estremità 700 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk degli incisivi piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  7    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  



Annessi 259

Lettera Sfere Mondo Punto di 
emissione

Valore 
numerico

Lettere 
costitutive Sfera Grado Regno Moto Carattere Natura Elemento

major   minor
Lettere 
Nome Via Gerarchia

 
 
 
ث

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda estremità 500 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt della lingua occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt e le estremità 500 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk degli incisivi piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  5    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ف

 
 
 

sette gayb interno del orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda labbro 80 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt inferiore ed occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt estremità 80 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk degli incisivi piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr superiori 8    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
ب

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda labbra 2 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  2 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  2    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  
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م

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda labbra 40 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  40 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  4    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-lutf      9000   non familiare  ternar quater  

 
 
 
و

 
 
 

sette gayb le due orientale ا ء ه I testa secondo divino curvo completa secca fuoco fuoco ا ء ه inizio comune

otto šahāda labbra 6 ي ل ن II gola terzo umano retto incompleta umida aria aria ي ل ن mezzo élite

nove Malakūt  occidentale د ز ف IV petto quarto ğinn misto pura calda acqua acqua د ز ف fine élite dell’élite

dieci Ğabarūt  6 م و  Anni quinto animale mista fredda terra terra م و  a’rāf quintessenza

 Mulk  piccolo    12000 sesto vegetale  santificata  Forma

 

aḥwāl pura quintessenza

 al-qahr  6    11000 settimo minerale  familiare  singola duale maqāmāt
 

 al-luṭf      9000   non familiare  ternar quater  
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7 – TABELLA DELLE LETTERE INIZIALI E FINALI DELLE SŪRE

Sûra Inizio Fine Sûra Inizio Fine Sûra Inizio Fine Sûra Inizio Fine Sûra Inizio Fine
1 ا ن 24 س م 47 ا م 70 س ن 93 و ث
2 ا ن 25 ت م 48 ا م 71 ا ر 94 ا ب
3 ا ن 26 ط ن 49 ي ن 72 ق د 95 و ن
4 ي م 27 ط ن 50 ق د 73 ي م 96 ا ب
5 ي ر 28 ط ن 51 و ن 74 ي ۃ 97 ا ر
6 ا م 29 ا ن 52 و م 75 ل ى 98 ل ه
7 ا ن 30 ا ن 53 و و 76 ه م 99 ا ه
8 ي م 31 ا ر 54 ا ر 77 و ن 100 و ر
9 ب م 32 ا ن 55 ا م 78 ع ب 101 ا ۃ
10 ا ن 33 ي م 56 ا م 79 و ه 102 ا م
11 ا ن 34 ا ب 57 س م 80 ع ۃ 103 و ر
12 ا ن 35 ا ر 58 ق ن 81 ا ن 104 و ۃ
13 ا ب 36 ي ن 59 س م 82 ا ه 105 ا ل
14 ا ب 37 و ن 60 ي ر 83 و ن 106 ل ف
15 ا ن 38 ص ن 61 س ن 84 ا ن 107 ا ن
16 ا ن 39 ت ن 62 ي ن 85 و ظ 108 ا ر
17 س ر 40 ح ن 63 ا ن 86 و ر 109 ق ن
18 ا د 41 ح ط 64 ي م 87 س ى 110 ا ب
19 ك ز 42 ح ر 65 ي م 88 ه م 111 ت د
20 ط ى 43 ح ن 66 ي ن 89 و ي 112 ق د
21 ا ن 44 ح ن 67 ت ن 90 ل ۃ 113 ق د
22 ي ر 45 ح م 68 ن ن 91 و ه 114 ق س
23 ق ن 46 ح ن 69 ا م 92 و ى  
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Lettera iniziale

 

Lettera finale
ا 41 ح 7 ع 2 ن 42 ه 5 و 1 ف 1

و 17 ط 4 ب 1 م 22 ۃ 5 ظ 1 س 1

ي 14 ت 4 ك 1 ر 14 ى 4 ي 1

ق  8 ل 4 ص 1 ب 7 ز 1 ث 1

س 7 ه 2 ن 1 د 6 ط 1 ل 1
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Resumo: Parte de uma pesquisa para minha tese doutoral, este artigo almeja discutir em 
que medida o conceito de waḥdat al-wujūd retrata o pensamento de Ibn ‘Arabī e se ele pode 
representar uma concepção monista e panteísta na lógica akbari. Pautado pela metodologia 
da Fenomenologia da Religião, iniciará apresentando a avaliação de Abū l-ʻAlā’ ʻAfīfī (Afiffi), 
que considera o pensamento akbari como panteísta. Em seguida, discutirá a constituição 
do conceito de waḥdat al-wujūd como originário de discussões filosóficas sobre a existência e 
de uma discussão mística sobre a unidade. Neste sentido, percorrerá, no âmbito da filosofia 
islâmica, como a questão da existência se apresentou. Por fim, centrar-se-á na perspectiva 
mística que este conceito proporciona. Entretanto, como resultado desta investigação, afir-
ma-se a insuficiência do conceito de Unidade da Existência para dar conta do pensamento 
de Ibn ‘Arabī, uma vez que sua perspectiva não prioriza apenas a unidade, mas a conjunção 
entre unidade e multiplicidade para compreender as expressões do Real e com elas interagir.

Palavras-chave: Ibn ‘Arabī; waḥdat al-wujūd; unidade da existência; panteísmo.

* * * *

Abstract: The Waḥdat al-Wujūd: Unicity and plurality in teophanic dynamism. As a part of  my 
doctoral thesis, this article aims to discuss to what extent the concept of  waḥdat al-wujūd por-
trays Ibn ‘Arabī’s thought and if  it can represent a monistic and pantheistic conception in 
akbari’s logic. Ruled by Religious Phenomenology methodology, it will begin presenting the 
evaluation of  de Abū l-ʻAlā’ ʻAfīfī (Afiffi), that nominate Ibn Arabī’s thought as a pantheistic 
one. Then, it will discuss the concept’s constitution of  waḥdat al-wujūd as having his sources in 
philosophic discussions about the existence and in mysticisms discussions about the unity.  In 
this way, it will go through, in Islamic philosophy scope, how existence’s question presented 
itself. Finally, this article will have his focus in the mystical perspective that this concept pro-
vides. Nonetheless, as a result of  this investigation, is stated the insufficiency of  the concept 
of  the Unity of  Being to handle with Ibn ‘Arabī’s thought, since that his perspective doesn’t 
gives priority exclusively to the unity, but to a conjunction between unity and multiplicity to 
grasp the Real’s expressions and to lead with them.

Key words: Ibn ‘Arabī; waḥdat al-wujūd; unity of  being; pantheism.
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INTRODUÇÃO

)W VW[ aXZW`QUaZUW[ dW XMV[aUMVtW dM 1JV »)ZaJʅ� XWdMUW[ XMZKMJMZ YuM MlM XW[[uQ uUa 
XMZ[XMKtQ^a XaZtQKulaZ aKMZKa da ZMalQdadM� 8MZKMXtrW M[ta YuM� UuQta[ ^MbM[� XWdM VrW [MZ 
bem compreendida, gerando, assim, compreensões que não são muito pertinentes acerca de 
seu pensamento e que não propiciam um olhar mais global sobre o mesmo.

6M[tM [MVtQdW u YuM )Jū l-Ӊ)lǴ¼ Ӊ)NʅNʅ� aXM[aZ dM [ua QVtMZM[[aVtM KWUXaZatrW MVtZM a[ ta-
jalliyyāt aSJaZQ[ M a[ MUaVat�M[ XlWtQVQaVa[� aÅZUa W XaVtMy[UW M W UWVQ[UW dM 1JV »)ZaJʅ 
em sua obra The Mystical Philosophy of  Muhyid Din-Ibnul ‘Arabi, de 1939. Segundo suas palavras, 
¹) tMWZQa dM 1JV al-»)ZaJʅ [WJZM a :MalQdadM u XaVtMy[taº� XWQ[ ¹W UuVdW NMVWUMVal Vada 
UaQ[ u YuM a [WUJZa dW :Mal YuM [WJ [ua aXaZwVKQa [M MVKWVtZaº� �)..1.1� �!��� X� ���� - 
MlM ^aQ adQaVtM� aÅZUaVdW [MZ 1JV »)ZaJʅ PMtMZWdW`W� XWQ[

.WQ NnKQl� MUJWZa QlMOytQUW M QUXMZdWn^Ml C���E� Xa[[aZ da KWVKMXtrW dW ,Mu[ Q[lpUQKW 
XaZa aYuMla dM uUa :MalQdadM UMtaNy[QKa · da uVQKQdadM dW 1[lr� Wu [Mja� da [QUXlM[ 
dWutZQVa UWVWtMy[ta Q[lpUQKa XaZa a dWutZQVa ÅlW[~ÅKa da uVQdadM dW [MZ �waḥdat al 
wujūd� Wu XaVtMy[UW� Q[tW u� da XZWXW[QtrW dM YuM ¹[~ M`Q[tM uU ,Mu[º XaZa a XZWXW-
[QtrW QVtMQZaUMVtM dQNMZMVtM dM YuM ¹VrW Pn Vada Va M`Q[twVKQa M`KMtW ,Mu[� .WQ [Mu 
UMdW dM KaQZ VW XWlQtMy[UW �širk� C[QKE YuM lPM NMb KWVKMJMZ ,Mu[ VrW [WUMVtM KWUW a 
�VQKa dQ^QVdadM Va M`Q[twVKQa� Ua[ KWUW a �VQKa :MalQdadM M W �VQKW ;MZº� �)..1.1� 
�!��� X� ��-���� 

1[tW tudW XWZYuM MlM aJaVdWVa ¹tWdW[ W[ atZQJutW[ YuM KWVNMZMU a ,Mu[ uUa XM[[WalQdadMº 
M tMVta PaZUWVQbaZ ¹dua[ dQNMZMVtM[ VWt�M[ dM ,Mu[� a XaVtMy[ta M a tMy[ta� tMVtatQ^a MU YuM 
NalPa KWUXlMtaUMVtMº� �)..1.1� �!��� X� ����

-VtZMtaVtW� a XMZ[XMKtQ^a aSJaZQ YuM Ju[Ka MVNatQbaZ a =VQdadM dW :Mal M dM tWda a KZQatrW� 
VWZUalUMVtM QdMVtQÅKada KWU a XMZ[XMKtQ^a dW waḥdat al-wujūd  · M`XZM[[rW YuM 1JV »)ZaJʅ 
VuVKa utQlQbWu ·� ZMXZM[MVta ZMalUMVtM uUa KWVKMXtrW UWVQ[ta M XaVtMy[ta' )luU dQ[[W� 
KWUW KWUXZMMVdw-la VW KWVjuVtW dW XMV[aUMVtW M da[ KWVKMXt�M[ aSJaZQ' ;WJZMtudW� KWU 
W QVtuQtW dM [M ZMÆMtQZ [WJZM KWUW MlM XMV[a a uVQdadM M a UultQXlQKQdadM XZM[MVtM VW KW[UW�

,QaVtM dW M`XW[tW� M[tM aZtQOW XZMtMVdM ZM^Q[QtaZ W KWVKMQtW dW waḥdat al-wujūd, pautado pela 
UMtWdWlWOQa da .MVWUMVWlWOQa da :MlQOQrW M XZWKuZaVdW KaXtaZ [ua[ M[tZutuZa[ NuVdaUMV-
taQ[� [WJZMtudW� VW [MVtQdW dM dQ[KutQZ MU YuM UMdQda M[tM KWVKMQtW tZadub W XMV[aUMVtW 
aSJaZQaVW M XWdM [MZ KaZaKtMZQbadW KWUW uUa XMZ[XMKtQ^a XaVtMy[ta M UWVQ[ta MU 1JV »)Za-
Jʅ� 8aZa Q[tW� QVQKQalUMVtM [M Ju[KaZn KWUXZMMVdw-lW Va [ua ZMKMXtrW VW [MQW dW 1[lr� -U [M-
OuQda� W NWKW [M KMVtZaZn Va [ua ZaQb M VW [Mu dM[MV^Wl^QUMVtW VW [MQW da PQ[t~ZQa da ÅlW[WÅa 
Q[lpUQKa� 8WZ ÅU� Ju[KaZ-[M-n KWUXZMMVdMZ KWUW M[ta KWVKMXtrW [M Nab XZM[MVtM Va Uy[tQKa 
M KWU YuM M[XMKQÅKQdadM[� 
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1.O WAḤDAT AL-WUJŪD: BREVE EXCURSO SOBRE SUA RECEPÇÃO NO 
MUNDO ISLÂMICO

É essencial se discutir a concepção do waḥdat al-wujūd, ou da Unidade / Unicidade da Exis-
tência, ressalvando-se que, embora seja uma concepção importante e singular na obra akba-
ri, ela é posterior ao Šayḫ al-akbar, mesmo já se encontrando retratada na perspectiva por ele 
inaugurada e no que se denomina de Escola de Ibn ‘Arabī. 1Isto porque seus textos muito 
se aproximam dela, que se desenvolverá principalmente a partir dos discípulos do Šayḫ - al-
-Akbar, dentre eles, Qūnawī (m. 1274), Farġānī (m. 1296) e Qāšānī (m. 1330). Estes tentaram 
harmonizar a doutrina espiritual do Sufismo com a tradição filosófica existente em suas épo-
cas. Isto é claro no próprio nome desta concepção: waḥdat (unidade), proveniente da tradição 
mística e wujūd (existência), herdada da tradição filosófica. Portanto, “estamos lidando com 
uma síntese das tradições religiosa e filosófica”. (CHITTICK, 1994a, p. 178).

Qūnawī, que possuía um grande conhecimento do pensamento de Ibn Sīnā, a utiliza ao 
menos duas vezes e Farġānī a utiliza em muitas ocasiões, porém, ainda sem a conotação 
técnica que esta expressão adquirirá mais tarde. Alguns de seus “discípulos” mais distantes, 
como Ibn Sabʻīn (m. 1270) – que parece ter sido o primeiro a utilizar esta expressão como um 
termo técnico – e Nasafī (m. antes de 1300) empregaram-na aludindo a sábios sufis. Nasafī, 
embora não seja do círculo de Qūnawī e nem tenha pretendido ser um representante do 
pensamento akbari, terá uma grande influência na divulgação de sua obra, pois, diferente-
mente de Qūnawī, não escreverá para os ʻulamā’ ou para a elite intelectual e espiritual de sua 
época, mas terá como público, sobretudo, uma audiência menos culta. Este autor se utilizará 
também da expressão “Ser Humano Perfeito”. 

Mais tarde, o jurista Hanbalita Ibn Taymiyya (m. 1328) condena waḥdat al-wujūd como uma 
concepção herética eivada de ittiḥād (unificacionismo) e ḥulūl (encarnacionismo). A partir 
desta condenação de Ibn Taymiyya é que esta expressão passa a ser associada como uma 
perspectiva de Ibn ‘Arabī e de seus seguidores. 2 E, embora Taymiyya a tenha colocado entre 
o rol das heresias, muitos outros filósofos muçulmanos e Sufis a consideram coerente com o 
Tawḥīd (CHITTICK, 1994b), uma vez que teve uma significativa influência sobre os pensa-

1 A respeito da denominação “Escola de Ibn ‘Arabī”, tem que se levar em consideração algumas 
observações. Trata-se de um termo cunhado por especialistas ocidentais para classificar um grupo 
de pensadores muçulmanos que se pautam ou se pautaram de alguma maneira em suas perspectivas 
pelo Šayḫ - al-Akbar. Entretanto, isto não quer dizer que estes pensadores aderiram a um corpo de 
doutrinas akbaris, como membros de uma escola em particularIn. Além disso, o Šayḫ não funda uma 
escola de seguidores como uma ṭarīqa e é influente em várias ṭarīqa-s sufis, não havendo, pois, uma que 
se compreenda como detentora de sua herança.(CHITTICK, 2003a, p. 510-523; MORRIS, 1986).
2 Sobre este pequeno histórico, cf. CHITTICK, 1994, p. 178-179. Sobre outros críticos de Ibn ‘Arabī 
que seguem na linha de Ibn Taymiyya até nossos dias, cf. CHODKIEWICZ, 1992, p. 40.
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dWZM[ nZaJM[ M� XZQVKQXalUMVtM� [WJZM W[ XMV[adWZM[ QZaVQaVW[ dW[ [uKulW[ @11-@>11� KWUW 
5ullǴ ̰adZǴ �̰adZ al-,ʅV ìʅZǴbʅ �����-������ NabMVdW-[M XZM[MVtM aQVda VW XMV[aUMVtW 
iraniano atual. 3

-VtZMtaVtW� ZMtWUaVdW a aJWZdaOMU dM 1JV <aaUQaaa [WJZM a WVtWlWOQa da =VQdadM da 
-`Q[twVKQa� VrW [M XWdM [QUXlM[UMVtM KWUXZMMVdMZ W XMV[aUMVtW dM 1JV »)ZaJʅ KWUW ittiḥād 
�uVQÅKaKQWVQ[UW� M ḥulūl �MVKaZVaKQWVQ[UW�� 1[tW XWZYuM [Mu XMV[aUMVtW VrW [M aZtQKula [W-
UMVtM aW ZMdWZ dW KWVKMQtW dM =VQdadM� Ua[ taUJuU OQZa aW ZMdWZ dW KWVKMQtW dM ¹UultQ-
XlQKQdadM da ZMalQdadMº� dM UaVMQZa YuM aÅZUaZ [MU UaQ[ YuM MlM [M Xauta XMla XMZ[XMKtQ^a 
do waḥdat al-wujūd M da uVQdadM VrW Nab ju[ aW [Mu XMV[aUMVtW M M`XMZQwVKQa Uy[tQKa VMU 
W[ tZadub� +WUW aÅZUa ?QllQaU +PQttQKS� ¹V~[ VrW XWdMUW[ aÅZUaZ YuM a »=VQKQdadM da 
-`Q[twVKQa¼ [Mja uUa dM[KZQtrW [uÅKQMVtM dM [ua WVtWlWOQa� XWQ[ MlM aÅZUa a »UultQXlQKQdadM 
da ZMalQdadM¼ KWU QOual ^QOWZ� )[[QU� MVKWVtZaUW[ YuM MlM NZMYuMVtMUMVtM [M ZMNMZM aW wujūd 
MU [ua XlMVQtudM KWUW =U � 5uQtW[ �al-wāḥid al-kaṯīr�º� �+01<<1+3� �!!�a� X� ����

) =VQdadM� VW MVtaVtW� VrW u aJWlQda dQaVtM da UultQXlQKQdadM NMVWUwVQKa M VMU MU UMQW 
ao processo dinâmico de aniquilação e recriação cósmica. Antes, pelo contrário, a multipli-
KQdadM M W dQVaUQ[UW K~[UQKW M`QOMU� Va KWVKMXtrW aSJaZQ� a XZM[MVta M a M`Q[twVKQa da 
=VQdadM YuM� aluU dM XZWXQKQaZ W ^QZ a [MZ dW UuVdW NMVWUwVQKW� dMUaVda uU XZWKM[[W dM 
ZMKZQatrW KWVtyVua dM tWdW KW[UW XaZa [M UaVQNM[taZ MU tWda [ua ZQYuMba�

2. O WAḤDAT AL-WUJŪD E A FILOSOFIA ISLÂMICA

Percorrendo a história do conceito waḥdat al-wujūd� XWdM-[M XMZKMJMZ YuM XW[[uQ uUa dM [ua[ 
ZaybM[ Va ÅlW[WÅa� )VtM[� XWZuU� dM [M XMZKWZZMZ W tZatadW YuM XMZUQtQZn [uZOQZ a dQ[Ku[[rW 
[WJZM a M`Q[twVKQa ZMÆMtQda VM[tM KWVKMQtW� u QUXWZtaVtM [M MVtMVdMZ W [QOVQÅKadW da ÅlW[WÅa 
em terras islâmicas. A falsafa �

1 
 

Falsafa     ۃفسلف   

 

 Mawjūd    دوجوم  

� u

a transcrição do termo grego philosophia XaZa a lyVOua nZaJM C���E� >alM M[KlaZMKMZ YuM 
[M� XWZ uU ladW� Va lyVOua OZMOa� W[ UWZNMUa[ philia / sophia se unem para dar, entre 
WutZa[� a QdMQa dM ¹aUWZ o [aJMdWZQaº� XWZ WutZW ladW� MU nZaJM C���E a QdMQa YuM lQOa 
os conceitos amor e sabedoria se dá somente por uma analogia e um retorno ao ter-

3 É interessante se perceber que a doutrina do waḥdat al-wujūd XW[[uQu dQNMZMVtM[ QVtMZXZMtat�M[ aW 
longo da história do pensamento islâmico. A interpretação mais destacada se encontra na Escola 
dM 1[NaPaV� KWU 5ullǴ ̰adZǴ �̰adZ al-,ʅV ìʅZǴbʅ�� YuM Nab uUa OZaVdM M MlaJWZada [yVtM[M a M[tM 
ZM[XMQtW� [M Ja[MaVdW MU tWda XZWdutrW dW[ autWZM[ aVtMZQWZM[� KWUW )l-.ǴZǴJʅ� 1JV ;ʅVǴ� )l-ɧabǴlʅ� 
;uPZawaZdʅ� 9ūVawʅ M W XZ~XZQW 1JV »)ZaJʅ� +N� 6);:# 4-)5)6� ����� X� ��- �# KN� taUJuU 
0MVZa +7:*16� Historia de la filosofía islámica, pp ���-����
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mo grego. Os vocábulos usados para significar “amor” e “sabedoria”, na língua ára-
be, não possuem qualquer semelhança com os radicais gregos decorrendo, portanto, 
que no vocábulo 

1 
 

Falsafa     ۃفسلف   

 

 Mawjūd    دوجوم  

 (falsafa) não há qualquer ideia que provenha dos radicais 
próprios da língua árabe. É uma pura transcrição da língua grega. (ATTIE FILHO, 
2002, p. 29).

Porém, esta transcrição etimológica que não envolve a transcrição dos conceitos de amor e 
sabedoria do grego para o árabe é apenas uma das distinções presentes em ambas as concep-
ções de filosofia. O que se torna fundamental ressaltar é que nem sempre conceitos basilares 
da tradição filosófica do Ocidente, embora utilizados no mundo árabe / islâmico, significaram 
as mesmas coisas que significavam na filosofia grega. E isto serve para Ibn ‘Arabī, pois “o que 
ele chama a metafísica (literalmente: a ciência divina, ‘ilm ilāhī) não é outra coisa que a preciosa 
gnose, a ciência inata (‘ilm ladunī) que a tradição atribui ao Ḫadir, o guia espiritual invisível que 
personifica o Espírito Santo e inspira os santos e os profetas”. (RUSPOLI, 2000, p. 72).

Faz-se necessário, sob este aspecto, compreender que a filosofia produzida em terras islâmi-
cas possuiu um caráter singular, uma vez que ao buscar articular conceitos do mundo grego 
com a crença corânica, ao mesmo tempo em que se baseou em muitos textos apócrifos platô-
nicos / aristotélicos e numa leitura platonizante / neoplatonizante de Aristóteles proveniente 
destes apócrifos, resultou “em sistemas e abordagens que mesclaram de modo harmônico 
teses que a nós poderiam parecer excludentes” (ATTIE FILHO, 2002, p. 161) e conferiu 
significados distintos aos conceitos, muitas vezes comprometendo os significados originais 
dos mesmos na língua grega.

Não perder de vista esta singularidade da abordagem filosófica árabe / islâmica tem sua im-
portância na discussão da doutrina do waḥdat al-wujūd, pois seu surgimento possui antecedentes 
em vários autores da filosofia e mística produzidas em terras islâmicas e se situa na discussão da 
problemática da existência, que é a questão fundamental herdada da filosofia grega. 

Inicialmente com al-Kindī (796-873 / 185-260), al-Fārābī (872-950 / 259-339), Ibn Sīnā 
(Avicena – 980-1037 / 370-428) e Ibn Rušd (Averróis – 1126-1198 / 520-595), este problema 
centrava-se no existente – mawjūd (

1 
 

Falsafa     ۃفسلف   

 

 Mawjūd    دوجوم  ), isto é, naquilo que existe, no ente. 4 O conceito de 
ente se relaciona, portanto, com o de existente, o que torna necessária a definição e distinção 
entre ente, existência e essência, assim como a introdução da problemática medieval da dis-
tinção entre essência e existência.

4 Ente: “O que é, em qualquer dos significados existenciais de ser. [...] nesse termo generalíssimo 
prefere-se hoje a palavra entidade”. Entidade: “Um objeto existente no sentido primeiro da palavra 
existência, isto é, provido de um modo de ser especificamente definível.” (ABAGNANO,1982, verbete 
Ente).
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8WZ M[[wVKQa [M KWUXZMMVdM a ZM[XW[ta dada o XMZOuVta" ¹W Yuw'º� -[ta ZM[XW[ta aXWVta 
XaZa dua[ KWVKMXt�M[" �� a M[[wVKQa dM alOW [M KaZaKtMZQba XWZ YualYuMZ KWQ[a YuM ZM[XWVda 
o XMZOuVta ¹W Yuw'º� XWdMVdW ^aZQaZ MVtZM KWQ[a[ YuM QVdQKaU uUa YualQdadM dW WJjMtW �u 
JZaVKW� XWZ M`MUXlW�� Wu KWQ[a[ YuM QVdQKaU uUa YuaVtQdadM �altuZa� XM[W� MtK�� Wu UM[UW W 
KaZntMZ dM alOW �M[tM [MZ PuUaVW u U�[QKW�# �� XWZ WutZa XaZtM� XWdM-[M ZM[XWVdMZ o XMZOuVta 
supracitada indicando algo mais que a qualidade de um objeto ou alguma característica sua. 
6M[tM [MVtQdW� a M[[wVKQa [MZQa KWUXZMMVdQda KWUW [M ZMNMZQVdW a uUa M[[wVKQa VMKM[[nZQa Wu 
substancial, “que enuncia o que a coisa não pode não ser e que é o porquê da XZ~XZQa KWQ[a# 
KWUW YuaVdW [M dQb YuM W PWUMU u uU aVQUal ZaKQWVal M [M MVtMVdM dQbMZ YuM W PWUMU u 
PWUMU XWZYuM u ZaKQWValº� �)**)/6)67� �! �� ^MZJMtM -[[wVKQa��

-[ta NWZUa dM KWUXZMMVdMZ M[tM KWVKMQtW NWQ M[taJMlMKQda XWZ )ZQ[t~tMlM[� YuM VrW QdMV-
tQÅKa^a VMKM[[aZQaUMVtM M[[wVKQa KWU [uJ[tpVKQa� [MVdW YuM 8lWtQVW� XW[tMZQWZUMVtM� NaZn 
M[ta QdMVtQÅKatrW� 5aQ[ taZdM� <WUn[ dM )YuQVW� MUJWZa VrW [u[tMVtaVdW ÅZUMUMVtM Va 
;uUa <MWl~OQKa M[tM XW[QKQWVaUMVtW� aQVda QVtZWdub uUa dQNMZMVKQatrW [utQl MVtZM M[[wVKQa 
M YuQdQdadM" ¹7 VWUM dM YuQdQdadM [M a[[uUM XWZ aYuQlW YuM u [QOVQÅKadW XMla dMÅVQtrW# 
W VWUM dM M[[wVKQa [QOVQÅKa YuM XWZ Mla M VMla a KWQ[a tMU W [MZº� �<75Î; ,- )9=167� 
apud )**)/6)67� �! �� ^MZJMtM M[[wVKQa� X� �����

6W pUJQtW da ÅlW[WÅa XZWdubQda MU tMZZa[ Q[lpUQKa[� UM[UW W )J[WlutW [MVdW KWVKMJQdW 
KWUW M[taVdW aluU dM YualYuMZ aÅZUatrW a [Mu ZM[XMQtW M dM YualYuMZ KatMOWZQbatrW� a 
dQ[Ku[[rW MV^Wl^MVdW W[ KWVKMQtW[ aKQUa M`XW[tW[ [MZn KMVtZal� -lM[ dWUQVaZrW a dQ[Ku[[rW 
ÅlW[~ÅKa M� [WJZMtudW UMtaNy[QKa� M [MZrW tZadubQdW[ KWUW wujūd �[MZ Wu M`Q[twVKQa� M māhiyya 
�Y�QdQdadM Wu M[[wVKQa�� �6);:� ����� X� ��- ���

9uaVtW o YuM[trW da ZMlatrW MVtZM M[[wVKQa M M`Q[twVKQa� M[ta XZWJlMUntQKa [uZOM Va ÅlW[WÅa 
XZWdubQda MU tMZZa[ Q[lpUQKa[� XZQVKQXalUMVtM dM Ål~[WNW[ UutulUaVW[ VW[ [uK[� @ M @1� M 
vai se tornar importante na doutrina escolástica tradicional. A introdução desta temática 
XMKulQaZ [M dM^Mu XZQVKQXalUMVtM XaZa [M ju[tQÅKaZ a dWutZQVa a^QKMVQaVa da VMKM[[QdadM uVQ-
^MZ[al� [MOuVdW a Yual ,Mu[ u W �VQKW [MZ VMKM[[nZQW MU [Q UM[UW� XWZYuM ¹VMlM a M[[wVKQa 
QUXlQKa a M`Q[twVKQa# a[ KWQ[a[ ÅVQta[ [rW VMKM[[nZQa[ »XWZ WutZa KWQ[a¼� XWZYuM VrW QUXlQKaV-
dW a [ua M[[wVKQa Va M`Q[twVKQa� Mla[ M`Q[tMU [WUMVtM MU ^QZtudM da VMKM[[QdadM dQ^QVaº� 
�)**)/6)67� �! �� ^MZJMtM -[[wVKQa� X� �����  -`Q[tMU� XWZtaVtW� dua[ Kla[[M[ dM [MZM[" 
W VMKM[[nZQW M W[ [MZM[ XW[[y^MQ[� 6a ^MZdadM� 1JV ;ʅVǴ M[tn ZMtWUaVdW M dM[MV^Wl^MVdW W 
XMV[aUMVtW dM )l-.ǴZǴJʅ a M[tM ZM[XMQtW� YuM [M Ja[MWu Va WJ[MZ^atrW l~OQKa ZMalQbada XWZ 
)ZQ[t~tMlM[� aW aÅZUaZ YuM a VWtrW dW YuM uUa KWQ[a u VrW QUXlQKa YuM a KWQ[a [Mja� ;MOuVdW 
)l-.ǴZǴJʅ" 

)KMQtaUW[ XaZa a[ KWQ[a[ M`Q[tMVtM[ uUa M[[wVKQa M uUa M`Q[twVKQa dQ[tQVta[� ) M[-
[wVKQa VrW u a M`Q[twVKQa M VrW KaQ [WJ a [ua KWUXZMMV[rW� ;M a M[[wVKQa dW PWUMU 
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implicasse sua existência, o conceito de sua essência seria também o de sua existência, 
e bastaria conhecer o que é o homem para saber que o homem existe, de sorte que 
cada representação deveria acarretar uma afirmação. Ademais, a existência não está 
compreendida na essência das coisas; senão ela se tornaria um caráter constitutivo 
destas, e a representação do que é a essência, sem a de sua existência, permaneceria 
incompleta. [...] Assim, a existência não é um caráter constitutivo, é apenas um aci-
dente acessório. (AL-FĀRĀBĪ, apud GILSON, 2001, p. 428-429).

Esta concepção alfarabiana é que gerará a “doutrina da acidentalidade da existência”, mais 
tarde, defendida por Ibn Sīnā. No entanto, é interessante perceber que 

a divisão do ser em necessário e possível representa, em Avicena, o mesmo papel da 
divisão entre o Uno e o múltiplo em Plotino e Erígena, entre o Imutável e o mutável 
em Agostinho, entre o Ipsum esse e os seres em Tomás de Aquino. Passa por aí o corte 
ontológico que separa Deus do universo, nada podendo fazer que o Necessário se 
torne possível, nem o inverso. Em compensação [...] a relação entre os seres possíveis 
e Deus em sua doutrina, conquanto deixe intacto, de fato, esse corte ontológico, é, 
não obstante, uma relação de necessidade. Profundamente penetrado pelo pensa-
mento grego, para o qual só o necessário é inteligível, Avicena concebeu a produção 
do mundo por Deus como a atualização sucessiva de uma série de seres, cada um dos 
quais, possível em si, torna-se necessário em virtude de sua causa, que o é por sua vez 
em virtude apenas do Necesse esse, que é Deus. (GILSON, 2001, p. 436).

Tendo como base a citação anterior de Etienne Gilson, é de se notar, guardadas as devidas 
diferenciações, as semelhanças entre a metafísica akbari e a de Ibn Sīnā, assim como a deste 
último com a de pensadores medievais de corte cristão.

Portanto, para o surgimento da doutrina da Unidade da Existência, houve uma passagem da 
problemática do existente para uma problematização da existência em si. 5

5 Esta problemática do existente e da existência também pode ser compreendida a partir dos dois usos 
fundamentais do termo ser: 1º uso predicativo (a rosa é vermelha); 2º uso existencial (a rosa é – o que 
significa dizer que ela é existente). Neste sentido, Aristóteles, cuja distinção se estabelecerá na tradição 
filosófica posterior, vai afirmar o “Ser alguma coisa” para o primeiro caso e o “Ser absolutamente 
ou em si”, para o segundo caso. Neste segundo caso, ainda é possível fazer uma distinção entre 
dois significados. a) o Ser visto como existência em geral. b) o Ser como existência privilegiada ou 
primária. Desta segunda concepção é que nasce o “problema do Ser”: “E exatamente da relação 
entre os significados multíplices de que o Ser aparece à primeira vista revestido e o significado único 
e fundamental aos quais estes devem ser reconduzidos, que nasce o chamado ‘problema do Ser’. [...] 
Trata-se de ver se existe um significado primário do Ser: primário em primeiro lugar no sentido de 
que exprima melhor do que os outros a existencialidade do Ser e, em segundo lugar, no sentido de 
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-UJWZa M[ta Xa[[aOMU� VW Ka[W dM 1JV »)ZaJʅ� [M dM^a o [ua XZWNuVda M`XMZQwVKQa Uy[tQKa� 
6 1JV ;ʅVǴ jn [M MVKWVtZa XZ~`QUW a Mla M lPM KWVNMZM uU Xa[[W a UaQ[ aW daZ uU QUXul[W 
dMtMZUQVaVtM o [ua MlaJWZatrW ÅlW[~ÅKa� aÅZUaVdW a tM[M YuM VW 7KQdMVtM ÅKWu KWVPMKQda 
KWUW ¹aKQdMVtalQdadM da M`Q[twVKQaº� �1B=<;=� �!!�� X� ���� Segundo esta concepção, a 

YuM W[ WutZW[ [QOVQÅKadW[ XW[[aU [MZ ZMKWVdubQdW[ a MlM KWUW aW [Mu NuVdaUMVtW Wu XZQVKyXQWº�
�)**)/6)67� �! ���
� ,M^M-[M tMZ XZM[MVtM YuM 1JV »)ZaJʅ ZaZaUMVtM KQta autWZM[ da ÅlW[WÅa MU [ua[ WJZa[� ;MOuVdW 
+laudM )dda[� ¹;M KWV[tata C���E YuM W[ VWUM[ dM )^QKMVa� dM al-3QVdʅ Wu UM[UW W dM 1JV ́uNaal 
· aVdalub KWUW MlM M [~ alOuV[ aVW[ UaQ[ ^MlPW · M[trW� [al^W alOuU MZZW XWZ VW[[a XaZtM� au[MVtM[ 
dM [ua WJZa� C���E ) M[tM dM[KWVPMKQUMVtW da ÅlW[WÅa nZaJM [M aKZM[KMVta uUa QOVWZpVKQa ÆaOZaVtM 
da ÅlW[WÅa OZMOa� +WU M`KMtrW dM uUa UMVtrW dW Sirr al-asrār �»;MOZMdW dW[ [MOZMdW[¼� dW X[MudW-
)ZQ[t~tMlM[ · WJZa YuM tM^M uUa dQNu[rW M`KMXKQWVal MU tWdW W UuVdW nZaJM · M WutZa dM Livro dos 
elementos dM 0QX~KZatM[� [ua[ alu[�M[ a 8latrW� ;~KZatM[ Wu )ZQ[t~tMlM[ [rW [MUXZM UuQtW ^aOa[ M [M ^w 
KlaZaUMVtM YuM VrW W[ Pa^Qa lQdW# MU ZMlatrW o[ [ua[ VWt�M[ [WJZM W VMWXlatWVQ[UW� Mla[ [M dM^MU 
M[[MVKQalUMVtM C���E o[ WJZa[ dM 1JV 5a[aZZa M o[ Epístolas dW[ 1ZUrW[ da 8uZMbaº� �),,);� �!!�� 
X� ���-����� +N� taUJuU :7;-6<0)4� �!  � X� �-��� -VtZMtaVtW� Q[tW VrW YuMZ dQbMZ YuM MlM VrW 
tMVPa tQdW alOuU aKM[[W aW[ XMV[aUMVtW[ dM[tM[ autWZM[� UM[UW YuM dM NWZUa uU taVtW ^ulOaZQbada� 
XZQVKQXalUMVtM XWZYuM� aW YuM XM[M [ua WZQOQValQdadM M [QVOulaZQdadM dM [Mu XMV[aUMVtW� XWdMU-
[M QdMVtQÅKaZ alOuV[ tZatW[ dW[ UM[UW[ MU [ua WJZa M ZMÆM`rW� ;MOuVdW ?QllQaU +PQttQKS� ¹u KlaZW 
YuM MlM UaVtM^M uUa KWV^MZ[atrW KWU a[ NWVtM[ NuVdaUMVtaQ[ da tZadQtrW Q[lpUQKa M a[ KWZZMVtM[ 
QVtMlMKtuaQ[ dM [Mu tMUXW� M[XMKQalUMVtM a tZadQtrW da [aJMdWZQa� ) UaQWZ XaZtM dW YuM MlM dQb 
u aXZM[MVtada KWUW KWUMVtnZQW [WJZM ^MZ[yKulW[ M[XMKyÅKW[ dW Qur’ān ou passagens do Ḥadīṯ. Ele 
MUXZMOa tMZUQVWlWOQa KWZZMVtM VW ;uÅ[UW� falsafa, kalām� juZQ[XZudwVKQa� OZaUntQKa M WutZa[ KQwVKQa[º� 
�+01<<1+3� ����� X� �! �� 8WZtaVtW� KaJM a aÅZUatrW dM .ZaVb :W[MVtPal" ¹;MZQa XW[[y^Ml QZ M 
QV^M[tQOaZ Kada KWQ[a YuM 1JV »)ZaJʅ dQb� XnOQVa XWZ XnOQVa� lQVPa XWZ lQVPa� M MVKWVtZaZ YuM [MUXZM 
Pn uUa KWVM`rW XZ~`QUa KWU QdMQa[ YuM MU [ua WZQOMU [rW »ÅlW[~ÅKa[¼� 1[tW u a[[QU UM[UW YuM 
Vada tMVPa [QdW dQtW [WJZM ÅlW[WÅa� [aJMdWZQa� Wu XMV[aUMVtW M UM[UW WVdM ÅlW[WÅa� [aJMdWZQa M 
XMV[aUMVtW XaZMKMU [MZ ZMjMQtadW[ M`XlQKQtaUMVtM Wu QUXlQKQtaUMVtM XWZ UMQW dM VWt�M[ YuM [rW 
KWVtZadQt~ZQa[ KWU Mla[� .QlW[WÅa� taVtW VW [MVtQdW UutulUaVW YuaVtW Kln[[QKW dW tMZUW� KWV[tQtuQ a 
UWlduZa dM ZMNMZwVKQa XaZa a ^Q[rW dM UuVdW dM 1JV »)ZaJʅº� �:7;-6<0)4� �!  � X� ����
� -[ta tM[M� jn XZM[MVtM MU )l-.ǴZǴJʅ� NWQ atZQJuyda a 1JV ;ʅVǴ XWZ 1JV :uíd M dMXWQ[ XWZ <WUn[ dM 
)YuQVW� YuM KWVPMKM JMU W XMV[aUMVtW a^MZZWy[ta� 8WZuU� [MOuVdW <W[PQPQSW 1but[u� a KWUXZMMV[rW 
dM 1JV :uíd� ;QOMZ dM *ZaJaVt M <WUn[ dM )YuQVW dW XMV[aUMVtW a^QKMVQaVW VrW NWQ UuQtW M`ata 
M aKaJWu OMZaVdW lMQtuZa[ QVKWVOZuMVtM[ aKMZKa dM[tM Ål~[WNW XMZ[a� XWQ[ VrW XMZKMJMZaU YuM [ua[ 
aÅZUat�M[ a M[tM ZM[XMQtW [M ZM[tZQVOQaU a uUa aVnlQ[M l~OQKa Wu OZaUatQKal da[ XZWXW[Qt�M[ [WJZM a 
ZMalQdadM� ;M 1JV ;ʅVǴ M[tQ^M[[M aÅZUaVdW a ¹aKQdMVtalQdadM da M`Q[twVKQaº MU tMZUW[ WVtWl~OQKW[� 
QZQa KaQZ MU aÅZUat�M[ aJ[uZda[" a ÆWZ dM^MZQa M`Q[tQZ XaZa dMXWQ[ tMZ [ua M`Q[twVKQa ZMalQbada Wu Mla 
dM^MZQa M`Q[tQZ XaZa dMXWQ[ [MZ JZaVKa� -[ta NalPa dM lMQtuZa aKMZKa dM 1JV ;ʅVǴ u dMKWZZMVtM dW NatW 
dM MlM UM[UW VrW tMZ KlaZQÅKadW [uÅKQMVtMUMVtM JMU M[ta YuM[trW MU [ua XZQVKQXal WJZa tZadubQda 
VW WKQdMVtM� ìQNǴ¼� A Cura. Entretanto, em outra de suas obras, Taʻlīqāt� /lW[a[� M[ta YuM[trW ÅKa 
JMU M[KlaZMKQda� 6M[tM [MVtQdW� )l-́ū[ʅ KWUXZMMVdMu JMU a[ QVtMVt�M[ dM 1JV ;ʅVǴ" ¹9uQdQdadM 
VuVKa XWdM [MZ QVdMXMVdMVtM da »M`Q[twVKQa¼� a VrW [MZ VW QVtMlMKtW� 1[tW� MVtZMtaVtW� VrW dM^MZQa [MZ 
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existência é um acidente (‘araḍ) da quididade (māhiyya) ou atributo dos seres. Porém, este aci-
dente não é da mesma ordem dos acidentes que indicam uma qualidade de um objeto, como 
na frase “a flor é branca”. Neste exemplo, o sujeito é um nome que denota uma substância: a 
flor; e a brancura, em termos gramaticais, predicado que qualifica um sujeito, ou seja, é um 
adjetivo que designa uma propriedade desta substância “flor”.

Gramaticalmente a existência na frase “a flor é existente” comporta-se como um predicado. 
Assim, embora gramaticalmente as frases “a flor é branca” e “a flor é existente” correspon-
dam como predicados, elas são diferentes, pois não são predicados da mesma forma. Na 
afirmação a “flor é branca”, há uma correspondência estrutural entre norma gramatical e 
lógica e a realidade externa, pois a flor é o sujeito e a brancura seu predicado. Além do mais, 
é evidente que não existe uma “flor sem cor alguma” e o atributo branco somente se realiza 
a partir do momento em que a flor exista: a ausência ou mudança nesta sua qualidade de 
cor não altera a flor em sua substância, que continuará flor, mesmo assumindo outras cores. 
Na afirmação a “flor é existente”, o atributo determina sua substância, pois determina que o 
sujeito venha a existir, manifestando um outro tipo de relação sujeito / predicado.

Segundo os pensadores da doutrina do waḥdat al-wujūd, dando um passo a mais, se em termos 
gramaticais e lógicos a existência é um atributo / acidente, em termos metafísicos e ontológi-
cos ela será o Sujeito que determina o objeto flor. Ou seja, a flor se torna um “modo variável” 
de o “Sujeito último, eterno, se realizar”. 8 Neste sentido, esta concepção indica a existência 
de duas visões metafísicas opostas da Realidade: o Essencialismo e o Existencialismo, que 
devem ser compreendidos no contexto particular desta discussão filosófica sobre a existência.

compreendido como significando que a ‘quididade’ no intelecto é separada da ‘existência’, porque 
‘ser no intelecto’ é em si um tipo de ‘existência’, nomeadamente, ‘existência mental’, justamente 
como ‘ser no mundo externo’ é ‘existência externa’. A afirmação acima de que a māhiyya é separada 
do wujūd no intelecto (al-‘aql) precisa ser entendida no sentido de que o intelecto é de tal natureza que 
pode observar a ‘quididade’ isoladamente, sem considerar a ‘existência’. Não considerar algo não é 
o mesmo que considerar isto como não existente”. (AL-ṬŪSĪ. Šarḥ išārāt, apud NASR, 2006, p. 70). 
Cf. ainda sobre esta discussão acerca do pensamento aviceniano as páginas 69-71 desta mesma obra 
de Nasr.
8 A respeito da discussão exposta nos parágrafos anteriores, cf. IZUTSU, 1991, p. 3-58. Este autor 
também é interessante em sua abordagem ao estabelecer um diálogo comparativo entre a perspectiva 
da Unidade da Existência presente na mística Sufi e a Unidade presente no Budismo Mahayana e 
Zen, no Hinduísmo Vedanta, no Confucionismo e no Taoísmo. Como ele mesmo afirma: “Minha 
abordagem implica, certamente, que não se restrinja o Waḥdat al-Wujūd a um apanágio islâmico ou 
iraniano. Interessa-me em particular, neste conceito e nas possibilidades filosóficas que possui, o fato 
que ele representa uma estrutura de base comum a filosofias orientais semelhantes com diversas 
origens históricas, como o Vedānta, o Budismo, o Taoísmo e o Confucionismo”. (IZUTSU, 1991, p. 
34).
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7 -[[MVKQalQ[UW u uUa ^Q[rW YuM tMU KWUW KaZaKtMZy[tQKa MVtMVdMZ YuM [M lQda VW KWtQdQaVW 
KWU MVtM[ YuM WVtWlWOQKaUMVtM M`Q[tMU M YuM ZMalQbaU [ua M[[wVKQa aW M`Q[tQZ� 7u [Mja� VM-
OaU YuM XW[[a Pa^MZ ¹M`Q[twVKQa MU M[tadW XuZWº� aÅZUaVdW YuM VW dQa-a-dQa a[ XM[[Wa[ [M 
ZMlaKQWVaU KWU KWQ[a[ YuM XW[[uMU uUa YuQdQdadM M W atZQJutW da M`Q[twVKQa� 2n W -`Q[tMV-
KQalQ[UW� KWUXZMMVdM dM NWZUa KWVtZnZQa aW -[[MVKQalQ[UW a ZMlatrW YuQdQdadM � M`Q[twVKQa� 
;MOuVdW M[ta KWVKMXtrW� a Ja[M dM tudW u a ¹M`Q[twVKQaº� YuM u a �VQKa :MalQdadM� M a M[[wV-
KQa u aXMVa[ uU YualQÅKatQ^W M uUa dMlQUQtatrW da -`Q[twVKQa�9 )luU dW UaQ[� M[ta M`Q[twVKQa 
dM YuM [M Nala VrW u a M`Q[twVKQa WZdQVnZQa M MUXyZQKa� KWUXZMMVdQda a XaZtQZ da KWV[tatatrW 
dM YuM W[ [MZM[ M`Q[tMU� <Zata-[M� aVtM[� da -`Q[twVKQa YuM [uZOM VuUa KWV[KQwVKQa tZaV[KMV-
dMVtal� YuM u a KWV[KQwVKQa YuM tZaV[KMVdM ¹a dQUMV[rW da KWV[KQwVKQa WZdQVnZQa Va Yual 
o mundo da realidade vem concebido como realidade de coisas sólidas e subsistentes, cuja 
Ja[M WVtWl~OQKa u a a[[QU KPaUada M[[wVKQaº� �1B=<;=� �!!�� X� ��� 7u [Mja� M[ta XMZKMXtrW 
M`QOM uUa KWV[KQwVKQa aJMZta aW dM[^MlaUMVtW �kašf�" ¹j a »M`Q[twVKQa¼ tal Yual a XMZKMJM uU 
PWUMU YuM tZaV[KMVdM a dQUMV[rW MUXyZQKa da KWOVQtrW Va dQUMV[rW tZaV[-MUXyZQKa da 
KWV[KQwVKQaº� �1B=<;=� �!!�� X� ����

8WZtaVtW� VM[ta XMZ[XMKtQ^a� XWdM-[M XMZKMJMZ YuM a dWutZQVa da ¹=VQdadM da -`Q[twVKQaº 
XW[[uQ ¹uU aUXlW [Q[tMUa UMtaNy[QKW YuM [M aXWQa [WJZM uUa ^Q[rW XaZtQKulaZ da ZMalQdadM� 
C���E a ÅlW[WÅa dW waḥdat al-wujūd não é outra coisa que uma reconstrução teórica ou racional 
dM uUa ^Q[rW UMtaNy[QKa KWVKMJQda KWUW QVtuQtrW da ZMalQdadM da M`Q[twVKQa �wujūd�º� �1B=-
<;=� �!!�� X� ���� -VtZMtaVtW� u uUa KWVKMXtrW YuM VrW [M ZM[tZQVOM aW KaUXW da ÅlW[WÅa� 
Ua[ [M aJZM XaZa a Uy[tQKa taUJuU� -U YuM [MVtQdW Mla [M KWVÅOuZa VW [MQW dM XMZ[XMKtQ^a[ 
Uy[tQKa['

1. O WAḤDAT AL-WUJŪD E A MÍSTICA

+WUW aÅZUadW aVtMZQWZUMVtM� a dWutZQVa da =VQdadM � =VQKQdadM da -`Q[twVKQa u uUa 
KWVKMXtrW YuM VrW u ZM[tZQta aW UuVdW ÅlW[~ÅKW� Ua[ taUJuU XW[[uQ [ua WZQOMU Va Uy[tQKa 
M VMla M`XaVdM [ua[ XMZ[XMKtQ^a[� 7u [Mja� Mla VrW u aXMVa[ NZutW dM uUa KWVKMXtrW ZaKQWVal 
Ja[Mada MU aZOuUMVtW[ ÅlW[~ÅKW[ aKMZKa da ZMalQdadM� -la u taUJuU NZutW da M`XMZQwVKQa 
QVtMZQWZ M� XWZ [ua VatuZMba� Va KWVKMXtrW dM ;MaaMd 0W[[MQV 6);:� uUa ¹M`XMZQwVKQa M[W-

! ;WJZM a YuM[trW dW -`Q[tMVKQalQ[UW� VrW [M dM^M KWVNuVdQZ M[tM tMZUW KWU a UM[Ua tMZUQVWlWOQa 
YuM [M KuVPaZn VW [uKulW @@ a XaZtQZ dW[ YuM[tQWVaUMVtW[ ZMlaKQWVadW[ o M`Q[twVKQa PuUaVa VW 
7KQdMVtM M� XaZtQKulaZUMVtM� o KWZZMVtM ÅlW[~ÅKa -`Q[tMVKQalQ[ta� ;MOuVdW <W[PQPQSW 1but[u� ¹W 
»M`Q[tMVKQalQ[UW¼ VM[tM KWVtM`tW KWZZM[XWVdM a uU M`Q[tMVKQalQ[UW tZaV[KMVdMVtal� VW [MVtQdW dM YuM 
u uU [Q[tMUa UMtaNy[QKW NuVdadW M ju[tQÅKadW a XaZtQZ dM uUa ^Q[rW Uy[tQKa da :MalQdadM� XWQ[ M[[a 
[M ZM^Mla a ;Q UM[Ua uVQKaUMVtM a uUa KWV[KQwVKQa tZaV[KMVdMVtal Va XZWNuVdQdadM da UMdQtatrWº� 
�1B=<;=� �!!�� X� ����
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térica reservada para uma elite espiritual e intelectual”, portanto, resultado de “um conhe-
cimento presencial (al-‘ilm al-ḥuḍūrī), do divino desvelamento (kašf) e da iluminação (išrāq)”. 
(NASR, 2006, p. 73 e 76). 10

A base da doutrina do waḥdat al-wujūd é o primeiro pilar da fé islâmica, a Šahāda11 que afirma: 
“Professo que não há deus senão Deus e Muḥammad é o seu Profeta.” É a kalimat al-tawḥīd, 
a afirmação através da qual se declara a Unidade divina. É o testemunho de Sua transcen-
dência, de sua dimensão de tanzīh,12 de Seu mistério inacessível à humanidade – mistério este 
que é revelado, em parte, através do Profeta Muḥammad, mencionado na segunda parte da 
Šahāda, e que representa sua dimensão de tašbīh, pois 

na primeira metade da fórmula está estabelecida a noção de incomparabilidade di-
vina (tanzîh) e de irrealidade do mundo, uma vez que só Deus é real. Na segunda 
metade está estabelecida uma similaridade ou analogia, na medida em que o mundo 
(expresso na figura do Profeta), embora seja ilusório, existe de alguma forma, pois 

10 Nesta perspectiva, Nasr apresenta o pensamento de Mullā Ṣadrā que tem como objetivo “guiar 
a mente e prepará-la para o conhecimento que em última instância só poderia ser alcançado 
intuitivamente. O papel da filosofia neste sentido é preparar a mente para a intelecção e a recepção 
desta iluminação, para tornar a mente capaz de atingir o conhecimento que em si não é o resultado 
do raciocínio (baḥṯ), mas da ‘experiência gozosa’ (ḏawq) da verdade”. (NASR, 2006, p. 77).
11 šahāda é um maṣdar proveniente de šahida, um verbo que significa, dentre outras coisas: 1) estar 
presente (em algum lugar) em oposição a estar ausente, ġāba; 2) ser testemunha de um evento, 
ver com os próprios olhos; 3) ser testemunha do que alguém viu; 4) atestar, certificar. Este maṣdar 
é utilizado com três sentidos no Corão. No primeiro, afirma-se algo que pode ser visto, como na 
fórmula corânica a respeito de Allāh: “O conhecedor do invisível e do visível” (šahāda) – Corão 6:73, 
9:94, 13:9, etc. Seu segundo sentido, o mais comum, é o de testemunhar ou testificar um débito, um 
adultério, um divórcio, etc. (2:282-283, 5:106-108, 24:4.6, 65:2). O terceiro uso, embora não explícito 
no Corão, mas implícito (3:19, 6:19, 63,1), é o que denota a Profissão de Fé islâmica, como citada 
acima. (GIMARET, in V.V.A.A., 1997a,v. IX, p. 201a. Verbete Šahāda).
12 Tanzīh é um termo proveniente do verbo nazzaha: “manter uma coisa afastada de algo impuro”. 
Neste sentido, quando aplicado a Deus, compreende-o como totalmente livre de imperfeição, ou 
seja, como não semelhante às criaturas. Ibn ‘Arabī, por sua vez, vai compreendê-lo como fazendo 
referência a uma asserção acerca da essencial e absoluta incomparabilidade do Real com qualquer 
coisa criada, “cuja essência está grandemente além de qualquer semelhança com outras essências” 
(IBN ‘ARABĪ, 1989, p. 5). Ele é, em seu ser, infinitamente distante de qualquer realidade e possuidor 
da qualificação de Absoluto (iṭlāq), o que aponta para sua total independência em relação a qualquer 
ser visível ou invisível deste mundo ou de qualquer outra realidade. O cosmo é “Não Ele”, pois “Se 
eu desse poder sobre vós, de entre Minhas criaturas, o mais débil e insignificante dos insetos de Minha 
milícia, este vos faria perecer, vos faria em pedaços e vos destruiria. Sendo assim, como vos atreveis 
a pretender e proclamar que vós sois Eu e Eu sou vós? Haveis pretendido o impossível vivendo em 
vosso extravio” (IBN ‘ARABĪ, 1994, p. 66).
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tudW u -lM� 7u [Mja� Va UMdQda MU YuM W UuVdW Wu a UaVQNM[tatrW XW[[uQ alOuUa 
ZMalQdadM� MlM[ VrW XWdMU [MZ WutZa KWQ[a [MVrW aYuQlW YuM ^MZdadMQZaUMVtM M`Q[tM - 
,Mu[� �;+0?):<B� ����� X� ����

Também a šahāda XZWNM[[a a uVQKQdadM dQ^QVa� [MVdW W UutulUaVW W Ka^alMQZW dM[ta uVQKQ-
dadM� j a aÅZUatrW dW UWVWtMy[UW� MUXZMOada KWU uUa NWZUulatrW VMOatQ^a �VrW M`Q[tM 
dQ^QVdadM aNWZa ,Mu[�� ^Q[aVdW MVNatQbaZ KWU KlaZMba M[ta KWVKMXtrW� -lM u W )J[WlutW M 
somente Ele é. Todo o relativo a Ele está ligado e, por isso, tudo deve ser visto Nele. Tudo 
dMXMVdM ,MlM YuaVtW o WZQOMU M ÅValQdadM� +WU M[ta aÅZUatrW� VrW [M VMOa aXMVa[ a M`Q[-
twVKQa dM uUa WutZa dQ^QVdadM� Ua[ taUJuU [M aÅZUa YuM tudW YuM aNa[ta W [MZ PuUaVW dM 
,Mu[ ^aQ KWVtZa aìaPǴda� +WUW ZMlata )VVMUaZQM ;KPQUUMl� ¹XWZ M[ta ZabrW� W[ UutulUa-
nos modernos não hesitam em considerar as ideias atuais, tais como o nacionalismo, o comu-
VQ[UW Wu W KaXQtalQ[UW� KWUW »ydWlW[¼� XWZYuM XaZMKMU dM[^QaZ W KZMVtM dM [ua KWVÅaVta MU 
uU ,Mu[ �VQKW� YuaVdW [M ^Wlta XaZa M[[a[ QdMWlWOQa[ M[XMZaVdW ajuda M [WKWZZW XaZa M[ta 
^Qdaº� �;+0155-4� ����� X� ��-� ��

) KWV[MYuwVKQa da XZntQKa da šahāda é o Tawḥīd� Wu [Mja� W atW dM aKZMdQtaZ M aÅZUaZ YuM 
,Mu[ u uU M �VQKW �wāḥid�� KWVNWZUM a [uZa ��� dMKlaZa" ¹,QOa" -lM u ,Mu[� =VW� ,Mu[� W 
-tMZVW� 6rW MVOMVdZWu� VMU NWQ MVOMVdZadW� 6rW tMU XaZ�º

;MOuVdW )l ɧabǴlʅ ����!-���� � ���-����� M`Q[tMU YuatZW OZau[ dW Tawḥīd, que represen-
taU M[tnOQW[ Va aXZMMV[rW da uVQKQdadM dQ^QVa" W XZQUMQZW u YuaVdW [M dQb KWU W[ lnJQW[ 
a ìaPǴda# W [MOuVdW� atQVOM-[M YuaVdW W KWZatrW dM YuMU XZWVuVKQa aìaPǴda VMlM KZw# W 
tMZKMQZW u YuaVdW W [MZ PuUaVW ^w a uVQKQdadM dM ,Mu[ XWZ ^Qa dM ZM^MlatrW UMdQaVtM a lub 
dW >MZdadMQZW# M W YuaZtW u alKaVtadW a XaZtQZ dM YuaVdW W [MZ PuUaVW VrW ^w VW YuM M`Q[tM 
a VrW [MZ uU ÙVQKW� ) XaZtQZ day� aJZM-[M XaZa W KZMVtM W KaUQVPW da UMdQtatrW dW[ JMlW[ 
VWUM[ dM ,Mu[ M da [uXMZatrW da UultQXlQKQdadM aXaZMVtM da ZMalQdadM� ,M NWZUa [MUMlPaV-
tM� 2uVaad taUJuU M[taJMlMKM YuatZW dMOZau[ YuM KulUQVaU KWU a M`XMZQwVKQa dM fanā’, na 
Yual W [MZ PuUaVW [M aVQYuQla Va uVQKQdadM dQ^QVa dM )llǴP �al-fanā’ fī l-tawḥʅd�� �/15):-<� 
�!!�J� X� � !��

*a[Mada VW Tawḥīd, a doutrina do waḥdat al-wujūd KWV[Q[tM MU ZMaÅZUaZ M[ta uVQKQdadM dQ^Q-
Va� 8WZuU� M[ta aÅZUatrW XZMKQ[a [MZ UaQ[ M`XlQKQtada M [Qtuada VW KWVtM`tW dW XMV[aUMVtW 
aSJaZQ� 8WZtaVtW� tWZVa-[M VMKM[[nZQW dQ[KutQZ W KWVKMQtW dM wujūd 13 ��دوجو�

�� ,W XWVtW dM ^Q[ta [MUpVtQKW� u uU ^WKnJulW XWlQ[[wUQKW� YuM KaZZMOa MU [Q uUa ^aZQMdadM dM 
[QOVQÅKadW[ dMV[W[� tWZVaVdW-[M� XWZtaVtW� uU tMZUW dM dQNyKQl tZadutrW XaZa W XWZtuOuw[� Wujūd 
¹*a[MQa-[M VW XZM[MVtM Xa[[Q^W yūjadu, com o passado passivo wujida� KWVdubQVdW o NWZUa VWUQVal 
mawjūdº� YuM YuMZ dQbMZ ¹W YuM M`Q[tMº� ¹W YuM u MVKWVtZadWº� - a NWZUa maṣdar wujūd u utQlQbada 
KWUW W VWUM aJ[tZatW XaZa ZMXZM[MVtaZ a M`Q[twVKQa� 6a tZadQtrW Uy[tQKa� XWZ [ua ^Mb� u utQlQbadW 
XZQUaZQaUMVtM �Ua[ VrW M`Klu[Q^aUMVtM� KWUW uU VWUM ^MZJal dMZQ^adW YuM QVdQKaZQa ¹MVKWVtZaZº 
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Esta palavra não é mencionada no Corão e sua associação a Deus ou ao Ser Necessário 
parece ter sua origem não na tradição teológica islâmica ou Sufi, mas em textos filosóficos 
dos quais Ibn ‘Arabī também absorve conceitos relacionados à sua discussão. Wujūd é um dos 
principais termos árabes para designar o “ser” ao traduzir as concepções ontológicas gregas 
e teve uma grande importância no desenvolvimento da falsafa ou filosofia, que se caracteriza 
como seu estudo.

Pode-se dizer que wujūd denota “ser”, “existência” e “o que é encontrado”. Porém, apesar da 
comum tradução de “ser” e “existência” e de sua plausibilidade, o sentido mais literal deste 
termo é o último dos três: wujūd como aquilo que é encontrado. O árabe, como outras línguas 
semíticas, não possui o verbo “ser” na forma que as línguas ocidentais o possuem. Portanto, 
a forma de traduzir o conceito de “ser” da filosofia grega foi realizada desta maneira. Porém, 
não está muito distante do sentido de “encontrar” presente no termo wujūd, pois perguntar 
pelo “ser” de algo aponta para a pergunta sobre sua essência ou quididade. E a palavra qui-
didade é uma tradução latina do árabe māhiyya,14 proveniente da pergunta mā hiya, ou seja, 
“O que é isto”? Quando se pergunta por algo, é porque este algo, de alguma maneira, foi 
problematizado, não é da ordem da obviedade. E isto, para ocorrer, supõe que, de alguma 
maneira, alguma coisa foi encontrada. Entretanto, na perspectiva de se perguntar pelo que 
é encontrado, o questionamento vem marcado pela subjetividade de quem faz a pergunta. 
Ou seja, vem marcado por um olhar que se depara com algo em sua concretude e a partir 
de uma situação particular, de um ponto de vista situado. Diferentemente da pergunta pelo 
“ser” de alguma coisa que supõe um processo de abstração para se descobrir sua essência.

e “experimentar”. Cf. LEARNAN; LANDOLT. 1997c, p. 216a. Assim, fica claro que é uma palavra 
da raiz w-j-d, que, além de se associar ao conceito de “encontrar”, também faz referência ao conceito 
de “vir a saber” algo sobre alguma coisa. Etimologicamente, ainda se associa ao termo wijdān, 
que significa “consciência” ou “conhecimento”, assim como ao termo wajd, significando “êxtase”. 
Segundo Federico Corriente, em sua raiz se associam conceitos como: existir, haver, estar, ter sido 
criado, criar, inventar, enriquecer, fazer encontrar, emoção, tristeza, amor, riqueza, opulência, alegria, 
afeto, existência, ser, presença, sentimento, percepção, êxtase, sensível, perceptivo, emocional, 
criação, invenção. (CORRIENTE, 1991). Cf. também NASR; LEAMAN, 2006, 66. Resumindo, 
seus significados se associam à existência de algo, à percepção que o sujeito tem desta existência 
de algo (conceitos como encontrar, percepção, sensibilidade, etc.) e que este algo é rico em ser, tem 
consistência e densidade ôntica (conceitos de ser, enriquecer, criação). Junto a estes significados pode-
se incluir o seguinte: o existente (mawjūd) possui wujūd no sentido de possuir algo que lhe foi conferido 
por outro ser ou de que participa da realidade deste outro ser, como no caso do Wujūd Absoluto. Aqui 
entram os conceitos de criação, êxtase, presença.
14 “Termo introduzido pelas traduções latinas (do árabe) das obras de Aristóteles do séc. XII”. Seu 
significado é “essência necessária (ou substancial) ou substância”. (ABBAGNANO, 1982, verbete 
Quididade).
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-[ta NWZUa dM KWUXZMMVdMZ W wujūd é muito presente na concepção akbari, a ponto de 
?QllQaU +PQttQKS aÅZUaZ YuM a M`XZM[[rW =VQdadM da -`Q[twVKQa XWdM [MZ taUJuU tZadu-
bQda KWUW a ¹=VQdadM dW YuM [M MVKWVtZa Wu u MVKWVtZadWº� 15Neste sentido, Annemarie 
;KPQUUMl aÅZUa YuM M[ta M`XZM[[rW VrW [QOVQÅKa aXMVa[ ¹=VQdadM dW ;MZº� Ua[ taUJuU a 
a[[WKQaVdW KWU W ^MZJW ¹MVKWVtZaZº� [QOVQÅKa ¹=VQdadM da M`Q[tMVKQalQbatrW M a XMZKMXtrW 
dM[tM atWº� �;+0155-4� �!��� X� ����� 6M[ta lQVPa� )VVMUaZQM ;KPQUUMl W KWUXaZa KWU 
o termo waḥdat al-íuhūd, 16 Wu ¹=VQdadM da +WVtMUXlatrW � <M[tMUuVPWº� )UJW[ tMZQaU� 
XaZa Mla� KMZta [QVWVyUQa� XWQ[ aXWVtaZQaU XaZa a KWVKMXtrW dM YuM uUa =VQdadM u tM[tM-
munhada, contemplada, ou seja, encontrada.

7 YuM u MVKWVtZadW XWdM [MZ KWUXZMMVdQdW dM alOuUa[ NWZUa[" W[ [MZM[ YuM [rW MVKWVtZa-
dW[ Va M`Q[twVKQa# W :Mal� YuM taUJuU XWdM [MZ MVKWVtZadW MU tWda a KZQatrW# W KW[UW� YuM� 
na medida em que recebe wujūd� a M`Q[twVKQa� W ZMKMJM� XWZYuM NWQ ¹MVKWVtZadWº XWZ al-Ḥaqq, 
Q[tW u� NWQ XWZ -lM KWVPMKQdW M XMZKMJQdW� ,ay a dQÅKuldadM dM tZadutrW dM[tM tMZUW� aQVda 
UaQ[ YuM Va tZadQtrW WKQdMVtal ¹[MZº M ¹M`Q[twVKQaº [rW KWVKMQtW[ KaZZMOadW[ dM uUa lWVOa 
PQ[t~ZQa Va Yual [rW KWUXZMMVdQdW[ UuQta[ ^MbM[ dM NWZUa[ dQ^MZ[a[� ��

Wujūd� Va WJZa dW ìaaɽ al-aSJaZ� taUJuU u utQlQbadW dM ^nZQa[ NWZUa[� ) dQ^MZ[QdadM dM 
NWZUa[ MU [ua utQlQbatrW [M ZMlaKQWVa KWU a[ dQNMZMVtM[ UWdalQdadM[ dM M`XZM[[rW dM[ta ZMa-
lQdadM [QVOulaZ� +WUW ;MZ )J[WlutW �al-wujūd al-muṭlaq�� M[tM ̂ WKnJulW u atZQJuydW uVQKaUMVtM 
a ,Mu[" W �VQKW ;MZ Kuja M`Q[twVKQa u 6MKM[[nZQa� -UJWZa UuQta[ ^MbM[� VM[ta KWVdQtrW dM 
nomear al-Ḥaqq, wujūd tMVPa [QdW tZadubQdW KWUW ;MZ� VrW [M dM^M M[YuMKMZ dM YuM M[ta VW-
UMatrW VrW XW[[uQ W KaZntMZ aJ[tZatW M`Q[tMVtM Va tZadQtrW ÅlW[~ÅKa WKQdMVtal� ;MUXZM Nab 

�� ¹7VMVM[[ WZ =VQta WN  ÅVdQVOº� �+01<<1+3� �! !� X� ���
�� ;WJZM a M`XZM[[rW Waḥdat al-šuhūd M a XWlwUQKa lM^aVtada XMlW ìaaɽ QVdQaVW )ḥUad ;QZPQVdʅ �U� 
����� KZQtQKaVdW a KWVKMXtrW aSJaZQ� KN� +01<<1+3� �! !� X� ���# +01<<1+3� �!!�K� X� ��J# 
;+0155-4� �!��� X� ���� -VtZMtaVtW� 6);: KPaUa a atMVtrW XaZa W NatW dM YuM M[ta UudaVta 
dM VWUMVKlatuZa aXWVta XaZa uUa UudaVta dM XMZ[XMKtQ^a" uUa KMVtZa-[M Va ZMalQdadM M a WutZa Va 
XMZKMXtrW dM[ta ZMalQdadM� +N� 6);:# 4-)5)6� ����� X� ���
�� 6a tZadQtrW Uy[tQKa Q[lpUQKa� wujūd aXaZMKM dM dQ^MZ[a[ NWZUa[� -U 2uVaad [M MVKWVtZa a M`XZM[[rW 
wujūdi-hi La-hum� YuM [QOVQÅKa ¹MVKWVtZaZº Wu ¹KWVKZMtQbaZº a M`Q[twVKQa dW[ [MZM[ Va )lQaVta 
8ZQUWZdQal� W YuM QUXlQKa uUa M`Q[twVKQa aVtMZQWZ o M`Q[twVKQa VM[tM UuVdW# taUJuU� a[[WKQadW a 
íuPūd� tM[tMUuVPW� M a wajd� w`ta[M� dQb ZM[XMQtW a uU tQXW dM M`XMZQwVKQa Uy[tQKa Va Yual [M ¹MVKWVtZa 
W QV^Q[y^Mlº �UuQta[ ̂ MbM[ a[[WKQada o XZntQKa dW samā’�� 9uíaaZʅ aÅZUa a M`KMlwVKQa dW wujūd como ser 
dQ^QVW YuM ¹M`Q[tMº a tal XWVtW YuM [Mu ¹M`Q[tQZº lM^a o M`tQVtrW tWda[ a[ dMUaQ[ KZQatuZa[� )l-3uJZǴ 
^aQ utQlQbaZ M[tM tMZUW a[[WKQadW a tabdīl al-wujūd� ¹tZWKa dM M`Q[twVKQaº� YuM u uUa M`XMZQwVKQa MU YuM 
MlM dM[KZM^M a a[KMV[rW atZa^u[ da[ [MtM ¹KatMOWZQa[ dM [MZº M Va Yual W OV~[tQKW atQVOM a M`Q[twVKQa 
dQ^QVa� ;QUVǴVʅ �U� ���� � ����� uU ;uÅ KZytQKW dM 1JV »)ZaJʅ� utQlQba^a wujūd al-muṭlaq, Ser Absoluto, 
VrW XaZa a M`Q[twVKQa dM ,Mu[� Ua[� aVtM[� XaZa [Mu KZQatQ^W ¹atW-dM-tZabMZ-o-M`Q[twVKQaº �fiʻl al-ījād�� 
+N� 4-):6)6# 4)6,74<� �!!�K� X� ���a�
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alusão à experiência e percepção humana que se encontra diante do mundo tanto exterior 
quanto interior e neles “encontra” o Real. Esta alusão, no caso de se utilizar wujūd no senti-
do de encontrar o Real no cosmo, se refere a um desvelamento (kašf), ou a um testemunho 
direto (šuhūd, mušāhada), ou ao experimentar gozozo (ḏawq), ou seja, às formas místicas de 
conhecimento e não àquelas resultantes de um processo reflexivo intelectual que propiciará 
um conhecimentoabstrato.

Seguindo o caminho de Maʻrūf  al-Karḫī (m. 200/815-816), que foi um dos primeiros a ex-
pressar a šahāda na perspectiva do wujūd ao afirmar “Não há nada no wujūd mas Deus” (CHI-
TTICK, 1994c, p. 71), Ibn ‘Arabī afirma a identidade entre wujūd e o Real: “Na verdade, 
wujūd é idêntico ao Real, não diferente Dele.” (IBN ʻARABĪ, apud CHITTICK, 1998, p. 12). 
Porém, as criaturas também manifestam wujūd e o próprio Ibn ‘Arabī se utiliza deste termo 
ao se referir a elas (IBN ʻARABĪ, apud CHITTICK, 1998, p. 12) e ao designar sua existência, 
pois são encontradas no cosmo e existem porque “foram encontradas” por al-Ḥaqq. (CHI- 
TTICK, 1998, p. 12-16).

A partir daí, se tudo é constituído pelo wujūd, torna-se necessário colocar a questão sobre 
como compreender esta “Unidade da Existência” conforme pode ser intuída da obra do 
Šayḫ al-Akbar, sobretudo ao pensar a relação entre o Real e o cosmo. Ainda mais que é no-
tória a percepção de alguns orientalistas que consideram seu pensamento monista e panteísta 
e de outros autores da tradição islâmica que consideram seu pensamento heterodoxo, pois 
seria eivado de “unificacionismo” (ittiḥād) e “encarnacionismo” (ḥulūl). 18

Se o Real e o cosmo são wujūd, o que os diferencia? Ou são dois tipos distintos de wujūd? 
Porém, se fossem dois ou mais tipos de wujūd, como se poderia articular a concepção da 
“Unidade da Existência”? A resposta que o Šayḫ al-Akbar dará é que 

Deus somente é Ser e a “existência” das coisas é idêntica ao Ser, embora as quididades 
das coisas como quididades não são Ser; nelas mesmas as coisas são não-existentes. 
Em outras palavras, ele responde à questão “São as coisas o mesmo que Deus”? di-
zendo “Sim e não”. Elas são “Ele / não Ele”. As criaturas habitam em um ambíguo 
território intermediário ou barzakh (sic) no qual sua real situação é extremamente 
difícil de ser expressa em palavras. (CHITTICK, 1989, p. 81).

18 No que diz respeito aos orientalistas, Cf. AFFIFI, 1964; Louis Massignon chegará a cunhar a 
expressão “Monismo existencial”, que, segundo ele, não entraria em choque com a doutrina ortodoxa 
islâmica. Cf. SCHIMMEL, 1975, p. 267. Sobre a ortodoxia muçulmana, Ibn Taymiyya é um bom 
exemplo deste tipo de oposição à doutrina akbari da “Unidade do Ser”. Cf. CHITTICK, 1994a, p. 
179.
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Portanto, seu pensamento, longe de um panteísmo ou monismo,19 aponta para uma con-
KMXtrW dM YuM uUa aUJQOuQdadM PaJQta W KW[UW� YuM XW[[uQ� [MU M`KMtrW� dWQ[ a[XMKtW[ 
KWUXlMUMVtaZM[ M VrW M`KludMVtM[" W a[XMKtW dQ^QVW M W a[XMKtW da KZQatuZa� XWQ[ 

a ZMalQdadM dW [MZ u uVa Va [ua [uJ[tpVKQa M M[[wVKQa� XluZal VW[ [Mu[ atZQJutW[ M VW-
mes. Não há pluralidade nela senão na ordem de suas considerações, relações e es-
XMKQÅKat�M[ C���E [M tu a KWV[QdMZa[ [MOuVdW [ua M[[wVKQa� KPaUM-a Ḥaqq Ca :MalQdadM 

�! +WUW aÅZUa <W[PQPQSW 1but[u� ¹j KlaZW aOWZa YuM u uU OZa^M MZZW KWV[QdMZaZ� KWUW NZMYuMVtMUMVtM 
WKWZZM� M[ta XW[QtrW KWUW uU »UWVQ[UW XuZW¼ a[[QU KWUW uU »UWVQ[UW M`Q[tMVKQal¼� ,M NatW� Mla 
possui um evidente elemento de dualismo, no sentido de que reconhece duas dimensões diversas da 
ZMalQdadM Va M[tZutuZa UMtaNy[QKa dW )J[WlutW� 6rW u taUJuU M`atW KWV[QdMZn-la dualQ[ta� XWZYuM a[ 
dua[ dQUMV[�M[ dQ^MZ[a[ da ZMalQdadM [rW� VW M[tnOQW ÅVal� Q[tW u� Va NWZUa dM coincidentia oppositorum, 
uUa �VQKa M M`Klu[Q^a KWQ[a� ) »=VQdadM da M`Q[twVKQa¼ VrW u VMU UWVQ[ta VMU dualQ[ta� +WUW 
^Q[rW UMtaNy[QKa da ZMalQdadM NuVdada MU uUa M`XMZQwVKQa M`Q[tMVKQal XaZtQKulaZ� YuM KWV[Q[tM VW 
ZMKWVPMKQUMVtW da =VQdadM Va 5ultQXlQKQdadM M a 5ultQXlQKQdadM Va =VQdadM� u alOW UuQtW UaQ[ 
[utQl M dQVpUQKW YuM a ÅlW[WÅa UWVQ[ta Wu dualQ[taº �1B=<;=� �!!�� XX� ��-���� +7:*16� �!!�� X� 
�� taUJuU aÅZUa YuM KWVKMQtW[ KWUW XaVtMy[UW M UWVQ[UW [rW KatMOWZQa[ WKQdMVtaQ[ YuM XWdMU 
dQ[tWZKMZ a KWUXZMMV[rW da XMZ[XMKtQ^a aSJaZQ# ;MaaMd 0W[[MQV 6);:� Three muslins sages� X� ���� M 
.ZQtPjWN  ;+0=75� The eye of  the heart, p. 13, também partilham desta maneira de abordar a obra 
dW ìaaɽ�
;MOuVdW 5QKPaMl 8� 4M^QVM� ¹8aVtMy[UW u uUa XW[QtrW UMtaNy[QKa M ZMlQOQW[a� -U lQVPa[ OMZaQ[� XWdM 
[MZ dMÅVQda KWUW a ^Q[rW YuM aÅZUa YuM �� »,Mu[ u tudW M tudW u ,Mu[��� W UuVdW u� da UM[Ua 
NWZUa� QdwVtQKW a ,Mu[ Wu� dM alOuUa UaVMQZa� uUa autW M`XZM[[rW dM [ua VatuZMba¼ �0� 8� 7wMV�� 
;QUQlaZUMVtM� u a ̂ Q[rW [MOuVdW a Yual �� tudW YuM M`Q[tM KWV[tQtuQ uUa »uVQdadM¼ M M[ta tWda QVKlu[Q^a 
uVQdadM u dM alOuU UWdW dQ^QVa �)� 5aK1VtaZM�� =Ua dMÅVQtrW lM^MUMVtM UaQ[ M[XMKyÅKa u dada XWZ 
7wMV YuM dQb �� »8aVtMy[UW��� [QOVQÅKa a KZMVta dM YuM tWda MVtQdadM M`Q[tMVtM u [WUMVtM uU ;MZ# M 
YuM tWda[ a[ dMUaQ[ NWZUa[ da ZMalQdadM [rW WutZW[ UWdW[ �Wu aXaZwVKQa[� dMlM Wu QdwVtQKa[ a MlMº� 
�4->16-� �!!�� X� ��� <MVdW KWUW KWVtZaXWVtW M[ta[ dMÅVQt�M[� VrW [M XWdMU atZQJuQZ aW XMV[aUMVtW 
dM 1JV »)ZaJʅ M[ta[ KWVKMQtuat�M[� ,a UM[Ua NWZUa� W XMV[aUMVtW aSJaZQ MVOlWJa MlMUMVtW[ da[ 
dMÅVQt�M[ YuM 4M^QVM dM[MV^Wl^M [WJZM W tMy[UW M W XaVMVtMy[UW� MUJWZa XW[[a [MZ KWV[QdMZadW uU 
XMV[aUMVtW UaQ[ KWUXlM`W YuM VrW [M MVYuadZa XMZNMQtaUMVtM VM[ta[ dMÅVQt�M[ UaQ[ KaZaKtMZy[tQKa[ 
da[ KWVKMXt�M[ WKQdMVtaQ[ M [ua UMtaNy[QKa� ¹<My[UW u a KZMVta VuU ,Mu[ »XM[[Wal¼ YuM dM alOuUa 
NWZUa u [MXaZadW �Q[tW u� tZaV[KMVdM� W UuVdW� C���E 8aVtMy[ta[ NZMYuMVtMUMVtM VMOaU a M`Q[twVKQa 
dM uU ,Mu[ »XM[[Wal¼� -lM[ VMOaU a M`Q[twVKQa dM uU ;MZ »QVtMlQOMVtM¼ YuM XW[[uQ a[ XZWXZQMdadM[ 
KaZaKtMZy[tQKa[ dM uUa »XM[[Wa¼� KWUW XW[[uQZ M[tadW[ »QVtMVKQWVaQ[¼� M KaXaKQdadM[ YuM [rW a[[WKQada[ 
o PaJQlQdadM dM tWUaZ dMKQ[�M[� C���E 8aVtMy[ta[ VMOaU YuM ,Mu[ [Mja »tWtalUMVtM WutZW¼ MU ZMlatrW 
aW UuVdW� C���E VMOaU YuM a dQ^QVa =VQdadM M W UuVdW [rW »WVtWlWOQKaUMVtM dQ[tQVtW[¼º� �4->16-� 
�!!�� X� ��� <al^Mb� a KWVKMXtrW YuM UMlPWZ XudM[[M [M adaXtaZ XaZa Kla[[QÅKaZ W XMV[aUMVtW aSJaZQ 
VM[tM a[XMKtW NW[[M a dMÅVQtrW dM XaVMVtMy[UW YuM aÅZUa ¹YuM W UuVdW u uUa autW M`XZM[[rW dM 
,Mu[��� M YuM M`Q[tM uU a[XMKtW da ^Qda dQ^QVa YuM u tWtalUMVtM [MXaZadW M QVdMXMVdMVtM dW UuVdW� 
É uma variante do panteísmo e do teísmo e, embora distinto de ambos, é melhor compreendida 
KWUW uUa ^aZQaVtM dW tMy[UWº� �4->16-� �!!�� X� ����
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criadora]; se tu a consideras segundo os seus atributos e nomes, isto é, segundo o seu 
aparecer em essência possível, chame-a ḫalq [mundo criado] ou universo [criado]; 
essa é a Realidade criadora (Ḥaqq) e criada (ḫalq), o Uno e os muitos, o Eterno e o 
temporal, o Primeiro e o Último, o Escondido e o Manifesto, e assim por diante. (IBN 
ʻARABĪ, 1980). 

A partir do aspecto divino, a criação é vista e contemplada como sendo a Realidade Absoluta 
e, a partir do aspecto da criatura, ela possui uma dimensão de relatividade, sendo contempla-
da como algo de “outro” em relação a al-Ḥaqq. Ou seja, a criação ao mesmo tempo em que 
possui uma identidade com o Real, também possui uma alteridade em relação a Ele, pois, 
“mesmo que nos descrevêssemos como Ele se descreve em todos os aspectos possíveis, ainda 
permaneceria um inevitável fator de distinção [entre Ele e nós]. Este [fator] é nossa depen-
dência d’Ele na existência, que, em nosso caso, deriva inteiramente d’Ele porque nós somos 
originados, enquanto Ele é absolutamente livre de qualquer dependência” (IBN ʻARABĪ, 
1980, p. 55). Portanto, a realidade é habitada por uma “coincidentia oppositorum no sentido 
que a Unidade é Multiplicidade e a Multiplicidade é Unidade. Essa se baseia sob a visão 
da Unidade no seio da Multiplicidade e da Multiplicidade no seio da Unidade”. (IZUTSU, 
1991, p. 17). 

Além do mais, como criatura, o cosmo não

possui em si um núcleo ontológico real. [...]  Neste sentido, o ponto de vista filosófico 
da escola da “Unicidade da existência” (waḥdat al-wujūd) é claramente antiessencia-
lista. [...] O sumo grau da existência que lhe vem reconhecido é aquele da “existên-
cia derivada”. Isto significa que as “quididades” existem enquanto correspondem às 
modificações intrínsecas e às determinações do Absoluto, único ser de quem se pode 
proclamar uma existência na plena acepção do termo. (IZUTSU, 1991, p. 26).

Nesta perspectiva, a afirmação de Ibn ‘Arabī: “As coisas não existentes se tornam manifestas 
na forma de coisa existente, mas esta é distinta em wujūd do verdadeiro wujūd” (IBN ‘ARABĪ, 
apud CHITTICK, 1998, p. 12), indica o fato de que em sua concepção não há continuidade 
substancial entre Deus e o cosmo. (SCHIMMEL, 1975, pp. 267-268). Mesmo porque, na 
concepção akbari, “o Real, em Sua Essência, está além da necessidade do Cosmo” (IBN 
ʻARABĪ, 1989, p. 148) e, em sua dimensão de tanzīh, ultrapassa qualquer nomeação e cons-
trução categorial, inclusive a categoria de substância é por Ele transcendida, pois “Deus está 
acima de todas as qualidades – elas não são Ele nem não Ele – e Ele manifesta a Si mesmo 
somente através de seus nomes, não através de Sua essência. No plano da essência, Ele é 
inconcebível (transcendendo conceitos) e não experiencial (transcendendo mesmo o conhe-
cimento não racional). Isto significa que em sua real existência as criaturas são não idênticas 
a Deus, mas somente reflexos de Seus atributos”. (SCHIMMEL, 1975, pp. 267-268).
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?QllQaU +PQttQKS Nab uUa lMQtuZa QVtMZM[[aVtM dM[ta UMtaNy[QKa aSJaZQ� a XaZtQZ da dQ[tQVtrW 
entre tanzīh e tašbīh. Segundo ele,

W[ KZytQKW[ dM 1JV »)ZaJʅ� VWta^MlUMVtM 1JV <aaUQaaa �U� ���  � �� �� aÅZUa^aU 
YuM MlM VrW Nab dQ[tQVtrW MVtZM W wujūd dM ,Mu[ M W wujūd dW KW[UW� ,M NatW� u NnKQl 
pinçar passagens do Futūḥāt YuM drW [uXWZtM a M[ta aÅZUatrW� 5a[ a XaZtQZ dW YuM 
jn NWQ dQtW [WJZM a VatuZMba KMVtZal da dQalutQKa MVtZM tanzīh e tašbīh nos escritos de 
1JV »)ZaJʅ� dM^MZQa M[taZ KlaZW YuM Xa[[aOMV[ QdMVtQÅKaVdW W wujūd dM ,Mu[ KWU W 
do cosmo representam a perspectiva de tašbīh� -la[ [MUXZM NWZaU KWUXMV[ada[� VW[ 
XZ~XZQW[ M[KZQtW[ dM 1JV »)ZaJʅ� XMla dQ[Ku[[rW dW tanzīh, na qual a distinção entre 
,Mu[ M W UuVdW u ^QOWZW[aUMVtM aÅZUada� -U UuQta[ Xa[[aOMV[ 1JV »)ZaJʅ ZM[uUM 
[ua XW[QtrW KWU a aÅZUatrW ¹-lM � VrW -lMº �huwa lā huwa�� ) VatuZMba dW UuVdW 
do wujūd só pode ser compreendida através da afirmação e negação de sua identidade com o wujūd 
dM ,Mu[� 8ZMKQ[a-[M WlPaZ [WJZM M[ta YuM[trW KWU dWQ[ WlPW[� 6MU a ZabrW� YuM aÅZ-
Ua a altMZQdadM dM ,Mu[� VMU W dM[^MlaUMVtW� YuM aÅZUa a [MUMlPaVta dM ,Mu[� 
XMZUQtMU uUa KWUXZMMV[rW OlWJal da VatuZMba da[ KWQ[a[� �+01<<1+3� QV 6);:# 
4-)5)6� ����� XX� ���-�����

=Ua NWZUa dM aJWZdaZ M[ta[ YuM[t�M[ aKMZKa da ¹=VQdadM da -`Q[twVKQaº u a utQlQbatrW dM 
UMtnNWZa[� )XM[aZ dM tWdW aZKaJWutW tM~ZQKW � ÅlW[~ÅKW � tMWl~OQKW XaZa [M NalaZ dW ¹waḥdat 
al-wujūdº� a lQVOuaOMU UMtaN~ZQKa XMZUQtQZQa W aKM[[W a KWVtWZVW[ da M[tZutuZa UMtaNy[QKa dW 
:Mal� XZWXQKQaVdW a KWUXZMMV[rW da ZMlatrW aXaZMVtMUMVtM KWVtZadQt~ZQa MVtZM =VQdadM � 
5ultQXlQKQdadM� :Mal � 5uVdW NMVWUwVQKW�

)VVMUaZQM ;KPQUUMl [QVtMtQba JMU uUa dM[ta[ UMtnNWZa[ aW aÅZUaZ YuM ¹8WdMU-[M KWU-
XaZaZ M[[a[ M`Q[twVKQa[ a XMdatW[ dM ^QdZW QVKWlWZM[ YuM [~ [M tWZVaU ^Q[y^MQ[ YuaVdW a lub W[ 
atQVOMº� �;+0155-4� ����� X� � �� 7utZa UMtnNWZa� KWUuU o tZadQtrW *udQ[ta M +WVNu-
KQWVQ[ta� aÅZUa YuM a lua KWV[MZ^a [ua uVQdadM WZQOQVal� UM[UW aXaZMKMVdW KWUW dQ^MZ[a[ 
lua[� aW [M ZMÆMtQZ VW[ dQ^MZ[W[ laOW[� ZQW[ M UaZM[� 0n aQVda uUa UMtnNWZa YuM Qlu[tZa dM 
NWZUa QVtMZM[[aVtM M[ta ZMlatrW MVtZM a =VQdadM M a 5ultQXlQKQdadM" a da tQVta dM KaVMta M a 
lMtZa M[KZQta� )[ lMtZa[ M[KZQta[ KWU a tQVta VrW M`Q[tMU ZMalUMVtM� XWQ[ W YuM M`Q[tM u a tQVta� 
)[ lMtZa[ [MZQaU� a[[QU� NWZUa[ ^aZQada[ M KWV^MVKQWVaQ[ dM a tQVta [M dMlQUQtaZ M XWdMZ [M 
UaVQNM[taZ� �1B=<;=� �!!�� X� � ���-����

-VtZMtaVtW� KWUW [M KPMOaZ o ^Q^wVKQa dM[ta uVQdadM Va XluZalQdadM' ;WUMVtM a XaZtQZ dM 
uU WlPaZ Uy[tQKW YuM XMZUQtQZQa W aKM[[W aW ¹[MOZMdW yVtQUW dW KWZatrWº� XWQ[ ¹[aJM YuM 
XMlW KWZatrW �qalb� dW OV~[tQKW dMKWZZMU Kada dQa [MtMVta UQl [MOZMdW[ dM 5QVPa UajM[tadM 
YuM VuVKa ZMtWZVaU a MlMº� �1*6 Ӊ):)*ʄ� �!!�� X� ����9uMU aKM[[a M[ta dQUMV[rW KWZdQal 
yVtQUa M XZWNuVda VrW u KaXab dM ^MZ tudW [MVrW Va XluZalQdadM dM M`XZM[[�M[ XZM[MVtM[ Va 
=VQdadM M� aW UM[UW tMUXW� XMZKMJMZ a =VQdadM Va XluZalQdadM da ZMalQdadM� ) QOVWZpVKQa 
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é justamente focar-se ou pautar-se por apenas um dos aspectos da realidade, pois “Se você 
insiste em Sua transcendência, você O restringe, / E se você insiste somente em Sua imanên-
cia você O limita. / Se você mantém ambos aspectos está certo, / É um Imān e um mestre 
nas ciências espirituais”. (IBN ʻARABĪ, 1980, p. 75). 

Este será um dos temas fortes do capítulo 12 do Fuṣūṣ al-ḥikam, “A sabedoria do coração na 
palavra de Šuʻayb”, que se concentrará na diversidade de crenças. Uma vez que “o nome 
Šuʻayb é derivado da raiz šaʻaba, que significa “divergir” (SOUZA, 2010, p. 260) e “é atribuí-
do especialmente à Šuʻayb o fato do ‘movimento em todas as direções’ cujas ramificações são 
inumeráveis”. (GILIS, s/d, p. 321).

Para captar estas “inumeráveis ramificações” do Real e suas duas facetas, de tanzīh e tašbīh, 
exige-se, no entanto, um coração purificado. Isto porque o Real se manifesta por meio de 
suas projeções, dos reflexos (tajalliyāt) de seus Nomes no cosmo, ou seja, suas teofanias.  Es-
tas, no entanto, parecem, muitas vezes, “caminhar em direções opostas” ou apresentam-se 
de formas diferenciadas, como opostas, excludentes e inversas: coincidentia oppositorum. Com 
isto, se está sujeito à experiência da perplexidade, como Ibn ‘Arabī afirma: “Deus me fez 
contemplar a perplexidade (ḥayra) e me disse: ‘Volte’. Mas eu não pude encontrar para onde. 
Ele me disse: ‘Aproxime-se’. Mas eu não pude encontrar onde. Ele me disse: ‘Fique’. Mas 
eu não pude encontrar onde. Ele me disse: ‘Não te retires’. E me deixou perplexo”. (IBN 
ARABI, 1994, pp. 97-98). E é justamente no seio da perplexidade que o gnóstico experimen-
ta as diversas facetas divinas que apontam para uma Unidade e para uma Multiplicidade. 
Neste experimentar intenso, o coração será o órgão que articulará a unidade na pluralidade 
e a pluralidade na unidade. Como afirma Charles-André Gilis: “o coração não é somente 
o centro escondido do ser humano, intermediário entre o espírito e a alma; ele aparece 
aqui sobretudo como o órgão possuidor da capacidade de perceber a unidade sintética das 
determinações principais e das epifanias, porque ele contém o segredo divino expresso no 
ḥadīṯ qudsī: ‘Meu Céu e Minha Terra não podem Me conter, mas o coração de Meu servidor 
crente Me contém”. (GILIS, s/d, p. 31).

Portanto, a experiência do waḥdat al-wujūd supõe uma mística e não apenas uma concepção 
filosófica sobre o cosmo. Isto porque, trata-se, sobretudo, de uma experiência somente pos-
sível nas condições de abertura do coração compreendido como evento capaz de perceber e 
experimentar a Unidade na pluralidade de manifestações do Real. Porém, esta experiência 
vai além: também compreende a pluralidade presente na Unidade, sendo capaz de um olhar 
integrador do Uno e dos Muitos.
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CONCLUSÃO

+WUW dQb 1JV »)ZaJʅ� ¹6rW UQ[tuZM a[ KWQ[a[� +WlWYuM Kada KWQ[a WVdM a ZMalQdadM a X�[� 
6rW dQOa »VrW M`Q[tM Vada aluU dM ,Mu[¼� UM[UW YuM [Mja W Ka[W · M u W Ka[W� 7[ Vy^MQ[ QV-
tMlQOy^MQ[ VrW dQ[tQVOuQZaU MVtZM »-lM u KWUW Q[tW¼ M »-lM u KWUW aYuQlW¼' ) MVtQdadM u uUa� 
KWUW [M dQb� Ua[� MU ZM[XMQtW a uUa KWQ[a� -lM u Q[tW� M� MU ZM[XMQtW a WutZa KWQ[a� -lM u alOW 
dQNMZMVtMº� �1*6 Ӊ):)*ʄ apud +01<<1+3� �!! � X� �!���

+WU Q[tW� [M KWVKluQ YuM a KWVKMXtrW dW waḥdat al-wujūd possui certa perspectiva no pensa-
UMVtW aSJaZQ M VW[ XMZUQtM KWUXZMMVdMZ XaZtM dM [ua[ KWVKMXt�M[� 8WZuU� VrW a[ tZadub 
tWtalUMVtM� [MVdW VMKM[[nZQW� XaZa lPM [MZ ÅMl� dM aKZM[KMVtaZ YuM MlM VrW dM[UMZMKM Wu 
dM[KWVPMKM a XluZalQdadM M M[ta Nab XaZtM da[ M`XMZQwVKQa[ dM al-Ḥaqq MU [ua[ UultQNWZUM[ 
UaVQNM[tat�M[�

Por outro lado, sua perspectiva não pode ser associada a uma visão panteísta, pois, se por um 
ladW MlM aÅZUa YuM tudW u W :Mal� XWZ WutZW ladW VMOa M[ta aÅZUatrW� UaZKaVdW a M`Q[twVKQa 
dM NWZtM dQ[tQVtrW MVtZM W :Mal M W KW[UW� )UJW[ [rW wujūd, mas o são de maneiras distintas, 
embora comunicantes.

Por último, e não menos importante, há que se salientar que não se trata de uma concepção 
tM~ZQKa� Ua[� aVtM[� dM uUa M`XMZQwVKQa� .uVdaUMVtada MU KWVKMXt�M[ tM~ZQKa[ [QU� NZutW 
dM uU XZWKM[[W ZQKW Va[ XMZ[XMKtQ^a[ ÅlW[~ÅKa[ Q[lpUQKa[� XWZuU� YuM aXWVtaU XaZa alOW 
aluU da[ KWVKMXt�M[ tM~ZQKa[ MU [Q� 1VdQKaU uUa M`XMZQwVKQa YuM aZtQKula W QVtMlMKtW M W 
KWZatrW M YuM [M aJZM XaZa ^Q^MVKQaZ a[ UaVQNM[tat�M[ dQ^QVa[ MU [Q M Va ZMalQdadM�
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LA CUALIDAD DEVELADORA DE LA IMAGINACIÓN: 
EN BUSCA DE LOS TESOROS DE LOS COLORES

Ana Crespo 
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Resumen: Abordamos el significado simbólico del color en Ibn ̒Arabī, planteando la relación 
entre color, imaginación y Luz Muhammadí, y la importancia de los diseños cromáticos, forma, 
ritmo y armonía, en la recomposición de la Luz Muhammadí y en la culminación del viaje 
interior.

Se revisan conceptos akbaríes desde la óptica de las artes plásticas y del creador actual. 
Metodología creadora, percepción o intención creadora están en la base de la sutil cosmología 
del maestro.

Junto a una presentación general de la casuística del color, ahondamos en un recorrido 
en diferentes niveles simbólicos de ciertos colores en un viaje imaginal de develamiento a 
través de diferentes esferas cromáticas y universos simbólicos de estos colores, cuyas variadas 
cualidades  se activan en contacto armónico con otros colores.

Profundizamos en la cualidad simbólica del color rojo y en la función esencial de la himma, 
voluntad espiritual creadora, en este viaje interior de develamiento, en el que Ibn ʻArabī 
alienta a avanzar sin detenerse en el embeleso de los estados, hacia la estación radiante del 
Azufre Rojo, el ser convertido en pura creatividad transformadora.

Palabras clave: color, Ibn ʻArabī, Imaginación, Himma, Azufre Rojo, Luz Muhammadí.

* * * *

“Creó el Agua – ¡exaltado sea! – en estado de escarcha congelada como una perla, 
por su redondez y blancura. Puso en potencia las esencias de los cuerpos y de los 
accidentes. Luego creo el Trono e instaló el Nombre “el Misericordioso” en él (C 20,5). 
Colocó el Escabel y apoyó los dos pies en él. Entonces miró con el ojo de la Majestad 
aquella Perla, que se fundió de pudor. Se disgregaron sus partes y se resolvió en agua. 
(…) La densidad de esta Agua contiene la mayoría de las cosas1.”

Con este bello fragmento del prefacio de Las iluminaciones de La Meca de Ibn ʻArabī aludimos a 
la relación esencial entre amor, visión e Imaginación. El artículo recoge una parte de nuestra 
conferencia impartida en el segundo simposio internacional de MIAS-Latina  “Símbolo 
e imaginación creadora”, cuyo tema abordamos desde la analogía con las artes plásticas. 
La voluntad creadora, himma, guía la imaginación que es la facultad capaz de dar forma a 
las esencias para desvelar sus múltiples contenidos simbólicos. A través de la imaginación 
creadora, el ser devela los diferentes velos y coberturas del corazón, en un viaje en busca de la 
Fuente radiante de los colores. En este fragmento de Las iluminaciones de La Meca encontramos 
también una alusión a esta intensidad ardiente y creadora del rojo, capaz de derretir los 
diferentes velos que dan a conocer la belleza múltiple, cambiante y recurrente de la creación. 

1 Ibn ʻArabī, Las iluminaciones de La Meca, trad. V. Palleja, Siruela, Madrid, 1996, p. 44.
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Por un lado, nuestro  artículo se  centra en la cualidad ardiente y creadora del color rojo 
y su relación con la imaginación y, por otro, en ese viaje develador de la Imaginación y la 
importancia de los diferentes centros y órganos sutiles de conocimiento. Cada uno de estos 
centros hace referencia a una cualificación o finura de percepción y cada uno de ellos viene 
anunciado por  luces de colores, cuyo rango de matices puede variar de un maestro a otro. 

Cuando nos asomamos al legado akbarí desde la óptica de la creación en las artes plásticas, 
es sorprendente la magnitud de las posibilidades que se abren ante nosotros, incluso referidas 
a metodología e intención creativa. 

En Ibn ʻArabī, símbolo e imaginación creadora son  cuestiones importantes que están en 
la raíz y en la base de su sutil cosmología. A través de la Imaginación creadora el iniciado 
retorna a su Origen y lo hace imaginando cada vez formas más luminosas, más radiantes. 
Conoce a Dios en su visión de Él. Esta visión contemplativa es el regalo que recibe el amante 
por su atenta y constante vigilancia amorosa.

Los mismos principios que sustentan la explicación del proceso de cosmogénesis, así como 
los métodos de retorno al centro divino, guardan una relación analógica con el proceso 
de creación artística, desde el primer movimiento que se inicia en el anhelo divino de ser 
conocido y que se prolonga en el acto contemplativo.

A partir de este anhelo creador se desencadena todo un campo de acción en el que intervienen 
diversos sistemas también analógicos con el arte, ya sean duales (como la inspiración–
creación, receptividad-actividad, luz-oscuridad, fluido–denso), ternarios, o  cuaternarios que 
se articulan con los cuatro elementos y procesos de la naturaleza.

El porqué de la creación en el sufismo se sitúa en el anhelo de Dios de ser revelado. Este 
anhelo contiene el principio del paso de la oscuridad primordial a la luz. Los Atributos son 
desplegados, el Tesoro es revelado para satisfacer el anhelo de contemplación. 

En el corazón humano están contenidas las infinitas potencialidades de revelación, “ni los 
cielos ni la tierra Me contienen, pero Me contiene el corazón del creyente”,  reza el célebre  
hadiz divino. Tal como la semilla, en su estado de dureza, contiene el germen de los deliciosos 
frutos, el ser humano reúne las infinitas y bellas potencialidades de los Nombres divinos. Éstas 
son desplegadas a través del Soplo del Compasivo, al-Raḥmān. La relación entre Unidad y 
multiplicidad se resume en la relación entre el Uno y Su Nombre, El Compasivo….2   . 

2 “Por eso se les ha dicho [a los siervos]: «Di: ¡Invocad a “Dios” o invocad al Compasivo!». La invo-
cación significa la relación [de los siervos] con Él para que se beneficien según el nivel de sus conoci-
mientos, los cuales se encuentran englobados en su Nombre el Compasivo. El Nombre el Compasivo 
incluye todos los Nombres Bellos, excepto «Allāh», que es el Nombre que posee todos los Nombres 
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El ser humano fue creado como un espejo en el que Dios pudiera contemplarse a sí mismo 
y admirar la belleza de Su creación: “La instalación de Dios sobre el Trono es equivalente a 
la instalación de Dios en el corazón, salvo que Su instalación sobre el Trono es en Majestad, 
mientras que Su instalación sobre los corazones es en Belleza”3.

El ser humano tiene la potencialidad de reflejar la Belleza divina mediante el testimonio, 
la servidumbre o la develación de Sus Bellos Nombres. En el opúsculo Epístola sobre la 
unificación cósmica4, Ibn ʻArabī simbolizó el ser humano bajo la forma de un árbol con unas 
profundas raíces que se hunden en la tierra y con un tronco recto y firme cuyas ramas se 
despliegan elevándose hacia el cielo. En el texto, el árbol prosigue presentándose a sí mismo 
y enumerando sus características, entre ellas dice: “Yo soy el frescor del ojo de Moisés”. En el 
texto, al que nos referiremos más adelante, en relación al color, encontramos alusiones a esa 
cualidad develadora de la Imaginación.

Podríamos decir que el árbol humano es un árbol de sabiduría y conocimiento, desde cuyo 
centro la Imaginación “despliega” el saber, ramificaciones que son conexiones creadoras. 
No se trata de alcanzar un saber externo y desconocido, sino de “desplegar” el germen que 
lo contiene. La extensión del árbol que crece fuerte y vigoroso es símbolo de la fertilidad 
creadora. Creándose se recuerda, recuerda todo el saber contenido en sus semillas, y que la 
cualidad de la Imaginación devela. El frescor del ojo de Moisés es el ojo de la Imaginación 
divina viéndose a sí misma, en un brotar continuo:

“Cuando aparece mi Amado
¿Con qué ojo yo Lo veo.
Con Su ojo, que no el mío,
¡pues no Lo ve sino Él!”  (Ibn ʻArabī)5

El pensamiento, la Imaginación, es una acción a través de la cual se da existencia a las 
realidades. El que imagina lo inexistente abre una vía, abre un nuevo camino por el que otros 

Bellos, incluido el Compasivo”. Ibn ʻArabī, Kitāb al-Ŷalāl wa-l-ŷamāl (El libro de la Majestad y la Belle-
za), trad. por J. M. Puerta, Historia del pensamiento estético árabe, Akal, Madrid, 1997, p. 790.
3 Kubrā, Les éclosions de la Beauté et les parfums de la Majesté (Fawâ΄ih al-jamâl wa-fawâtih al-jalâl), trad. P. 
Ballanfat, Éditions de l’Éclat, Nîmes, 2001, p. 181.
4 Ibn ‘Arabī, “Epístola sobre la unificación cósmica”,  en Le livre de l`Arbre et des quatre Oiseaux, trad. D. 
Gril, en Annales Islamologiques, 17, 1981, pp. 53-111. En la traducción,  D. Gril lo titula Epístola donde se 
enseña cómo la criatura reencuentra su unidad. Existe otra traducción: A. Jaffray, The Universal Tree and the Four 
Birds, Anqa Publishing, 2006. Nos hemos basado en la traducción de D. Gril aunque hemos tenido a 
la vista la traducción inglesa.
5 Ibn ʻArabī, Futūḥāt  I, trad. en J. Morris, “La Imaginación Divina y el Mundo Intermedio: Ibn 
ʻArabī y el Barzaj”, Postdata, nº.15, p. 46.
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podrán transitar, despliega las formas que están en potencia en el Universo. Quien imagina, 
transforma el universo, lo imaginado se vuelve existente y facilita que, en cualquier lugar del 
mundo, otros hombres o mujeres visualicen esa imagen.

El universo está contenido en el corazón del ser humano y sus posibilidades son tantas como 
imagina. Imaginar es desplegar el conocimiento ya contenido en la semilla del corazón. El 
ser humano al caminar devela, se devela a sí mismo y da existencia a sus potencialidades 
del cual él es un recipiente único. Al recorrer la Tierra interior realiza su destino, produce 
formas en las que la divinidad se despliega. Cuando el árbol extiende sus ramas hacia el 
infinito y reverdece, nace entonces el fruto nutritivo de la contemplación. 

La Esencia se revela en el corazón humano desbordándose en una continua autorrevelación. 
Esta efusión creadora es una Luz que se derrama incesantemente pero, dependiendo de 
la atención, la vigilancia del ser (receptividad) y la cualidad de pulimento de la superficie 
de su corazón, tendrá un “modo” particular de percibir dicha emanación. Estos modos de 
percepción hacen referencia a lo que ha venido a llamarse, la teoría de los centros sutiles o 
laṭīfa-s. Escribe Ibn ʻArabī en Futūḥāt: “La señal del amor divino es el amor a todos los seres 
en cada dominio espiritual, sensorial, Imaginal e imaginario. Cada dominio tiene un ojo que 
recibe de Su Nombre Luz, un ojo en el cual mira a su nombre Belleza”.6

Si la receptividad no es plena, esa efusión, en vez de percibirse como un flujo, se percibe 
como pequeños destellos. Algo así como las hojas de un árbol que, poco a poco, van cayendo 
sobre una superficie o como gotas de rocío que se depositan en el corazón. Las características 
de la condición creatural, es decir, de las cualidades menos sutiles del ser humano y que 
corresponden a la dimensión constitutiva de la existencia, actúan como un velo que vela 
lo que el corazón contiene. El ser humano en determinados instantes de lucidez percibe 
destellos, reflejos de esa Luz emanada. La cualidad divina de la Imaginación toma estos 
contenidos y los inviste de forma, dándoles existencia y tornándolos explícitos. Al velarlos 
bajo una nueva forma, devela los velos que ocultan esa divina belleza alojada en el núcleo 
del corazón. 

“La dádiva divina 
consiste en descubrir el mismo velo
con cuyo encubrimiento
la esencia de los dones ha cifrado” (Ibn ʻArabī)7

6 Ibn ʻArabī, Futūḥāt II, 113. 6.
7 Ibn ʻArabī, poema procedente de las Futūḥāt, trad. Pablo Beneito en La taberna de las luces, Editora 
Regional de Murcia, Murcia, 2004, p. 17.
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Para encontrar esta Joya de Luz, el ser humano cuenta con una herramienta de precisión, 
la himma, que para Ibn ʻArabī significa la voluntad espiritual, la fuerza concentrada de la 
Intención.8 La intención, la intención creadora, es como un cuchillo afilado y preciso que va 
trillando un camino, abriéndose paso entre los velos de las diferentes capas. Éstas se vuelven 
cada vez más sutiles a medida que se avanza hacia el centro del corazón. La intención (himma) 
es como la mirada certera que guía la flecha del arquero para alcanzar el centro de la diana, 
guiando en dirección al núcleo. La intención es como un fino bisturí, penetrante y preciso. La 
Inteligencia atrapa los contenidos, como hacen las redes de un pescador9, y la Imaginación 
les da forma. La Imaginación también es penetrante, intensa y a la vez sutil, flexible y veloz; 
encuentra las Esencias (los Tesoros) que la Inteligencia “atrapa”, las multiplica y les da 
existencia bajo infinitas formas. La Imaginación hace aflorar al exterior o hace descender las 
Esencias, las recoge y las vierte sobre el plano de tierra, transformando el plano terrestre en 
divino: “los ojos del hombre corriente se detienen en el estatuto de las cosas, mientras que 
quienes tienen la iluminación del develamiento no ven en las cosas más que a Dios (...), la 
mayor iluminación en este campo es que la visión de Dios sea la visión misma del mundo”.10

La Imaginación es una luz que ve e inviste de forma a los Tesoros, que de esta manera son 
velados a la par que develados, y con esa cualidad extrae la joya luminosa entre montones de 
capas (las modalidades constitutivas de la existencia) entre las que yace escondida. Escribe 
Ibn ʻArabī11: “De modo que la Imaginación ha dado forma a Aquél que de acuerdo con los 
argumentos del intelecto no puede de ninguna forma ser concebido ni recibir forma alguna”. 

Al mirar las formas con el ojo divino de la Imaginación, las esencias o los Tesoros son traídos 
a la existencia. Y tal como la Perla se funde de pudor bajo la mirada del ojo de la Majestad, 
cuando la cosa es mirada, con una mirada de Luz se derriten los velos que la ocultan. 
Cuando la cosa es mirada a través del ojo de la Imaginación divina, se funden sus capas 
terreas y se muestran los Tesoros. Y luego los contenidos al ser develados son velados bajo 
una nueva forma. “De modo que tú solo te desprendes de las formas al atraer otras nuevas” 
escribe Ibn ʻArabī12. La Imaginación es como un imán que extrae la dimensión interna 
y la derrama sobre la tierra haciendo descender los Tesoros, “debéis esforzaros para que 

8 V. Ibn ʻArabī, Guía Espiritual, Editora Regional de Murcia, Murcia, 1990, p. 102. V. Ibn ʻArabī, 
Epístola de las luces (Risālat al-anwār), trad. por R.T. Harris, Viaje al Señor del Poder, Sirio, Málaga, 1986. 
El término himma  Chittick (1998) lo define  en The Self-Disclosure of  God (p. 317) como “el poder de la 
concentración a través de la cual el buscador se centra en lo Real”.
9 Véase Kubrā, Les éclosions de la Beauté et les parfums de la Majesté, op. cit.
10 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, II, pp. 507-508, trad. por C. Addas, Ibn ʻArabī o la búsqueda del Azufre Rojo, Edi-
tora Regional de Murcia, Murcia, 1996, p. 144. 
11 Ibn ʻArabī, Futūḥāt I, trad. en J. Morris, “La Imaginación Divina...,”, op. cit., p. 47.
12 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, 63, en J. Morris, op.cit., p. 44.
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vuestros pensamientos sean dignos de alabanza (...), y entonces vuestra forma en el mundo 
será hermosa”, escribe Ibn ʻArabī13.

La Imaginación es la cualidad penetrante del fuego de la llama, la “Zarza Ardiente” como en 
la visión de Moisés, que ve la realidad de las cosas y permite florecer los Tesoros. Es el “rojo” 
que ve el “verde”, es decir la llama de la visión divina que produce la “visión esmeralda”. 
José es descrito por Ibn ʻArabī como un Jacinto rojo. José es el intérprete de los sueños y de 
los signos diacríticos y mora en la esfera de Venus, y es allí donde viajan los poetas y artistas 
para descifrar, develar y recoger los tesoros guardados en las formas. 

En la Epístola de las luces escribe Ibn ʻArabī: “Si tampoco aquí te detienes, se te revelará 
el Mundo de la formación (taṣwīr), de la ornamentación y de la belleza. Conocerás las 
formas puras y los alientos vitales (…), lo que concierne a las formas bellas, la armonía y 
la propagación de la luz, la dulzura y la gracia que hay en todo o que les relaciona. De 
esta presencia (ḥaḍra) procede la inspiración de los poetas, en cuanto a la inspiración de los 
oradores proviene del Cielo anterior”14.

Allí, en la esfera de Venus, cuenta Ibn ̒Arabī en las Futūḥāt15, el viajero recibe de José las ciencias 
de la Imaginación activa, aquellas que permiten tanto descifrar los secretos contenidos en las 
formas, como corporeizar los significados en formas hermosas. 

La Imaginación es el calor del fuego que hace brotar el verde sanador. Un jardín en medio 
de tantos fuegos. El rojo que recibe el blanco y hace germinar el verde.

Las ciencias de la Imaginación creadora se reciben en la esfera del bello José, cuya radiante 
belleza se manifestó en el rojo: “Al aparecer por su puerta José, más hermoso que la luna 
llena las damas quedaron tan sorprendidas de su perfección que ya no pudieron distinguir la 
fruta de sus dedos y el mantel quedo teñido de sangre”, escribe Jami16.

Esa sangre roja en el mantel es el testimonio del blanco sobre el plano de tierra, es la cualidad 
develadora de la Imaginación que permite germinar el verde de la Tierra Maravillosa. Y esa 
es justamente la función del artista, teñir lo invisible para ser percibido sobre el plano del 
cuadro. Las mujeres no reconocían la belleza de José, pero el mantel teñido de rojo es testigo 

13 Ibn ʻArabī, Futūḥāt IV, 420. 1, citado por W. Chittick, Mundos Imaginales, Alquitara, Madrid, 2003, p. 203.
14 Ibn ʻArabī, La Epístola de las luces. Hemos tenido en cuenta la bella traducción de Asín Palacios, 
El Islam cristianizado, op. cit., p. 442, y la traducción de M. Vieira, Epístola das luzes, Al Barzakh, 2009.
15 Ibn ‘Arabī, Futūḥāt, III. 275, trad. G. G. Anawati, « L´alchimie du bonheur de Ibn ʻArabī », Revue de 
l´Institut Dominician d´Études Orientales du Caire : Mélanges 6, 1945-61, p. 362. 
16 Jami, Yusuf  y Zulaykha, trad. M. Bayat y M. A. Jamnia, Historias de la tierra de los sufíes, Sufi, Ma-
drid,1995, p. 194.
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de ella. El blanco por su extrema pureza no puede ser contemplado y solo puede ser percibido 
a través del rojo. El rojo es una mezcla entre el blanco del Ǧabarūt y el negro de la materia. El 
rojo es la capacidad transformadora del corazón, corazón encendido e incendiado cuya llama 
permite la visión interior. El rojo es el ala del ángel Gabriel,17 enlace entre lo espiritual y lo 
sensible, la mejilla sonrojada de la enamorada. El rojo, es el color del dátil maduro del que se 
alimenta Maryam cuando le llegan los dolores del parto. Rojo es el fruto de la contemplación, 
que recibe el corazón embriagado de la Amada. Es el rojo ardiente de la visión de la Zarza en 
llamas en el milagro de Moisés, rojo de la visión divina. El rojo es la energía transfiguradora 
de la Imaginación que devuelve a las formas su dimensión verdadera, el intenso perfume de 
la rosa alquímica, el corazón de la Piedra Roja. Es el Elixir Bendito, Azufre Rojo, capaz de 
sanar y transformar los corazones. El enrojecimiento del corazón es el estado contemplativo 
que le capacita para recibir las Imágenes: Qālab (enrojecer) hace referencia a esa cualidad 
transmutadora del corazón18. Enrojecer es la alegoría de un proceso sufí asociado también 
más tarde con la idea alquímica del Elixir Rojo (al-Kibrīt al-Aḥmar). El propio Ibn ʻArabī es 
calificado muchas veces de al-Kibrīt al-Aḥmar (Azufre Rojo) por sus discípulos y seguidores.19 
“El amor es una llama que quema todo salvo el Amado”, escribe Jami, y este quemar hace 
referencia a la cualidad develadora de la Imaginación que derrite los velos para mostrar 
cada vez una belleza más radiante. Es la cualidad del Rubí Rojo, del Elixir bendito. El rojo 
es la fuerza concentrada de la intención creadora que permite realizar el viaje a través de 
los colores, arco iris interior que surge del negro y al Negro retorna. El rojo Rubí tiene la 
cualidad de transmutar la sustancia en Oro. Ibn ʻArabī, llamado en ocasiones Azufre Rojo, 
entre todos los colores eligió el blanco. Ibn ʻArabī, corazón enrojecido, amante del blanco, 
viajero de la Tierra verde, con el rostro ennegrecido, corazón fluctuante en la coloración de 
los estados, por la blanca pureza de la causa se invistió de rojo. Tener la cualidad del Azufre 
Rojo es tener el poder de iluminar y sanar los corazones ensombrecidos, transformar las 
imágenes enturbiadas en Imágenes divinas. Escribe Ibn ʻArabī: 

“Pero los corazones están, eterna e intensamente, por su naturaleza primordial, 
brillantes, puros y resplandecientes (espejos de Dios). De esta manera, cada corazón 
en donde la presencia de Dios se manifiesta como la Teofanía de la Esencia divina 
(al-taǧallī l-ḏātī) o (como los místicos lo denominan) “el Rubí Rojo”, esto es el corazón 
del ser humano perfecto, el (verdadero) conocedor (de Dios) él (puro) contemplador 
(de Dios) y no hay ninguna teofanía más alta que ella”20.

17 Suhrawardi, El arcángel teñido de púrpura, trad. por H. Corbin en El encuentro con el Ángel, Trotta, Ma-
drid, 1976.
18 Numerosos esoteristas musulmanes han subrayado la homonimia en el léxico entre “corazón” 
y transmutación. P. Lory, “Hacia el corazón de piedra: La búsqueda en la Alquimia islámica”, Axis 
Mundi, 2, 1997, p. 45. 
19 C. Addas, Ibn ‘Arabi o la búsqueda del Azufre Rojo, Editora Regional de Murcia, Murcia, 1996, p. 5.
20 Ibn ‘Arabī, Futūḥāt II, 84.
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El viaje develador del ser por la propia tierra, es un recorrido en busca del Azufre Rojo. El ser 
humano viaja a través de la tierra, y cuando sus pasos son guiados por una intención lúcida, 
permite florecer su propio paisaje interior, tal como un campo es arado para que nazcan los 
frutos. En este trayecto, viaje de develamiento, no debe detenerse ante nada hasta que es 
finalmente aniquilado. 

En la Epístola de las luces Ibn ʻArabī describe la diferentes etapas del recorrido, alentando 
en cada una de ellas con estas palabras: y “si no te detienes” “alcanzarás….” y “si no te 
detienes…” y una a una, va mostrando las maravillas que aguardan al viajero y que debe 
abandonar hasta que es extinguido: “Y si no te detienes con eso Él te revelará al que mueve la 
Pluma, la mano derecha de la Verdad. Y si no te detienes con eso, serás erradicado, retirado, 
destruido, aplastado, extinguido”21.

El místico ha de caminar sin detenerse en el embeleso de los estados. Para alcanzar la Fuente 
de la Vida se requiere un estado de fluidez y blandura y si por el contrario el viajero cree 
que ha llegado al final, esta cualidad fluida se cristaliza y endurece, y entonces, tal como le 
ocurre al aventajado jugador que cae en la trampa en el Juego de la Oca, el peregrino debe 
retroceder hasta el inicio o sea al principio del viaje interior y recobrar el estado de ductilidad 
y predisposición. 

En El adorno de los Sustitutos (Abdāl), Ibn ʻArabī cita la existencia de un tipo de místicos a los 
que denomina “Gentes de la estupidez iniciática”, que son aquellos que incapaces de la 
discriminación intuitiva, confunden su yo individual con su Yo trascendente, con lo cual 
suponen que han alcanzado el final de la vía. La estupidez iniciática consiste en detenerse 
en el viaje, esto contrasta con lo que les sucede a “las Gentes del anniyya” que se expresan 
afirmando el ittiḥād, la unión entre el yo y el Yo22. La Huwiyya (la identidad suprema) es 
la condición transcendente del Supremo Ser y la anniyya la afirmación inmediata en el Yo 
autónomo.

Para Ibn ʻArabī el más perfecto de los estados es la permanente fluctuación de un estado 
a otro, talwīn, un receptividad plena, y apertura a las diferentes manifestaciones y que se 
expresan en un vibrantes fluir cromático: “Talwīn [significa] «Coloración; cambio de aspecto, 
es el desplazamiento del siervo de un estado a otro. Para la mayoría [de los que utilizan el 
término] representa una etapa incompleta. Para nosotros, es el más perfecto de los estados. 
En él, el estado del siervo es el estado que dice el Más Alto. “cada día está ocupado en una 
nueva empresa” (C. 55:29)”.23

21 Ibn ̒Arabī, Epístola de las luces (Risālat al-anwār), trad. por R.T. Harris, Viaje al Señor del Poder,  op. cit.,  p. 44.
22 Cf. Ibn ‘Arabī, Futūḥāt,  cap. 73, citado por Vâlsan en las notas aclaratorias sobre el texto:  Ibn 
ʻArabī, La parure des Abdāl, op. cit., p. 22. 
23 Ibn ̒ Arabī, Terminología sufí (Al-Iṣṭilāḥāt al-ṣūfiyya) trad. con el mismo título en Guía Espiritual, Editora 
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Justamente la función del artista está vinculada con la fluidez receptiva de un lado y la 
voluntad creadora del otro. Su función se vincula con el movimiento, con el caminar y el 
recorrer la tierra, sin detenerse ante nada. Cuando el ser humano, dentro de una cultura 
concreta (que son las formas o expresiones culturales con los que los ancestros han teñido sus 
inspiraciones o revelaciones) asume el papel de artista, adquiere una responsabilidad frente a 
sí mismo y frente  al universo. La función del artista es caminar, caminar hacia la búsqueda 
del Tesoro, guiado por la intuición, con la intención clara y sin desaliento. Y a través del acto 
de  caminar, el artista devela y revela. Levanta velos que muestran, en cada develamiento, un 
Tesoro más luminoso, más radiante. Dice Ibn ʻArabī:

“Dios me hizo contemplar la luz de la intuición y la aparición de la estrella de la 
trascendencia y me dijo: En el interior de la Evidencia y de la intuición me escondo 
de quien se contente con los velos”.24

La forma artística es un contenedor del “Tesoro” y el artista un escanciador del vino, que 
exhala los aromas y ofrece el licor embriagador. El artista, creador en cualquiera de sus 
particularidades, asume una función de escanciador de Tesoros almacenados en las formas, 
en los olores, sabores, colores., colores que también son cofres de tesoros25. 

A través de la cualidad develadora de la Imaginación el ser humano contempla los “Tesoros” 
en su manifestación Imaginal. En primer lugar se producen las contemplaciones de las 
formas y las imágenes, y después aparecen los colores26. La develación de los colores interiores 
testifica el proceso de reintegración a la Luz. El desarrollo de los centros sutiles se anuncia a 
través de luces de colores.

En el viaje de retorno a la Unidad la Imaginación, devela los distintos colores internos, 
particulares difracciones de la Luz, que al atravesar los sucesivos recubrimientos del corazón, 
según la diferente sutileza de éstos, adopta un determinado color. Los colores nacen de este 
encuentro entre la luz y la sombra, tal como ocurre con la luz del sol que al atravesar la nube 
difracciona en los colores del arco iris, así la Luz Muhammadí difracciona en el interior del ser 
produciendo diferentes coloraciones. Y aunque éstas varían según la particular resistencia 

Regional de Murcia, Murcia, 1990,  p.100.
24 Ibn ʻArabī, Las Contemplaciones  de los Misterios, ed. P. Beneito, Editora Regional de Murcia, Murcia, 
1994, p. 43.
25 Kermani, en su obra El libro del Jacinto Rojo, presenta una exposición sobre la función cosmológi-
ca, mística y esotérica del “color” en general y específicamente del color rojo. Kermani realiza un 
camino ascendente a través de las distintas esferas o resonancias internas del rojo, a la búsqueda de 
los tesoros del rojo.
26 Kubrā, Les éclosions de la Beauté et les parfums de la Majesté... op. cit., p. 148.
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u opacidad del material, simultáneamente mantiene intacta su cualidad. Ibn ʻArabī es muy 
explicito en este sentido: “Por lo tanto, esa luz es demasiado exaltada en sí para aceptar la 
coloración de su propia esencia. Por el contrario, somos testigos de que está libre de aquello. 
Pero también sabemos que no puede ser percibida de ninguna otra manera”. 27

Cada una de estas difracciones, que también podríamos denominar sombras de esa primera 
emanación, constituye las distintas moradas interiores o los cielos de colores. Cada color 
o cada faceta de esta Realidad Muhammadí, es actualizada en un momento histórico por un 
determinado profeta interior, un profeta que tiene la función de traer a la existencia una 
cualidad de la Luz. Cada color es una faceta de lo posible, un estado intermedio en la escala 
de despliegue y repliegue de la Unidad. Dice Ibn ʻArabī:

“Mirad ¡Que Dios tenga misericordia de vosotros! (dije señalando a Adán). La 
Esmeralda blanca que el Misericordioso ha depositado ya en el primero de los padres! 
¡Mirad hacia la Luz manifiesta! (Dije  señalando al segundo padre que nos llamó 
musulmanes). ¡Mirad hacia la Plata pura! (y señalé a quien cura ciegos y leprosos con 
permiso de Dios como viene dicho en el Texto) ¡ Mirad la belleza del Jacinto rojo del 
Alma Universal y señalé al que fue vendido a bajo precio). ¡Mirad la rojez del oro 
puro ( y señalé al Lugarteniente poderoso) ¡Mirad hacia la Luz del zafiro amarillo en 
la oscuridad ( y señalé a aquel a quién le fue dado el don de la conversación divina) 28 .

Cada etapa está vinculada con un color y un profeta interior que orienta al aspirante en su 
recorrido a través de esa morada29, los colores son un lenguaje propio que comunica la etapa 
develada, escribe Ibn ʻArabī: “Quienquiera que se dirige hacia estas luces, hasta que desvela 
los secretos del camino que conduce hacia ellas, conoce el nivel exacto en el que ha sido 
llevado a la existencia, constata cuál es su estación divina y ante Él se prosternan. Pues Él es 
el Señor y el vasallo, el amante y el Amado”30.

27 Ibn ‘Arabī, (Futūḥāt, IV, 202.6) citado por W. Chittick, Mundos imaginales..., op. cit., p.18. El texto 
completo comienza así: “Decimos algo similar en el caso de un trozo de cristal coloreado en muchos 
tonos cuando lo atraviesa la luz. El rayo de luz se difunde en diversos colores debido a las propiedades 
de la coloración del cristal. Pero sabemos que la luz misma no ha sido coloreada por ninguno de esos 
colores, aún cuando la percepción de los sentidos presencia la coloración de la luz en diversos tonos” 
(trad. p. 35, en Mundos Imaginales, Madrid: Mandala, 2003).
28 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, trad. en Las Iluminaciones de La Meca, op. cit., pp. 52-53.
29 V. Ana Crespo. Los Bellos colores del Corazón. Color y Sufismo, Mandala, Madrid, 2008, Tomo I, Sexta 
parte, capítulo: Simnani. Siete colores, siete miradas. 
30 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, trad. en Las Iluminaciones de La Meca, op. cit., pp. 52-53.
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Cuando todos estos colores son develados31 se activan y armonizados entre ellos, se produce 
la experiencia de irradiación luminosa. Por ello la armonía es una condición del Hombre 
Perfecto. La armonía está en la base de cuestiones aparentemente tan complejas como la Luz 
Muhammadí 32 o la teoría de las laṭīfa-s 33, sutilezas o puntos de luz del ser humano. 

También se relaciona con el adab, la cortesía espiritual, cada morada o estación tiene un 
modo de ver y conocer que le es propia, y precisa de ciertas cualidades y unas particulares 
reglas de caballería espiritual (Futuwwa), para realizar esa morada.

La armonía y el adab son elementos clave para entender la función del color como mediador: 
el color como medio de vasallaje a la Dama Luz. Para el sufí, el ser humano es el custodio 
de un valioso Tesoro que es su propia dimensión de luz interior. Este Tesoro o Principio 
es simbolizado en las novelas místicas de caballería como la Amada a la cual el caballero 

31 Las etapas y moradas internas, están vinculadas con la fenomenología del color y ha sido abor-
dado ampliamente en la literatura, también a través de cuentos y alegorías. V. por ejemplo Attar, La 
conferencia de los pájaros, Gaia, Madrid, 2002; Kubrā, Les éclosions de la Beauté et les parfums de la Majesté 
(Fawâ΄ih al-jamâl wa-Fawâtih al-jalâl), trad. P. Ballanfat, Éditions de  l’Éclat, Nîmes, 2001; Nezami, Les 
pavillons des sept princesses, trad. Barri, Gallimard, Francia, 2000; Shabistari, La Rosaleda del Misterio, 
publicado como Es nuestra rosaleda, Sufí, Madrid, 1996. Sobre las esferas microcósmicas v. también, 
Nuri, Moradas de los corazones, ed. L. López-Baralt,  Trotta, Madrid, 1999.  V. nuestro libro Los Bellos... 
tomo I, Sexta parte.
32 La Realidad Muhammadí es actualizada a cada instante a nivel macrocósmico en las distintas esferas 
del universo y a nivel microcósmico en el interior del ser. La existencia se escalona en planos descendentes, 
cada uno de los cuales arroja su sombra sobre la emanación inmediatamente inferior. La Luz Muhammadí 
es como la cúspide de un abeto cuyas sombras se ensanchan hacia la base. En cada nivel de las ramas se re-
vela una particularidad de esta Primera Luz. V. Los Bellos... tomo I: Quinta parte. El encuentro entre la Luz 
y la Sombra. El nacimiento de los colores, cap. VII. La Luz Muhammadí: La perla blanca y los siete colores. 
Con relación al tema véase por ejemplo: Ibn ʻArabī, el prefacio de las Futūḥāt, en castellano traducido en 
Las Iluminaciones de La Meca, trad. Palleja, Siruela, Madrid, 1996. V. especialmente pp. 52-54.V. Ibn ʻArabī, 
Futūḥāt, II, pp. 273-279, cap. 167, traducido en Ibn ʻArabī, L´alchimie du bonheur parfait, trad. S. Ruspoli, Berg 
International, París, 1981.V. trad. G. Anawati, «L´alchimie du bonheur du Ibn ̒Arabī» Revue de l´Institut dominicain 
d´études Orientales du Caire : Mélanges 6, 1945-61. V. Ibn ̒Arabī, Futūḥāt, III, especialmente pp. 443-444 citado 
en M. Chodkiewicz, Le sceau des saints, Gallimard, París, 1986, p. 89 (el tema de la Realidad Muhammadí  está 
tratado en pp.78-94). Sobre el tema, v. también Ibn ̒Arabī, Fuṣūṣ al-ḥikam, trad. R.W.J. Austin, The Bezels of  
Wisdom, Paulist Press, New York, 1980, p. 124. V. sobre el mismo tema ʻAbd al-Karīm Al-Ǧīlī, El Hombre 
universal, Mandala, Madrid, 2001; S. Murata, The Tao of  Islam, State University of  New York, Nueva York, 
1992; T. Izutsu, Sufismo y taoísmo, Siruela, Madrid, 1993; A. Affifi, The mystical philosophy of  Muhyid-Din Ibn 
al´Arabí, Cambridge University Press, Cambridge, 1939, p. 66. 
33 Ver H. Corbin, “Les sept organes subtiles de l´homme selon ´Alâoddawleh Simnani” en H. Cor-
bin, Islam Iranien, tomo. III Gallimard, París, 1972,  p. 275 y ss. y J. Elias, The Throne Carriers of  God, 
State University of  New York Press, Nueva York, 1995. V. A. Crespo, Los Bellos colores…,  tomo I: 
Sexta parte, cap. V. Simnani: Siete colores, siete miradas. 
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rinde fiel vasallaje. En este sentido se explica, un concepto tan señalado por Ibn ʻArabī, 
como la “servidumbre”,34 como fidelidad absoluta al “ser interior”35 que es la manifestación 
del “Tesoro” en la particularidad individual36. Cada ser humano posee una cualidad divina 
particular, un matiz cromático37 del Secreto de la Luz, y a través del cual sirve a su Señor. 

Realizar la servidumbre implica sinceridad38 total en palabras, movimientos y quietud. Escribe 
Ibn ʻArabī39: “[La iluminación de la veracidad] es que tú no digas más que la verdad (ṣidq) y 
nada más que lo que existe realmente (amr wāqi‘ muḥaqqaq) sin añadir ni siquiera una partícula, 
y sin mentirte a ti mismo: Si tu discurso es de naturaleza tal, entonces es inimitable (mu‘ǧaz)”.

El viaje interior implica una orientación hacia la cualidad radiante o más luminosa del 
propio matiz. Paradójicamente la luminosidad se incrementa armonizándose40 con el resto 
de matices, para recomponer la unidad indiferenciada de la Luz. Escribe al respecto Hakim 
Sanai41: “Dejad de hablar de colores, estados espirituales, ya que  todos los colores son uno 
en la vasija de la Unidad”. Y en un sentido similar resulta oportuno destacar aquí el célebre 
texto de Ibn ʻArabī 42:

34 Al igual que el Intelecto de Plotino, la Luz Muhammadí posee una relación de pasividad frente al 
Uno y actividad frente a la creación del mundo. La Realidad Muhammadí también posee esta doble 
cualidad que será denominada por Ibn ʻArabī como pasividad (servidumbre) y actividad (Señorío). 
A este respecto, señala Chodkiewicz, los estudios relativos a la Realidad Muhammadí han evidenciado 
las influencias neoplatónicas y gnósticas. V. Goldhier, “Neuplatonische und Gnostische Elements im 
Hadîth” en Zeitschrift für Assyriologie, vol. 22, 1909, pp. 317-344, citado por M. Chodkiewicz, Le sceau 
des saints, p. 84.
35 A. Crespo, Los Bellos colores... tomo I, Tercera parte, cap. 3.1. Realizar la Servidumbre. El artista y 
la verdad (al-Ḥaqq).
36 A. Crespo, Los Bellos colores... tomo I, Segunda parte, cap. 6.2. Las cualidades activa y receptiva de 
los Nombres y la blandura del corazón.
37 A. Crespo,  Los Bellos colores…, I: Sexta parte, cap. VI. Kermani: Los colores, huellas de lo divino.   6.7. 
La relación entre la Luz y el color: Rabb y marbūb. 6.9. El ta’wīl del color, a la búsqueda del Tesoro del color.
38 En este sentido es denominado el sufí,” hijo del instante”, pues su meta es aniquilarse en la Luz 
interior que fluye de él en cada momento, en esa continua emanación de la Luz Muhammadí que se 
manifiesta ininterrumpidamente. 
39 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, cap. 16, citado por  C. Addas,  Ibn ʻArabī o la búsqueda del Azufre Rojo, Editora 
Regional de Murcia, Murcia, 1996, p. 143.
40 V. A. Crespo, Los Bellos colores…, I: Sexta parte, cap. II,  Armonizar los colores del alma: el Taǧallī y los pa-
trones armónicos.
41 H. Sanai, El jardín amurallado de la verdad, Technipress, Madrid, 1985, p. 33. 
42 Ibn ʻArabī, en La Taberna de la luces (trad. Pablo Beneito), op. cit., p. 43.



    Ana Crespo    |    El Azufre Rojo X (2022), 287-305    |    ISSN: 2341-1368 300

“Capaz de acoger cualquiera
de entre las diversas formas
mi corazón se ha tornado:
Es prado para gacelas 
y convento para el monje,
para los ídolos templo,
Kaaba del que en torno gira;
es las Tablas de la Tora
y es el libro del Corán.
La religión del amor
sigo adonde se encamine
su caravana, que amor
es mi práctica y mi fe”.

A través de la práctica espiritual el ser  armoniza las diferentes laṭīfa-s o centros de percepción 
sutil, armoniza los opuestos cuya conjunción es la Unidad. Cada particularidad cromática 
es singular en el universo y cumple una función única en la danza cósmica universal, que 
además es actualizada en las múltiples relaciones con otros colores.

Desde este aspecto, para ahondar en el simbolismo del color en el sufismo, la cuestión sería 
qué relaciones de colores43, cómo maximizar esas relaciones de colores o de qué manera la 
cualidad particular de un color puede ser enfatizada para servir a la manifestación luminosa. 
En la búsqueda de un dinamismo armónico en el que ritmo, flexibilidad, en una permanente 
fluctuación del corazón (qalb), confluyen en la recomposición de la Luz Muhammadí.

Los variados juegos cromáticos que se complementan en una sola composición armónica, 
son análogos a la manifestación divina en el corazón. Las composiciones cromáticas más 
allá de metáforas, son rituales de aproximación hacia Dios que permiten experimentar o 
saborear esa proximidad en sus diferentes planos internos. 

Para bucear a través del cromatismo simbólico se tendrá en cuenta, además del matiz del 
color, qué implica una aproximación cualitativa horizontal44, también sus distintos planos 
internos expresados también en el valor o brillo y la saturación. El matiz es la clave cromática 
que establece la diferencia entre un color y otro, en tanto el valor y la saturación indican 
los grados de luminosidad y pureza de un mismo matiz. Cada color contiene muchos 

43 V. A. Crespo, Los Bellos colores…, I: Sexta parte, cap. II, 3: Los vínculos entre los colores: direcciones 
de orientación.
44 Debemos considerar no sólo el matiz cromático sino el valor y brillo del color y la saturación, 
algo que es muy común en la lengua árabe. V. A. Crespo, Vol. 1, Sexta parte, Preámbulo… y V.a. P. 
Ringgenberg, L´univers symbolique des Arts Islamiques, L´Harmattan, París, 2009, p. 347.
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niveles simbólicos, tantos como aquellos que le separan de su Fuente de Luz. Cuando 
algunos de estos niveles o planos simbólicos, son considerados diferenciadamente, podrían 
resultar aparentemente opuestos, pero entre ellos conforman un todo armónico en continúa 
fluctuación. Sobre este aspecto recordamos las palabras de Ibn ʻArabī: “Talwīn [significa] 
«Coloración; cambio de aspecto, es desplazamiento del siervo de un estado a otro. (…) Tamkīn 
[significa] «consolidación, estabilidad». Para nosotros significa estabilización del talwīn”. 45

Ambos aspectos se expresan formalmente en las artes plásticas, el talwīn mediante formas 
sinuosas, tales como arabescos46, espirales rítmicas y un perfil variado y fluctuante que se 
entrelaza sin cesar. 47  En el talwīn  el ritmo es esencial y las seriaciones, repeticiones y simetrías 
cromáticas, contribuyen a crear un continuum cromático oscilante. Largas cadenas engarzadas 
que proporcionan una idea de infinitud.

El tamkīn, por otro lado, es la estabilización del estado y se traduce en formas geométricas 
planas y contrastes de colores. En el talwīn, las transiciones sucesivas de colores de un estado a 
otro, bailan simultáneamente en el corazón del místico, en un vaivén en el que lo uno se hace 
múltiple y en el cual saborea al unísono las particularidades cambiantes de la luz. A través 
de las coloraciones de los estados, el místico experimenta diferentes vibraciones y cualidades 
de esta Luz Muhammadí. 

Por otro lado, talwīnāt, que significa coloraciones, es una expresión sufí tradicional que designa 
todos los estados y condiciones psíquicas constantemente cambiantes de cada individuo, es 
equivalente a “transformaciones” (taqallubāt). Es además un significado cuya interferencia 
léxica48, se asocia al término corazón (qalb) ya que estas transformaciones, al ser renovadas 
continuamente, en última instancia determinan toda la experiencia. Sobre el tema escribe 
Ibn ʻArabī49: “Es a través de estos Nombres que Dios aparece a sus sirvientes y es través de 
Ellos que los sirvientes toman diferentes coloraciones [talwīnāt] de sus estados: por Ellos son 
Nombres de Dios, pero las coloraciones (del alma) están en nosotros” 

45 Ibn ʻArabī, Terminología sufí (al-Iṣṭilāḥāt al-ṣūfiyya), op. cit., p. 100.
46 L. Bakhtiar, Sufi..., op. cit., pp. 98 y ss.
47 “Los tonos se reparten sobre la medida, regularmente o no; pueden llevarla al sucederse con rapi-
dez o, al contrario, dejar vacíos vastos intervalos. Ora se comprimen, ora se alargan (...). Este juego 
de tonos con la onda sonora, esta hechura de la sustancia de la onda, la coincidencia y la oposición 
de los dos componentes, su tensión recíproca y su continua adaptación los unos a los otros, esto es 
lo que en música denominamos ritmo”. V. Zuckherhand citado en L. Bakhtiar, Sufi..., op. cit., p. 98.
48 V. A. Crespo, Los Bellos colores del corazón, cuarta parte II, 1. Interferencias léxicas.
49 Ibn ʻArabī, citado por W. Chittick, Mundos imaginales..., op. cit.
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El Ser divino por autofanía creadora se desborda de sí mismo y se refleja, en el corazón del 
místico, tiñéndolo de multiplicidad oscilante de colores: “Lo Real no se revela a Sí mismo en 
una forma sin que el siervo se tiña de su color” escribe Ibn ʻArabī 50.

Esta oscilación cromática también tiene una expresión diferente según las formas culturales 
o los gustos cromáticos de una determinada tradición o área geográfica y aquí incluimos 
nuestra cita: 

“La potencialidad simbólica e interna de un color es revelada en el arte a través de 
diferentes asociaciones cromáticas 51, y culturalmente, determinadas áreas o zonas 
geográficas manifiestan ciertas variaciones de la difracción de la Luz, encarnando con 
ello unos singulares matices cualitativos de esa diversidad y unidad de la Luz. A su 
vez estas asociaciones cromáticas presentan también un cierto patrón según un área 
geográfica determinada; De esta manera, los variados ritmos cromáticos, el deleite de 
las diferentes manifestaciones de las artes plásticas, según las distintas áreas geográficas, 
son como libros abiertos que regalan al espectador el conocimiento, mediante el paladeo 
y la contemplación, de la multiplicidad de matices y patrones de diversificación de la 
Unidad. Las diversas armonías o contrastes cromáticos significan también diferentes 
formas y patrones de aproximación o recomposición del Hombre Universal”. 

Cada color contiene una cualidad particular de la Luz, que distribuye a través de la 
contemplación. Esta virtualidad o potencialidad se actualiza en un fluir rítmico y armónico 
con el resto de los colores y en el cual número y geometría son claves esenciales. 

Los colores en función de la diversificación que suponen respecto a la unidad de la Luz, se 
podría decir que son analógicos a los números. Hay además pautas y vínculos cromáticos 
muy significativos. Se trata de estructuras numéricas cuya asociación de colores sigue 
unas determinadas pautas rítmicas, ya sea teniendo en cuenta la temperatura, el valor, el 
matiz u otra cualidad del color. Estas pautas o patrones expuestos, considerados desde su 
aspecto numérico, tienen un significado simbólico en sí mismo. Los colores, asociados a 
estas estructuras, varían, sin embargo, de una zona geográfica a otra. Hay un dicho sufí: 
“tiempo, lugar y gente” para explicar las sorprendentes variaciones de las formas, que se 
adaptan a la incesante efusión de la Realidad, en un instante determinado. Es decir, según 
la particular inclinación respecto a la luz del Sol, que produce difracciones diferentes de la 
Luz. En este fluir continuo de colores, el movimiento rítmico y cambiante reúne la Unidad 

50 Ibn ʻArabī, Futūḥāt III, 509.32 citado por W. Chittick, Mundos imaginales..., p. 202..., V. Los Bellos 
Colores,  2ª parte, VI, 6.4.
51 Sobre el tema de los patrones geométricos, hemos citado numerosos ejemplos en el Vol. 1, Sexta 
parte, señalamos aquí el interesante trabajo de S. Leite, O simbolismo dos padrões geométricos da Arte Islâmi-
ca, Ateliè Editorial, Sao Paulo, 2007.
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y nuevamente la descompone para reunirla una vez más bajo una nueva forma “Tiempo 
lugar y gente” es por lo tanto al significado simbólico y espiritual de los colores, y a las 
descripciones cromáticas, que varían de un místico a otro, según su imaginario formal de su 
saber espiritual en su contexto o época concreta, o según su itinerario particular. 

Los patrones y asociaciones cromáticas son diferentes movimientos de diversificación de la 
Unidad. Una combinación cromática significativa, por ejemplo, es la tétrada: rojo, blanco, 
verde y negro que simboliza los cuatro grados de la jerarquía de la existencia universal, a 
nivel macrocósmico y las cuatro fases de reintegración a la Unidad, a nivel microcósmico. 
Cuatro cualificaciones cuya reunión recompone la unidad del Hombre Universal, y que 
Ibn ʻArabī en su Epístola sobre la Unificación Cósmica (Risālat al-ittiḥād al-kawnī) 52 simbolizó 
con un Árbol y cuatro Pájaros: El Águila real, la Paloma torcaz, el Fénix extranjero y el 
Cuervo azabache, y que aluden53 en sentido descendente, a cuatro Principios o Facultades 
cósmicas: Intelecto Primero (representado por el Águila), Alma Universal (la Paloma), La Materia 
Primordial (el Fénix), el Cuerpo Universal (el Cuervo). De este último se derivan los trazos de la 
existencia individual. Según Ibn ʻArabī 54 todas las cosas existentes están comprendidas en 
cuatro nombres o cualidades, tanto en lo referente al mundo de los espíritus como al de los 
cuerpos. El mundo de los espíritus fue manifestado a partir de cuatro Atributos y éstos, a su 
vez, se manifiestan en cuatro principios que preceden a la aparición de los cuerpos. 

Entre los cuatro colores, rojo, verde, blanco y negro, se establecen además, múltiples 
combinaciones cromáticas simbólicas, por ejemplo rojo, verde blanco, corresponde a tres 
Teofanías de Luz descritas por Ibn ʻArabī y que preceden en su libro a la Teofanía de la 
luz invisible55. También se establecen parejas simbólicas, cuyos emblemáticos encuentros, 
en ocasiones de identidad a la par que de oposición, manifiestan las potencialidades de 
sus cualidades. Estas diferentes combinaciones, parejas, triadas o tétradas, son contrastes  
esenciales en cuya reunión y oposición se encuentre el misterio de la Unidad.

En una composición cromática simultáneamente actúan varios vínculos cromáticos. 
Mediante la geometría del color y la forma, el artista sufí reactualiza y recrea visualmente la 
noción de Taǧallī,56 ininterrumpida irradiación luminosa de la Esencia, sobre todos los planos 
de la existencia.57

52 Ibid.
53 Ibn ‘Arabī, Fut., III 198, citado en  D. Gril, Le livre de l’Arbre et des quatre Oiseaux d´Ibn ‘Arabī, op. cit., p. 67. 
54 V. Ibn ‘Arabī, Epístola sobre la unificación cósmica, op. cit.
55 Ibn ʻArabī, El Libro de las Teofanías (Kitāb al- tajalliyāt), trad. por S. Ruspoli en Le livre des théophanies de 
Ibn ‘Arabī, Les Éditions du Cerf, París, 2000, pp 195-199.
56 V. A. Crespo, Los Bellos colores… Sexta parte, Armonizar los colores del alma: el Taǧallī  y los pa-
trones armónicos.
57J. L. Michon,  Luces del Islam, Olañeta, Mallorca, 2000, p. 66.
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La fluctuación vibrante del arabesco y la geometría del color y la forma discurren en 
un continuum cromático, que recrea el ininterrumpido fluir de la Esencia Muhammadí,58 el 
manar armónico a partir de un centro irradiante, el bello equilibrio oscilante de continua 
manifestación de la Luz: Escribe Ibn ʻArabī: “Has de saber que el Profeta es enteramente un 
rostro sin nuca, pues declaró: “Os veo detrás de mi espalda” [...] Cuando heredé de él esa 
estación (de la Luz), estaba yo un día dirigiendo la oración en la Mezquita de al-Azhar en 
Fez, y, estando en el mihrab, toda mi esencia se convirtió en un solo ojo; veía por todos mis 
lados lo mismo que veía mi alquibla. Nadie se escapaba a mi mirada, ni el que entraba ni el 
que salía, ni los que realizaban la oración detrás de mí (...).59

Esta visión esférica, se precede de un equilibrio armónico de los centros sutiles de percepción, 
y a través de cuya armonía el alma se pacifica. La acción que realiza el místico dentro de su 
propia materia y espíritu, es análogo al del artista extrayendo la bella forma del trabajado. De 
ahí el cuidado de la técnica, el material y de la intención creadora del artista. Las formas bellas 
contribuyen a dilatar y armonizar los centros sutiles del contemplador, a la transformación 
del ser humano en un ser de luz. Esa cualidad del Hombre Perfecto, en la cual desaparece 
todo estatuto de espacialidad. 

Las bellas formas, las bellas composiciones, suscitan una suerte de atracción que contribuyen60 
a despertar, dilatar y madurar el ser de luz interior. Unifica y reúne las formas y a la par las 
diversifica, en una composición equilibrada y diversa. El arte y la expresión creadora induce 
a develar y armonizar los colores internos, y contribuye así a la transformación del peregrino 
en un ser de Luz. 

“Los colores, son actos de luz, actos y sufrimientos. En este sentido cabe esperar que nos ilustren 
sobre la naturaleza de la misma luz61”. Con esa intuición Goethe confluye con el sentido de 
la sura coránica: “Lo mismo acontece con todos los diferentes colores que ha creado sobre la 
tierra. Son signos manifiestos para aquellos que piensan en ello” (C. 16:13) Esta aleya, indica 
Martin Lings, es una clara referencia al recuerdo platónico del arquetipo divino: “el color 
como símbolo iniciático por medio del cual el corazón pueda intuir aquello que la razón no 
puede comprender”62. 

58 Ibn ʻArabī, Futūḥāt, I, p. 119, citado por M. Chodkiewicz, Le sceau des saints, op. cit., p. 88.
59 Ibn ̒Arabī, Futūḥāt, I, p, 491 (cap.69) citado por C. Addas, Ibn ̒Arabī o la búsqueda del Azufre Rojo, pp. 152-153.
60 Kubrā, Les éclosions de la Beauté…, (§82), p. 168.
61 Goethe, Teoría de los colores, Consejo General de la Arquitectura Técnica de España y Celeste edi-
ciones, Madrid, 1999. p. 51.
62 M. Lings, Symbol and Archetype, Suhail Academy, Lahore (Pakistán), 2000, pp. 29 y ss., y esp., p. 44. 
V. Goethe, Fausto, Obras completas, I, Aguilar. México, D.F., 1991, p. 1.166.
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La literatura sufí alude al color desde este planteamiento, el color como mediación o señal en 
un itinerario hacia la dimensión lucida del ser, hacia el corazón profundo, allí donde manan 
sin cesar las luces de colores del núcleo63. 

La luz es saboreada a través de sus actos, los colores, que velándola la ocultan y velándola 
la manifiestan64. El viajero deberá atravesar los distintos velos de colores, amarlos para 
alcanzarlos, olvidarlos para acceder a una Belleza aún más radiante, “hasta que finalmente 
viajas en la luz” escribe Kubrā65. Estos velos son dimensiones maravillosas del ser que deberá 
también transcender. Nos dice Ibn ʻArabī:

“Y si no te detienes con este atractivo, se te revela una luz en la que sólo te ves a ti 
mismo. Con ella se apodera de ti un gran embeleso y un profundo arrebato amoroso 
y encuentras una felicidad con Dios que no has conocido nunca antes. Todo lo que 
hayas visto hasta entonces resulta pequeño ante tus ojos y tiemblas como la luz de una 
lámpara66.”

Hay un viaje hacía Dios y un viaje en Dios, el viajar no cesa. “Y si no te detienes con eso…” 
alienta a seguir avanzando Ibn ʻArabī, al describir las maravillas alcanzadas en cada una de 
las diferentes etapas. En ese mismo sentido escribe en El adorno de los Abdāl 67:

“El asceta renuncia al mundo para obtener su valor; el que confía se pone en manos 
de su Señor para alcanzar la meta; el discípulo trabaja con entusiasmo para abolir su 
pena, el adorador pone su celo en la esperanza de acceder a la proximidad; ¡Pero la 
Verdad se revela sólo al que ha eliminado sus huellas y ha perdido hasta su nombre.”

Concluyo este escrito con estas palabras de Ibn ʻArabī68: “Hazme saber, amigo, hacia qué 
lugar quieres que te conduzca (...). Es a la ciudad del Enviado adonde quiero ir, a la búsqueda 
de la Estación radiante y del Azufre Rojo”.

63 V. Kubrā, Les éclosions de la Beauté…, op. cit.
64 V. Kermani en H. Corbin, Templo y contemplación,  Trotta, Madrid, 2003, pp. 11-63.
65 Kubrā,  Les éclosions de la Beauté …, op. cit., p. 157.
66 Ibn ̒Arabī. Epístola de las luces (Risālat al-anwār) trad. por R.T. Harris, Viaje al Señor del Poder, op. cit., p.47.
67 Ibn ʻArabī, La parure des Abdāl, op. cit., p. 21.
68 Ibn ʻArabī, El Libro del viaje nocturno, trad. en C. Addas, Ibn ´Arabi o la búsqueda del Azufre Rojo, p. 5.



    Sandra Benato    |    El Azufre Rojo X (2022), 306-319    |    ISSN: 2341-1368 306

MANTOS DIVINOS, DIVINOS MANTOS: TRADUZINDO OS MAIS 

BELOS NOMES

Sandra Benato (MIAS-Brasil)



Mantos Divinos, Divinos Mantos: traduzindo os mais belos Nomes 307

A recente publicação, em português, de El Secreto de los Nombres de Dios, tradução de Pablo 

Beneito sobre os Mais Belos Nomes Divinos a partir de dois textos de Ibn ‘Arabī1, nos ajuda 

a encontrar, nos ensinamentos do Šayḫ al-Akbar, o Mestre Maior, bem mais do que metafísica 

ou prática devocional: descobrimos a dimensão espiritual da vida cotidiana, um método 

de auto-realização fundamentado na experiência pessoal do sagrado como dinâmica de 

vida. Para ele, tudo o que aparece, ou todo manifesto, seja no mundo exterior ou em nossa 

dimensão interior, é expressão do auto-desvelamento divino. 

Podemos abordar essa questão sob vários pontos de vista, e essa multiplicidade, de fato, já 

indica a realidade a partir da qual os Nomes se apresentam. Se partirmos, por exemplo, da 

abertura do Fuṣūṣ al-ḥikam2, lemos que O Real quis ver as realidades que caracterizam Seus 

mais Belos Nomes em um objeto global, dotado de Vida, de modo a manifestar a Si mesmo 

Seu próprio mistério. Esta colocação remete ao dito atribuído ao Profeta Muhammad de que 

o Divino era/é um tesouro oculto que deseja/ama ser reconhecido. A imagem do “tesouro” 

- uma potencialidade viva sintetizada por amor e consciência que se conhece na medida 

em que se “desvela” - remete-se à emergência do Vivo em várias instâncias de presença e 

significação.

Significados indicam simultaneamente uma correlação ambivalente, uma simetria de 
realidades e uma força motriz que unifica uma identidade, aquilo que uma coisa é. Isso 
implica, em Ibn ‘Arabī, em uma ontologia, uma epistemologia, uma cosmologia e uma 
fenomenologia que se unificam em torno de um mesmo eixo indissociável. Tudo o que 
aparece, ou seja, toda jóia que é encontrada desse tesouro oculto, é um signo ou sinal do 

Real, uma dimensão “discreta”  - para usar um termo da Física moderna - de uma mesma 

unicidade “contínua”. 

Para entender esse processo precisamos primeiramente olhar para nós próprios e realizar 

que nosso modo de conhecer ou inteligir tende a ser dissociado: separamos sujeito e objeto, 

aquele que encontra daquele que é encontrado. Aqui está uma primeira dificuldade. Ibn 
‘Arabī escreve sobre o Ser, O Real/Verdadeiro (al-Ḥaqq), não a partir da dualidade, mas a 

partir da ambivalência, onde sujeito e objeto estão em um mesmo patamar de reciprocidade 

e só existem um em função do outro. É o que indica a palavra árabe wujūd, tradicionalmente 

traduzida, para a mentalidade filosófica ocidental, por “ser” ou “existência”, mas que, de 
acordo com as raízes trilíteres da língua Árabe, possui um campo semântico que não separa 

ser e existência. Se o ser é entendido como o sujeito absoluto e a existência como criatura, 

1 Ibn ʻArabī: O segredo dos Nomes de Deus (Kašf  al-ma‘nā e Futūḥāt makkiyya, capítulo 558), Editoral Attar, São 

Paulo, 2019.

2 Ibn ʻArabī, La Sagesse des Prophètes (Fuṣūṣ al-ḥikam, tradução de Titus Burckhardt), p. 19, ou The Ringstones of  
Wisdom (tradução de Caner Dagli), p. 3.
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o ser contingente, Ibn ‘Arabī vai usar o termo wujūd justamente para fundamentar uma 

ontologia em que O Oculto e O Emergente são instâncias de uma mesma realidade, do 

mesmo modo que a física atual começa a entender uma continuidade em todo fenômeno 

discreto e uma discrição em todo fenômeno contínuo. 

Prestando atenção às raízes tríplices de wujūd, encontramos três letras básicas, w-j-d, que 

compõem o campo semântico do “encontrar e ser encontrado”, além da força atrativa do 

encontro, como indica wajd, uma derivação da mesma raiz com o sentido de sentimento de 

êxtase, de melancolia, de “saudade”, de desejo de encontrar. Encontrar e ser encontrado 

abrangem, portanto, um sujeito, aquele que encontra, e um objeto, aquele que é encontrado; 

e isso implica em consciência, conhecimento, e reciprocidade do desejo do encontro que 

é, deste modo, um desejo amoroso de aproximação e desvelamento. Se há um tesouro, há 

igualmente aquele que o busca e incessantemente traz à luz suas jóias (em referência a jawhar).

O conceito de wujūd exige, portanto, que deixemos de lado a tendência ao pensamento 

reflexivo abstrato que exclui e separa, e compreendamos a partir do “terceiro incluído”, 
pois a consciência está intimamente vinculada ao vivo enquanto dinâmica tríplice: corpo, 

sentimentos e pensamentos são fenômenos que apreendem de modo integrado justamente 

porque são instâncias do mesmo vivo que, em todo aparecimento, é encontro de sujeito 

e objeto em função do desejo inerente ao encontro que os unifica enquanto realidades 
correlatas simétricas.

Este entendimento torna a tradução dos textos de Ibn ‘Arabī quase que impossível de se 
formalizar em uma única forma. Traduzi-lo é, antes, contemplar significados, resgatar suas 
jóias ocultas em uma linguagem igualmente viva que se atualiza dinamicamente e, como o 

desejo, não se satisfaz com forma alguma, ainda que seja expressão de cada uma delas em 

seu devido tempo.

Traduzir, portanto, é semelhante ao Vivo, que transita entre o interior e o exterior, o oculto 
e o aparente, assumindo as formas que o instante do encontro proporciona. Essas formas 

recebem um “nome”, uma relação de reconhecimento, na medida de seu aparecimento. 

Assim, os Nomes do Real se remetem às qualidades do que encontramos na vida e designam 

exatamente a dinâmica ontológica que não se separa da experiência ou da vivência de si.

O que aparece, portanto, não é a totalidade do Real, mas os inúmeros “sinais” (āyāt) de Sua 

existência, entificados segundo a multiplicidade das criaturas que, aparecendo no espelho 
do cosmos, - o objeto global - caracterizam a multiplicidade dos existentes a partir de suas 

próprias realidades. 
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Pode-se entender “realidades” como “significados” que fundamentam um aparecimento,de 
tal modo que uma entidade em si implica na remissão a uma presença que a constitui.

Desse modo Ibn ‘Arabī compreende que tudo o que emerge como vivente decorre de uma 
correlação onde os pares são associados por um terceiro elemento que constitui a ambos e 

que os impregna e permeia em tawḥīd, unicidade. Note-se, portanto, que a relação filosófica 
“real-imagem” não tem aqui o mesmo significado que na tradição platônica ou neo-platônica, 
pois a imagem não tem valor de “irreal”, e, portanto, perguntar  qual o verdadeiro e qual 

a imagem não faz sentido. Para ele, tudo o que aparece só aparece bi-l-ḥaqq, em função do 

Real, da Verdade, e a imagemnunca é apenas “imagem”, mas um  signo, uma referência de 

significado, é real sem ser a totalidade do Real, é verdadeira sem ser A Verdade, é huwa-la 
huwa, ele-não ele. 

Temos aqui uma outra ordem correlata: al-ḥaqq/al-ḫalq, “O Real/a Criatura”, um domínio 
de realidade simultânea do terceiro incluído que manifesta O Vivo em suas infinitas tajalliyyāt, 
desvelamentos ou aparecimentos. O Nome, portanto, do mesmo modo que a consciência/

conhecimento, está incluso na paridade3 “ele-não-ele”, como “encontro” de identidade/

singularidade, mas igualmente de alteridade/multiplicidade. Experienciado como “vivente”, 

traduz tantos outros pares de correlatos, como por exemplo, o Primeiro e o Último, o Interior 

e o Exterior, o Macro e o Micro-cosmos, A Luz e a Obscuridade, Masculino e Feminino,  

Manifesto e  Imanifesto, de tal modo que o Vivo experiencia a si mesmo na Vida e rompe 

com o domínio sujeito-objeto para se instaurar como movimento de transitividade que 

resulta na forma que chamamos “cosmos” ou a consciência manifesta. A Presença Singular 

que vivifica essa forma, como o significado inerente a todo visível, é a do Ser Humano 
Completo (ou Perfeito), a “alma do mundo”, ou seja, a Presença ou a Identidade Essencial 
que anima a existência manifesta e possui, em potencial, o conhecimento de todos os Nomes 

da Realidade. A partir dele é que a divindade aparece naquele que é, na doutrina akbariana, 
o mais contundente dos pares de opostos, o divindade-humanidade, que coloca o divino em 

analogia com o humano, pois o divino não existiria enquanto “divino” sem que existisse 

igualmente aquele para quem é Divino e que, portanto, O constitui enquanto tal. É nessa 

3 O sentido de “paridade”, para Ibn ‘Arabī, depende igualmente do Alcorão, especialmente em 53:45 e 51:49. 
Segundo ele: “Quando duas determinações (jawharān) são unidas, é como se fossem dois corpos. Isto porque 

cada um deles, quando unidos, pode ser chamado um corpo (jism) e, deste modo, são dois corpos, conforme Ele 

disse: ‘de cada coisa, criamos dois pares’ (51:49). De fato, Ele criou um par, masculino e feminino. Mas Ele os 
chamou ‘dois pares’, pois cada um deles, por si, sem o outro, não é um par, mas quando outro lhe é adicionado 

pode ser chamado um par (zawāj); então são dois pares”. (Futūḥāt, I, 721.18 - em Mohamed Haj Youssef, Ibn 
ʻArabī, Time and cosmology, p. 205). O sentido de paridade, portanto, depende não da existência isolada de um ou 

de outro termo, mas daquilo que os intercepta, ou correlaciona com o outro. Este estado implica em “neces-

sidade” e reciprocidade mútua. Do mesmo modo, no silogismo, ocorrem três termos, mas “dois pares”: temos 

a relação A-B e B-C, onde o elemento mútuo B, intercepta ambos os pares; B simboliza, portanto, o terceiro 
incluído,  como a “paixão, o desejo” e a “singularidade”.
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paridade que o divino é chamado Allāh, “O Deus”, nome da Realidade que reune em si a 

expressão de todos os Nomes.

IDENTIDADE ESSENCIAL

O Ser Humano Completo, al-insān al-kāmil, testemunha a realidade de “O Deus”, e é em 

função desse espelhamento que o divino Se conhece e pode ser conhecido, encontra-Se 

e é encontrado. O testemunho é al-insān, palavra que, além de “humano” também tem o 

sentido de “pupila” do olho, a função do ponto de visão que contempla conscientemente 

a Realidade e recolhe em si os significados dos Nomes da existência que transparecem no 
mundo. Esta é a relação entre o Nome e o existente:um modo específico, formatado, de 
entender e expressar uma realidade, que, na medida em que identifica a realidade com uma 
perspectiva em particular, cria uma restrição formal no ser sob um determinado aspecto, 

entifica uma criatura determinada. “As entidades possuem esse nome em relação a serem 
locais de emergência do visível”, escreve o Šayḫ, um substrato paraaquilo que aparece, e o 

que aparece é um sinal de um significado, de tal modo que, para aquilo que aparece, seu 
significado está no encontro com o Real; e, por outro lado, está, para  a totalidade da Vida, 
como algo “criado”, “adventício”, em função da similaridade ou da imanência (aparecimento 
e “depassamento”) da imagem.

Podemos entender, portanto, que o estado de al-insān al-kāmil é simultaneamente desvelamento 

e ocultação: a divindade/wujūd que se observa em seu desvelamentoaparece a si mesma, 

exterioriza-se e simultaneamente retorna a si, ocultando-se, pois o objeto do conhecimento 

devolve ao ser sua própria imagem como auto-conhecimento.  Deste modo, o  nível de al-
Insān al-Kāmil apresenta-se como um processo onde a noção de sujeito-objetoé transitiva4 

e não admite a perspectiva isolada do “eu” sem a contraparte divina do “si mesmo”.Cada 
indivíduo humano, enquanto imagem consciente e capaz de tradução da realidade, reflete 
uma configuração específica do Real, mas acolhe todas as possibilidades da realidade pois 
cada Nome determinado tanto nomina o mesmo Real quanto possui Sua potencialidade 

geradora de ser. Sua singularidade ou sua “identidade essencial” não é uma igualdade amorfa, 

mas um processo transitivo criativo que tem, por um lado, a presença da Verdade, segundo 

um Nome determinado, como a presença que lhe concede ser e, por, outro, a indigência, o 

espaço vazio que acolhe esse mesmo ser, de tal modo que, para Ibn ‘Arabī, quem conhece a 
si mesmo conhece seu Senhor, seu fundamento divino.

4 O termo mais adequado, segundo Pablo Beneito, é “transjetivo”, conceito que excede, extrapola a ambiva-

lência sujeito-objeto.
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Assim, quando nos perguntamos por nós mesmos, quem é aquele que responde “eu”? 

Novamente percebemos dois planos em correlação: o eu e o si mesmo, e, entre esses dois 

planos, o alento que os intercepta e vivifica, do qual podemos inferir tanto uma “identidade 
essencial”, que nos caracteriza intrinsicamente e da qual resulta nossa própria expressão na 

vida, quanto simultaneamente uma alteridade, do mesmo modo que no huwa/lā huwa: há um 

“eu” que posso chamar de “ele”.

O Nome de cada criatura não nomina, portanto, senão o Real, ainda que o Nome seja 

apenas uma “relação” entre conhecimento e vida, um “desvelamento” de um significado 
em cada forma. Em outras palavras, ser e conhecer são um único ato, transitam em mútua 

convergência, estabelecem uma relação de necessidade recíproca, e o significado não é 
pensado como um apriori ideal, mas como uma “presença” que se mostra com um sentido, 

com uma “essência” vivenciada, fundamento da própria experiência humana.

Para exemplificar, usemos o par de correlatos corpo-alma, ou exterioridade-interioridade.

Semanticamente podemos falar de corpo em oposição a alma, mas enquanto uma realidade 

viva, não existem separadamente, pois entendemos que este par se traduz por “si mesmo”. 

Quando o “sentido” de “si mesmo” surge, tanto “corpo” quanto “alma”, isoladamente, 

desaparecem, e os percebemos através de um significado “existente-não-existente” que os 
intercepta. Ocorre um “de-passamento”, onde o domínio lógico e o domínio semântico 

mutuamente se determinam e transcendem como processo. A linearidade hierárquica de 

causa-efeito do conceito racional se transforma em “a causa é efeito de sua própria causa”5, 

uma transitividade em co-relação que rompe a distinção sujeito-objeto para incluí-los 

mutuamente em um processo transjetivo, ou seja, na apreensão simultânea de uma presença 

viva integrada.  O sentido deste terceiro que emerge, o “si mesmo”, não é nem similar 

nem distinto de sua singularidade, pois simultaneamente afirma a ambivalência e a depassa. 
Assim, explica Ibn ‘Arabī, o Nome é um contexto para aquilo que indica, aponta para uma 
“identidade” transjetiva que traduz ou transita entre ambos os domínios de referência 

em que sujeito e objeto se incluem e experimentam reciprocamente como uma realidade 

participativa inclusiva.

Vale lembrar que a palavra “identidade” no sentido de ipseidade, aquilo que uma coisa é, 

traduz-se pela árabe ‘ayn, que também significa olho, fonte, essência, ponto de visão. Uma 
“identidade”, assim como um Nome, não existe como algo em si mesma, mas é apenas um 

“ponto de visão” qualificado ou expresso por um modo de ser/conhecer que se afirma em 

5 Veja-se Fuṣūṣ al-ḥikam, capítulo de Elias: “A causa é causada por aquilo de que é causa (al-ʻilla maʻlūla li-mā hiya 
ʻilla la-hu)”, ou seja, a causa é efeito de seu próprio efeito. Na tradução de R.W. J. Austin, p. 234. Na tradução 
de Cani Dagli, igualmente, p. 234.
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um substrato receptivo àquele modo determinado de ser. A este local Ibn ‘Arabī chama 
de ‘ayn ṯābita, entidade ou identidade fixa, suporte sem realidade própria que recebe um 
aspecto específico do Real e consolida Seu desvelamento em uma criatura/ente determinado. 
Podemos dizer, portanto, que ‘ayn ṯābita é o acolhimento de nossa “identidade essencial”, 
da Realidade transjetiva que individua cada um de nós e que fundamenta tanto o que somos 

quanto o aparecimento das nossas circunstâncias de vida, pois a Presença que ‘ayn ṯābita 
acolhe é a presença de wujūd determinada segundo nossa necessidade de ser, a “fonte”, 
singularidade e vida. Cada ‘ayn, é, portanto, uma jóia do tesouro oculto, um “olho que 
o contempla, uma “fonte” que o traduz: como os Nomes indicam não apenas um modo 

de conhecimento mas um modo de ser - uma criatura determinada segundo um modo 

determinado de conhecimento - os Nomes presentes em ‘ayn ṯābita podem ser comparados 
a uma “semente” responsável pela germinação de uma árvore: tudo o que somos, incluindo 

nossas circunstâncias de vida, advém dessa presença.

Cada criatura humana é, então, portadora de um “ponto de visão” do Real e esse ponto 
de visão constitui a realidade subjacente tanto ao seu modo específico de consciência, sua 
Identidade Essencial, quanto o desvelamento de um modo do auto-conhecimento do Real. 

Esta condição faz de cada ser humano um “servo” de um (ou mais) nomes do Real, do 
qual depende para sua própria existência. A palavra “servo” tanto implica na função de 

“portador” do Nome onde uma realidade divina se contempla, quanto na indigência da 

criatura em relação ao Ser. O Senhor é aquele que mantêm a unidade e a estabilidade de 

cada indivíduo através das contínuas mudanças de estados que esse atravessa em seu próprio 

desvelamento, e da interação entre os Nomes que entificam as demais criaturas. O Senhor, 
portanto, funciona como um “polo”, um “regente” do núcleo da identidade de um sujeito 

determinado, que, nesta condição, é o “servo” de seu Senhor. Escreve Ibn ‘Arabī:

‘Abd al-Ḥalīm, a criatura associada ao nome O Gentil, não é ‘Abd al-Karīm, a criatura 

conectada ao nome O Generoso, e  ‘Abd al-Ġafūr,  a criatura associada a  Àquele 

que Perdoa, não é ‘Abd al-Šukūr, a criatura conectada ao Grato. Cada criatura possui 
um nome que é seu Amado; tu és um corpo, ʻAdb, o servo, e o Nome Divino é seu 

coração6.

O mesmo processo circular do tesouro oculto que se mostra a si mesmo repete-se agora 

a nível de cada entidade: a mesma Presença que reconhece sua Identidade fundamenta 

a especificidade do “eu” e de suas circunstâncias de vida, de tal modo que o interior se 
traduz no exterior e o exterior se traduz no interior, reciprocamente. ‘Abd al-Ḥalīm é o ponto 

de visão através do qual o Real, enquanto  “O Gentil”, contempla Sua Gentileza em Si 

mesmo e em Seus atos, ou seja, a vida deste servo é expressão da Gentileza divina e requer 

6 Al-Futūḥāt al-makkiyya (tradução de Eric Winkel em The Youth, p. 28).
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a Gentileza divina como condição da própria existência. Al-Ḥalīm é seu Amado, o segredo 

ou o núcleo de seu coração, de sua ipseidade, aquele que é chamado a se expressar diante de 

cada circunstância da vida em que as demais criaturas necessitem de gentileza. É a al-Ḥalīm 

que este ‘Abd recorre e a al-Ḥalīm que ele retorna: se voltar as costas para sua Identidade 

Essencial, ou seja, se decidir se expressar na vida de modo grosseiro, essa falta em relação à 

gentileza o conduz à não-existência, à insuficiência de vida, ao sofrimento. O servo do Gentil 
necessariamente “precisa” da Gentileza tanto quanto as demais criaturas encontram nele a 

Gentileza divina.

VIVÊNCIA NO MUNDO

As circunstâncias do mundo acontecem, portanto, de acordo com as presenças e ausências 

geradas pela consciência vivente do Real em auto-desvelamento. Isto se aplica tanto a nível 

cósmico quanto a nível das interações humanas. E são estas paridades que estabelecem, 

na linguagem da escola akbariana, como as presenças divinas interagem enquanto níveis 
fundamentais da realidade. Poderíamos falar, a grosso modo, que os Nomes são a matriz 

básica da realidade em todos os níveis de manifestação: pelo Nome o Exterior vemos as coisas 

concretamente, pelo nome Interior, elas se apresentam de forma imaginal. As características 

de cada presença são um aspecto intrínseco de toda identidade em um determinadomomento, 

desde a singularidade de cada existente à coletividade de um determinado modo de existência. 

A relação é aquela entre a unicidade de wujūd, de seu nome Allāh, e a especificação de sua 
Identidade no Senhor, por um lado, e sua “tradução” em ‘ayn ṯābita, por outro. Neste nível ou 

domínio de presença podemos dizer que o Senhor é interior e ‘ayn ṯābita, exterior; o Senhor é 

o “si mesmo” e ‘ayn ṯābita, o “eu” que o acolhe7. Estes níveis de identidade vão se sucedendo, 

ou melhor, integrando, até a forma de um sujeito individual, onde ‘ayn ṯābita é o interior;  

o eu-mortal (bašarī), por sua vez, é o sentido de eu exterior, de sujeito perecível, o eu cuja 

face se volta para o mundo e se identifica com o exterior. Quem conhece, bem como quem 
vive, é sempre o Senhor. Quem o “porta” ou “translada”, traduz ao mundo, é o servo, o eu-

mortal, que, portanto, possui duas faces: uma voltada para seu Senhor e outra para o mundo. 

Através da face do Senhor, conhece a si mesmo e a todo outro a partir de si; através da face 

do mundo, identifica-se com “outro” que não ele mesmo, e, portanto, fragmenta-se (em 
relação ao ser humano completo). Simultaneamente, através da face do eu voltada para o 

exterior, o Senhor percebe o influxo da realidade externa tal qual ela se apresenta no âmbito 

7 De acordo com Qāšānī, “A essência é velada pelos Atributos, os Atributos são velados pelos Atos e os Atos 
pelas criaturas que eles originam e pelos efeitos produzidos”. (Les interprétations ésotériques du Coran: La Fātihah et 
les letres isolées, p.17).
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externo do desvelamento, além de acolher a demanda ou a necessidade das demais criaturas, 

o que estabelece Interior e Exterior como relação viva de correspondência e traduzibilidade. 

Assim, por exemplo, ‘Abd al-Ḥalīm compreende e vivencia o mundo a partir da Gentileza; seu 

modo de conhecer é gentil, sua percepção passa pela abordagem da Gentileza e tudo o que 

se opõe a ela é percebido como contrário à Vida, como inerentemente incorreto e doloroso. 

Isto pode se contrapor diretamente com a percepção do Justo, al-‘Adl, por exemplo, ou de 

al-Jabbār, o Dominador. 

Ibn ‘Arabī explica que entre os Nomes divinos ocorre um certo conflito, em função da 
especificidade de cada um, tal qual o conflito que vivenciamos diante de todo outro, ou 
diante de nós mesmos. O conflito não é entendido como algo negativo, ao contrário, a 
Realidade fundamenta-se na inter-relação entre os Nomes: é esta “teia” de relações que 

constrói o aparente tal como o percebemos. Por outro lado, o sentido de unicidade entre 

estas relações é dada pela reciprocidade da necessidade: assim como todo Nome depende 

do Único Nominado, toda criatura depende da Presença do Senhor que a existencializa e 

este Nome pessoal só ocorre como uma diferenciação entre os Nomes do Ser Necessário8. 

Portanto, todos temos diante do Senhor,  dependência daquilo que necessitamos, de tal 

modo que a Realidade só transfere existência àquilo que está em consonância com o desejo 

de busca e encontro.

Estas relações se reproduzem na vivência pessoal de cada um, de modo interconectado com 

a Realidade enquanto um todo: estabelecemos uns diante dos outros relações necessárias9 

e dependemos uns dos outros do mesmo modo que o Senhor que prepondera sobre cada 

criatura remete à Allāh. Como a Identidade Essencial de cada um de nós é “fixa”, há um 
determinado grupamento de atributos, ou configuração, que nos caracteriza essencialmente, 
e que encontra ressonância em um ou mais Nomes Divinos, de modo que, a cada instante, 

um Nome em específico domina sobre a expressão da Realidade pessoal. Este domínio se dá 
em função das correlações em reciprocidade necessária: o servo do Pacífico necessariamente 
vivencia circunstâncias de tensão ou instabilidade, pois são estas situações que o demandam 

8 “Ser Necessário”, al-wājib al-wujūd, é um termo usado em filosofia e teologia para definir o divino, ou seja, 
aquele que se sustenta em si mesmo, o ser em si. Como para Ibn ‘Arabī wujūd implica nos dois termos da co-

rrelação, ocorre uma dependência mútua entre O Necessário em Si, o Vivo, e aquele que necessita existência, 

o vivente.

9 Em toda necessidade ocorre, de fato, a dependência de um Nome Divino. Ibn ‘Arabī compara, por exemplo, 
com a necessidade do alimento: “Os nomes de todas as coisas possíveis devem ser os Nomes divinos. Chama-

mos por eles  através deles mesmos. No entanto, este chamamento é feito por nossos estados (du‘ā’ al-ḥāl), não 

por palavras. Quando temos fome nos apressamos em procurar o alimento que alivie a dor da fome, depende-

mos dele, mas o alimento não depende de nós…Assim, um de Seus Nomes é exatamente a coisa, isto é, a forma 

do alimento que toma o lugar do nome divino” (al-Futūḥāt al-Makkiyya, III, 208.7. tradução de W. Chittick em 
Sufi Path of  Knowledge, p. 46).
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como Necessário. Se este servo tentar encontrar a Paz a partir de sua face voltada para o 

exterior, ou seja, a partir do eu-bašarī só encontra nas demais criaturas os conflitos que exigem 
a Paz. Ele necessariamente depende do Pacífico e esta dependência é simultaneamente 
aquilo que o torna “saudável” (um dos sentidos da paz) como aquilo que lhe concede a 
tranquilidade necessária para fazer frente à demanda exterior. Em outras palavras, a 

Realidade é um processo de reciprocidade e transitividade entre interior-exterior, entre eu-

outro, entre singularidade-coletividade, mutualidades continuamente criativas.

Falar dos Nomes Divinos é falar, portanto, dos Nomes da Realidade, em qualquer dos planos 

onde a percepção se estabeleça, e em qualquer nível de experiência e vivência, desde um 

simples passeio no parque, até as questões mais exigentes da vida ou as visões espirituais 

do mundo imaginal. Lembremos ainda que a Presença do Senhor permeia tanto o mundo 

material, exterior, quanto o interior/imaginal, da subjetividade psíquica (das emoções e 
processos inconscientes) e dos planos intermediários da existência, com suas especificidades, 
de modo que todo evento é simultâneo em todos os planos do ser: cada nível possui 

determinadas características do substrato que o acolhe, mas permanece em correspondência 

com todos os demais, pois os significados que os entificam transitam em sinergia entre eles. 
Deste modo, a plenitude espiritual não depende exclusivamente de ascese ou de práticas 

religiosas, ainda que estas possam sutilizar (ou não) a percepção, mas da vivência consciente 
em todas as dimensões do ser. 

VESTIR O MANTO DIVINO

Ibn ‘Arabī considera o conhecimento destes processos como uma “ciência” dos Nomes 
Divinos que, para ser compreendida, depende do desvelamento: o influxo da Presença que 
sentimos no centro do coração, anterior a toda relação de causalidade ou motivação, como 

uma ignição espontânea que nos vivifica. Trata-se, portanto, de uma “ciência do coração”, 
de suas sinuosidades, de suas oscilações, de suas constantes idas e vindas, de seu testemunho 

como intermediário entre interior e exterior, de sua capacidade receptiva ao discurso divino, 

pois o coração,  como o “trono” onde se assenta a Identidade Essencial, é o centro do ser, 

da consciência e de seus modos de conhecimento. Isto significa, por exemplo, que o coração 
do Servo do Gentil é o trono que abriga al-Ḥalīm, a Presença da Gentileza segundo Sua 

Essência, seu Atributo e seus Atos, ou seja, é em função dessa Presença que o servo reconhece 

essencialmente a Gentileza como um traço de si mesmo, que entende e vivencia o mundo 

a partir do parâmetro da Gentileza, que se torna capaz de ser Gentil e de expressar as 

inúmeras formas com as quais a Gentileza se desvela nas circunstâncias da vida. É o coração 

que “revela” ao servo o influxo da Gentileza e que o torna sensível a suas  nuances, de tal 
modo que observar as oscilações do coração nos leva à Presença.  Ibn ‘Arabī ele mesmo nos 
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conta que costumava anotar, ao final do dia, suas atitudes e experiências e até mesmo seus  
pensamentos como um modo de observar não só a Presença, mas especialmente seu próprio 

adab, seu comportamento em relação a essa Presença. Aperfeiçoar o adab para com o Senhor 

aperfeiçoa o coração, purifica-o das ressonâncias com todo outro que não sua Fonte, pois 
exige a adequação contínua do comportamento ao Nome que se apresenta no momento.

Diante disso, a tradução da obra do Šayḫ, em especial dos textos que se referem aos Nomes 

Divinos, é fundamental: ele continua a nos ensinar com sua presença compassiva. O trabalho 

de Pablo Beneito, que ora recebemos em português, exatamente porque centrado no coração, 

torna acessível a raiz de um conhecimento que incessantemente se amplia, uma “viagem sem 

fim”, como frequentemente afirma Ibn ‘Arabī. Os 99 nomes podem ser considerados como 
“matrizes”: noventa e nove significa um termo simbólico próximo do cem, com seus dois 
zeros, o que nos sugere a imagem do um diante do infinito. Para o viajante, são parâmetros 
de orientação e, entre um e outro Nome, infinitos outros se apresentam10 sem que seus 

significados se tornem sinônimos. Assim, Bondade, Piedade, Compassividade são caminhos 
parecidos, mas eminentemente distintos e conhecê-los o mais de perto nos auxilia a vivenciá-

los na vida cotidiana e a entender o que as circunstâncias exigem, qual o comportamento 

mais próximo à nossa própria realidade espiritual: nos ajuda a alinhar o coração com a 

Presença doadora da Vida e da nossa Identidade mais profunda. Daí a extrema importância 

da tradução esmerada e imensamente delicada de Beneito, com seu cuidado amoroso e 

precisão na busca formal. Traduzir Ibn ‘Arabī exige, além do difícil domínio das raízes 
trilíteres árabes, uma vivência interior capaz de alcançar significados que só se desvelam na 
receptividade mais sutil da alma.

Nesses textos o Šayḫ nos mostra, a partir da triplicidade, como reconhecer a Presença, a 

diferenciá-la de modo a acolhê-la mais plenamente e expressá-la de acordo com sua 

Realidade. Lembremos que o objetivo não é necessariamente conhecer a Deus. Ibn ‘Arabī 
não se cansa em afirmar que só conhecemos nosso Senhor pessoal. No entanto, é através 
desse que chegamos à estação de Muḥammad -  aquele que, por ter acolhido o sentido de 
todos os Nomes, chega ao “lótus do limite”, aperfeiçoa seu caráter, completa seu coração. O 

objetivo, portanto, é se colocar em correlação com o divino, no estado de al-insān al-kāmil, do 

ser humano completo, que supera a fragmentação entre psiquê e espiritualidade, entre vida 

no mundo e prática espiritual.

Do mesmo modo que a correlação é interceptada pelo terceiro incluído, e do mesmo modo 

10 Veja-se, por exemplo, Fuṣūṣ al-Ḥikam, (Bezels of  wisdom, tradução de R.W.J. Austin), p. 68: “Os Nomes de 

Deus são infinitos pois são conhecidos a partir do que deles deriva e que é infinito, ainda que eles mesmos deri-
vem de um número conhecido de matrizes ou moradas dos Nomes. Certamente há uma única Realidade que 
compreende todas essas atribuições e relações chamadas de Nomes Divinos. Esta Realidade concede a cada 

Nome, infinitamente manifesto, sua própria realidade através da qual se distingue dos demais Nomes”.
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que a Presença se revela pela sua Essência, por seu Atributo e seus Atos, três processos 

conduzem o servo ao conhecimento de si mesmo e de seu Senhor: ta‘alluq, conexão, a relação 

de dependência ou de necessidade, ou seja, tanto aquilo que necessariamente nos faz existir 

quanto aquilo que precisamos para continuar a existir; taḥaqquq, a realização ou verificação, 
simultaneamente o conhecimento de si mesmo, imprescindível para se conhecer o Senhor e 

o reconhecimento da Presença do Senhor como sinal de nossa própria identidade; e taḫalluq, 

o revestimento ou adoção que possibilita a atualização da Presença tanto em nós mesmos 

quanto em nossa participação no mundo.  Estas três palavras, no entanto, condensam 

múltiplos processos de experiência: o Nome enquanto Identidade Essencial, enquanto 

estado temporário, enquanto estação (grau de consciência/presença), enquanto aplicação 
terapêutica ou modo de restabelecimento da conexão consigo mesmo, enquanto invocação, 

enquanto teofania que se mostra em uma forma determinada. Através desses três aspectos 

percorremos um caminho de reconhecimento e aperfeiçoamento pessoal, de individuação 

e compleição: se a realidade dos Nomes constitui, por um lado, a singularidade de cada 

um de nós, por outro, implica na interdependência.A singularidade só se estabelece pela 

reciprocidade da diferença entre os Nomes à condição de dependência da Identidade, de 

tal modo que a face voltada ao mundo, quando alinhada com sua Identidade essencial, nos 

permite encontrar o outro a partir da mutualidade da necessidade, pois o outro nos demanda 

aquilo que essencialmente  somos, e, assim, nos remete ao revestimento da Presença.

Reconhecer de quem dependemos, realizar os sentidos, os significados desta realidade na 
vida e revestir o coração de sua presença é aquilo Ibn ‘Arabī chama de alquimia da felicidade. 
Alquimia, porque um processo de lapidação pessoal que necessariamente aperfeiçoa o coletivo, 

já que as relações de interdependência entre os diversos Nomes da realidade coexistem em 

unicidade. Da felicidade, não apenas em função do êxtase místico, mas porque a vida ela 

mesma é êxtase, como o desejo do Real em se revelar, de tal modo que o terceiro, aquele que 

intercepta, é sempre êxtase, não importa a forma que adquira. Deste modo, todo encontro 

que temos com o outro, de Senhor a Senhor, é um encontro de amor e êxtase profundo, uma 

viagem que nos permite refazer o caminho de Muḥammad: destituir de nossa Caaba, de 
nosso coração, a multiplicidade das nossas ilusões e nos aproximarmos, “à distância de dois 

arcos, ou um pouco mais” do Único Nominado, pois a estação de Muḥammad é a estação 
da proximidade, do ser humano completo, onde vestimos o “manto do Nome”. E, quando o 

Šayḫ escreve sobre esse revestimento, revela “o segredo dos nomes de Deus”: “O fundamento 

da investidura da ḫirqa (manto), segundo o que Deus projetou em mim e revelou em meu 
coração, se encontra no fato de que Deus Se reveste do coração de Seu servidor, como Ele 

declarou: ‘Minha terra e Meu céu não Me contém, mas o coração de Meu servidor Me 

contém’. Assim, o hábito contém aquele que o porta”11.

11 Ibn ‘Arabī, El libro de la filiación espiritual (tradução de Ángel Almazán), p. 5 (disponível online em: http://isla-
mchile.com/biblioteca/Gnosis%20Misticismo%2041/El%20libro%20de%20la%20Filiacion%20Espiritual.pdf ).

http://islamchile.com/biblioteca/Gnosis%25252520Misticismo%2525252041/El%25252520libro%25252520de%25252520la%25252520Filiacion%25252520Espiritual.pdf
http://islamchile.com/biblioteca/Gnosis%25252520Misticismo%2525252041/El%25252520libro%25252520de%25252520la%25252520Filiacion%25252520Espiritual.pdf
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O UN E O MÚLTIPLE: AS XEOGRAFÍAS DA FALA1

Almudena Otero Villena

1 O seguinte artigo apareceu publicado no libro: Almudena Otero Villena, ʻAyn. O ollo e a fonte, 
Rianxo, Axoúxere, 2017, pp. 77-98.
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Resumen: O texto segue os pasos de Ibn ̒Arabī na súa viaxe cara a Oriente: camiño exterior 
que é tamén interior, que atravesa as da xeografías da lingua e acaba por devir itinerario 
circular.

Palabras clave: Ibn  ʻArabī, viaxe, ʻālam al-miṯāl, fala.

Abstract: The text follows the steps of  Ibn ‘Arabī on his journey to the East: an outer path 
which is also an inner path, that crosses the geographies of  language and becomes at the end 
a circular journey.

Key words: Ibn  ʻArabī, journey, ʻālam al-miṯāl, language.

* * * *

A VIAXE

«A orixe da existencia é o movemento. Nela non pode haber inmobilidade, pois regresaría 
a súa orixe, que é a ausencia. Nunca xamais cesa a viaxe, nin no mundo superior nin no 
inferior, e mesmo as verdades divinas (ḥaqāʼ iq ilāhiyya) non finalizan o seu percorrido, indo 
e vindo», di Ibn ʻArabī1. Se o movemento é o celme do mundo, tampouco as persoas cesan 
nunca de viaxar: «Mais, a dicir verdade, endexamais, en toda a eternidade, cesamos de 
viaxar, dende o momento mesmo da nosa concepción, e da creación primeira dos nosos 
fundamentos»2. 

A viaxe pode converterse en obsesión, fuxida compulsiva; mais a viaxe é tamén o xeito 
común de estar no mundo: continuo fluír ou recrear. A vida é peregrinaxe, e a peregrinaxe 
é o lugar da revelación ou desvelamento (

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, taǧallī)3. Cómpre ser quen de ver o camiño  
( قیرط  , ṭarīq):  
 
دیحوت  ,  tawḥīd)  

 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 
رضخ  , Ḫaḍir1,  

 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  
خزرب  / barzaḫ,  

 
برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  

 
ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  

 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 
برق  , qurb.  

 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
   
   
 

                                                
 

, ṭarīq): este non é froito da vontade persoal, nin é tampouco casual, senón que se vai 
amosando ante un, sen buscalo. O camiño é único, mais non o é o modo de camiñar, a ṭarīqa: 
as múltiples andainas que conducen cara a unha mesma meta, a unidade (

قیرط  , ṭarīq):  
 
دیحوت  ,  tawḥīd)  

 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 
رضخ  , Ḫaḍir1,  

 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  
خزرب  / barzaḫ,  

 
برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  

 
ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  

 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 
برق  , qurb.  

 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
   
   
 

                                                
 

,  tawḥīd) que 
reúne todas as paisaxes.

1 Ibn  ʻArabī, El esplendor de los frutos del viaje, edición e traducción de Carlos Varona Nervión, Madrid, 
Siruela, 2008, p. 60.
2 Ibid., p. 61. 
3 Denis Gril, “El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi’ al-nuğūm de Ibn 
ʻArabī (Almería 595/1199)”, en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occi-
dente. La actualidad del pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100.
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A vida de Ibn  ʻArabī foi unha viaxe continua, nun tempo en que as comunicacións non 
eran inmediatas e trasladarse dun lugar a outro era a tarefa de toda unha vida4. Ibn  ʻArabī, 
que naceu en Murcia en 560 (1165 d.C.) e medrou en Sevilla, abandonou por vez primeira 
al-Ándalus cando tiña 28 anos para ir a Túnez, onde quería coñecer o mestre sufí  ʻAbd al-
ʻAzīz al-Mahdawī. Acompañado do seu pai, foi até Alxeciras, 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, a Illa Verde 
dos xeógrafos; alí visitou ao šayḫ Ibrāhīm b. Tanif  al-ʻAbsī: cómpre prepararse ben antes de 
emprender o camiño. Dende Alxeciras cruzou en barco á cidade da beira oposta, Ceuta; 
ficou aí un tempo, recibindo as ensinanzas de  varios mestres. Dende Ceuta, os dous viaxeiros 
dirixíronse a Buxía e Tlemcen, até acadar finalmente a súa meta, Túnez, onde contemplaron 
a impoñente mesquita al-Zaytūna, coas súas torres, as súas nove portas e 160 columnas 
procedentes da antiga Cartago, cuxa visión  lle inspiraría a Ibn ʻArabī un poema. 

Na cidade norteafricana o autor de Murcia visita a al-Mahdawī (que seica non o acolleu con 
demasiado entusiasmo) e o mestre deste, Muḥammad al-Kinānī, que o recibe mellor; con 
al-Kinānī estivera anos antes Abū Yaʻqūb Yūsuf  al-Kūmī, un sufí de al-Ándalus coñecido 
de Ibn ʻArabī. O que logo sería chamado al-Šayj al-Akbar, o mestre máis grande, fica un ano 
en Túnez, dedicado ao estudio do sufismo; unha noite de calor e lúa chea, mentres descansa 
nun barco do porto, ve achegarse onda el un home andando sobre o mar:

Atopábame no porto de Túnez, nunha embarcación sobre o mar, cando de 
súpeto me deu unha dor de ventre. Mentres os pasaxeiros durmían, subín a 
cuberta a contemplar o mar. De súpeto, á luz da lúa, que esa noite estaba chea, 
vin ao lonxe vir a alguén cara a min camiñando sobre a auga. Cando chegou 
á miña altura, detívose e logo ergueu un pé, apoiándose sobre o outro; reparei 
en que a planta do seu pé estaba seca; fixo o mesmo co outro pé e constatei 
idéntica cousa. A continuación, faloume segundo unha linguaxe propia del; logo 
despediuse e marchou en dirección do faro situado no cumio dun outeiro, case 
a tres quilómetros de alí. Franqueou esa distancia en tres pasos. Puiden escoitar 
como louvaba a Deus no faro (Fut. I)5. 

A viaxe conduce a encontros sorprendentes, a diferentes topografías. O home que Ibn ʻArabī 
ve no porto é o 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, Ḫaḍir6, procedente doutras terras, do 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, ‘ālam al-miṯāl ou 
mundo imaxinal, que o mestre de Murcia chamou “terra da realidade” 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, arḍ 

4 Sobre a biografía de Ibn ̒ Arabī: Claude Addas, Ibn ̒ Arabī ou La quête du Soufre Rouge, Paris, Gallimard, 
1989; Fernando Mora, Ibn ‘Arabī. Vida y enseñanzas del gran místico andalusí, Barcelona: Kairós 2011, pp. 
27-109.
5 Citado por Fernando Mora, Ibid., pp. 55-56.
6 Sobre o Ḫadir véxase: Henry Corbin, La imaginación creadora en el sufismo de Ibn ‘Arabī, Barcelona: Des-
tino, 1993, pp. 69-85. Tamén: Claude Addas, Ibn ʻArabī ou La quête du Soufre Rouge, cit., pp. 147-148.
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al-ḥaqīqa), situada no extremo norte celeste. E é estando en Túnez cando penetra nese outro 
espazo, unha entrada  sinalada por un suceso extraordinario:

Cando penetrei nesa morada, na época en que me atopaba en Túnez, ceibei 
inconscientemente un berro; ninguén o ouviu sen perder o coñecemento. As 
mulleres que estaban nos terrados veciños desmaiáronse; algunhas caeron do 
tellado ao patio; pero, a pesar da altura, non se mancaron. Eu fun o primeiro en 
acordar; estabamos cumprindo co rito da oración detrás do imām; vin que caeran 
todos fulminados (Fut. I)7.

Un pregue na existencia, unha fenda que se descubre, fractura interior que é entrada a outro 
mundo. O traxecto da viaxe é a distancia que separa o mundo sensíbel desa terra ignota, 
feita coa arxila que sobrou da creación de Adán; espazo sutil que posúe dimensión e mais 
extensión, e, porén, ordénase segundo outros parámetros. Aí os corpos teñen outro volume, 
o espazo está invertido e o tempo é reversíbel. Numerosos viaxeiros teñen proporcionado 
descricións da súa xeografía: no seu linde a montaña de Qāf  (que, segundo o xeógrafo Yaqūt, 
levara antes o nome de Alburz), e máis alá as inmensas cidades de Ǧābalqā (no leste), Ǧābarṣā 
(no oeste), que teñen, di Suhrawardī, mil portas, e están habitadas por infinitas criaturas. O 
historiador Ṭabarī descríbeas como dúas cidades de esmeralda, á beira da montaña de Qāf, 
da cal reciben toda a súa luz. Hai na terra da verdade outra cidade, Hūrqalyā, situada nun 
lugar máis elevado que as outras dúas. Outros autores refírense á montaña de Hūkairya, a 
montaña das augas esenciais, onde medra o haoma branco, a planta da inmortalidade. Ḏū 
l-Nūn explica, pola súa banda, que alí visitou a terra de prata, a terra do alcanfor branco 
e mais a terra do azafrán; describe as criaturas que as habitan e os seus costumes, fala de 
océanos de metais preciosos que se tocan sen se mesturaren as súas augas8. E Ibn ʻArabī 
conta que viu un mar de area que se movía coma se fose de auga, e pedras que se atraían 
unhas a outras coma o ferro e o imán.  

Ibn ʻArabī e o seu pai fican varios meses en Túnez. Antes de rematar o ano regresan a al-
Ándalus; á volta paran de novo en Tlemcen. 

As viaxes de Ibn ʻArabī non acaban aquí; a estadía en Túnez é só o limiar dunha vida 
errante. En 592 (1195 d.C.) volve cruzar até a outra beira do Mediterráneo. Nesta ocasión 
semella que a causa da viaxe son as súas circunstancias familiares: tras a morte do seu pai 
o ano anterior, é responsábel das súas dúas irmás; viaxa por iso con elas a Fez para casaren 

7 Citado por Fernando Mora, Ibn ‘Arabī. Vida y enseñanzas del gran místico andalusí, cit., pp. 56-57; Claude 
Addas, Ibn ʻArabī ou La quête du Soufre Rouge, cit., p. 149.
8 Sobre as descripcións do mundus imaginalis: Henry Corbin, Cuerpo espiritual y tierra celeste, Madrid, 
Siruela, 1996, pp. 98-109.
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alá. A cidade era daquela un centro do saber místico e Ibn ʻArabī estabelece alí relación con 
varios mestres sufís, entre eles ʻAbderraḥmān al-Tamīmī al-Fāsī, que era imām da mesquita 
de al-Azhar. Regresa ao pouco a Sevilla, pero Fez, a cidade-labirinto, atrapa a Ibn ʻArabī. Ao 
ano seguinte volve ao lugar de Mulay Idris, dos 150 santos, das 80 fontes e dos 750 oratorios. 
Fica varios meses; frecuenta o xardín de Ibn Hayūn, onde se reúne cun grupo de discípulos, 
e tamén a mesquita de al-Azhar, lugar de entrelazados xeométricos, mosaicos de estrelas que 
se multiplican até o infinito coma os reflexos de varios espellos ou as innumerábeis faíscas 
da tawḥīd, a unidade que escintila na multiplicidade do mundo. Un día, mentres reza nese 
espazo ingrávido, Ibn ̒Arabī percibe que o seu corpo ten forma esférica; pode ver en calquera 
dirección, mesmo o que está ás súas costas; non ten xa un único punto de vista, senón que 
nel converxen todos:

No ano 593 (1197), na cidade de Fez, estaba facendo a pregaria cun grupo de 
xente na mesquita Azhar cando vin unha luz que parecía iluminar todo canto 
estaba perante min, e iso a pesar do feito de que, en canto vin esa luz, perdín toda 
noción de anterior e posterior e foi coma se non tivese lombo en absoluto. De 
feito, durante esa visión non tiña ningún sentido das direccións e o meu campo 
visual era, por así dicilo, esférico. Recoñecía a miña posición espacial só como 
unha hipótese, mais non como unha realidade (Fut. I)9.  

En Fez, o traxecto horizontal da viaxe devén itinerario vertical, ascendente. Ibn ʻArabī 
elévase até a estación da luz, nunha viaxe que reproduce a viaxe nocturna (

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, isrāʼ) 
de Muḥammad ao lombo do burāq: dende a mesquita sagrada, na Meca, cara á mesquita 
afastada, en Xerusalén, elevándose logo a través dos sete ceos até a presenza da luz. No Kitāb 
al-Futūḥāt al-makkiyya (O libro das iluminacións da Meca), nos capítulos 167 e 327, Ibn ʻArabī 
describirá o traxecto e as súas diferentes paradas10: hai, primeiro, un percorrido horizontal a 
través dos reinos da creación, dos catro elementos (terra, auga, lume e aire) e dos catro reinos 
naturais (mineral, vexetal, animal e humano). Chégase entón por unha senda á fonte de Arīn, 
formada de auga e arxila, o centro do mundo, lugar situado á mesma distancia dos catro 
puntos cardinais. Aí empréndese a ascensión a través dos ceos dos sete planetas, describindo 
unha xeografía celeste, cosmoloxía que é a feitura do universo. Tras cruzar os sete ceos, 
acádase o loto do límite, unha enorme árbore rodeada de luz, da que sae un río que se divide 
en tres regatos. A partir de alí, a xeografía tórnase máis leve. O viaxeiro segue ascendendo, 

9 Citado por Fernando Mora, Ibn ʻArabī. Vida y enseñanzas del gran místico andalusí, cit., pp. 65. 
Tamén Claude Addas, Ibn ʻArabī ou La quête du Soufre Rouge, cit., pp. 182-183.
10 Ibn ʻArabī, Les Illuminations de La Mecque/ The Mecan Illuminations. Textes choisis/ Selected Texts, baixo 
a  dirección de Michel Chodkiewicz, coa colaboración de William C. Chittick, Cyrille Chodkiewicz, 
Denis Gril e James W. Morris, Paris, Sindbad, 1988, pp. 366-381. Véxase tamén Fernando Mora, Ibn 
‘Arabī. Vida y enseñanzas del gran místico andalusí, cit., pp. 344-364.
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atravesa as esferas das estacións, as estrelas fixas, as altas torres (o ceo sen estrelas), o pedestal 
da luz excelsa e o trono do misericordioso. Máis alá xa non hai forma nin figura ningunha: 
as liñas comezan a se esvaeceren, e vai agromando o espazo baleiro, diáfano. Pero o ascenso 
continúa, o viaxeiro cruza os reinos de substancia universal, natureza sen compor, táboa 
preservada e cálamo supremo, nube primordial, até atinxir a divina presenza do un/único. 
Ao chegar ao final do traxecto, o mesmo viaxeiro transfórmase en luz.

Do isrāʼ do profeta fala tamén Ibn ̒ Arabī no capítulo 22 do Kitāb al-Isfār ̒ an natāʼiǧ al-asfār, ou O 
libro da develación dos efectos da viaxe. Esta viaxe ten lugar na noite, o momento no que se atopan 
os amantes, e é un camiño a través dos signos divinos11. Na súa viaxe nocturna, Ibn ʻArabī é 
conducido, pois as travesías «ninguén as emprendeu sen risco, a menos que fose conducido 
coma na viaxe nocturna, pola que todo aquel que está dirixido obtén a salvación, mentres 
que quen se aventura pola súa conta se enfronta sempre a un perigo»12. O autor de Murcia 
enumera no Kitāb al-Isfār os diferentes tipos de viaxe que existen: a viaxe cara a Deus; a viaxe 
de descenso do Corán, do ceo ao corazón de Muhammad: a revelación; e, por último, a viaxe 
en Deus, a do extravío e a perplexidade, que, a diferenza da viaxe cara a Deus, non ten límite.  

Despois da súa viaxe ascendente, Ibn ʻArabī decide abandonar a paisaxe familiar e marchar 
á Meca, da periferia ao centro; abandonar o occidente de sombras e dirixirse cara ao oriente 
no que nace a luz. Volvería inda a Al-Ándalus para se despedir dos seus mestres e amigos. No 
ano 1200 ponse en camiño e emprende a viaxe derradeira, que ocupará o resto da súa vida. 

No estreito de Xibraltar a viaxe tórnase en desterro: especie de 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

 / barzaḫ, lugar no que 
conflúen dous mares, istmo ou espazo intermedio, ponte ou fronteira, que une ou separa 
dous mundos. Ibn ʻArabī atravésao acompañado de al-Kūmī, o mestre que o instruíra anos 
antes nas etapas e regras do camiño. Pasan por Salé, onde al-Kūmī se despide, e dende alí 
Ibn ʻArabī diríxese a Marraquech, en bereber “Tamurtn Akkuc”: terra de Deus. A medio 
traxecto, nunha pequena vila chamada Iǧīsal, chega a outra estación: 

قیرط  , ṭarīq):  
 

دیحوت  ,  tawḥīd)  
 
Alxeciras,  ءارضخلا ةریزجلا ,  
 

رضخ  , Ḫaḍir1,  
 
لاثملا ملاع   , ‘ālam al-miṯāl  
 
ةقیقحلا ضرأ    , arḍ al-ḥaqīqa), 
  

خزرب  / barzaḫ,  
 

برقلا ماقم  , maqām al-qurb,  
 

ةجّحِلا وذ  , Ḏū l-hiǧǧa,  
 
فقو   , waqf:  
 
رفس  , safar,  

 
كلاس   , sālik,  
 

برق  , qurb.  
 
دوجولأ بلق   , qalb al-wuǧūd)  
 
 
Futūḥāt / تاحوتف  ,  
 
   
نیع , ʻayn:  

 
ةمجرت   , tarǧama),  
 

يلجت  , taǧallī)2. 
   

ءارسإ   , isrāʼ 
   

ركذ  , ḏikr, 
                                                
 
2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, maqām al-
qurb, a estación da proximidade: 

Cheguei a ese maqām (da proximidade) no mes de ramadān do ano 597 (1200), 
estando eu de viaxe nun lugar chamado Iǧīsal, no Magreb. Tolo de ledicia, 
púxenme a errar por esa estación, pero non vin a ninguén máis e esa soidade 
deume medo [...] Cando penetrei nese maqām en que me atopei só, sabía que, se 
alguén se me aparecía, non me recoñecería. Púxenme a explorar todos os seus 
recunchos e recantos [...] Vin as ordes divinas amosárseme e os emisarios de 
Deus  descender onda min, na procura da miña compaña e a miña amizade. No 

11 Ibn ʻArabī, El esplendor de los frutos del viaje, cit., pp. 89-90.
12 Ibn ʻArabī, Ibid, p. 59. 
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estado de temor causado polo meu illamento, pois non hai amizade máis que nos 
seres da mesma especie, volvinme pór en camiño (Fut. II)13. 

Na viaxe ábrese un vieiro; un pérdese, abandona a senda habitual, e entón, de súpeto, detrás 
dunha revolta do camiño aparece perante os ollos o barzaḫ que vencella o mundo intelixíbel 
e o mundo sensíbel: ese mundus imaginalis que Ibn ʻArabī xa visitara e no que volve atoparse. 
Cruzar a esa outra beira, a esa terra que é encarnación do espazo interior, é emprender unha 
viaxe polo mundo do eu que é a un tempo unha viaxe polo mundo do alén. Inmanencia e 
transcendencia: viaxar é  atravesar os diferentes estratos do real. 

En Marraquech, a cidade vermella, Ibn ʻArabī visita dous mestres, Abū l-ʻAbbās as-Sabtī, 
orixinario de Ceuta, e Muḥammad al-Marrākušī. Para viaxar cómpre buscar os acompañantes 
axeitados; guías, se cadra, que leven polo camiño seguro. Na capital do imperio almohade 
ten unha visión do trono divino, enchoupado de luz, na que recibe a orde de tomar como 
compañeiro de viaxe a Muḥammad al-Haṣṣār. Diríxese daquela a Fez, onde o atopa, e 
ambos os dous, acompañados de Badr al-Ḥabašī, un escravo liberto que xa coñecera na súa 
primeira estadía na cidade, emprenden o camiño cara ao oriente. 

Ibn ʻArabī e os seus acompañantes diríxense primeiro a Tlemcen, a oito horas de camiño, 
onde quere despedirse das amizades que alí ten. Fan unha pequena parada en ʻUbbād, non 
moi lonxe de Tlemcen, para visitar a tumba de Abū Madyan, un célebre mestre sevillano 
que Ibn ʻArabī non chegou a coñecer persoalmente, pero que aparece como unha presenza 
constante ao longo do  camiño: compañeiro de al-Kūmī, mestre de al-Mahdawī, que Ibn 
ʻArabī visitara anos antes en Túnez. Van logo cara ao norte, até a costa, e paran en Buxía, 
onde Ibn ̒ Arabī, nun soño, se une en matrimonio espiritual con todos os astros do ceo e todas 
as letras do alfabeto. Dende Buxía continúan viaxe pola costa até Túnez. Alí quedan nove 
meses, hospedados na casa do xa citado ʻAbd al-ʻAzīz al-Mahdawī, co que deste volta acada 
unha grande amizade. 

Tras nove meses en Túnez, Ibn ʻArabī e os seus acompañantes toman un barco (malia que el 
mesmo desaconsella as travesías por mar: «Quen poida emprender sólida a súa ruta non debe 
facelo por auga, se iso non resulta necesario»14), pasan por Trípoli e Alexandría. Penetran no 
delta do Nilo, navegan río abaixo, en contra da corrente, por unha paisaxe de terra negra, 
de brañas asolagadas, até chegar ao Cairo. Cidade chea de rebumbio e multitudes, sons que 
se mesturan nunha melodía caótica, como abalados polo fluír e refluír do río: os berros dos 
vendedores no zoco, das chamadas á oración dende o al-minār, dos cativos que xogan na rúa, 

13 Ibn ʻArabī, Les Illuminations de La Mecque/ The Mecan Illuminations. Textes choisis/ Selected Texts, cit., pp. 
340-341. Citado tamén por Fernando Mora, Ibn ‘Arabī. Vida y enseñanzas del gran místico andalusí, cit., p. 69.
14 Ibn ʻArabī, El esplendor de los frutos del viaje, cit., p. 58.
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os golpes que fan os martelos dos ferreiros... Mais neses días a gran cidade é tamén un lugar 
de desolación: nos anos 598 (1201) a seca causou unha enorme fame en Exipto, á que se lle 
engadiu a peste: din algúns que nese tempo morreron tres cuartas partes dos habitantes do 
país; alí o andazo mata tamén a al-Haṣṣār. 

Ibn ʻArabī visita no Cairo a Abū Muḥammad al-Ḫayyāṭ e o seu irmán, Aḥmad al-Ḥarīrī, 
orixinarios de Sevilla e que xa coñecera en al-Ándalus15. Con eles comparte o mes de ramaḍān. 
Nese tempo de esquecemento do propio, ten un día, cando estaba na casa de al-Ḫayyāṭ 
reunido con outros mestres sufís, unha visión: contemplouse, cos seus acompañantes, nunha 
habitación moi escura, iluminada só pola luz que os seus corpos emanaban; entrou entón 
na estancia un personaxe que se anunciou como mensaxeiro da verdade e dixo: «Deus, na 
súa xenerosidade, creou o ser humano e fixo del un ser único na súa creación. Creouno 
segundo os seus nomes e atributos, pero o ser humano esqueceuno, prestando atención só á 
súa esencia (individual), véndose a si mesmo a través de si mesmo. Pero o número regresa á 
súa orixe. El é el e non ti»16. A visión é un medio para a inspiración, o descubrimento dun 
lugar interior: o personaxe desvélalle a Ibn ʻArabī unha verdade que é a súa, faille escoitar a 
súa ensinanza, ponlle na boca as súas mesmas palabras. 

Tras abandonar o Cairo, Ibn ʻArabī e Badr al-Ḥabašī diríxense cara a Palestina. Pasan por 
Gaza e en Hebrón visitan a tumba de Abraham. Van logo a Xerusalén, e rezan na mesquita 
de al-Aqṣa, alí onde Muḥammad chegou na súa viaxe nocturna. Pasan por Medina para ver 
a tumba do profeta, e arriban finalmente á Meca en agosto de 1202, no mes de 
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, Ḏū 
l-hiǧǧa, aquel que o calendario musulmán marca como o da peregrinación.

Marraquech, Fez, Buxía, Túnez... Os nomes das diferentes paradas, os puntos que van 
debuxando un percorrido, liñas que van configurando un mapa que é como un atlas do 
universo. Dos descubrimentos e perigos, luces e obstáculos da viaxe, das distintas xeografías 
que aparecen no camiño, fala Ibn ʻArabī na súa obra Mawāqiʻ al-nuǧūm wa-maṭāliʻ ahillat al-
asrār wa-l-ʻulūm, isto é, Os poñentes das estrelas e as lúas crecentes dos segredos e as ciencias; libro sobre 
o ocaso e o nacemento dos astros. A viaxe require observar con atención as variacións no 
terreo, abrir a ollada. O clima que muda, o carácter das persoas que vai cambiando, os seus 
acenos, a súa voz. Andar cos pés na terra, non deixarse engaiolar pola beleza da paisaxe. 
Estar á espreita, atento ás desviacións do camiño, perderse por estradas secundarias, devir 
peregrino. Cómpre demorarse na andaina, camiñar con acougo, sen présas; permanecer nas 
distintas estacións, ir superando así os distintos estadios do mundo. E, o máis importante, 

15 Ibn ʻArabī, Los sufís de Andalucia, Málaga, Sirio, 1990, pp. 61-67.
16 Ibid., p. 92. Véxase tamén a tradución que da pasaxe fai Fernando Mora, Ibn ‘Arabī: Vida 
y enseñanzas del gran místico andalusí, cit., p. 72. 
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facer pausas (
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, waqf): poñer o pé en cada fito, deterse nas paradas, onde un atopa repouso.

Deixarse conducir polo ávrego, ou polo vento de poñente, levar polo aloumiño do mundo. 
Abandonarse ao movemento caótico da vida, ao ritmo do azar que se move sen razón, 
sen control; deixar que se abra o camiño. Liscar do plano xeométrico, fechado entre os 
catro puntos cardinais; percorrer o corpo da terra, antes de que esta se troque en territorio 
cartogrofado. Fronte ao espazo computado, a vida nómade: camiñar polo espazo que non 
se calcula, pois no movemento non pode haber dominio nin apropiación; renunciar ao 
tempo compartimentado, á regularización e normativización da vida, que a represa e non 
a deixa fluír, renunciar a andar polo rego. Viaxar é moverse sempre no inestábel. Camiños 
múltiples, como liñas de fuga; desterritorización que expatria, migración que torna en 
forasteiro: desapego. Situarse fóra dun mesmo: prestar atención ás múltiples perspectivas 
da ollada, renunciar ao punto de vista único. Ver a outra cara, o envés, o outro que habita 
no meu eu; superar, percorréndoo, a estrañeza do mundo. Perderse, chegar a ese estado de 
indixencia no que xa non se posúe cousa algunha: que o vento e a choiva borren as pegadas 
que un foi deixando, seguir avanzando sen se agarrar a nada. Vida leve, que se alicerza  na 
impermanencia.  

«Se a este percorrido se lle chama viaxe é porque desvela (yusfir) os caracteres dos homes»17. 
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, safar, viaxe en árabe, significa tamén facer manifesto, quitar o velo: o asombroso que 
se descubre, se revela, como eses mundos que debuxan as historias de Herodoto. O viaxeiro 
camiña por xeografías pétreas de rochas e penedos; paisaxes de bosques mestos, de brétemas 
e friaxe; de outeiros e de aire morno; de terra vermella e oliveiras, valigotes e veigas cheas de 
lama. Chairas e estepas; fragas e vales vizosos, inzados de plantas estrañas; lugares escuros 
e espazos de luz. As dúbidas, o temor a se perder, o medo perante os perigos do camiño 
(«Sempre que alguén comeza esta viaxe, experimenta ao principio un desacougo instintivo, 
un estreitamento de peito, e un temor por canto ao inicio do seu camiño observa»18). Ascende 
por curutos xeados e case que inaccesíbeis, batidos pola saraiba; outeiros e carricovas que 
son como pregues na existencia, nos que a viaxe se fai  peregrinaxe solitaria. Entón o camiño 
faise vieiro angosto, o espazo estréitase. O 
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, sālik, o peregrino, intérnase en congostras 
e calellos, camiña por carreiros escuros que penetran entre as rochas, introdúcese en covas, 
entre pedras húmidas, nos abismos. Chega alá onde o traxecto horizontal se torna en 
descenso, onde se abandona a superficie e os camiños exteriores se converten en sendas 
interiores. Percorrer a superficie do mundo é sinónimo de asimilarse ao seu corpo, latexar 
con el; explorar a paisaxe de corredoiras que se bifurcan como sucos na pel, de regos de auga 
escorrendo polas costas, de ríos de sangue morno, terra quente das entrañas; de outeiros, 

17 Ibn ʻArabī, El esplendor de los frutos del viaje, cit., p. 83.
18 Ibid., p. 174.
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ventres ou peitos, que rodean inmensos mares interiores, calmos e neboentos, grutas que 
son como buracos sen fondo. Espazos do corpo que son xeografías invisíbeis; esculcar todos 
os seus currunchos, chegar a lugares insospeitados, percorrer as cicatrices, perderse nos 
labirintos. 

Transitar os espazos da identidade, os camiños do eu. Ir debuxando os mapas que crean os 
corpos ao se atoparen. Esculcar o horizonte, fitar cara ao que se albisca no fondo, esa meta 
que vai construíndo o traxecto: movemento tras unha presenza que sempre semella estar 
máis alá, a amada Niẓām do Tarǧumān al-ašwāq (O intérprete –ou  tradutor– dos desexos), agochada 
tras o seu velo, na que un día Ibn ʻArabī contemplou a Deus. Progresión que non ten fin, que 
nunca acada a súa meta. A arela que vai debuxando o camiño, o aquí e o acolá, vieiro que 
vai construíndo un relato, conformando unha biografía.

Reducir, con todo, a distancia; irse achegando, situarse na proximidade, 
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(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, qurb. Acadar o 
espazo ermo do deserto, paisaxe homoxénea de dunas, continua e monótona, silandeira, que 
acala a conciencia: o baleiro, o nada. A soidade. O deserto é o espazo sen lindes, inalcanzábel; 
o lugar da perplexidade. Fundirse na area, esvaecer na paisaxe, comuñón. No deserto está a 
pedra negra: a Kaʻba, o lugar ao que conducen todos os camiños. O corazón da existencia (
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(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, qalb al-wuǧūd) que bombea o seu sangue; o núcleo, que cómpre circunvalar sete 
veces, na que o tempo se enrosca e a viaxe en liña devén percorrido circular: buscar o centro 
é gravitar no cosmos, coma un planeta xirando arredor do sol. Xeometría esencial, forma 
interior; o corazón do camiñante convértese entón, como pechando un ciclo cósmico, na 
mesma Kaʻba: velaí a derradeira estación, a fin da viaxe19. 

O CENTRO

Cando daba voltas á Kaʻba, Ibn ʻArabī tivo unha visión: viu un adolescente saíndo da Pedra 
Negra:

Velaquí que, estupefacto perante a Pedra Negra, encontrei o xove cabaleiro 
fugaz (al-fatā), elocuente e silandeiro, o cal non está vivo nin morto, o composto 
simple, o envolvente e o envolto [...] Indicoume, cun aceno enigmático, que era 
cualidade innata nel non se dirixir a ninguén se non é por signos (ramz). “O 
meu código de signos, cando o coñezas, o teñas experimentado e comprendido, 
saberás que non o aprehende a elocuencia dos oradores, nin o dá articulado a 
retórica dos prolixos”. 

19 Sobre a Kaʻba como o corazón do viaxeiro: Ibn ʻArabī, Les Illuminations de La Mecque/ The Mecan 
Illuminations. Textes choisis/ Selected Texts, cit., p. 378.
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Despois díxenlle: “Oh, mensaxeiro de boas novas, este é un gran ben. Ensíname 
o teu código e amósame o modo de acción da túa chave. Quero conversar á noite 
contigo e desexo emparentar coa túa familia!” [...] Fixo un aceno e comprendín. 
Epifanizouse a realidade da súa beleza e engaioloume. Fiquei desconcertado e, 
decontado, subxugoume por completo. Cando volvín do desmaio, estarrecido 
de temor, [o xove cabaleiro] soubo que a súa ciencia fora adquirida [...] Dixo: 
“Examina o detalle da miña constitución e a orde da miña fasquía. Atoparás 
inscrito o que me pediches, posto que eu non son nin falante nin interlocutor. Non 
é a miña ciencia outra ca min. A miña esencia non é distinta dos meus nomes. 
Eu son a ciencia, o coñecido e o coñecedor. Eu son a sabedoría, o sabiamente 
estabelecido e o sabio”. Logo [o xove cabaleiro] díxome: “Fai as circunvolucións 
seguindo as miñas pegadas e contémplame por medio da luz da miña lúa, para 
que tomes da miña disposición aquilo que transcribirás no teu libro e ditarás aos 
teus copistas. Faime saber que sutilidades che puxo Deus por testemuño durante 
as túas rondas”20.

O mozo é a epifanía, o taǧallī da Kaʻba; desdobramento, encontro con un outro eu do que 
nace a propia voz. A visión do mozo é a fonte da que abrolla a obra máis importante de Ibn 
ʻArabī, al-Futūḥāt al-makkiyya (As iluminacións da Meca), que comeza a escribir nesa época e só 
rematará pouco antes de morrer. As Futūḥāt son un mapa da experiencia, retallos dunha 
biografía; diario que é tamén guía de viaxe. Libro inmenso e fragmentario, compendio ou 
enciclopedia do saber místico, que quere abranguer todo: «En verdade, Deus ditoume polo 
órgano do anxo da inspiración todo o que escribín, e é por iso polo que entre dúas ideas 
insiro outra que non ten conexión, nin coa que precede, nin coa que lle segue»21.
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, iluminacións, –de fataḥa, abrir– significa na súa orixe “aperturas”: unha 
parada, a chegada a unha nova estación22. No pasar polas distintas estacións hai un progreso, 
un irse achegando á meta; progresar é ascender (taraqqī)23, como Muhammad na súa viaxe 
nocturna ao ceo. Movemento horizontal que é ascendente; movemento cara a diante que 
é de retorno, que empeza e remata no mesmo punto, debuxando así un itinerario circular, 
construíndo unha biografía que lisca dos efectos perversos da cronoloxía: «Por iso, ao final 
eu volvo a min mesmo. Por iso, retorna o brazo do compás ao punto mesmo do inicio cando 

20 Ibn ʻArabī, Las iluminaciones de la Meca. Textos escogidos. Edición e tradución de Victor Pallejá de 
Bustinza, Madrid, Siruela, 1996, pp. 86-91
21 Citado por Henry Corbin, La imaginación creadora en el sufismo de Ibn ‘Arabī, cit., p. 93.
22 Víctor Pallejá de Bustinza, “Introducción”, en Ibn ʻArabī, Las iluminaciones de La Meca. Textos esco-
gidos, cit., p. 19.
23 Véxase Ibn ʻArabī, Guía espiritual: Plegaria de la Salvación, Lo imprescindible, Terminología Sufí, Murcia, 
Editora Regional, 1990, p. 108.
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acada o obxecto da súa existencia, e enlaza o final do asunto coa súa orixe. Enlázase a súa 
eternidade sen fin coa eternidade sen principio, posto que non hai senón unha existencia 
continua baixo unha fasquía estábel e permanente»24. Vivir é, daquela, volver á orixe, pechar 
o círculo para deixalo aberto; seguir a senda da reunificación.

Ibn ʻArabī permanece na Meca dous anos. Despois seguirá viaxando, pero vai regresar 
periodicamente á cidade da Kaʻba, coma se esta fose o punto dun compás arredor do cal 
el se move en círculo: novas voltas rituais á Pedra Negra, nas que a circunferencia se vai 
facendo máis ampla. No 601 (1204) Ibn ʻArabī viaxa a Xerusalén, e logo a Bagdad, cidade 
na que fica doce días, dende onde pon rumbo cara ao norte, a Mosul, onde está dous ou 
tres meses. Nas aforas desta cidade, na horta de ʻAlī b. ʻAbd Allāh b. Ǧāmiʻ, Ibn ʻArabī volve 
atopar o Ḫaḍir, figura inmortal que aparece na sura XVIII do Corán como guía de Moisés, 
mestre de todos os que non teñen mestres humanos. O ḫāḍir é aquel que desvela a verdade; 
desta volta reviste a Ibn ʻArabī co seu manto: o recubrimento externo leva consigo unha 
transformación interna, desaparece a diferenza entre dentro e fóra, feitura e experiencia; o 
investido transfórmase no investidor. Dende Mosul diríxese cara ao norte, pasa por Ǧazira e 
Dunaysir, até acadar Anatolia, onde visita Malatya e Konya. 

A principios de 1206 chega a Siria, está en Damasco, e vai logo a Hebrón, visitando de novo 
a tumba de Abraham. En 1207 está en Exipto: primeiro no Cairo (onde coñecerá a Ismāʻīl 
ibn Sawdakīn, que nos anos seguintes o acompañará en varias viaxes) e logo en Alexandría. 
Regresa á Meca, e fica alí un ano. 

En 1208 Ibn ʻArabī estabelécese en Alepo. Dende alí viaxa de novo a Anatolia, e visita as 
cidades de Konya (onde é recibido polo rei Kaykāʼūs I), Sivas e Malatya. Pasa por Armenia, 
e en inverno está ás beiras do Éufrates; a visión do río xeado esperta o seu abraio: «Vimos no 
río Éufrates, cando se xea nos meses de decembro e xaneiro, nas terras do norte, converterse 
a auga en terra sobre a cal camiñan as caravanas, así a xente como as bestas, mentres a auga 
segue a correr por baixo daquela codia de xeo» (Fut. III)25. Arzán (en Armenia), Harran (en 
Mesopotamia), Dunaysir (en Diyarbark): nomes sonoros, como os desas cidades invisíbeis de 
Italo Calvino, un aquel de xeografías máxicas, evocacións na escrita dunha ausencia: lugares 
que foron, mais só existen xa na memoria, convertidas en realidades visionarias.  

Regresa á Meca ao ano seguinte, pero en 1212 volve marchar a Bagdad, e de novo a Alepo, 
retornando á Meca en 1214. Dous anos despois abandona de novo á Meca e marcha a 

24 Ibn ʻArabī (1996), p. 91. «[...] todos estes camiños son círculos. Non hai ningunha liña recta» (Ibn 
ʻArabī, Viaje al Señor del Poder, Málaga, Sirio, 2002, p. 40).
25 Citado por Miguel Asín Palacios, El Islam cristianizado. Estudio del “sufismo” a través de las obras de Abe-
narabi de Murcia, Madrid, Hiperión, 19812, p. 91 [pé de páxina 1].
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Anatolia, onde fica seis anos (en Malatya morrerá Badr al-Ḥabašī, compañeiro de camiño 
durante máis de dúas décadas), agás dúas visitas a Alepo en 1220 e 1221, nas que se fai 
amigo de Mālik al-Zāhir, un dos fillos de Saladino. En 1223 estabelécese definitivamente en 
Damasco, onde morre un 16 de novembro, con 75 anos de idade. 

OS CÍRCULOS DA PALABRA

A revelación está estreitamente vencellada a un idioma, á lingua árabe na que se  
pronuncian os 99 nomes de Deus: as cualidades ou atributos a través dos que este se 
desvela, manifestacións (taǧalliyāt) ou presenzas do divino. Nos nomes, a unidade, a tawḥīd, 
transfigúrase en multiplicidade, pero tamén a multiplicidade se transfigura en unidade: Allah 
é un, a unicidade do mundo. Os nomes son unha e a mesma cousa; os innumerábeis reflexos 
dunha mesma palabra, dividida, multiplicada, como as diferentes cores que forma a luz ao 
derramarse. Imaxes nas que Deus contempla como nun espello iso que emana del 
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, ʻayn: 
ollo e fonte.

Así, toda viaxe é sempre unha viaxe polos nomes divinos, nos que está contido o universo 
enteiro. Palabras que levan os ventos cos que un bate no camiño, ecos que se escoitan na 
andaina, coma sendas que se trazan no espazo. Na súa obra Mawāqiʻ al-nuǧūm, Ibn ̒ Arabī fala 
do 
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2 Denis Gril, "El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi' al-nuğūm de Ibn ʻArabī 
(Almería 595/1199)", en Pablo Beneito e Pilar Garrido (eds.), El viaje interior entre Oriente y Occidente. La actualidad del 
pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, ḏikr, da repetición incesante dos nomes divinos: viaxe que conduce á extinción do 
invocador no invocado, nun movemento que nunca acada a súa fin26. O ḏikr é a rememoración 
que percorre a paisaxe das palabras, construíndo un camiño circular, reproducindo o fluír 
cósmico, as xeografías leves dos astros. Un percorrido que atravesa o espello da fala: Ao final 
da súa viaxe nocturna, Ibn ʻArabī comprende o significado de todos os nomes divinos; máis 
tarde dirá que recibiu as palabras da síntese, aquelas que expresan a unidade e a diversidade, 
que integran as oposicións. 

A viaxe é unha viaxe polas palabras, ou a través da única palabra: vida nómade, verba nómade 
do poeta errante, como a dos monxes escritores de haikus, ou dos bardos libertarios do 
TAZ27. Chegar até os límites da linguaxe: o espazo que Ibn ʻArabī percorre son as xeografías 
dunha lingua que é sempre a mesma e a un tempo distinta, a lingua árabe da revelación, na 
que a palabra descendeu a Muḥammad. O peregrino cruza os múltiples espazos da lingua, 
bosquexa as súas paisaxes: retallos de espazo, pegadas que son parte dunha totalidade, 
manifestacións do un. Viaxar é daquela ensanchar os territorios da propia fala: atravesar 
fronteiras require unha constante labor de tradución (
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pensamiento de Ibn ʻArabī, Madrid, Mandala, 2008, p. 100. 

, tarǧama), un ser políglota. Unha 
palabra transhumante, que recree o mundo, no eido fértil da escrita.

26 Sobre isto, v. Gril, “El viaje a través de las esferas del ser interior, según la obra Mawāqi’ al-nuǧūm 
de Ibn ʻArabī (Almería 595/1199)”, cit. p. 105.
27 Hakim Bey, T.A.Z. Zona Temporalmente Autónoma, Rianxo, Axóuxere, 2011.
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